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PODĚKOVÁNÍ

	Upřímné díky patří Mikeovi Cappsovi, Rodu Fergussonovi a Cliffovi Bleszinskimu z Epic Games, tvůrcům zatraceně nejlepšího světa, který byl kdy vytvořen; grafikům, vedoucím a animátorům – staronovým mistrům – za inspirující výtvarné ztvárnění; Dawnu Woodringovi, cvičiteli obranných psů, za radu; a „Ravenu Davenu“ Wadeovi Scroghamovi, historikovi Letectva Spojených států, za pomoc při zpracovávání problematiky vrtulového letectví.
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	HLAVNÍ JÍDELNA, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES, NOVÉ JACINTO – SÍDLO KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD. DATUM: POSLEDNÍ TÝDEN MLHANU, 14 LET PO DNI VÝVĚRU

	Nejsem žádnej lev salónů. Ale to už vám asi došlo. A ne, nekupujte mi pivo.

	Jestli si myslíte, že někde uvnitř mě je pan Hodnej, kterej se snaží dostat ven, akorát kdyby mu někdo dal šanci – zapomeňte na to. V tom případě ste blbý, stejně jako devadesát devět procent vostatních. S tim nic nenaděláte.

	„Tak poď, Bairde. Přece celej život nechceš bejt nespolečenskej blbec. Dej si pauzu.“

	Menuje se Sam Byrneová; ukecaná, celá v kůži, potetovaná a zhruba mýho věku – takže je dost stará na to, aby jí to došlo. Praští vo stůl plnym panákem a postrčí ho ke mně. „Muller nás učí hrát námořnický šachy.“

	„Páni, to je tak vzrušující. Asi sem si z toho právě nachcal do gatí.“

	Sam chvíli počká a pak to pití zase sbalí. Jestli je to Dizzyho pálenka, tak mi dělá laskavost. „Tak si naser,“ zasyčí a vodkráčí.

	Musím se naučit, jak to dělá Marcus Fenix. Klidně může na baru vysedávat celou noc a žádnej votrapa se k němu ani nepřiblíží. Je to přece Fenix. Ne jenom nějakej válečnej hrdina s Embryho hvězdou. Je v tom něco jinýho. Jako kdyby měl kolem sebe varovný nápisy, i když eště nikdy nikdo nezažil, že by mu bouchly saze, teda s vyjímkou hrabáků. (i/í a pod. jsou v celém textu knihy náhodně; možná dialekt, možná vožralej sazeč Ostravak. Pozn. dgt.) Předpokládám, že i blbci maj eště pořád pud sebezáchovy.

	Do prdele, ať už někdo vypne tu zatracenou bednu za barem. Pořád jenom poslouchat toho kreténa, jak mele vo budoucnosti a šanci vybudovat něco lepšího. Jaký kurva budoucnosti? Doteď nemáme střechu nad hlavou nebo tekoucí vodu pro většinu uprchlíků, ale hurá, hlavně že funguje telka.

	Upřímně řečeno, je to jenom rádio se statickejma vobrázkama. Rádio má kdekdo. Pár televizí je ve společenskejch místnostech a civilisti si myslej, že je to prostě vodvaz. Dar z nebes. Zlepšení. No, kurva-hurá.

	Hloupý lidi maj kliku. Závidim jim.

	Beze srandy. Nevědomost je vážně požehnání. Problém je v tom, že jak ste v tom zbejvajícím jednom procentu – jako třeba já, neva, že to řikám, že ne? – dojde vám, v jakejch sračkách tenle svět je. A hned tak se nezlepší. Jenom se mění. Ale každý hovno připadá většině lidí lepší, dokud je jiný.

	Zbrusu novej zdroj informací. Fakt jo? No, předseda Prescott potřebuje všechny ty pitomce nějak nakrmit tou svojí propagandou. A zaměstnat všechny ty zatracený pisálky, aby snad nedělali nějakou vopravdickou práci. Jak jinak. Fakt bysme měli voslavovat jenom proto, že sme se zbavili hrabáků a můžem začít nanovo? Ne, jenom sme locusty nahradili novym druhem dvounohýho hmyzu – zločineckejma bandama vodpadlíků.

	Bombardovánim sme tenle svět vrhli vo sto let zpátky a pohřbili svoje poslední město, takže teď nemáme žádný výrobní kapacity, žádnou infrastrukturu a nemáme jak vobnovit zbytek Sery. Ale Prescott tvrdí, že všechno bude fajn, protože díky Gorasný máme spoustu paliva. Když se na to ale kouknete z druhý strany, zjistíte, že sme přibrali čtyři tisíce nevděčnejch nezávislejch, kerý s náma eště před pár měsícema byli technicky vzato ve válce.

	A takle se dá pokračovat donekonečna. Ale myslím, že i idiotům jako ste vy už to teď došlo. Nemám pravdu?

	Velká, těžká ruka mě poplácá po rameni a sevře ho jak do svěráku. Cole. Většina lidí by byla užitečnější jako žrádlo pro psy, ale Cole ne. Nechápu, jak se může někdo tak bystrej v jednom kuse culit.

	„Kámo, nechtěl bys lekci šarmu vod Vláčka?“ Nakloní se ke mně a hlasitě mi zašeptá do ucha: „Jestli takle jednáš s dámama, tak nikdy žádnou nesbalíš. Dokonce ani vovci ne.“

	„To byla Sam.“ Ta děvka se dycky snaží porazit chlapy v páce, v pití, dokonce i v klení. „Žádná dáma.“

	„Ale no tak. Víš, že Bernie chce, abys pro ní nadělal spoustu blond rozmrzelejch vševědoucích vnoučátek.“

	Colemu to dycky prošlo. Z nějakýho důvodu mě nikdy nedokázal naštvat. „Jo? Tak to by si radši měla vsadit na Doma.“

	Tentokrát si fakticky povzdechne, ne jenom tak ze srandy. „Myslím, že to teda hned tak nebude.“

	Dom je troska. Nečekám, že chlápek, kerej svý manželce musel vystřelit mozek z hlavy, se z toho jen tak voklepe, ale truchlit a dělat z ní svatou začal už před deseti rokama, dyž se poprvý ztratila.

	Jesli se přes to nepřenes doteď, co ho k tomu přiměje? Na rovinu, neni hloupej. Týmu Delta se držím, protože nemaj vobě ruce levý a jejich IQ se pohybuje ve třímístnejch cifrách. To ale neznamená, že to maj všichni v hlavě srovnaný.

	Takže s Colem sedíme na baru a v klidu popíjíme. A Sam si naplno užívá svoje námořnický šachy.

	Nechci na ně zírat moc dlouho, aby si snad nemysleli, že mě to nějak bere, ale dyž se jenom trochu povotočim, tak místo figurek na šachovnici zahlídnu plný skleničky – domácí pálenka místo bílejch a rum místo černejch. Už to chápu. Muller právě vzal Sam jednu figurku a vypil jí. Jak pak teda věděj, čí je kerá? Teď už víte, co mám na mysli, když mluvím vo hlupácích. To nejsou šachy. Je to dáma. Ale až skončej, budou tak pod vobraz, že jim to bude fuk.

	Dveře do jídelny se votevřou. Ozve se jásot a pokřikování. „Hele, to je pes!“

	Další chytrák se přidá: „Nemluv takle vo seržantce Matakiový. Říká se čuba.“

	Dál to ale nezajde. Bernie Matakiová se na ně jenom podívá tim svym pohledem, kerým je degraduje na roztomilý nedůležitý malý kluky. Dycky funguje líp než Sam a její panáky. Nemyslete si, že sem změnil názor vohledně služby ženskejch na frontě – je to špatnej nápad, špatnej, špatnej – ale Bernie jim dokáže zacpat hubu. Možná je to proto, že je stará a žere kočky.

	Možná je to jejim služebnim záznamem. A možná proto, že každej ví, že jednomu chlápkovi uřízla koule. Teď ale dovopravdy vede na řemeni psa. Je velkej, se štětinatým šedivým kožichem a divokým kukučem. A váží nejmíň třicet kilo.

	„Není to krasavec?“ Podrbe ho za ušima a von se na ní podívá těma svejma velkejma hnědejma štěněcíma vočima, stejně jako zatracenej Hoffman. Všichni v baru se začnou rozplývat, jako dyby nikdy v životě neviděli čokla. „Seznamte se s Macem. Loví vodpadlíky. Na čas sem si ho pučila.“

	„Co všecko umí?“ zeptá se Cole.

	Bernie zamíří s psiskem ke mně. To má hlavu v úrovni jejích boků. Vypadá jako vlk, kerej si zapomněl dojít k holiči. „Macu, tohle je Blonďáček. Neskákej, jasný? Ne, to mluvím s tebou, Bairde.“

	Dyž zareaguju, jen jí tím povzbudím. „Ví ten tvůj podvraťák, že jíš domácí zvířátka, babčo?“

	„Jenom kočky. Ale to mu nevadí. Viď, chlapče?“

	„Hodnej pejsek,“ řekne Cole. „Ušetří nám spoustu času.“

	„Vyrazíme na procházku.“ Bernie by na toho psa mohla dát sedlo a jezdit na něm. Doufám, že mu nevaděj helikoptéry. „Když ty bastardy nemůžem dostat my, uvidíme, jak to zvládnou psi. Je na čase zjistit, kde se ty hajzlové schovávaj.“

	„Co jim říkat zločinci nebo tak nějak, Bombarďačko?“ zeptá se Cole. „Protože většina z nich je jako Dizzy. Neškodná. Dokonce bych řek i milá.“

	Námořnický šachy mě neberou. Ale lov těch kreténů… tomu řikám sport pro chlapy. Cole má pravdu. Tohle je úplně novej druh vodpadlíků. Žádný vandráci – ale vorganizovanej zločin, pirátství, znásilnění, vraždy. Nechoďte na mě s těma srdceryvnejma kydama vo tom, že se musíme držet pohromadě a vobnovit lidskou civilizaci. Nejvyšší čas vynýst smetí.

	„Dobrá, co takle škodná?“ řeknu. „A sem pro, aby si Mac nechal ty žvejkavý kousky.“

	Kdokoliv mimo vyhrazenou zónu, kdo tam nemá co dělat, je lovná zvěř. Jasný?

	Nekoukejte tak na mě. Nevíte, jaký to těch posledních pár roků bylo. Ničeho nelituju, možná snad, že sem něco z toho neudělal dřív.

	Kdo si jako myslíte, že ste – moje zatracená máma?

	
KAPITOLA 1

	KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD
NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES
 

	ZÁZNAMY INCIDENTŮ S CIZINCI
OD 1. DNE OBLEVY DO 35. DNE MLHANU, 14 LET PO DNI VÝVĚRU.
ZAHRNUJÍ:

	Útoky na majetek: 35

	Útoky na civilní osoby: 20

	Ztráty, civilisté: 15 zraněných, 6 mrtvých

	Ztráty, personál Koalice: 18 zraněných, žádní mrtví

	Ztráty, povstalci: 30 mrtvých

	(Data o zraněních nedostupná. Žádní zranění nebyli zadrženi.)

	NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES, NÁMOŘNICTVO KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD, NOVÉ JACINTO: 
1. TÝDEN BOUŘE, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	„Vítejte v Novém Jacintu,“ řekl předseda Prescott. „A pod ochranou Koalice řádných vlád. Nechť je tento rok novým začátkem pro nás pro všechny.“

	Jednu věc musel Hoffman Prescottovi přiznat; vždy dokázal předstírat, že jakákoli lež, kterou zrovna vypouští z úst, je svatá pravda.

	Prescott s Hoffmanem stáli na molu a sledovali, jak gorasanská kontejnerová loď vykládá svůj lidský náklad, pět set civilistů z nezávislé republiky, která ještě minulý měsíc byla s Koalicí oficiálně ve válce.

	Ať se jim to líbí nebo ne, jsou teď součástí Koalice. Hoffman hádal, že druhá možnost je pravděpodobnější.

	„Nevypadají, že by chtěli oslavovat, pane předsedo,“ řekl.

	Státnický úsměv na Prescottově tváři byl spíš než pro místní publikum tvořené jednotkou gearů, zdravotnickým týmem a několika civilními zástupci určený pro ty, co právě dorazili.

	„Doufám, že spíš než nedostatkem vděčnosti je to jen dezorientaci a mořskou nemocí,“ opáčil.

	Hoffman si prohlížel procesí a hledal potenciální narušitele. Přitom uvažoval, jestli některý z uprchlíků rozumí tyrsky natolik, aby v názvu Koalice postřehl tu ironii. Vlády? Zůstala jen jediná, správní centrum o velikosti města, na ostrově vzdáleném týden plavby od Tyru. To bylo vše, co z celosvětové civilizace čítající miliardy lidí zbylo po patnácti letech bojů s locusty. Ale za slunečného dne, jako byl ten dnešní, vůbec ne typický den prvního měsíce roku, musel Vectes v porovnání s pevninou vypadat opravdu krásně. Bylo poznat, že sem nikdy žádný hrabák nevkročil.

	Ti gorasanští parchanti by měli být vděční. Bezpečné útočiště a jídlo výměnou za všechno to palivo, které ani nepotřebují? Byl to dobrý obchod.

	„Možná že nás prostě jenom nenávidí.“ Hoffman se pokoušel si představit, jak asi uvažuje maličký národ, který ignoroval příměří na konci Kyvadlových válek. Právě to vzbuzovalo dost silnou nevoli.

	„Spojení s námi zařídil jejich vůdce. Vsadím se, že o tom nenechal hlasovat.“

	„Doufejme, že to berou jako oslavu s vlastním občerstvením.“

	Gorasané rozhodně nepřicházeli s prázdnou, aby odčerpávali už tak omezené zdroje Koalice. Výměnou za útočiště se vzdávali i svých zásob imulze – fungující vrtné plošiny. Ve světě proměněném v pustinu byly palivo a jídlo dvě věci, které znamenaly, že nějaký zítřek vůbec bude.

	Hoffman nezávislé nijak nemiloval a vůbec nepochyboval, že to je oboustranné, ale nastala zoufalá doba. Momentálně si sousedy moc vybírat nemůžem. Aspoň to nejsou vodpadlíci. Nejdou nám po krku. Ještě ne.

	Bezpečnostní jednotka lemovala přistávací molo a usměrňovala uprchlíky k přijímacím týmům u starého skladiště vestavěného do mohutných zdí.

	Hoffman se kolemjdoucím díval do tváře a uvažoval o tom, jestli člověka může vůbec nějaká válka přinutit zapomenout na tu předcházející. Ale místní locusty nikdy ani nespatřili. Zrůdami pro ně ještě pořád zůstávali vojáci Svazu, staří nepřátelé z osmdesátileté války, kteří se tu právě vyloďovali.

	„Parchanti,“ ozval se postarší muž z pelruanské městské rady. Na ošumělém kabátu se mu skvělo plno vyznamenání z Kyvadlové války včetně medaile zakladatelů. Ne, tenhle jen tak nezapomene. „Ani mě nehne jim vodpouštět. Eště nezaplatili za to, co udělali.“

	Hoffman si všiml stužek za účast v taženích, takže volil slova opatrně. Nebylo lehké zorientovat se v situaci, kdy včerejší nepřátelé na život a na smrt byli dnes novými spojenci. Nicméně osobně proti Gorasanům nic neměl, takže to mohl brát s jistým nadhledem.

	Měl bych? Přece vím, co udělali. Vim, co má ten stařík na mysli. Ale nebyli jediný. My všichni sme udělali věci, na který nejsme pyšný.

	„Sou to nezávislý se spoustou paliva,“ prohlásil konečně, vědom si toho, že Prescott poslouchá.

	Sice vypadal, že se soustředí na uvítání příchozích, ale hlava mírně nakloněná na stranu ho usvědčovala ze lži.

	„Nemusíte jim vodpouštět, prostě tu jejich imulzi berte jako válečný reparace.“

	Starý muž se na něho spíš než jako na kolegu vysloužilce podíval jako na zaostalce.

	„Mí kamarádi zemřeli v gorasanskym táboře nucenejch prací.“ Zatahal se za klopu, aby ukázal zašlou sponu s třícípým odznakem pluku vévody z Tollenu.

	„Nezávislí si svoje palivo můžou strčit do prdele.“

	„Můžu se vás teda zeptat, proč ste sem dneska přišel?“

	„Jenom sem chtěl vidět, jak vypadaj, když nemaj v ruce pušku,“ opáčil stařík. Mohlo mu sice být něco přes sedmdesát, možná byl jen o deset, patnáct let starší než Hoffman, ale hranice stáří se s každým dalším rokem o něco přibližovala. „Každej musí svejm běsům pohlídnout do voči. Nebo ne?“

	A ti, kteří touží po odpuštění, musejí nejdřív přiznat vinu. Gorasané k tomu měli ještě dost daleko. Nejspíš to stejně nikdy nebude dost.

	„To určitě,“ souhlasil Hoffman.

	Vysloužilec se obrátil zády k proudu příchozích sunoucímu se podél nábřeží a odkulhal pryč. Na severu ostrova Gorasany rozhodně nečeká nijak vřelé přivítání. Prescott pokročil o krok kupředu a lehce ohnul kolena, aby Hoffmanovi pošeptal: „Nevypadá to dobře, Viktore.“

	„Co jste čekal?“

	„Je to přece tak dávno. Teď už je to jen minulost.“

	„Tady ne.“

	Zatímco se většina světa smažila, Vectes jen čekal, aniž by měl sebemenší důvod ke znepokojení. Když bylo odpáleno Kladivo úsvitu, ostrov byl odříznut od zbytku Koalice. To, jestli to teď jeho obyvatelé považovali za šťastné, už byla věc druhá.

	„Pro některé z nich je to jako včera.“

	„A pro vás?“

	„Nikdy jsem nesloužil na východní frontě,“ odpověděl Hoffman. Stejně jako všichni ostatní pěšáci Koalice měl i on špatné vzpomínky, ale ty s Gorasnou neměly co do činění. „Myslím, že nezávislí na nás nevzpomínají zrovna s láskou.“

	Prescott pozvolna vydechl, oči stále upřené na zástup Gorasanů. „Nepřipustím, aby lidská společnost znovu vybudovala ghetta, ale buďme opatrní. Dokud si nebudeme úplně jisti, že všichni současnému stavu přivykli, držte uprchlíky odděleně od ostatních civilistů. Stejně jako amnestované.“

	„Tak takhle jim teď řikáme?“ Hoffman už měl eufemismů až po krk. „Tak to bych si asi měl slovo odpadlík vyškrtnout ze slovníku. Myslel jsem, že amnestované držíme odděleně z důvodů operačního utajení, aby nemohli svoje přátele mimo základnu upozornit na naše hlídky.“

	Jestli Prescotta štval Hoffmanův zjevný nedostatek úcty, nedal to na sobě znát. Ten slizoun se dokonce ušklíbl. „Kdo řiká, že v případě gorasanských uprchlíků není namístě jistá opatrnost?“

	Slovo uprchlíci znělo poměrně ironicky. Všichni na Vectu – s výjimkou jeho původních obyvatel – uprchli sotva před pár měsíci ze starého Jacinta. Ve světě, který zažil konflikt s locusty, se rozdíly tvořily velmi rychle. Hoffman letmo pohlédl k přistávacímu molu, takže zahlédl tři pelruanské radní vtěsnám hloučku. Jeden z nich byl příliš mladý na to, aby zažil Kyvadlové války.

	Stejně jako spousta Gorasanů. To ovšem neznamenalo, že nepřevzali názory těch, kteří takový handicap neměli. Nikdo ještě nezažil víc než těch pár měsíců míru. Nikdo z nás. Jak dlouho bude trvat, než lidi zapomenou? Nebo snad nikdy nezapomenem?

	„Trescu svoje lidi udrži na uzdě a my taky,“ řekl nakonec Hoffman. Pohled na dvojici mužů právě vystupující z lodi, jejichž kabáty se nadouvaly, jako kdyby skrývaly něco objemného, se mu ani trochu nezamlouval. Gorasná možná ozbrojené civilisty tolerovala, ale Koalice rozhodně ne. Budou se s tím muset vypořádat, ať už po dobrém nebo po zlém. „Trik je v tom dát jim jídlo a zaměstnat je.“

	„Mluví z vás zkušenosti.“

	A ty víš, kde sem je získal, že jo, ty sráči? „Není nic horšího než hladoví a znudění lidé.“

	„Kde je Trescu?“

	„Pracuje s Michaelsonem na soupisu palivových cisteren.“

	„Dobře.“ Prescott ztratil zájem o uprchlíky téměř ihned. Pohlédl na hodinky a udělal pár kroků po molu směrem ke své kanceláři.

	„Na té plošině chci mít stálou jednotku gearů. Člověk nemůže být nikdy dost opatrný.“

	„Už je to zařízené, pane předsedo. Posílám tam Fenixe a Santiaga. Brzy vyrazí, aby zhodnotili zabezpečení.“

	„Nebyli by užitečnější, kdyby honili odpadlíky? Zničíme armádu hrabáků, a najednou si nedokážeme poradit s pár stovkami napůl vyhladovělých otrhanců?“

	„Když dojde na řešení problémů, vím, kdo jsou mí nejlepší muži, pane předsedo.“ Velitelem sem tady sakra já. Já rozhoduju, jak svoje chlapy rozmístím. Hoffman ignoroval nenápadnou kritiku. „Ta plošina bude větší problém než hubení škůdců.“

	Prescott se na něj krátce zamračil, ale žádné vysvětlení nepožadoval. Člověk nemusel být génius, aby mu to došlo. Gorasná nebyla schopna tu zatracenou plošinu ubránit – nebo ji jen udržovat – aniž by škemrala o pomoc Koalice. Bude to vyžadovat zdroje. Ale Koalice potřebovala imulzi k pohonu lodí, na výstavbu města a na to, aby tenhle zapadákov dostala z doby kamenné. Prescott Hoffmanovi věnoval svůj nejlepší státnický úsměv – neukázal zuby, jen lehce zvlnil rty. „Mám ve vás plnou důvěru, plukovníku. Bez vašeho vedení bychom takhle dlouho nepřežili. Těším se na vaši zprávu.“

	Hoffman věděl, že Prescott umí z úst vypouštět úplné nesmysly nebo nestydaté lži tak, aby zněly jako pravda. Nikdy mu z úst neuniklo jediné slovo, aniž by ho nejdřív důkladně nezvážil. Ten parchant si pravděpodobně myslel, že Hoffman je jen rychle povýšený pěšák, kterému opravdový smysl slov dojde jen těžko. Prescott se tvářil, jako by si byl jist, že to Hoffmanovi nedochází. Hoffman nedbale zasalutoval a vydal se zkratkou na ústředí, aby se setkal s Michaelsonem. Byl zrovna v půli cesty, když mu došel plný smysl těch slov. Prescott jen chtěl mít někoho, na koho by mohl svalit vinu, kdyby se něco podělalo. Vedením měl Prescott na mysli odpovědnost. V tomhle případě ne svojí. Mojí. Mazanej parchant. Ačkoli měl Prescott neomezenou moc, jeho intuice politika vyhnout se zodpovědnosti nijak neochabla. To není tak úplně pravda. Jeho moc pramení z mejch gearů. Vždycky to tak bylo. A teď o to víc. Aha. Zkouší, co se bude dít. Začíná se snad bát toho, co udělá armáda, když věci nedopadnou tak, jak sliboval? Bojí se převratu?

	Hoffman se zastavil, aby pohlédl na znak námořnictva symbolizovaný kotvou a ozubeným kolem, jenž základně dominoval. Byl to nápadný kamenný sloup tyčící se proti křišťálově čistému nebi, které vypadalo jako v polovině roku a ne na jeho začátku.

	Optimismus mu nebyl vlastní. Pouhá skutečnost, že je na místě, kde zdi nejsou pokryté stopami po kulkách, chodníky rozbité vývěrami a obzor trvale zakrytý temným kouřem, způsobila, že se odvážil doufat, že se situace obrací k lepšímu.

	To by ovšem nikdy nikomu nepřiznal. Všichni by si mysleli, že začíná senilnět. Vešel do budovy velitelství, kde se službu konající gearové bleskově vztyčili do pozoru.

	„Všechno v pořádku, poručíku?“ zeptal se a naklonil se přes komunikační pult, aby na záznamu zkontroloval, jestli nedošlo k útokům odpadlíků. K několika takovým útokům docházelo každý týden – velké škody, ale zatím relativně malé množství civilních ztrát. Každý mrtvý civilista ovšem znamenal ránu morálce.

	„Začínají snad ty parchanti vylejzat z kanálů, nebo tak něco? Předseda mi dává docela zabrat.“

	„Měli jsme tu další kontakt zhruba před hodinou, pane.“

	Donneld Mathieson odstrčil své kolečkové křeslo od konzole. „Tým Sigma potvrdil dvě zabití.“

	„A kde je Stroudová?“

	„Na hlídce. Společně s Matakiovou testuje jednotky se psy. Vzpomínáte?“

	Jistěže si vzpomínal. Slíbil Anye víc úkolů v první linii a teď ten slib musel dodržet. „Osobně sem pro jednoduchý řešení.“

	„Potřebuju někam přidělit tu ženskou, co sloužívala u pyrotechniků majora Reida.“

	Reid. Pokryteckej kretén. „Kterou ženskou?“

	„Byrneovou.“ Mathieson se odmlčel. Měl zvyk zdůrazňovat věci mlčením, a čím delší bylo, tím horší přívlastek, zdá se, zůstával nevyřčený.

	„Sam Byrneová. Každýmu dělá tetování.“

	„Aha. Tahle. Jo, je to kashkurskej zvyk.“

	„Znal jste jejího otce, že, pane? Zmínila se o tom.“

	Znal? Jeden z mejch. Šestadvacátá tyrská pěší. Anvilská Brána mě nenechá jen tak zapomenout.

	„Znal,“ přikývl Hoffman. „Zařaďte jí do týmu s Matakiovou a Stroudovou. Lituju vodpadlíka, co na ty harpyje narazí.“

	Hoffman nikdy nevyjádřil starost o bezpečí žen v armádě, ale Mathieson ho pravděpodobně znal dost dobře na to, aby mu taková poznámka dávala smysl. Neexistovaly žádné výjimky. Buď ženy dokázaly to samé co muži, nebo to nedokázaly a pak nesloužily v první linii.

	Ale Anya Stroudová postrádala zkušenosti a Sam Byrneová neustále potřebovala dokazovat, že na sebe dokáže vzít větší riziko než muži, dokonce i když nemusela. Bernie bude mít plné ruce práce, aby na ty dvě dohlédla. Bernie ví, co dělá. Ona už je zklidní. Když Byrneovou zařadím mezi chlapy, bude pořád vyvolávat potyčky.

	„Rozhodně, pane,“ řekl Mathieson. „Vždycky jsem si myslel, že ženský, když se naštvou, jsou daleko nebezpečnější než my.“

	Možná to byla jen obyčejná poznámka. Možná to bylo kvůli Bernie, protože její záliba v drsné spravedlnosti se teď z všeobecně známé zkazky změnila téměř v legendu.

	Ať to bylo jakkoli, Hoffman na to odmítl skočit. „Lepší držet se od nich dál. Kolik hlídek máme ještě venku?“

	„Osm, pane. Ještě něco – možná to nic není, ale radši jsem monitoroval mezilodní komunikaci nezávislých. Jedna z jejich fregat má potíže.“

	„Mají jen jednu. Jaký potíže?“

	„Narazila na něco pod vodou, požádala o pomoc, a pak přerušila kontakt.“

	„Najeli na mělčinu? Co je to sakra za mizerný námořníky?“ Quentin bude pěkně naštvanej. Tuhle fregatu chtěl vážně získat.

	„Už ste to řekl kapitánu Michaelsonovi?“

	„Ne, je s velitelem Trescem. Nemyslím, že nezávislí vědí, že dokážeme odposlouchávat jejich frekvenci. A nevím, jak Trescu udržuje kontakt, když je na břehu, protože přes nás svoje hovory rozhodně nesměřuje.“

	„Jednou z vás bude politik, Donnelde.“

	„Není třeba mě urážet, pane…“

	Hoffman by to bral jenom jako vtip, kdyby ovšem nevěděl, jak moc se Mathieson touží znovu vrátit na frontu. Vzhledem k momentální omezené dostupnosti protetiky to asi hned tak nebude. Většinu technologie Koalice pohřbila spolu s Jacintem. Cokoliv, co by Mathiesonovi mohlo pomoct znovu chodit, leželo sto metrů pod mořskou hladinou. Spoustu věcí bylo potřeba postavit znovu, a to znamenalo víc než jen sehnat cihly a maltu.

	„Průběžně mě informujte,“ řekl Hoffman. „Radši bych se měl jít podívat, jak se daří našemu statečnýmu kapitánovi.“

	Vládce byl vlajkovou lodí námořnictva Koalice, ale za současné situace to moc neznamenalo. Měl projít už nejméně pěti generálními opravami. Od stop po rzi na nástavbě až po zlomený vlajkový stožár na zádi bylo vidět, že posádka musí svádět každodenní boj o to, aby loď zůstala provozuschopná. Stejně smutný obrázek poskytoval i pohled do podpalubí. Jak si Hoffman razil cestu do Michaelsonovy kajuty, musel se sehnout, aby se tak vyhnul provizorně vyspraveným kabelům visícím ze stropů. V některých případech bylo vedení odkryté a v jiných bylo dokonce svedené skrz ventilaci. Dokonce i v kajutě samotné se kabely vinuly po podlaze a mizely pod kavalcem. Kapitán seděl na jedné z omšelých židlí s modrým potahem a povídal si s Miranem Trescem, jako kdyby ti dva byli staří známí z námořní akademie. Hoffmanovi to připadalo až příliš bezstarostné.

	„Nenechte se rušit, Quentine,“ zavrčel Hoffman. „Klidně se můžu vrátit, až se vy dva vypovídáte. Veliteli, slyšel jsem dobře, že vaše loď má potíže?“

	Trescu nehnul ani brvou. „Raketová fregata, plukovníku. Nezark. Naše hlídková plavidla už po ní pátrají.“

	„O všem mě informujte.“ Hoffman se usadil na kraji Michaelsonova stolu a významně na Tresca pohlédl. „Všichni teď patříme ke Koalici. Vaše vojenská tajemství teď patří nám.“

	„Síla zvyku, plukovníku. Omlouvám se.“ Trescova ústa se sice usmála, ale oči nikoliv, pravděpodobně závažné selhání elektroniky. „Žádný rádiový ani radarový kontakt.“

	„To by vysvětlovalo tu srážku.“ Michaelson pozvedl obočí. Takže tohle mu Trescu neřekl. Nelámal si s tím hlavu, protože věděl, že až porovná to, co už ví, s tím, co Trescu řekl Michaelsonovi v jeho nepřítomnosti, dozví se víc.

	„Předpokládám, že jste rádi, že tým Delta přistane na Jehle, aby posoudil zabezpečení.“

	Trescu se usmál. „Jeden druhému můžeme důvěřovat. Naše dohoda platí, nemám pravdu?“

	„Platí.“

	„Pak mohou klidně přistát. Doporučuji opatrnost.“

	„Proč? Jsou snad vaši lidé až příliš horliví?“

	„Vrtné plošiny jsou nebezpečné. Pro kohokoli.“

	„Určitě jim to vyřídím.“

	Hoffman se vydal zpět do své kanceláře. Možná ho k tomu přinutil nedávný rozhovor s Prescottem, ale zjistil, že v Trescových slovech hledá skrytý význam. Pravděpodobně žádný neměla. Vždy čekal to nejhorší, takže nejvíc překvapit by ho mohlo to, že situace není tak vážná, jak si původně myslel. Když dorazil do své kanceláře, našel dveře pootevřené. Byl to jen středně velký sklad, ale s nádherným výhledem. Ať už byl náčelníkem štábu nebo ne, nic víc nepotřeboval. Když si sedl ke stolu, jehož lakovaný povrch byl po desetiletích, kdy se o něj opíraly něčí ruce, téměř úplně vyhlazený, našel na něm list papíru zatížený čímsi porostlým šedou srstí. Na papíře byla načmáraná poznámka: ZE ZBYTKU SME UDĚLALI POLÍVKU. ČEKÁ NA TEBE V JÍDELNĚ. Takže to byla králičí packa. No jistě, teď už si všiml i drápů. Myslel si, že tyhle věci se musí konzervovat déle než den nebo dva. Bernie asi usoudila, že Hoffman nutně potřebuje trochu štěstí. Alespoň že si ten vypůjčený pes na sebe vydělá. Musel se usmát.

	„Bláznivá ženská,“ řekl si. Useknutá packa by po pár dnech začala pěkně zapáchat. „Ty Jižani. Všichni sou jak divoši.“

	HAVRAPTÉRA ČÍSLO OSMDESÁT, NA CESTĚ KE GORASANSKÉ VRTNÉ PLOŠINĚ JEHLA, 350 KILOMETRŮ SEVEROZÁPADNĚ OD VECTU

	Byla to osamělá stavba uprostřed rozlehlého oceánu – nejvyšší člověkem postavená stavba, která na tomhle světě zbyla. Pokud si Dom Santiago potřeboval připomenout, jak málo zbylo ze staré Sery, Sery před invazí locustů, tohle zařízení k tomu účelu docela stačilo. Její vrchní část pokrýval bílý nános ptačího trusu a rez. Dom si zařízení prohlédl dalekohledem, zatímco se jednou rukou držel jistícího lanka. Na okraji přistávací plochy se tísnila skupina dělníků. Na jednom z ramen jeřábu seděli šedí racci vyrovnaní jako čestná stráž. Pod nimi se cosi stejně šedého otáčelo a zmítalo ve větru, ale stroj se naklonil tak prudce, že Dom nedokázal určit, co to bylo. Možná jen potrhaná vlajka. Dokonce si ani nevzpomínal, jak gorasanská vlajka vypadá. Pruhy? Orel? Lekce zeměpisu se mu vykouřila z hlavy už před dlouhou dobou. Až doteď nebyla Gorasná nikdy tak důležitá.

	„Chlape, vodsud je to domu fakt daleko,“ zmínil se Cole a zíral přitom z prostoru pro posádku. „Představ si, že tu uvízneš a dojde ti kafe.“

	Baird se zdál být plošinou zcela unesený. „Úžasná stavba. Víš, jaká je tu hloubka? Tři kiláky. Naše ponorky neudělaj vo moc víc než tři sta metrů. To ukotvení museli zapouštět na dálku.“

	„A jé, Baird se nám zamiloval do dalšího kusu šrotu,“ dobíral si ho Cole. „Kámo, jednou určitě skončíš s robotem. Možná bysme se měli Jacka zeptat, jestli nemá ségru.“

	„Ale di. Je to šikovná věcička. Přiznej to.“

	Cole se zasmál. Jakkoli byla plošina impozantní, Domovi se vůbec nezdála úžasná. Nelíbila se mu představa, že je na místě, odkud nemůže utéct nebo uplavat, kdyby se něco podělalo. Dokonce si ani nebyl jist, kde je nejbližší pevnina. „Seš si jistej, že se ta věc nezřítí? Připadá mi docela nestabilní.“

	„Všechny tak vypadaj,“ řekl Marcus klidně.

	Na vysílacím okruhu se zničehonic ozval hlas Gill Gettnerové. „Tyhle věci jsou postavený tak, aby vodolaly hurikánu. Spíš by ses měl bát, že vyletí do vzduchu.“

	„Měl sem na mysli podělanej stav, v jakým ta plošina je,“ řekl Dom.

	„Skvělá připomínka. Vyskoč a vyzkoušej, jestli je přistávací plocha dost stabilní.“ Gettnerová nikdy nemluvila jako v žertu. Pravděpodobně to myslela vážně. Její palubní technik, Nat Barber, vykoukl průlezem, jako kdyby si ani on nebyl jist. „Prostě budu chvíli kroužit.“

	Dom žasl nad tím, jak mohla tahle potlučená plošina vydržet tak dlouho. Jak ji vůbec Gorasané udržovali v chodu, natož aby ji bránili? Měli menší zdroje než Koalice. Když havraptéra dosedla na přistávací plochu – Dom si nikdy nebyl jist, jestli to ta šílená mrcha Gettnerová nemyslí doslova – napůl očekával, že uslyší skřípot ohýbajícího se kovu. Ale konstrukce vydržela. Vyskočil ven hned za Marcusem a jednotka se následně vydala za gorasanským uvítacím výborem. Byla to zachmuřeně vypadající skupinka, a Dom si nemohl nevšimnout, že všichni čtyři mají v rukou ohromné hasáky. Možná že ještě měli hodně práce s údržbou. Nehodlal se k nim ovšem otáčet zády, aby se o tom přesvědčil.

	„Takže ste si přišli pro splátku.“ Největší z mužů napřáhl ruku směrem k Marcusovi, ale Dom viděl, že stále pevně svírá hasák. Marcus si s mužem bez mrknutí oka potřásl rukou.

	„Pamatujte, že všechno není takový, jak vypadá. Jmenuju se Stefan Gradin. Tahle plošina je moje království, takže s ní nikdo nebude vyjebávat, jasný?“

	„Proto asi váš šéf chce, abysme vám pomohli – když máte tolik práce,“ řekl Baird, ale Cole ho dloubl do zad. Marcus zabručel a pohlédl přes okraj přistávací plochy. „Jakou máte kapacitu?“

	„Když jedem na plnej výkon, uděláme sto padesát tisíc barelů za den.“ Gradin měl silný přízvuk, ale jinak mluvil plynule. „V praxi tak dvacet tisíc. Nepotřebujem zpracovávat víc a stejně nám chyběj tankery.“

	„Co vám ještě chybí?“

	„Myslel sem, že ste tu kvůli zabezpečení.“

	„Jo, to sme.“ Marcus pohlédl na hasák, ale nečekal, až ho někdo provede. Po žebříku sjel o patro níž a začal pochodovat kolem. Přitom plošinu kontroloval z různých úhlů. Dom viděl, že přemýšlí o tom, jak by na plošinu zaútočil, všímá si zranitelných a slepých míst.

	„Kolikrát už vás napadli?“

	Gradin ho sledoval, jako kdyby byl jeho osobní strážce. „Za minulej rok to bylo šestkrát, možná sedumkrát. Ale jenom vodplouvající tankery. Nikdy samotnou plošinu.“

	„Přišli ste o nějaký chlapy?“

	„Jo.“ Gradin přikývl. „A voni taky.“

	Dom, Cole a Baird slezli po žebříku za Marcusem. Dom zbývající trojici mužů s hasáky sledoval periferním viděním. Zmocnit se plošiny, jako je tahle, by bylo dost obtížné, ale to by odpadlíky neodradilo. Už je viděl riskovat daleko víc, dokonce i proti Koalici. Ale odpadlíci by plošinu samozřejmě nezničili – na to byla imulze příliš cenná. A potřebovali by posádku, aby prováděla těžbu a zpracování, což by jim jinak odčerpávalo lidské zdroje. Dávalo smysl, že se raději pokoušeli zmocnit tankerů. Tak mohli dostat palivo i loď. Marcus ukázal na podlahu. „Co je dole?“

	„Prostory pro posádku.“ Gradin se odmlčel, jako kdyby uvažoval, jestli má riskovat a říct Marcusovi víc. Asi se vážně nikdy nevzdávali. Po pár vteřinách to Gradin zřejmě vzdal a začal ukazovat na různé stavby jako průvodce.

	„Uprostřed je těžební jednotka. Na druhý straně je úsek na čištění a kondenzaci. Právě tam se spaluje plyn, když se nahromadí. Velkej plamen. Chápete?“

	„Chápu,“ přikývl Marcus. „A jedinej způsob, jak se sem dostat, je buď přiletět, nebo vylízt po vzpěrách.“

	„Pak už je to jako unést velkou loď. Ty samý problémy s tou vyjímkou, že plošina se nikam nepohne.“

	Marcus přikývl. Gradin už možná roztál natolik, že by mohl hasák schovat do kapsy u kalhot. Pak jednotka absolvovala zbytek prohlídky. Po letech zanedbávání vypadaly ubikace posádky neudržovaně, ale pořád ještě poměrně pohodlně, jako zchátralý hotel, který už zažil lepší časy. Podlaha pod Domovýma nohama vibrovala dvěma odlišnými zvuky – neustálým hučením strojů a pomalejším, nepravidelnějším pulzováním tříštících se vln. Připadal si tady jako na lodi. Když se dostal ven na vzduch a tvář mu pokropila sprška vodní tříště, měl pocit, jako kdyby se plošina pohybovala. Až když došel na konec konstrukce, jež tvořila těžební jednotku, a prohlédl si jeřáby, došlo mu, že je na vrtnej plošině. Jeden z racků se snesl blíž a uklovl kousek potrhané vlajky, takže se otočila. Teď, když byl Dom dostatečně blízko, všiml si, že rozedraný tvar vůbec není vlajka, ale vrchní část notně rozloženého lidského těla, které se houpalo na provaze.

	Marcus si toho zřejmě všiml ve stejnou chvíli. Gradin přikývl, jako kdyby přesně na tohle čekal.

	„Chtěj si hrát na piráty?“ řekl. „Fajn. Taky si zahrajem. Aspoň se racci pobavěj.“

	Baird pookřál. „Odradí je to?“

	„O to se nestaráme,“ řekl Gradin.

	„Dobrá, takže se o sebe dokážete postarat.“ Marcus se o zbytku těla na jeřábu ani slovem nezmínil. „Stejně sem umístíme tým. Nevidím žádný zbraně pro boj na krátkou vzdálenost.“

	„Žádný nemáme.“ Gradin poplácal hasák. „Jenom tohle – a spoustu pušek.“

	„Vaše námořnictvo určitě může postrádat pár palubních zbraní. Kolik z vašich bezpečnostních kamer funguje?“

	„Asi polovina.“

	Marcus se podíval na Bairda a ten jen přikývl. Byl celý bez sebe nedočkavostí, až si s touhle plošinou bude moct pohrát, tak teď měl tedy příležitost.

	„To spravíme,“ řekl Marcus. „A budete potřebovat jednotku gearů na každým odplouvajícím tankeru.“

	Zatímco Baird a Marcus odešli sepsat seznam potřebného vybavení, Dom s Colem pokračovali v prověřování plošiny. Jeden z Gradinových mužů se za nimi držel v konstantní vzdálenosti pěti kroků. Na oranžových montérkách měl vyšité jméno – EUGEN – ale nebylo jisté, že patří jemu. Poprvé promluvil, když se Cole vrhl před Doma a chystal se vyšplhat po žebříku, aby měl lepší výhled na vrtnou plošinu.

	„Ne, ty zůstaneš tady,“ řekl. Protlačil se před Coleho a zatarasil mu cestu. „Moc zrezivělý. A ty – moc těžkej.“

	Cole byl velký dokonce i podle armádních měřítek. Stále vypadal jako profesionální hráč thrashbalu, jímž kdysi býval. Věnoval Eugenovi široký úsměv. „Díky, že se staráš vo mojí bezpečnost.“

	Možná to dokonce myslel vážně. Cole byl prostě takový. Eugen je s kamennou tváří vyzval, aby ho následovali, a vydal se směrem k ubikacím posádky. Tihle nezávislí byli opravdu paranoidní. Zatímco Dom scházel po kovových schodech zmáčených sprškami slané vody – v masivních botách to nebylo tak snadné – prošel okolo hučícího průduchu klimatizace a zaslechl, jak se odkudsi linou ženské hlasy. Slova mu nicméně nedávala žádný smysl. Odvětrávaný vzduch lákavě voněl po smažené cibuli. Byla to jedna z nejnádhernějších vůní, kterou si Dom dokázal představit. Byla to vůně domova – domova, kde vyrůstal.

	Eugen zavrtěl hlavou. „Moje žena,“ řekl náhle až nečekaně otevřeně. „Pořád je na mě strašně naštvaná.“

	Takže jeden z hlasů patřil jí. Gorasané s sebou tedy měli rodiny. Nebo se možná jen dali dohromady s kolegyněmi, protože tohle místo bylo osamělé a děsivé. Dom zjišťoval, že když myslí na rodiny jiných lidí, už mu to nepřináší tak strašnou bolest. Maria byla mrtvá, ale teď už alespoň věděl, že je nadobro pryč a není jen pohřešovaná a netrpí způsoby, na něž ani nechtěl pomyslet. Sám sebe nenáviděl za to, že občas cítí úlevu. V poslední době se cítil hrozně hlavně kvůli svým dětem. Připadalo mu, že je ještě dostatečně neoplakal.

	„Fajn, tady sme hotový.“ Marcus se přidržel jisticího lanka, vyhoupl se přes okraj paluby a postavil se.

	„Příštím tankerem vám pošlem tolik vybavení, kolik budem moct.“

	„A kdy pošlete ty svý statečný geary, aby bránili nás ubohý a nevzdělaný Gorasany?“ zeptal se s vážnou tváří Gradin.

	„Hned jak se spojím s Vectem,“ řekl Marcus stejně nevýrazně. „Přivezou si svoje vlastní zásoby.“

	Dom nemohl přijít na to, jestli se Gradin konečně rozhodl, že Koalice není to nejhorší, co ho mohlo potkat, nebo že jeho válka stále ještě neskončila. Jekot rozbíhajícího se motoru havraptéry pronikl skrz zvuky moře a strojů, jako kdyby někdo v přeplněné místnosti volal Domovo jméno. Než si to Dom stačil uvědomit, rozběhl se k přistávací ploše. Gettnerová se chystala vzlétnout ve větším spěchu než obvykle. Stroj se zvedl ještě předtím, než se všichni připoutali. Barber s hlavou skloněnou a rukou přitisknutou k pravému uchu naslouchal vysílání.

	„Nás si nevšímejte,“ řekl Baird. „Sme jen zátěž. Můžete se nás kdykoliv zbavit.“

	Dveře do kokpitu byly úplně otevřené. Gettnerová se zdála příliš zaujatá, protože Bairdovi ani neřekla, ať se jde bodnout, jako to dělala obvykle.

	„Vracím se přes vyhlídkovou trasu,“ řekla. „Jen abych se přesvědčila, co naše nový přátele tak rozrušilo. Nepředpokládám, že ste se jich vyptávali na tu ztracenou fregatu.“

	Marcus zabručel. „Neměli zrovna sdílnou náladu.“

	„No, jejich velitelství si kvůli tý lodi pěkně nadělalo do kalhot. Co máš, Barbere?“

	Barber několik vteřin neodpovídal. S rukou na pravém uchu zíral přímo před sebe a pozorně naslouchal.

	„Trosky,“ řekl konečně. Musel poslouchat na gorasanském uzavřeném kanálu. Dom přemýšlel, jakým jazykem mluvili, když jim Barber rozuměl. „Našli pár bójí a lano z umělýho vlákna. Nic víc. Probíraj, jak rychle se potopila. Sice mi toho hodně uniká, ale tohle je to hlavní.“

	„Do prdele.“

	Marcus pomalu zavrtěl hlavou. „Bylo to za jasnýho dne. Dokonce i bez radaru se člověk může orientovat vizuálně nebo podle námořních map. Seš si jistej, že říkali najetí na mělčinu?“

	„To je právě to,“ řekl Barber. „Loď nebyla poblíž žádnýho nebezpečnýho místa. Mělčiny se sice můžou během let přesouvat a zaskočit tě, pokud je nezakreslíš do map, ale útesy ne. A v tomhle případě by ta překážka musela bejt pořádně velká.“

	Dom dokázal odhadnout, co si všichni ve skutečnosti myslí. Možná o sobě dala vědět pirátská flotila odpadlíků. Nedokázal si představit, jak by se hlídkové čluny mohly zmocnit fregaty, dokonce ani s pásovým granátometem, ale stejně to řekl.

	„Do prdele, myslíte, že vodpadlíci někde přišli k raketám?“ Ne, to byla hloupost. Přemýšlel o způsobech sabotáže lodí, které ho učili u zvláštních jednotek. Všechny byly mimo možnosti průměrného odpadlíka. „Nebo snad ta fregata byla jen vrak, kterej čekal na potopení?“

	„Poslední zpráva hlásila, že zasáhli něco pod úrovní ponoru,“ řekla Gettnerová. „Museli to zjistit na základě přístrojů, ovládání lodi, hluku, čehokoliv. Určitě by si všimli, kdyby to byla výbušnina… Počkejte chvíli, zkusím jim znovu nabídnout pomoc. Protože ty paranoidní hajzlové se určitě nevozvou sami vod sebe.“

	Přepnula na společný nouzový kanál. Aby mohl Dom poslouchat, musel přeladit na jinou frekvenci. Zachytil Marcusův pohled, pak Bairdův, ale ani jeden z nich mu nenabízel vysvětlení.

	„Letoun Koalice číslo osmdesát volá ústředí v Branascu, potřebujete pomoc při hledání?“ zeptala se Gettnerová. „Jsme dvě hodiny od poslední hlášené pozice Nezarku.“

	Ústředí v Branascu, které se teď pravděpodobně nacházelo na palubě válečné lodi mířící k Vectu, chvíli trvalo, než odpovědělo.

	„Děkujeme, osmdesátko,“ ozval se ženský hlas. „Ale už máme v oblasti svoje lodi. Opravujeme… námořní mapy, abychom vzali v úvahu seismickou aktivitu.“

	„Opakujte, Branascu?“

	Baird se rozzářil. „No, do prdele…“

	„Seismická aktivita,“ opakovalo ústředí v Branascu. „Sonar zaznamenal nezmapované masivní útvary těsně pod povrchem. Možná že to má něco společného s geologickými poruchami způsobenými při potopení Jacinta.“

	Dokonce ani Gettnerová na to neodpověděla.

	„Uvědomíme naše plavidla,“ řekla nakonec. „Dejte vědět, kdybychom mohli pomoct. Osmdesátka konec.“

	Baird zkřivil rty; zjevně nebyl nijak zvlášť uchvácen zastírací historkou, kterou si vymysleli. „Tomu řikám kravina. Zhroucení podloží pod Jacintem nemohlo způsobit posuny mořskýho dna víc než tisíc kilometrů daleko.“

	„Jo, a kdybysme jim řekli, že sme vodpálili zmutovanýho brumaka, taky by řekli, že je to kravina,“ řekl Marcus.

	Takže Gorasná nehrála na rovinu s Koalicí a Koalice zase nesdílela všechny informace s Gorasnou. To byl zatraceně špatný začátek přátelství. Dom se otevřenými dveřmi letounu soustředil na výhled na oceán a připomněl si, o kolik je tenhle pohled krásnější než pohled na umírající obležené Jacinto.

	„K čertu s tím, brzo to zjistíme,“ zamumlala Gettnerová. „Nejhorší scénář – piráti. Nejpravděpodobnější – plovoucí pasti vobsazený posádkou debilů.“

	Lodi se potápěly v jednom kuse, říkal si Dom. Oceán byl nebezpečný, stejně nepředvídatelný a smrtící jako cokoli, co hrabáci upekli v podzemí. To znamenalo, že se nemusel obávat pirátů vyzbrojených protilodními raketami – jen přirozených nebezpečí světa, který se vás neustále snažil zabít. Přinejmenším za tohle mohl být vděčný. Moře zabíjelo zcela neosobně.

	
KAPITOLA 2.

	Moc spočívá ve způsobu vnímání. Koalice si myslí, že ji stále má. Ale mýlí se. Je to jenom město s pár loděmi a zlomkem původní armády. Ale když je to potřeba, nedokážou myslet v menším měřítku. To je naše výhoda. Chcete se vrátit ke stavu, kdy Koalice ovládala Seru? Kdy klidně mohla zničit zbytek světa, jen aby si zachránila vlastní krk? Teď je ta nejvhodnější doba na to, aby se celé utlačované společenství – námořní obchodní komunity, enklávy na pobřeží a naši přátelé na Vectu – spojilo a s Koalicí se vypořádalo. Nazývají nás piráty. Ale teď přišel náš čas.

	(LYLE OLLIVAR, VŮDCE SDRUŽENÍ VOLNÉHO OBCHODU MEZI MENŠÍMI OSTROVY, NÁSTUPCE NEDÁVNO ZESNULÉHO DARRELA JACQUESE, PŘÍPRAVA NA NOVÝ SVĚTOVÝ ŘÁD)

	OSTROV VECTES, DVA KILOMETRY SEVERNĚ OD NOVÉHO JACINTA: HLÍDKA V ZAKÁZANÉ ZÓNĚ, O DVA DNY POZDĚJI

	Gorasanský uprchlický tábor vyrostl jakoby z ničeho stejně jako dětské leporelo. Pravidelné řady identických, ale ošuntělých stanů se tiskly k vnější zdi námořní základny. Bernie musela nezávislým přičíst k dobru, že se do práce pustili s opravdovou vervou.

	„Dokonce postavili i vlastní stráže,“ řekla Anya a vystrčila loket z otevřeného okénka auta. „Podívejte. Myslíte, že se snaží něco udržet venku nebo spíš vevnitř?“

	Bernie projížděla kolem perimetru tábora jen tak pro efekt, spíš než v očekávání nějakých potíží.

	Bezpečnostní plot – postavený uprchlíky bez jakékoli pomoci – byl směsicí ostnatého drátu a obyčejného pletiva. Ve světě nedostatku a improvizovaných řešení to nebyla zrovna běžná výbava na cestu.

	Ale ploty se teď staly realitou. Něco držely venku – a něco zase uvnitř.

	Na druhé straně plotu procházelo pár mužů s puškami na ramenou, kteří střídavě kouřili cigaretu. Bernie je letmo pozdravila a jela dál. Všichni byli zvyklí na hlídky pátrající po locustech, což rozhodně nebylo něco, na co se jen tak zapomíná – ať už kolem byly skupiny odpadlíků nebo ne.

	„Možná je to kvůli nám,“ řekla. „Nebo si možná myslej, že máme něco společnýho s potopením jejich fregaty.“

	„To bylo fakt divný. Nesnáším záhady.“

	„A měli sme?“

	„S tím něco společnýho? Ne, Michaelson chce každou loď, ke který se může dostat.“ Anya lehce zafuněla, jako kdyby ji něco napadlo. „Prescott by mi to stejně neřekl.“

	„Kdo by si pomyslel, že má ještě pořád potřebu něco utajovat?“

	„Myslíte, že se lidi mění? Myslím tím Gorasany.“

	Nebo Prescotta. Nebo Marcuse. „Ne, my sme se taky nezměnili, nebo snad jo?“

	„Pravda.“

	Gorasané Bernie příliš neznepokojovali. Kdyby to byli nezávislí z Pellu nebo Ostri, to by byla jiná. Tenkrát to byla její válka, její přátelé, kteří tam zemřeli, v ní zakořeněná nenávist. Momentálně ovšem nejvíc přemýšlela o odpadlících. Ti parchanti prostě zmizeli v okolní krajině.

	Zapomněli sme, jak bojovat se svejma. Změkli sme. Vyšli ze cviku.

	Zezadu ji do ucha šťouchl studený čumák a otřel se jí o tvář. Mac, vykázaný na zadní sedadlo, chtěl vědět, co se děje.

	Vystrčil hlavu dopředu a vyplázl jazyk. Anya se mírně odtáhla.

	„Nekouše.“ Bernie s vozidlem vyjela z mělké strouhy a vrátila se zpátky na silnici. „Teda pokud mu neřeknete. Macu? Chtěl bys nějakýho pěkně tučnýho hajzla? Hledej.“

	Mac zaštěkal. Sice neštěkal moc hlasitě, ale v malé kabině to stačilo na to, aby sebou Anya nervózně trhla. Bernie si zaštěkání přeložila jako „co sakra?“. Jak mohl asi tak hledat, když byl zavřený v téhle plechovce bez možnosti cokoli zahlédnout nebo ucítit? Viděla mu to opovržení ve tváři. Myslel si, že lidé jen plýtvají jeho časem. Anya Maca opatrně podrbala na hlavě. Zívl a ukázal tak působivou sadu zubů. „Připadá mi to až moc jako zábava.“

	„Chytání škodný,“ řekla Bernie. „Někdo to dělat musí.“

	Lidé byli hákliví na různé věci, pomyslela si Bernie. Na někoho, kdo strávil celou kariéru na operačním, se Anya do role geara v poli vžila docela snadno. Ale používání psů k pronásledování lidí na ni asi bylo trochu moc. To samé se zřejmě nedalo říct o střelbě velkorážními zbraněmi ze střelecké věže obrněného transportéru. Anya to dělala bez mrknutí oka. Měla v sobě hodně ze své matky.

	„Nestěžuju si,“ utrousila nakonec. „Dostali stejnou nabídku milosti jako jejich rodiny.“

	„Další z Prescottovejch úžasnejch nápadů. Za každýho chlapa, kterýho zabijeme, máme na krku jednu ženskou, která chce pomstít jeho smrt. Nedá se jim věřit.“

	„To teda nezní moc jako milost, hm?“

	„Ne. To je politika. Ačkoliv se nezdá, že by potřeboval jejich hlasy, nebo jo?“

	„Co byste udělala vy?“

	Bernie se snažila soustředit na cestu. Ti parchanti dokonce podminovali staveniště u jezera a jejich útoky byly neustálou hrozbou. Buď někde měli skladiště zbraní, nebo je někdo zásoboval. Ať to bylo jakkoli, nevypadalo to, že by jim docházela výzbroj.

	„Ptáte se, co chci udělat, co vím, že bych měla udělat, nebo co dovolujou pravidla boje?“

	„Jen se ptám přítelkyně, která náhodou byla přítelkyní mojí matky, co si myslí, že je správný.“

	Bernie o Heleně Stroudové nikdy nepřemýšlela jako o přítelkyni. Stroudová byla její nadřízená.

	Existovala mezi nimi vzájemná úcta a stejně vzájemná oddanost, ale přátelství bylo jen pro sobě rovné.

	„Na to neexistuje správná odpověď,“ řekla Bernie.

	„Stačí jakákoliv.“

	O locustech vedli gearové podobné konverzace bez mrknutí oka. Po pravdě řečeno to málokdy vyvolalo nějakou diskusi. Každý locust musel zemřít. Tak to prostě bylo. Nebylo možné uzavřít příměří nebo sjednat mír. Ale ani s těmihle bandami pravděpodobně žádné příměří nebude. Řešení bylo nevyhnutelné, ačkoli nebylo jednoduché říci to přímo.

	„Fakt to chcete ukončit?“ otázala se Bernie. „Tak je všechny zabijte. Ať nezůstane nikdo, kdo by v sobě choval nenávist. Dokonce i pár přeživších může živit myšlenky na pomstu.“

	Uvědomovala si, jak strašně to zní, ale myslela to vážně.

	„Počkejte století nebo dvě, a znovu tu budou dvě různý frakce, který spolu povedou válku. Je to náš národní sport.“

	„Ale udělala byste to?“

	To Bernie nevěděla. Byla si jista, že v zápalu boje, kdyby ji někdo vyprovokoval nebo kdyby byla pod palbou, by to udělala, protože už udělala horší věci. Chladnokrevná politika byla něco docela jiného. Pořád ale nevěděla jistě proč. Možná Anya jen zkoušela, jestli by Bernie znovu vytáhla nůž a šla si vyrovnat účty osobně.

	„Nejspíš bych potřebovala nějakou záminku,“ odpověděla. Okolní krajina se mezitím z roztroušených stavenišť změnila v čerstvě zoraná pole čekající na osev, jejichž brázdy byly tak rovné a pravidelné, že připomínaly hnědý manšestr.

	„Nebo důvod. To je to samý.“

	Anya nereagovala šokovaně. „Prescott tvrdí, že pragmatická politika spočívá vtom, že člověk přijme fakt, že ke kýženýmu výsledku často vedou nemorální metody.“

	„Jo, a kdyby mu to prošlo, tak by jich určitě využil.“ To, že byl Prescott ochotný ušpinit si ruce, mu Bernie musela přičíst k dobru. „Alespoň že není nějakej namyšlenej moralista, co v jednom kuse poučuje.“

	Možná by to udělal každej z nás. Možná že i ty nejlepší z nás by udělali něco špatnýho, kdyby si mysleli, že to prospěje věci. Nikdo z nás to nebude vědět jistě, dokud nepříde čas, kdy si budem muset vybrat.

	„Dobrá,“ řekla Anya. „Aspoň znám tu jednoduchou odpověď.“

	Když motor vozidla cestou do kopce zasténal, Bernie přeřadila. Ujistila se, že je debata u konce, tím, že dala Anye na starost něco naléhavějšího. „Mějte oči na stopkách. Pamatujte, že z týhle perspektivy vypadá všechno úplně jinak.“

	Anya byla zvyklá pozorovat bojiště prostřednictvím průzkumného robota. Ale roboti jako Jack se momentálně stali nedostatkovým zbožím, což znamenalo, že byli vyhrazeni jen pro životně důležité úkoly.

	Hlídkování v prostoru tisíců čtverečních kilometrů mezi námořní základnou a Novým Jacintem na jižním pobřeží a Pelruanem na severním museli zajišťovat gearové. Kdokoli, mimo farmářů, pracovních čet a ochranných jednotek, kdo neměl povolení být mimo tábor, byl považován za oprávněný cíl. Označení zakázaná zóna bylo míněno vážně.

	Jontyho sme ale nevochránili, nebo snad jo? Chudák chlap.

	Ještě pořád nevěděla, který z odpadlíků starého farmáře zabil. Co se jí týkalo, byl to dost dobrý důvod, proč je zabít všechny. Jen pro jistotu.

	Rádio zapraskalo. „Byrneová dvanáctce, přepínám.“

	Anya, stále držící lancer, vzala do ruky mikrofon. „Tady Stroudová. Pokračuj, Sam.“

	„Sem deset kilometrů severně vod elektrárny. Nedávná aktivita nepřítele – povrch silnice je na několika místech narušenej. Čtverec é šest, pět-devět-nula, dva-osum-osum.“

	„Výbušniny?“

	„Dálkově odpalovaný,“ řekla Sam. „Nevidim žádnej drát. Ale sou moc daleko od cesty, než aby se na ně dalo najet, takže to není mina. Někdo s detonátorem v ruce musí sledovat silnici.“

	Anya na chvíli zaváhala. Protože Mac znovu vystrčil hlavu dopředu, Bernie její reakci neviděla.

	No tak. Zvládlas to na operačním, zvládneš to i teď.

	Bernie čekala několik dlouhých vteřin, aby tak Anye dala šanci se rozhodnout, než zasáhne. Anya se musela naučit rozhodovat sama.

	„Tohle sama nezvládneš,“ řekla Anya. „Počkej na posily.“

	Sam to pravděpodobně považovala za důvod k hádce. „Hele, můžu zjistit, kde sou, jasný?“ Se svým přízvukem zněla ještě agresivněji, než ve skutečnosti byla. „Potřebujou mít výhled. Musej ten vodpalovací drát zahrabat. Takže jediný místo, kde můžou bejt, je les pět set metrů vod silnice. Všude jinde je jenom votevřená krajina.“

	Bernie terén zkontrolovala na mapě. Byla to volná krajina. Stromy porostlý kopec s výhledem na silnici. Místo, kam jste mohli proklouznout v noci, ale rozhodně nebylo možné přiblížit se k němu za dne, aniž by vás někdo zahlédl. Pokud se tam někde skrývala jednotka odpadlíků, byl nejlepší možností letecký útok. Ale helikoptéry by určitě zaslechli přes půlku ostrova.

	A já jim teď řikám jednotky, jako kdyby to byli vojáci…

	Anya vypnula mikrofon. „Myslíte, že bysme mohli přepadnout my je, Bernie?“

	„Po zemi?“ Bernie si místo představila jak nejlépe dovedla a začala odhadovat, kde by musely nechat džíp, aby se mohly přiblížit pěšky. „Dostat se tam zabere zhruba hodinu, jestli sme teda nejblíž.“

	„Dobrá.“ Anya se zamračila a znovu zapnula mikrofon. „Sam? Zůstaň na místě… centrálo, tady dvanáctka. Kontakt ve čtverci é šest, pět-devět-nula, dva-osm-osm, Byrneová našla u silnice nástražný zařízení a myslí si, že nepřátelé sou ještě pořád někde blízko. Jedeme tam. Sou poblíž nějaký jiný jednotky?“

	„Centrála dvanáctce,“ ozval se Mathieson. „Žádáte vzdušnou podporu?“

	„Ne.“

	„Čekejte.“

	Bernie zastavila džíp uprostřed silnice a pozorně sledovala okolí. Konečně se Mathieson ozval.

	„Dvanáctko, Rossiho jednotka je deset kilometrů severně od Byrneové,“ řekl. „Jsou na cestě. Centrála konec.“

	Seržant Rossi byl mazák. Od Anyi toho jako od velícího důstojníka hodně očekával a vypadalo to, že si toho je až příliš dobře vědoma. Praštila do palubní desky.

	„Jdem na to.“

	Bernie poskládala mapu tak, aby byl čtverec E6 nahoře, a podala ji Anye. „Dobře, u potoka sjedem ze silnice a objedem támleten svah. Dál půjdeme po svejch. Kam pošlete Rossiho?“

	Anya se zadívala na mapu. „Sem…“

	„Co takhle trochu dál sem?“ naznačila Bernie. „Pak je budem moct odříznout ze severu nebo z východu.“

	„Prima nápad.“ Anya přikývla. „Díky.“

	Úkolem seržantů bylo dohlížet na mladší důstojníky, dokud se o sebe nedokázali postarat sami.

	Bernie si byla dobře vědoma toho, že tohle bude Anyina první opravdová akce. Tentokrát ji nebude chránit pancíř obrněnce a nebude mít k dispozici ani zatraceně velkou zbraň. Mac pravděpodobně vycítil náhlé napětí, protože začal slabě kňučet. Po chvíli protlačil hlavu přes Berniino rameno, aby mohl vystrčit čumák z otevřeného okna.

	„Hodnej kluk,“ řekla Bernie. „Teď tiše. Jasný?“

	Mac představoval jen třicet kilo zranitelného masa, ale skutečnost, že ho má u sebe, Bernie jistým způsobem uklidňovala. Mělo to svůj důvod. Psa každý považoval za zbraň.

	„Byrneová, Rossi – tady Stroudová,“ ohlásila se Anya. „Zachytili ste něco?“

	„Tady Byrneová. Nic.“

	„Tady Rossi. Kde nás chcete?“

	„Pět-osm-nula, tři-osm-nula, blízko potoka.“

	„Rozumím.“

	Jeho hlas zněl klidně. Bernie pohlédla na Anyu zrovna ve chvíli, kdy uvolnila přepínač vysílačky. Za ty roky rozhodně vypilovala hlas k dokonalosti, ale stále si olizovala rty způsobem, který prozrazoval, že má pěkně nahnáno. Bernie se bála taky, stejně jako každý normální gear, a téměř doufala, že odpadlíci zmizí dřív, než s Anyou dorazí. Ale byli to nepřátelé, takže museli zemřít. Styděla se za sebe.

	Baird má pravdu. Na tohle už sem moc stará.

	„Odkud je Sam?“ zeptala se Anya. „Nemůžu zařadit její přízvuk.“

	„Tyrskej otec, kashkurská matka. Pochází z Anvegadu.“

	Anya na chvíli vypadala opravdu zmateně. „To sem nevěděla.“

	„Ráda vím, s kým mám tu čest. Je to užitečnej zvyk.“ Bernie sledovala, jak Anya v duchu počítá. Každý to dělal a uvažoval, jestli je Sam dost stará, aby si pamatovala obléhání. „Ne, narodila se až pár měsíců po válce.“

	„Poddůstojnická telepatie.“ Anya se zdála být na rozpacích. Byla příliš zdvořilá na to, aby pokládala otázky, které byly nasnadě. Jakákoli zmínka o Anvegadu a jeho koaliční posádce Bernie nevyhnutelně připomněla Hoffmanovu účast na tamějším dění.

	„To se hodí.“

	„Sam má co dohánět.“ Bernie zaváhala, protože Anye nikdy neřekla do očí, co si všichni myslí – že hrdinství její matky se nedá jen tak vyrovnat. „Stejně jako vy.“

	Ale Anya neřekla ani slovo. Nespouštěla oči ze silnice. Momentálně se nacházely deset kilometrů od Sammy pozice. Anya začala hledat mezeru mezi poli, kudy by mohla projet přes neobdělanou zem, než aby ničila úrodu.

	Stále se ale měla na pozoru před čímkoli, co by vypadalo divně. Gearům silnice nepřipadaly stejné jako civilistům. Civilisté si dávali pozor na provoz v protisměru a vozidla přijíždějící z vedlejší silnice. Gearové pátrali po zúžených úsecích, opěrných bodech a místech, odkud by mohl přijít útok ze zálohy. Pořád se měli na pozoru. Bernie se přistihla při tom, jak hledá nepřístupná místa a úkryty po stranách silnice.

	„Pět set metrů, to je sakra dlouhej drát,“ řekla Anya. „Muselo jim trvat pěkně dlouho, než ho zahrabali.“

	„Nemaj naspěch.“ Jak řídila, Bernie náhle začala mít divný pocit. Získala ho po letech, kdy se pohybovala na nepřátelském území. Byly to drobné náznaky, které posléze analyzovala. Ta podivná nehybnost. Věci, které tu měly být a nebyly. Tisíce nepatrných detailů. Ale teď jí intuice jednoduše napovídala, ať se připraví k boji.

	„Je to vyčerpávající válka. Na to nejsme zvyklí.“

	„Proč zpomalujete?“

	„Ten ohyb před náma?“ Odbočka byla tak prudká, že skoro mizela v osamoceném shluku stromů. Najednou neviděla žádné ptáky. „Kdybych chtěla někoho napadnout ze zálohy – hele, klidně si ze mě utahujte, ale něco tu nehraje.“

	Anya znovu zvedla mikrofon. „Dvanáctka Byrneové a Rossimu. Čekejte. Máme tu možnej kontakt. Čtverec dé-šest… nula-jedna-tři, dva-pět-čtyři.“

	Ale kdyby došlo na nejhorší, nebudou pro ně moct ostatní vůbec nic udělat. Anya zkontrolovala svůj lancer. Bernie se připravila, že sjede ze silnice po prudkém svahu padesát metrů před nimi. Silnice tu byla v hrozném stavu, spousta výmolů a popraskaných betonových záplat. Najednou byl povrch silnice to jediné, na co se dokázala soustředit.

	Jo. Něco je špatně.

	Když levé přední kolo najelo na díru, vozidlo nadskočilo. Další, co si pamatovala, byl silný úder do hlavy. Džíp se, místo toho, aby se pohyboval dopředu, převracel, a silnice zmizela. Mac na ni spadl a zoufale zakňučel. Neměla ponětí, jak je to možné, ale byla si jista, že padá. A pak dopadla. Na chvíli vůbec nevěděla, kde je. Pak si uvědomila, že leží s hlavou pod volantem a že vozidlo je vzhůru nohama. Mapy, láhve s vodou a úlomky čelního skla byly všude kolem. Dveře na straně řidiče zmizely. Ucítila pach kouře, korditu a krve.

	Jediné, na co se zmohla, bylo: „Do prdele.“ Natáhla se pro svůj lancer – musel být někde poblíž – ale namísto toho nahmatala jen zvířecí srst. Mac zakňučel. Přinejmenším byl pořád naživu. „Anyo? Hej, Anyo?“

	„Vylezte tam odsud. Dělejte.“ Zaslechla kovový zvuk a hlasitý rachot. Zdálo se jí, že Anyin hlas přichází z velké dálky. „Slyšíte mě, Bernie? Můžete se pohnout?“

	„Jo, jo. Můžu, můžu.“ Bernie automaticky popadla lancer a protlačila se pomačkaným otvorem na místě, kde bývaly dveře. Čekala, že na ni někdo zaútočí. Je to léčka. Co se stalo? Dělostřeleckej granát, bomba, nebo co? Bez přemýšlení začala jednat. Vyhodnocení, krytí, evakuace. To, že jste byli naživu, neznamenalo, že jste v bezpečí. „Ste v pořádku?“

	Anya se přikrčila vedle ní a s lancerem v ruce se opřela o podvozek poškozeného vozidla. To se zastavilo v mělké strži u silnice a jediné, co mu zabránilo, aby se úplně převrátilo na střechu, byl protější svah. „Těžko říct,“ řekla a rozhlížela se kolem.

	„Ste si jistá, že ste pořádku?“

	„Na čůrání do kalhot a brekot bude čas pozdějc.“ Bernie tušila, že by mohla udělat alespoň jedno, ale rozhodující bylo slovo později. Momentálně čerpala zvláštní útěchu z faktu, že to ještě stále zvládá. Byla k smrti vyděšená a v šoku, ale instinkty zažité lety výcviku odsunuly všechno ostatní stranou a spustily obranné mechanismy. „Zavoláme si vodvoz. Kdybysme šly pěšky, tak nás buď sejmou, nebo narazíme na další minu.“

	S tím musela počítat. Slova jí unikla z úst dřív, než si vzpomněla na to, že by měla Anyu nechat víc rozhodovat. To nic. Stejně se něco naučí. Anya, s hlasem jen trochu rozechvělým, přitiskla prst ke sluchátku.

	„Centrálo, tady dvanáctka. Příjem. Tady dvanáctka. Dostaly sme to, pozice čtverec é-šest, hlavní silnice –“

	„Dvanáctko, máme vás,“ řekl Mathieson. „Posíláme k vám stroj.“

	„Na nepřátele sme nenarazily, ale možná sme jenom návnada.“

	„Rozumím. Zranění?“

	„Obě jen lehký.“ Mimo bezprostřední nebezpečí – a i kdyby měla některá z nich vnitřní krvácení, stejně by byla příliš nabuzená adrenalinem a šokem, než aby to cítila. „Džíp je na kaši.“

	„Dvanáctko, odkláním k Byrneové další jednotku. Čekejte.“

	Bernie s hlavou na úrovni prasklého předního kola opatrně prošla kolem zadní části vozu. Asi třicet metrů za nimi zel v silnici nepravidelný kráter. Jedna strana silnice byla roztrhaná a kolem se válely kusy betonu. Díra byla nicméně menší, než očekávala.

	Do prdele, přejely sme přes to. Nebo sme na to narazily, takže nás to vymrštilo dopředu. Pár vteřin, jenom to nás zachránilo. Tohle zjištění jim dojde až později. Zadní dveře vozidla vypadaly jako pokropené sprškou kulek. Předek byl jen pokroucený tvrdým přistáním a z prasklého chladiče ještě pořád unikala horká, rezavá pára. Výbuch zasáhl hlavně zadní část vozu. Ať explozi způsobilo cokoli, vybuchlo to pozdě. A bylo to tady umístěné už od včerejší hlídky. Protože v těchhle místech silnici obklopovala hustá vegetace, bylo rozrušenou zem těžké rozeznat. Mac se kupodivu toulal kolem a očichával rozrytou zem okolo vozidla. Navzdory tomu, co právě prožil, nevypadal o nic hůř.

	Čerstvá stopa pro psa. Sakra, teď je nejlepší čas ty parchanty vystopovat.

	„Nevypadáte moc dobře, Bernie,“ řekla Anya. „Ste si jistá, že nemáte nic zlomenýho?“

	„Praštila sem se do hlavy. Pár dní to můžu používat jako výmluvu.“ Bernie už za ty roky zažila víc než pár takových situací. Doktorka Haymanová tvrdila, že na to, aby vám výbuch způsobil poškození mozku, vás nemusel zabít, a dokonce ani omráčit.

	„Myslím, že bych toho psa měla zavést na stopu. Není ani den stará.“

	„Pomažete přímo na ošetřovnu,“ řekla Anya rozhodně. „A to je rozkaz.“

	Bernie náhle pocítila, že vystopovat ty parchanty je důležitější než všechno ostatní. Mac se zdál být v pořádku. A i kdyby měla nějaké poškození mozku, doktorka Haymanová by s tím stejně nemohla moc udělat. Chybělo jí nejmodernější neurologické vybavení. Koalice přišla o století technologických poznatků. Slyšela cvakání chladnoucího kovu; alespoň ji tedy výbuch neohlušil. Cvakání po chvíli vystřídalo vzdálené hučení mísící se s šepotem vrtulí. Blížila se havraptéra.

	„To už je dneska druhá bomba,“ řekla Anya a prohlížela si několik set metrů vzdálené stromy. „Myslíte, že maj novou strategii?“

	„Jestli jo,“ řekla Bernie, „tak bych ráda věděla, kdo je zásobuje.“

	„Dvanáctko, tady Byrneová.“ Bernie zašuměl ve sluchátku Samin hlas. „Rossi je na pozici. Propásnete párty.“

	Bernie měla za to, že to je Samin způsob, jak se ujistit, že jsou pořádku. „Sorry, že sem se neukázala. Ale sem si jistá, že ta dámská jízda nám určitě jednou vyjde.“

	Mac přestal zkoumat zem a vrhl pohled přes pláně k lesu; šok už ho zjevně přešel. Možná jeho pozornost upoutali králíci.

	Bernie ale doufala, že to bylo něco většího.

	HAVRAPTÉRA ČÍSLO DVĚ STĚ TŘICET DEVĚT, DVACET KILOMETRŮ SEVERNĚ OD NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY VECTES

	Džíp ležel břichem vzhůru jako mrtvé zvíře. Pes čmuchal v trávě kolem silnice. Baird neviděl ani Bernie, ani Anyu. Musely být někde poblíž. Pořád udržovaly rádiový kontakt, ale ne že by díky tomu byl Marcus klidnější. Krom upřeného pohledu a škubajících svalů na čelisti se sice z jeho tváře nedalo nic vyčíst, ale Baird ho znal natolik dobře, aby poznal, že je nervózní. Marcus neměl rád, když Anya riskovala. Baird uvažoval, jestli se kvůli tomu hádají, když jsou sami. Čas od času oba mizeli ve stejnou chvíli. Baird si takových věcí všímal.

	„No, aspoň vím, kde se dá bezpečně přistát,“ řekl Sorotki. „Koukám, že Matakiová byla tak laskavá, že prozkoumala cestu a bombu odpálila… přistanu na silnici.“

	Havraptéra opsala oblouk a objevila se na druhé straně převráceného vozidla. Bernie a Anya se s připravenými lancery krčily za ním. Bernie si chránila oči před kamínky, které proud vzduchu od přistávající helikoptéry vrhal kolem. „Držte se středu silnice, lidi. Těžko říct, co tam ty parchanti připravili.“

	Z vysílačky se ozval Berniin hlas. „Miny můžeš vodpálit tlakem vzduchu, to přece víš.“

	„Vydrž…“

	Baird se naklonil do prostoru pro posádku, aby si promluvil s palubním technikem. Mitchell se choulil u jednoho z bočních kulometů, jako kdyby se snažil vysedět vejce. „Hele, ta kára je v jednom kuse,“ řekl Baird. „Můžem jí vodvízt v podvěsu.“ Mitchell nespustil oči ze země. „Už ti někdo řek, že se moc staráš?“

	„Nikdy nevopouštim poškozenej stroj.“

	„Dizzy se tu může zastavit s vyprošťovací plošinou a odtáhnout ho. Nejdřív raněný.“

	„Jakmile vypadnem, voberou ten džíp až na kost. Myslíš, že si ty parchanti svoje bomby nehlídaj, nebo že nepoznaj dobrej úlovek?“

	„Smůla.“ Marcus pomalu otočil hlavou způsobem, který říkal, že je opravdu naštvaný, a pohlédl na Bairda ledově modrýma očima. „Pro ten krám se vrátíme, až je dohoníme.“

	Baird se Marcuse nebál, ale věděl, kdy má ustoupit. Ten chlap byl nepředvídatelný. Ačkoli Bairdovi bylo jasné, co Marcus v takové situaci udělá, nebyl si jist, jak jeho mysl pracuje, a to ho štvalo. Jakýkoli mechanismus – ať lidský, zvířecí nebo strojní – mohl být analyzován, jeho součásti prozkoumány a jeho činnost a funkce pochopeny. To, že se Marcus nedal pochopit, na něm bylo to nejznepokojivější.

	No, ale proti tomudle všemu nejsi tak vodolnej, co, Marcusi? Vidíš, jak se kvůli Anye potíš? Starostlivost tě ničí, chlape. Prostě ji vypni. Život je pak vo dost jednodušší.

	Sorotki s havraptérou přistál na silnici. Bernie a Anya se vynořily zpoza džípu a klopýtaly pod vahou bedny s municí a dvou kanystrů.

	„Přece to tady nenecháme,“ řekla Bernie. V podpaždí měla nacpané mapy. „Musíme vodsud dostat to vybavení.“

	Baird jí zastoupil cestu a pokusil se jí bednu vzít. „Takle to dopadá, když řídí ženská. Po těch kočkách, cos snědla, si musela podědit spoustu životů, babčo.“

	Pořád držela bednu, ale Baird viděl, že je unavená. „Dík, todle zvládnu.“

	„Jasně že jo.“ Vypáčil jí bednu z rukou. Nebyl si jist, jestli se kvůli ní stydí, nebo se jen snaží vypadat, že ho to nezajímá. „A pak tě trefí a já budu mít na krku Hoffmana, protože sem tě nechal.“

	Marcus Anye ulehčil od kanystrů a nasměroval ji k helikoptéře. Bernie unaveně pokrčila rameny.

	„Budem potřebovat něco, abysme si poradili s minama, Blonďáčku. Zkus zapřemejšlet.“

	„Už mám plán, jak přidělat vodminovač na vrtnej modul. A teď padej do tý helikoptéry, než rozbiješ eště něco dalšího.“

	„Debile.“ Ignorovala ho a luskla prsty na psa. Mac k ní přiklusal a sedl si, jako kdyby čekal na povel. „Macu? Chceš najít nějakýho hajzla? Hledej!“

	„Máš prasklý ušní bubínky, nebo jenom blbneš? Je čas vypadnout.“

	„Nebyl to velkej výbuch. Sem v pohodě.“ Mac už kolem začal čmuchat, a pak se vydal k lesíku. „Stopa není ani den stará. Nejvyšší čas po ní vyrazit.“

	„Zranění hlavy. Subdurální hematom.“ Baird uvažoval, jestli ji bude muset na palubu dotáhnout. Náhle zjistil, že neví, jak by to udělal. „Votok mozku. Koma.“

	„Dík. Ty ale dokážeš člověka potěšit.“

	Bernie poplácala Bairda mateřsky po zádech, stejně jako to dělala Colemu, a vydala se za psem. Marcus ještě pořád zkoumal kráter. Pak vzhlédl.

	„Kam sakra de?“ zeptal se.

	„Lovit zmrdy. Na vostrovech se takhle bavěj.“

	„A tys jí nechal.“

	„Hej, nejsem ničí chůva.“

	Marcus si povzdechl a stiskl komunikátor. „Matakiová? Vrať se.“

	Chvíli trvalo, než se zase ocitla na příjmu. Musela být v nějaké prohlubni, protože Baird viděl jen šedé vlasy a vršek jejího batohu, jak jí při chůzi vykukuje z vysoké trávy.

	„Mac má stopu,“ ohradila se. „Chceš si snad takovou příležitost nechat ujít?“

	„Jak moc ses praštila do hlavy, Matakiová?“

	„Ne dost na to, abych zapomněla, že těm zmetkům něco dlužím.“

	Marcus se ani nepokoušel protestovat. Naznačil Bairdovi, ať ho sleduje, a stiskl komunikátor. „Sorotki? Budem je pronásledovat. Vodvez Stroudovou zpátky na základnu.“

	„Rozumím,“ řekl Sorotki. „Zavolejte, kdybyste nás potřebovali.“

	Přerušil ho Anyin hlas. „Hele, sem v pohodě. Měla bych tam venku bejt s váma –“

	Jak se havraptéra odlepila od země, umlčelo ji skučení motorů. Baird sice nesouhlasil s bojovým zařazením žen, ale takhle ji obcházet znamenalo koledovat si o potíže – a to nejen proto, že měla vyšší hodnost než Marcus. Tohle nevezme jen tak, ať už za tím bylo cokoli.

	„Páni, hustý,“ řekl Baird. „Tak ta ti jen tak nedá.“

	„Zavři hubu, Bairde,“ zavrčel Marcus.

	Baird měl pokaždé problém s tím, co vypustí z úst, a moc dobře to věděl. Vždy mu uniklo něco rádoby chytrého. Dokonce to ani nemohl klást za vinu hlouposti. Někdy to bylo ze strachu, někdy z frustrace, ale většinou prostě jen ze zvyku, takže si přál, aby dokázal udržet jazyk za zuby. Uvědomil si, že všichni, kteří mu byli blízcí-jeho tým – to, zdá se, chápali a věděli, kdy ho ignorovat. Bylo to docela uklidňující. Protože poprvé v životě se s někým cítil dobře. Ze sluchátka se mu ozvalo cvaknutí. „Určitě se poflakujou někde kolem, že jo?“ řekla Bernie. „Musej bejt někde blízko.“

	„Budou se chtít přesvědčit, jestli zasáhli cíl,“ podotkl Baird. „Museli by bejt hluchý, aby si toho výbuchu nevšimli.“

	„Prověřujem, jestli na farmách nechyběj nějaký chemikálie? Vždyť si tu vyráběj chlorečnan sodnej a dusíkatý hnojiva.“

	„No potěš.“

	„Když chceš, vyrobiš bombu z čehokoliv. Průmyslový hnojiva sou na farmaření potřeba, Blonďáčku.“

	„Mluvíš jako farmářka, babčo.“

	V tomhle ale měla pravdu. Odpadlíci k výrobě výbušnin používali cokoli, co jim přišlo pod ruku. Ať už to byly herbicidy, hnojivo nebo dokonce starý a nestálý trinitrotoluen. A až jim dojdou chemikálie a náboje, budou používat jámy, které budou mít na dně kůly potřené výkaly. Cokoli budou používat, jakkoli prostou partyzánskou válku povedou, stejně přitom někdo zemře nebo bude zraněn.

	A my je budem pronásledovat donekonečna. Je tu tolik míst, kam se můžou schovat. Míst, na který můžou zaútočit, už ale tolik není. Budou se muset přiblížit k vosadám nebo začít přepadat projíždějící vozidla. Je na čase, abysme ty hajzly taky vlákali do pasti.

	Marcus si přitiskl prst k uchu a zabručel. Naslouchal komunikaci mezi Rossim a centrálou.

	„Ztratili je,“ oznámil. „Sam se vrátila zneškodnit tu bombu. Říkala, že bude potřebovat nářadí.“

	„B1áznivá mrcha. Hodně štěstí s výchovou, babčo.“

	„Nikdy neplejtvej dobrým materiálem.“

	„Vymlátili sme duši z locustů. Těmle hajzlům sme měli udělat to samý a nakopat jim prdel, dokuď byli pohromadě.“

	„Amen,“ zamumlala Bernie.

	Marcus je přerušil. „Myslím, že byste kurva měli držet hubu.“

	Pes je vedl po klikaté stezce směrem k lesu. Baird Bernie dohonil, když se zastavila na okraji strmé stráně. Pár metrů pod nimi se mezi změtí tenkých kmenů trčících ze svahu třpytil potok. Mac pobíhal sem a tam a větřil ve vzduchu. Bernie luskla prsty, aby upoutala jeho pozornost. „Hledej, Macu. Byli tady? Byli? No tak. Najdi je.“

	Pes se opatrně vydal dolů strání a několik metrů se brouzdal mělkou vodou u břehu. Vypadal při tom ztraceně. Baird všem těm výmyslům o stopování vůbec nevěřil.

	„Seš si jistá, že ten čokl umí stopovat?“ zeptal se. „Jestli ho svede ze stopy jenom trocha vody, tak nám moc užitečnej nebude.“

	„Kdo je tady expert na přežití, Blonďáčku?“

	„A už je to tu zas. Divoženka ze zatracenejch lesů.“

	Marcus si dřepl na paty a sledoval Maca, jak prohledává okolí, ale neřekl ani slovo. Po chvíli se pes zastavil. Zdálo se, že zkoumá otisk v blátě na druhém břehu a pak vyrazil do svahu.

	„Hra začíná,“ řekla Bernie.

	Pravděpodobně stále nabuzená adrenalinem z exploze vyrazila za psem. Baird uvažoval, jak dlouho vydrží.

	„Jestli najde tábor vodpadlíků, má dost rozumu na to, aby se tam nevrhnul jako blázen?“

	„Dost možná ne. Radši bysme s nim měli držet krok.“

	Cesta terénem posetým kořeny a houštím byla dost obtížná, ale pes zřejmě věděl, kam má namířeno, a Bernie mu evidentně věřila. Místy se zastavovala, aby si prohlédla zlomené větvičky a další stopy, jež značily, že tudy nedávno někdo procházel. Baird si naladil vysílačku na společnou frekvenci a předběhl ji.

	„Počkej,“ zadržel ho Marcus. „Poslouchej.“

	Baird se zastavil, a Bernie znovu proběhla kolem něj. Někdo musel dávat pozor na psa. Marcus mu naznačil, ať poslouchá, což znamenalo, aby přepnul na otevřenou frekvenci ústředí. Marcus ten zatracený komunikátor málokdy odkládal, dokonce i mimo službu. Baird si byl téměř jist, že s ním většinou i spí.

	„No, do prdele.“ Marcus upřeně zíral do lesa a pozorně poslouchal. „A je to tu.“

	Baird přepnul frekvenci. Uši mu najednou zaplavil příval hlasů přímo jako z noční můry, o níž si myslel, že ji zanechá na pevnině. Jednotky gearů hlásily výbuchy a přepadení ze zálohy. Bylo těžké rozlišit podrobnosti. Přistihl se, jak pro případ, že by se snad Cole rozhodl někoho tahat z kaše a sám se přitom dostal do potíží, pozorně naslouchá, jestli nezaslechne jeho jméno.

	Mathiesonův hlas zněl zdánlivě klidně. „Opakujte, ká-desítko. Kolik zraněných? Je Andresen v ohrožení života? Jak špatný to s ním je?“ Do hovoru se vmísil známý hlas – Anya. Vypadalo to, že je zpátky na ústředí. „Ká-desítko, třiatřicítka letí k vám, aby vyzvedla raněné; budou tam tak za deset minut. Čekejte.“

	Andresen. Baird nepostřehl, kvůli čemu Andresenovi přiřadili nejvyšší prioritu – vážné zranění břicha, ztráta končetiny, nebo něco podobného – ale seržanta znal dobře, takže ho to do jisté míry šokovalo víc než samotná válka s locusty. Baird kvůli útokům locustů ztrácel spolubojovníky každý den, a přesto se s tím dokázal vyrovnat. Ale tohle nebyla válka a oni nestáli proti potvorám, které neuměly nic než jen vraždit, a z toho Baird šílel. Nepřežili léta útoků locustů, jen aby se nechali zabít lidskou špínou. Nikdy v životě necítil takový vztek. Téměř se zalykal nutkáním pomstít se. Ale trčel uprostřed ničeho bez možnosti někoho zabít. Marcus bez mrknutí vrhl pohled stranou. „Fenix centrále. Hlásíme se. Máte pro nás něco?“ To dalo velitelství čas, aby odpovědělo, až to půjde. Ozvala se Anya. „Marcusi, máme deset probíhajících útoků, včetně jednoho na Gorasany. Jestli potřebujete leteckou podporu, budete muset počkat.“

	„V pohodě, centrálo. Zatím sme na nikoho nenarazili.“

	„Hoffman řiká, ať přivedete živý zajatce.“

	Marcus zničehonic zaměřil pozornost na Bairda. „Ujistím se, že na to nezapomenem.“ Odmlčel se. „Informujte nás o Andresenově stavu. Fenix konec.“

	Marcus měl Andresena rád. Stejně jako Bernie. Oba s ním popíjeli v poddůstojnické jídelně. Bairdovi najednou stopování několika záškodníků bahnitým terénem nepřipadalo jako ztráta času.

	„Ksakru. Taky sem to slyšela.“ Bernie se vrátila k nim. Měla Maca na řemeni a snažila se ho udržet.

	„Tak takhle může hrstka sráčů vyjebat s vycvičenou armádou. No tak dem, Mac už se nemůže dočkat, až někoho zakousne.“

	„Vsadím se, že Gorasani byli zrovna tak nadšený, když zjistili, že z jejich novýho domova je bojiště,“ utrousil Baird. „Aspoň se na chvíli vykašlou na tu svojí zatracenou fregatu.“

	„Nejsnadnější způsob vedení války.“ Marcus zvolna potřásl hlavou. Ten pomalý pohyb znamenal víc než cokoli jiného znechucení. „Ještě to není bojiště.“

	„Jo, to povídej Rorymu,“ řekla Bernie a přitáhla psovi řemen, aby ho zpomalila. „Teda jestli to přežije.“

	Dál mlčky sledovali stopu. Srdce Bairdovi ještě stále bušilo až v krku. A neuklidnilo se, dokud se Mac zničehonic nezastavil a nezbystřil, přičemž upřeně zíral přes stromy na kamenné úbočí. Baird čekal, že začne štěkat jako hlídací pes, ale on jenom civěl a dokonce ani okolní pohyb ho nevytrhl ze soustředění. Ten pes byl určitě cvičený na lov s psovodem.

	Bernie si k němu dřepla. „Co se děje, chlapče? Našels něco?“

	Marcus udělal psovi místo a s dalekohledem v jedné ruce se postavil vedle Bairda. Nezdálo se, že by se v blízkosti psa cítil zrovna příjemně. Baird zamžoural na úbočí a snažil se odhadnout, co ten pes asi tak může vidět. Možná že něco ucítil, nebo dokonce zaslechl. Psí smysly byly o dost ostřejší než ty jeho. Pak to uviděl. Sice jen na nepatrný okamžik, ale přece. Ze skal se vynořil drobný obláček kouře, aby za pár vteřin zmizel ve větru. Macovi se zachvěly nozdry.

	„Možná je to tábořiště,“ hádal Baird a snažil se nemrkat, aby místo, na které se zaměřil, neztratil a mohl ho ukázat Marcusovi.

	„Stoupání čtyřicet stupňů, nalevo vod keřů. Vidíš ten temnej stín?“

	Marcus se rozhlédl dalekohledem. Bernie svírala v rukou lancer a popadala dech. Baird uvažoval, jestli by ke své matce byl milejší, kdyby zestárla.

	Ne, pořád by to byla stejná mrcha. A tohle není pocit viny.

	„Do hajzlu.“ Marcus sklonil dalekohled. „Jeskyně. Jako za starejch časů.“

	Jeskyně bylo třeba prozkoumat. Baird se nebál, co najde uvnitř. Už tolikrát narazil na různé příšery, než aby se bál svého vlastního druhu.

	„Hej, zablešenče,“ zavolal na psa, zatímco hledal nejlepší cestu do kopce, „doufám, že to není jenom nějakej králík.“

	NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES, NOVÉ JACINTO

	Dom vždy uvažoval, jestli má Cole žaludek na to, aby zastřelil jinou lidskou bytost, ale posledních pár měsíců tu otázku velice rychle vyjasnilo. Dobře, tak dokázal stisknout spoušť.

	Oficiálně byli mimo službu, ale to teď vůbec nic neznamenalo. Jakmile havraptéra dosedla na plochu cvičiště, přiběhli zdravotníci, ale jediné, co vynesli z prostoru pro posádku, byl vak na mrtvoly ukrývající lidské tělo. Dva z Andresenových mužů vešli bez pomoci na ošetřovnu, tváře poraněné výbuchem. Taková scéna byla v Jacintu na denním pořádku, ale nemělo se to ksakru stávat tady, ne teď. Tohle všechno nechali za sebou. Cole vyšel schody a postavil se vedle Doma. V jedné ruce držel zpola vyčištěnou část řetězové pily lanceru a v druhé roztřepený drátěný kartáč. Dom jeho pohled neopětoval.

	„Je to Andresen,“ prohlásil Dom. Jako by prosté vyslovení jeho jména změnilo Andresenovu smrt ve skutečnost. Až doteď bylo obtížné uvěřit, že je Andresen mrtvý. „Anya mi to právě řekla.“

	„Do hajzlu.“ Cole na chvíli pevně zavřel oči. „Kde je jeho žena?“

	„Reid ji šel najít. Přežili spolu patnáct let války s locustama, a von umře tady. A teď. To nedává vůbec žádnej smysl.“

	Smysl. No, jasně. Bojovat s locusty alespoň mělo smysl, i když nikdo nevěděl, co ty potvory, kromě vyhlazení všech lidských bytostí na Seře, vůbec chtějí. Teď se Dom vrátil zpátky do šedé reality Kyvadlových válek, kde byl jeho nepřítelem někdo, jehož pohnutky znal a sdílel. Lidé už by mohli být chytřejší.

	I když bylo těžké si to přiznat.

	Zkontroloval svůj lancer. „Měli sme letět s Marcusem…“

	„Jo, možná, ale –“

	Buuum.

	Coleův hlas přehlušil výbuch, který Doma přiměl instinktivně zalehnout. Předtím než k nebi nad základnou vyšlehl plamenný oblak kouře, následoval zlomek vteřiny ticha. Dom se přistihl, jak utíká k místu výbuchu. Každý, kdo neměl plné ruce práce, udělal to samé. Nedokázal určit přesné místo, kde k výbuchu došlo, ale vypadalo to na gorasanský tábor za zdmi základny. Pokud ovšem k výbuchu došlo v prostoru základny, měli na krku ještě větší problém, než si mysleli. Naštěstí se tak nestalo. Cole s Domem dorazili k severozápadní bráně právě včas na to, aby spatřili několik prázdných náklaďáků jedoucích po hlavní přístupové cestě ke shluku gorasanských stanů mimo perimetr základny. Kouř stoupal ze vzdálenější strany tábora. Dokonce i na velitelství měli zřejmě problém zjistit, co se stalo, a kdo byl obětí. Gorasané se hlasitě dohadovali, ať už to bylo v jakémkoli jazyce, a velitelství se žních snažilo dostat srozumitelnou odpověď v tyrštině. Zřejmě se jim to příliš nedařilo. Dom se snažil dělat to samé co všichni ostatní gearové na základně – vypořádat se se situací, ať už pomocí zraněným nebo zabezpečením oblasti. Vrazili do tábora, ale dva gorasanští strážní jim ihned zastoupili cestu.

	„Máme všechno pod kontrolou,“ řekl jeden z nich tyrsky. Jeho hlas zněl, jako kdyby ho tu frázi učili opakovat, aniž by jí ovšem rozuměl. „Děkuji.“

	„To byla bomba, kámo.“ Cole byl vždy ochoten nabídnout pomoc. „Mně to moc pod kontrolou nepřipadá.“

	„Chcete něco udělat?“ zeptal se strážný. Tyrštině tedy rozuměl dobře. „Tak dělejte svojí práci, vojáčku. Ať nejsou silnice podminovaný. Nevíte jak? Ukážeme vám to. Ale pozdějc.“

	„Teď už nejste v Gorasný,“ odsekl Dom. „Tady není žádná zatracená hranice.“

	„Máme cvičený lidi. Je vás tu moc – jenom se pletete do cesty.“ Muž nepůsobil agresivně, ale ani se nepohnul. „Děkuji.“

	Cole Doma chytil za rameno, přiměl ho obrátit se a nasměroval ho zpět k základně. „Můžem dělat i něco jinýho. Slyšels ho.“

	„Nevděčný parchanti.“ Ten chlápek měl vlastně pravdu, ale Dom nebyl zvyklý na to, aby mu někdo říkal, ať se klidí. Frustrace – sakra, nebyl si jist, co to je, ať už to bylo kvůli Andresenovi, Marii nebo kvůli jakékoli ze stovky jiných špatných věcí, které se staly. Věděl jen, že nechce jen tak postávat a přemýšlet. Stiskl tedy komunikátor. „Santiago centrále, potřebujete nás s Colem někde?“

	Na velitelství budou mít určitě plné ruce práce a poslední, co by potřebovali, byli gearové, kteří se vyptávají, co mají dělat. Ale existoval krizový plán a jeho obcházení by velitelství jen přidělávalo práci. Trvalo dlouho, než Mathieson odpověděl.

	„Dome, můžete nám pomoct tady a postarat se o vysílačku.“

	„Sme na cestě,“ řekl Dom.

	Hlavní budova námořní základny byla jednou z řady čtyř nebo pětipatrových budov z červených cihel, s točitými schodišti, lakovanou podlahou a tmavě zeleným venkovním nátěrem. Dom a Cole se prodírali přílivem gearů a dobrovolníků, který se valil z hlavních dveří. Dom bral schody na velitelství po dvou a přitom si upravoval uniformu, ačkoliv toho, jak uniformy vypadají, už si dlouho nikdo nevšímal.

	Hned, jak vstoupil do místnosti, zasáhla ho vlna hluku – šum vysílačky linoucí se z reproduktorů a hlasy členů personálu operačního s telefonem u jednoho ucha a s vysílačkou u druhého. Skupina místních se starala o informační tabuli na zdi zobrazující místa jednotlivých útoků a zanášela informace do ručně kreslené mapy. Mathieson se na své židli otočil a aniž by přerušil konverzaci, ukázal Domovi s Colem ke komunikačnímu pultu blízko Anyi.

	„Možná dobře, že mě Marcus vyškrtnul z tý lovecký výpravy,“ prohodila, i když to nedávalo smysl. „Tam venku je pěknej blázinec. Dome, vem si vysílačku a najdi Sigmu dvě. Ještě se neohlásili. Cole, udržuj otevřenej kanál s Pelruanem. Zatím tam k ničemu nedošlo, ale potřebuju od nich nepřetržitý hlášení o situaci.“

	Měla na tváři pár škrábanců. Vyhrnula si rukávy, a když se natáhla, aby zvedla telefon, Dom si všiml, že se jí těsně nad loktem rýsuje velká modřina.

	„Seš v pohodě?“ zeptal se.

	„Jo, nebouchlo to tak blízko.“ Letmo pohlédla na informační tabuli za ním. „Zatím to byla jenom jedna z patnácti. Dva mrtvý Gorasani, čtyři gearové a pár ošklivejch zranění. Mám kliku.“

	Práce na ústředí byla o dost těžší, než Dom čekal. Bylo to tím čekáním, tou nemožností popadnout zbraň a zbavit se přebytečného adrenalinu přirozeným způsobem. Přistihl se při tom, že zatímco sleduje na tucet jednostranných konverzací, ještě prohledává jednotlivé frekvence, aby sehnal Sigmu dvě. Přepravní skupina se pokoušela naložit odminovač. Stavební dělníci totiž na místě, kde měly vyrůst nové ubikace, našli podezřelý kus čerstvě vykopané půdy. A na operačním sále bylo třeba spravit světla. Do mysli se mu drala taková slova jako vážné zranění břicha, a musel vyvinout značné úsilí, aby je ignoroval.

	Carlos.

	Dom na svého bratra někdy nemyslel celé dny, a pak zase nemyslel na nic jiného, dokonce i po sedmnácti letech. Čas rozhodně rány nezhojil. Jen prodlužoval dobu mezi chvílemi bolesti. Mohli jste se jen soustředit na přítomnost a nenechat minulost, aby se vám vetřela do mysli, dokud jste nebyli připraveni se s ní vyrovnat.

	Na velitelství vkráčeli Hoffman s Michaelsonem. Dom byl zády ke dveřím a snažil se přečíst, co jeden z civilistů píše na tabuli, ale Hoffmanův hlas, dokonce i na úrovni šepotu, vždycky upoutal jeho pozornost. Plukovník býval jeho velícím důstojníkem. Dokonce i po všech těch letech byla část Domova mozku stále ještě vyladěná na zvuk Hoffmanova hlasu.

	„Dokud se nedozvíme, co používaj za výbušniny, nemůžeme jim přerušit zásobování.“ To byl Michaelson. „Kradou snad průmyslový hnojivo? Nebo ho vyráběj? Sakra, Viku, možná ho sem dokonce dovážej. Ani s loděma vybavenejma radarem nemůžu pobřeží zajistit úplně.“

	Hoffman podrážděně zavrčel. „Když si je Trescu tak jistej, že nás může poučovat, jak to máme dělat správně, tak ho necháme, ať hlídky řídí sám.“

	„No, jestli mluvíme o zásobování z moře – ať se propadnu, kdybych měl plejtvat časem a palivem na pátrání,“ řekl Michaelson. „Nehodlám prověřovat každou loď kvůli kontrabandu. Každý cizí plavidlo potopíme. Dojde jim to.“

	„Už de,“ řekl Hoffman. „Nasaď přívětivej výraz, Quentine.“

	Vešli Prescott s Trescem. Dom je potají pozoroval. Trescu byl zvyklý, že je hlavou státu, i když onen stát představovalo jen několik tisíc lidí, a že se k němu lidé chovají odpovídajícím způsobem. Šířil kolem sebe ten „já tady rozhoduju“ dojem. Prescottovi to zřejmě připadalo zábavné. Pokud to zaregistroval Dom, došlo to nepochybně i Trescovi. Ti dva zřejmě měli jednu z těch chladných hádek, kdy v jednom kuse zatínali zuby, a přesto se snažili zůstat v klidu. To ale neznamenalo, že chtěli, aby je přitom sledovali obyčejní gearové. Dom se cítil jako dítě, nebo jako pomocný dělník, od něhož se očekává, že si nevšimne toho, co jeho rodiče nebo jeho nadřízení říkají. Prescott se usadil na prázdný stůl a se znepokojeným výrazem se upřeně zahleděl na gorasanského vůdce.

	„Mé rozhodnutí nebylo populární,“ začal Trescu. „Mnoho mých lidí chtělo zůstat na pevnině a risknout to. Slíbil jsem jim, že pod vaší ochranou budou v bezpečí, a vy ze mě teď děláte lháře. To se nedokážete zbavit sotva stovky vyhladovělých otrhanců? Tak to je tedy ta mocná Koalice, která srazila na kolena Svaz nezávislých republik.“

	„Nejsme ve válce,“ zavrčel Hoffman. „Čelíme terorismu přímo na našem dvorku. Nemůžeme je spálit nebo vybombardovat, protože tohle je poslední místo, co nám zbylo. Takže je zabijeme jednoho po druhým. Máte lepší nápad? Co jsem slyšel, přišli jste o fregatu a ani nevíte, co se stalo.“

	Trescu, tvrďák s nakrátko ostříhanými tmavými vlasy a předčasně prošedivělými upravenými vousy, vypadající spíš na čtyřicet než na třicet, se naklonil až k Hoffmanovu obličeji. Dom čekal, že plukovník s tím chlapem vytře podlahu. Ale Hoffman jen zatnul čelist, jako kdyby mu Prescott přikázal, ať zůstane zticha, ať se děje, co chce.

	„Plukovníku, vy z Koalice jste příliš změkli. Jste shovívaví. Udílíte amnestie.“ Trescu ta slova vyslovoval jako nadávky. „Proto máte problém s odpadlíky, i když je na vaší základně stovka potenciálních rukojmí a informátorů. My jsme nezměkli. Svůj problém s odpadlíky jsme vyřešili.“ Na chvíli se odmlčel. „A co se týká té fregaty – zjistím, co se s ní stalo.“

	Prescott se vmísil do hovoru. „Nejsou to rukojmí, veliteli,“ řekl. „Dostali milost. Většinou jsou to ženy, děti a starci.“

	„Jak jsem řekl. Změkli jste.“

	Hoffman se teď téměř třásl. Měl výbušnou povahu a vždy, když se naštval, Dom očekával, že ho trefí. Trescu se pomalu odtáhl.

	„Kdykoli nás můžete naučit, jak se to dělá,“ vyhrkl Hoffman. „Klidně vytrhejte pár nehtů. To není nic pro nás.“

	Na muže, který měl jen pár lodí a vrtnou plošinu, mluvil Trescu dost sebejistě. „Přiveďte mi nějaké odpadlíky a udělám přesně to,“ řekl. „Potřebujete z nich dostat informace? Dám vám je.“

	Dom si na chvíli myslel, že je Trescu vyzývá, aby sehnali dohromady všechny odpadlíky, kteří přijali amnestii, a nějaké informace z nich vymlátili. Připadalo mu to i trochu logické, protože lidé v Novém Jacintu na své známé na druhé straně plotu určitě nezapomněli. Stejně ho to ale znepokojilo.

	„Jedna z našich jednotek nějaké odpadlíky momentálně pronásleduje, veliteli,“ řekl Prescott a pohlédl na Mathiesona. „Přivedou živé vězně.“

	„Chci je.“ Trescu zvedl ze stolu složenou mapu. „A klidně si nad tím vším umyjte ruce, abyste mohli dál předstírat, že jste civilizovaní. Teď musím jít a uklidnit své lidi.“

	Trescu vyrazil ven ze dveří. Prescott pohlédl na Hoffmana a pozvedl obočí.

	„Fajn chlapík, co?“ Michaelson studoval se založenýma rukama mapu na zdi. „Jenom se třema nebo čtyřma tisícema lidí se mu to mluví.“

	„Dneska sme ztratili dobrý chlapy, Quentine,“ podotkl Hoffman. „Ani já se necítím tak docela neohrožené.“

	Prescott byl zjevně zpátky ve svém vlastním světě her o moc. „Musíme ho odnaučit uvažovat o jeho lidech a jeho území. Dávejme si před ním pozor na to, co řikáme, jasné? Nám, nám, nám.“

	„Takže mu nemůžu říct, že nebýt tý spousty imulze, co má, byl by jenom nicka, která by čistila latríny.“ Hoffman upřel oči na informační tabuli a oběma rukama si přejel přes holé temeno. „Ale nemůžeme si nadělat do kalhot, kdykoliv někde vybouchne časovaná nálož. Nemůžeme dovolit, aby se z toho stalo obležení.“

	„Přiveďte tedy Trescovi pár živých zajatců,“ řekl Prescott. „Dopřejte mu pocit, že je pánem situace. Pokud to neuděláme, opatří si vězně sám a informace si nechá pro sebe. Musí přijmout, že je teď součástí Koalice.“

	„Ohledně civilistů jsem přecitlivělostí nikdy netrpěl, pane předsedo,“ řekl Hoffman. „Ale jestli s odpadlíky venku hodláte začít jednat opravdu tvrdě, radši byste se měl začít bát, co s tím udělají ti uvnitř. Bez ohledu na to, jestli to bude Trescu, kdo je zmáčkne, nebo my.“

	Dom zřejmě zapomněl udržovat svůj „vůbec nic neslyším“ výraz. Hoffman se zničehonic otočil a zíral na něj. „Santiago, začals tady snad plíst nebo co?“

	„Jen pomáhám, pane. Nejsem ve službě.“

	„Na to si můžu najít jinýho poddůstojníka. Ty a Cole běžte podpořit Fenixe. Sorotki už čeká. Nevracejte se, dokud mi nenajdete živýho odpadlíka.“

	Dom dostal rozkazy. Taký měl docela dobrou představu o tom, co se stane kterémukoli pitomci, jehož chytí a předá Trescovi. Chvíli s tou myšlenkou bojoval a uvažoval, v čem se lišila od jeho nutkání zabít pár těch parchantů jako pomstu za Andresena. Možná v tom vůbec žádný rozdíl nebyl. Ale už sama skutečnost, že nad tím vůbec uvažoval, mu řekla, že alespoň pro něj v tom rozdíl byl.

	„Máte je mít, pane.“

	
KAPITOLA 3.

	OD: VELITELSTVÍ NÁMOŘNÍCH SIL KOALICE
KOMU: VŠEM LODÍM A POBŘEŽNÍM BATERIÍM PŘEDMĚT: DODATEK PRAVIDEL BOJE, POBŘEŽNÍ OCHRANNÁ ZÓNA (POZ)

	JAKÉKOLI PLAVIDLO V POZ, KTERÉ NEBUDE MOCI BÝT SPOLEHLIVĚ IDENTIFIKOVÁNO JAKO OPRÁVNĚNÁ RYBÁŘSKÁ NEBO NÁKLADNÍ LOĎ, NEBO LOĎ NÁMOŘNÍCH SIL KOALICE, BUDE S OKAMŽITOU PLATNOSTÍ NAPADENO A ZNIČENO, AŤ UŽ BUDE NEBO NEBUDE PŘEDSTAVOVAT HROZBU. VAROVÁNÍ BUDE VYSÍLÁNO NA VŠECH KANÁLECH UŽÍVANÝCH ODPADLÍKY. KONEC ZPRÁVY.

	POZOROVACÍ STANOVIŠTĚ, 25 KILOMETRŮ SEVERNĚ OD NOVÉHO JACINTA

	Berniina vysílačka zapraskala. „Andresen to nezvládnul,“ řekla Anya. „Je mi to líto.“

	Všichni, dokonce i pes, se zastavili v půli svahu. Bernie měla hlavu na úrovni Marcusových bot. Marcus sundal jednu ruku z kamene nad sebou a stiskl komunikátor.

	„Jasně, Anyo. Díky.“

	„Dvě stě třicet devítka s Domem a Colem na palubě letí k vám. Rozkaz zní přivést živý zajatce. Máte zajištěný místo setkání?“

	„Negativní, centrálo. Sme ve čtverci é-sedum, přibližně devět-čtyři-nula, devět-osum-nula. Řekni Sorotkimu, ať počká, než prověříme tu jeskyni. Fenix konec.“

	Baird strčil Bernie omylem zezadu do nohy. Svah tu měl sklon asi čtyřicet pět stupňů, takže se člověk musel pohybovat po čtyřech, a Baird byl přímo za ní.

	„Považuj mě za extra motivovanýho,“ prohlásil. „Hni sebou, babčo. Si v pohodě? Ptám se jenom proto, že nechci, abys sletěla přímo na mě.“

	„Samo že jo,“ řekla. Chudák zatracenej Rory. Dokonce i po všech těch letech a všech těch úmrtích jí z toho bylo úzko. Ale právě byla v polovině ošidného kopce, rukavice propíchané trny, a určitě co nevidět narazí na nepřítele. Na truchlení bude čas později. „Jo, přinutíme je za Andresena zaplatit.“

	Bernie nečekala, že v jeskyni někdo bude. Pokud jeskyně neměla zadní východ, mohla se snadno stát smrtící pastí. I přímá cesta k ústí jeskyně totiž byla dlouhá, příkrá a náročná. Na druhou stranu byla skvělým místem pro úkryt. A odpadlíci museli výbušniny schovávat někde blízko. Bomby z umělých hnojiv totiž byly dost objemné. Pokud jste se museli pohybovat pěšky, potřebovali jste úkryt blízko cíle. Marcus se vyškrábal na úsek kamenité půdy, kde kopec přecházel v rovinu. Vylezli na straně, kde ústil vchod do jeskyně. Bernie chytila Maca za krk a dřív, než se stihl vrhnout dovnitř, mu znovu připnula řemen. Určitě něco ucítil. Bez mrknutí zíral do stinů a zadní nohy se mu netrpělivě chvěly jako sprinterovi ve startovním bloku. Bernie Marcusovi na znamení, že je vše v pořádku, ukázala zdvižený palec.

	Marcus trhl hlavou směrem ke vchodu. Pošli psa dovnitř.

	Berniinou první myšlenkou bylo nespouštět Maca z oči, dokud se nedozví, proti čemu stojí. S řemenem omotaným okolo zápěstí se skrčila, aby psa následovala do nízkého prostoru. Pokud narazí na potíže, klidně ho může pustit a chytit pušku oběma rukama.

	Vodrazy. Do prdele. V tak malým prostoru nemůžu střílet.

	Ale přesně proto měl lancer řetězovou pilu. To ji ve spojení se psem činilo nezranitelnou.

	Na chvíli jí připadalo, jako by výbuch, který ji předtím skoro zabil, zasáhl někoho jiného. Adrenalin je skvělá věc.

	Baird se protlačil před ni. Nejprve se ho snažila odstrčit loktem, ale pak jí došlo, že vyrazil vpřed, aby pokryl případnou odbočku po pravé straně tunelu. V tiché omluvě ho poplácala po rameni. Tohle nebyl ten běžný „polibte mi prdel“ Baird. Z nějakého důvodu v jeskyni nebyla úplná tma. Když se jí přizpůsobily oči, spatřila, že se Bairdovy krátké plavé vlasy v mdlém světle rozsvítily jako slabá svatozář. Zdrojem světla nicméně nebyly kontrolky zbroje. Ve skále tedy musely být další otvory. Když ji čísi ruka uchopila za rameno, málem se podělala strachy, než si uvědomila, že to je Marcus.

	„Cejtíš to?“ zašeptal.

	Slabý zápach, který nasála – přepálený tuk, spálené maso a pach zvířecích výkalů – připomínal něco mezi mastnou večeří a chlévem. Když Baird vytáhl cosi z opasku, ozvalo se kovové zaskřípání.

	„Dem,“ hlesl Marcus.

	Teď záleželo na psovi. Jakmile mu Bernie odepnula řemen, vystřelil směrem k tunelu a zmizel uvnitř. Marcus vyrazil za ním. Chodba byla příliš úzká a nerovná, než aby se jí dalo běžet, takže Bernie několikrát klopýtla. Baird ji chytil za opasek a zvedl ji na nohy. Rozptýlené světlo začalo sílit, takže Bernie čekala, že každou chvíli uslyší štěkot a hluk střelby. Pohlédla na řetězovou pilu, aby se ujistila, že je indikátor světla zapnutý, když vtom na konci tunelu uviděla jakousi prosvětlenou místnost. Ve světle se rýsovala Marcusova postava.

	„Nikdo ani muk,“ upozornil.

	Baird se znovu protlačil před Bernie a pohlédl Marcusovi přes rameno. „Páni, tak to je hustý. Bacha na nástražnej drát. Bernie? Dávej majzla na to, kam šlapeš…“

	Místnost měla natolik pravidelný tvar, že si Bernie zpočátku myslela, že ji tak někdo postavil. Byl to ale přírodní útvar, dutina vytvořená lávou. U jejího vrcholu zel otvor připomínající komín. Většina prostoru byla vyplněná starými palivovými barely a dalšími rezavými kontejnery. Chvíli jí trvalo, než pochopila a uvědomila si, že zde odpadlíci vyrábějí nitrátové bomby, nebo tu přinejmenším skladují materiál na jejich výrobu.

	„Nemohli se dostat daleko.“ Marcus důkladně prozkoumal podlahu. „Popel je ještě teplej.“

	„Kde je Mac?“ zeptala se Bernie.

	Marcus ukázal dál do přírodou vytvořeného tunelu. Baird začal zkoumat úlovek a lezl přitom mezi barely, jako by se ho žádné riziko netýkalo.

	„Na většině z nich nevidím žádný dráty,“ řekl. „Ale to neznamená, že z nás za pár vteřin nemůže bejt sekaná.“

	Moment překvapení sice pominul, ale skutečnost, že našli všechen ten materiál, přinejmenším znamenala, že ho odpadlíci nebudou moct použít proti Koalici. Mac byl stále na stopě. Bernie vyrazila za psem. Pokaždé když se sehnula, aby překonala ohyb chodby, si byla vědoma modřin a natažených svalů. Marcus ji následoval.

	„Skvělý, to mě tady jako necháte hlídat?“

	„Ale di,“ řekl Marcus. „Až znovu chytnem signál, dej to vědět centrále.“

	„Neslyšíte helikopteru?“

	Bernie přes vlastní přerývaný dech momentálně neslyšela vůbec nic. Sorotki znal jejich pozici. Ksakru, jestli kroužil někde nad nimi, a ti parchanti právě utíkali – možná už byli dávno pryč a v jiném úkrytu. Mac se nevrátil. Vypadalo to, že z bludiště pod kopcem vede ještě jiná cesta.

	Nyní se Bernie plně spoléhala na slabé světlo, které vydávaly kontrolky trojice zbrojí. Na nepatrnou chvíli zauvažovala, jak najdou cestu ven, pokud narazí na slepou chodbu. Když pronásledovala hrabáky, nikdy si s tím starosti nedělala. Strach se ale s logikou neobtěžoval.

	A Andresen je mrtvej.

	Pořád na to zapomínala a vzpomněla si na to pokaždé, když její pozornost zrovna nic nepoutalo.

	Parchanti.

	Podlaha před ní začala zničehonic stoupat a přecházela v kamenitý svah. A světlo před ní sílilo s každým krokem.

	„To bude zatraceně strměj sráz,“ zamumlal Baird. Jeho hlas dokonce ani neměl ozvěnu. „Ještě někdo přemejšlí, jestli ty hajzlové měli jinou cestu ven?“

	„Věř psovi,“ zasupěla Bernie. Teď už rozhodně slyšela šepot rotorů helikoptéry. Ale docházely jí síly. „Čerstvý stopy budou mít nejsilnější pach.“

	Marcus zabručel. „Hele, už zase máme spojení. Sorotki, slyšíš mě?“

	„Nahlas a čistě. Vás zatím nemáme, ale vidíme psa,“ odpověděl Mitchell.

	„Sme ještě pořád v tunelu. Zavolejte techniky, ať tady zneškodněj to skladiště výbušnin. Můžete s tím někde sednout?“

	„Malá travnatá plocha u paty kopce. Budu mířit na psa. Dva-tři-devět konec.“

	Bernie se vydrápala ven na denní světlo a do nechráněné části nohavic se jí zakousla masa po pás vysokého trnitého houští. Odpadlíci neměli žádnou zbroj, takže když tudy utíkali, museli se pěkně potrhat. To znamená krev, kůži a stopy potu, které mohl Mac sledovat. Není divu, že byl tak nabuzený.

	„Sorotki? Ten pes pořád stopuje.“ Marcus se s prstem přitisknutým na komunikátoru brodil houštím.

	Helikoptéra dosedla do vysoké trávy u paty svahu. „Budem pokračovat po svejch a zmenšíme pátrací oblast pro leteckej průzkum.“ Na chvilku pohlédl na Bernie, jako kdyby zvažoval její reakci. „Když to bude potřeba, buďte připravený nabrat Matakiovou. Už jí měli vyzvednout před několika hodinama.“

	Když se Mac přihnal k Bernii, chytila se ho za krk. Pokud se teď zastavím, už nebudu moct dál. „Co tam máš, chlapče?“ Připnula mu řemen. „Hledej! Hodnej kluk.“

	Ve svém nadšení pokračovat v pronásledování jí pes málem vykloubil ruku. Bylo to jako lyžovat na kamenech. S každým krokem ucítila škubnutí v zádech. Mac sledoval linii stromů hlouběji do lesa, kam nebylo vidět.

	„Nemůžem čekat, že nám to ty hajzlové ulehčej.“ Baird jí klusal po boku, aniž by se zadýchal, a připomínal jí tím, co to znamená být mladý a v kondici. „Třeba nás vede do pasti.“ Možná mluvil jen proto, aby ji udržel v pohybu. Ale čím byl rozrušenější, tím byl neodbytnější.

	„Až na to, že by nám to bejvali usnadnili.“

	Odpadlíci určitě museli jít po svých. Ty jejich plechovky by se skrz takový les nedostaly. A na tajné operace byla vozidla příliš hlučná – tedy alespoň čtyřkolky.

	Vysílačka zašuměla. „Byrneová dva-tři-devítce. Sem ve vašem čtverci. Chcete pomoct?“

	„Dva-tři-devítka Byrneový. Máš motorku?“

	„Jo. Jenom mě naveďte. Na tomhle se dostanu skoro všude. Byrneová konec.“

	Motorky dokázaly projet i hustým lesem. A pokud Sam chtěla dát Bairdovi lekci, byla to stejně dobrá příležitost jako kdykoli jindy. Mac Bernie táhl ještě další hrozný kilometr. Věděla přesně, jak daleko to je, protože Marcus se držel u ní a průběžně o jejich pozici informoval Sorotkiho.

	„Mířej k řece,“ řekl Marcus. „Ale nemyslím, že to toho psa nějak zmate.“

	„Delto, znovu sem vás ztratil z dohledu,“ řekl Mitchell. „Dva-tři-devítko, leťte před nás – na sever – a vraťte se směrem po proudu řeky. Jestli je pes na správný stopě, tak se možná pohybujou podél řeky – nebo v ní.“

	„Dva-tři-devítka Byrneový,“ ozval se Mitchell. „Sam, slyšíš to?“

	„Sem asi pět kiláků vod vás. Blížím se.“

	Když havraptéra přeletěla nad nimi, Bernie ji na chvíli zahlédla skrz koruny stromů. Pak hluk motoru zanikl v dálce. Marcus držel krok s Bernie, ale tempo bylo každou minutu pomalejší. Natáhl ruku.

	„Dej mi to blbý vodítko,“ vyhrkl.

	„Psa nech mně.“

	„Nevydržíš to.“

	„Já nejsem zatracená Anya,“ vyštěkla Bernie. „Tak se vo mě přestaň starat.“

	Ve vypjatých chvílích si gearové navzájem říkali spoustu pitomostí. Byl to jen adrenalin. Bernie toho ihned litovala, ale omluvy bude muset nechat na později. Baird klusal asi deset metrů napravo od ní. Přijde chvíle, kdy bude Bernie muset psa pustit. Nejdřív se ale musela dostat mnohem blíž ke kořisti. Nikdo nevěděl, jak čerstvá tahle stopa je – až na Maca. Choval se, jako by viděl něco co ona ne. Možná něco slyšel. Jakmile dosáhli řeky, téměř běžel po zadních a Bernie se ho snažila udržet. Řemen měla kolem ruky omotaný tak těsně, že jí znecitlivěly prsty.

	„Sorotki nalítá na vostřelování,“ prohlásil Baird. Havraptéra mířící zpět k nim byla čím dál blíž. „Poslouchejte.“

	„Doufám, že ne,“ řekl Marcus. „Máme je dostat živý, vzpomínáš?“

	Mac se zastavil. Začal čmuchat kolem a chvílemi přitom natahoval hlavu. Pomalu se vydal k řece – mělké, rychle tekoucí v oblázky vyplněném korytu. Předtim než se i s připnutým řemenem vrhl vpřed, na chvíli se zastavil a čumákem ukázal proti proudu. Byl cvičený, aby lovil v tichosti, ale samým vzrušením slabě kňučel. Marcus pomalu otočil hlavu, jako kdyby zkoumal stromy, ale Bernie měla pocit, že jen obezřetně sleduje Maca. Nebylo divu, protože se měl na pozoru dokonce i před ovčáky na Jontyho farmě. Jak popadala dech, zjistila, že ostatním zase začíná stačit, a přemýšlela, proč Marcus ke všem psům chová takovou nedůvěru.

	„Podle toho tvýho blbýho čokla vlezli do řeky tady,“ stěžoval si Baird a brodil se přes řeku. Voda tu sahala až po kolena. „Nebo sme sledovali nějakýho přiblblýho vodního králíka.“

	Marcus Bairdovi naznačil, ať sebou hne a přebrodi se na druhou stranu. Bernie si byla jista, že chvílemi slyší řev motorky. Tady se zvuk nesl daleko. Nastala chvíle úplného ticha, které narušovaly jen zvuky dechu. Pak se z vysílačky ozval Sorotkiho hlas.

	„Mám je,“ oznámil. „Jo, v řece. Přímo v řece. Hoho, támhle sou. Tři dospělý. Pohybujou se po severním břehu – nalevo od vás, Delto – a sou ozbrojený. Ještě jednou to obletím a vysadím Coleho s Domem.“

	Do hovoru se vložila Byrneová. „Du na to, dva-tři-devítko.“

	„Vidím tě, Byrneová. Třicet stupňů.“

	Havraptéra opsala oblouk a na plný plyn vyrazila podél řeky. Ozvala se hlasitá rána, na což Mitchell reagoval slovy: „Hej, ten parchant na nás vystřelil?“

	„Potvrzeno, maj pušky. Ztratil sem je. Schovali se mezi stromy. Dobrá, vydržte – otočim to. Pak s tím slítnu níž.“

	Bernie se v duchu omezila na jedinou věc. Nic takového se psy doma na farmě nedělala. Ať už totiž lovila cokoli, nemělo to s sebou pušku. Zatímco se Baird brodil vodou za Marcusem, Mac vyletěl na břeh s takovou prudkostí, že Bernie skoro strhl k zemi.

	„Fajn, pouštím psa,“ řekla. „Delto, dva-tři-devítko, Byrneová – pouštím psa, tak si dávejte bacha.“ Zašmátrala po úchytce na obojku a zopakovala si povely, které ji učil Will Berenz. „Vem si je, Macu. No tak. Vem si je.“

	Pes ve vteřině zmizel. Mac byl velké zvíře s dlouhým krokem a vyletěl jako raketa. Nebylo možné, aby s ním cokoli dvounohého – dokonce ani Cole ne – udrželo krok. Bernie prostě jen klusala za ním. Byla vyčerpaná a snažila se udržet si Marcuse a Bairda na dohled, ale uvědomila si, že měla radši zůstat ostřelovačem. Adrenalin už jí začal klesat, nahrazený slabým smutkem nad tím, že tu hru s Andresenem už nikdy nedohraje, a několika záblesky vzpomínek na manžela, jak si stěžuje, že když má dovolenku, nikdy není doma, aby mu pomohla s prací na farmě. Na toho parchanta už si dlouho nevzpomněla.

	„Sázim na to štěně,“ zaduněl jí v komunikátoru Coleův hlas. „Je to rozenej závodník.“

	Colemu se pokaždé podařilo ji rozveselit, ať už to měl v úmyslu nebo ne. „Kde si, Vláčků?“

	„Napravo vod tebe, Bombarďačko, blížím se skrz les.“

	Teď už Bernie opravdu hodně zaostávala. Havraptéra kroužila vysoko nad nekrytým prostorem, jenž místy narušoval lesní porost, a Mitchell je naváděl za nepřítelem.

	„Rozdělili se,“ řekl. „Jeden míří zpátky k řece a další dva utikaj k lesu.“

	Další, co Bernie slyšela ve svém komunikátoru, byl přerývaný dech a nesouvislé útržky slov.

	„Cole, Dome, běžte na sever.“ To byl Marcus. „Bairde, ty si vem toho chlápka v hnědým kabátu.“

	Jakmile se terén začal trochu svažovat, Bernie zahlédla psa, jak se žene po kolena vysokou trávou a pronásleduje zbývající dva odpadlíky. Po chvíli se rozběhli každý jiným směrem. Jestli si mysleli, že se rozdělí a Maca zmatou, šeredně se zmýlili. Pes se zaměřil na svoji kořist – na chlapa v hnědém – a uhnul vlevo, jako kdyby se chystal odříznout cestu králíkovi. Baird byl asi padesát metrů za ním. Pes zničehonic vyrazil sprintem. Bernie chytila druhý dech a znovu se rozběhla. Bylo téměř nemožné ho sledovat, a nejen proto, že cítila, jak jí s každým krokem téměř vyskakují oči z důlků. Odpadlík zpomalil, otočil se a pokusil se pozvednout pušku. Pes ale běžel tak rychle, že jediným skokem překonal několikametrovou vzdálenost. Bylo to, jako když raketa zasáhne trup lodi. Mac narazil do muže zhruba v úrovni hrudníku a povalil ho na zem. Puška ho vůbec nezajímala. Bernie nevěděla, kde se Mac do mužova těla zakousl, ale teď, když svou kořist přitlačil k zemi, doslova se k ní přisál. Muž začal řvát bolestí a stočil se do klubíčka. Tohle nebyl policejní pes pečlivě trénovaný, aby se zakousl do ruky a držel. Mac nevěděl, co to znamená někoho zadržet. Druhý odpadlík se zastavil a udělal několik kroků dozadu – měl pistoli – a zdálo se, že si uvědomuje, že nebude moci vystřelit tak, aby zasáhl psa a ne svého kolegu. Chystal se svého parťáka opustit? Ztratil několik cenných vteřin. Zaváhal, ale ačkoliv Marcus běžel k němu a řval na něj, ať zahodí zbraň, stejně zamířil. Marcus se toho chlápka opravdu snažil zajmout živého. Ten šílený parchant. Ještě se nechá zabít. Žádný odpadlík za to nestál.

	„Pusť ho!“ zařvala Bernie. „Kurvafix –“

	Přestala na muže mířit, ale v dalším okamžiku spatřila, jak z lesa za ním vystřelila čmouha tmavého kovu a narazila do něj takovou silou, že proletěl vzduchem. Mužovo tělo dopadlo na zem s odporným žuchnutím. Byl slyšet řev motoru. Sam Byrneová dostala smyk a na chvíli nad strojem ztratila kontrolu. Vytrhávala při tom trávu a hlínu, ale zvládla motorku vyrovnat a obloukem zastavit u mužova těla. Ve vteřině byla u něj a přitiskla mu ke krku řetězovou pilu.

	„Do háje,“ řekl Marcus. „Tos musela?“

	„Jo, musela. Klidně na tebe moh vystřelit, a tys ho chtěl složit, jako kdybys hrál blbej thrashbal.“

	Sam mu nahmatala pulz a nakvašeně vzhlédla.

	„Vidíš? Není mrtvej.“

	Marcus to zkontroloval. „Vodnesem ho do helikoptéry.“

	Křik ale neustával. Bernie si chvíli myslela, že to křičí ten chlápek, kterého Sam přejela. Byl to ale ten, kterého Mac ještě stále trhal na kusy. Baird nejistě přešlapoval na místě a snažil se ho odtrhnout.

	„Do prdele, Bernie, jak tu bestii vodvolám?“ zafuněl. Překvapilo ji, že jen tak nepostává opodál a neobdivuje Macův styl. „Dyť von toho hajzla zabije.“

	„Řekni fuj.“ Pokusila se na Maca zařvat povel, který by slyšel, ale její plíce nezvládaly. „Fuj. Fuj je to.“

	Tak takle teda umřu. Tak, že se budu snažit držet krok s chlapama, který sou vo polovinu mladší než já. A zatraceným psem.

	Když dorazila k Macovi, uviděla krev. Baird zařval „Fuj!“ a pes přestal trhat, ale jeho čelisti se pevně sevřely kolem mužova ramene. Něco podobnýho se stalo mně. Nebo snad ne? Jednou byla přesně ve stejné situaci jako tenhle muž teď. Zachránila ji jen její zbroj a řetězové bajonety jejích kolegů.

	„Macu, fuj. Přestaň. Pusť.“ Bernie vyzkoušela všechny povely, které užívala u svých ovčáckých psů, a doufala, že Mac pochopí, že má muže pustit. „Přestaň. Dolu. Pryč.“

	Mac zvedl hlavu a se zjevnou neochotou se stáhl. Ale udělal to. Dokonce si i sedl. Odpadlík sténal a snažil se stočit do klubíčka.

	Marcus k němu doběhl, aby ho prohlédl. Dlouze si povzdechl. „Sorotki? Mitchelle? Teď už máme na evakuaci dva.“

	„To… je… nápad.“ Bernie se předklonila a s rukama v bok lapala po dechu. Nohy se jí třásly únavou. „To je dost vodstrašující.“

	Mac vypadal, jako by se rozhodoval, jestli má dokončit, co začal, nebo počkat na pochvalu. Dokonce vrtěl ocasem a koukal na Bernie, jako by se ptal: Sem hodnej kluk? Tohles přece chtěla, ne? Bylo alarmující vidět ten oddaný „cokoli chceš“ výraz doplněný krví na čenichu.

	„Jo, hodnej kluk.“ Teď už do plic zvládla nasát trochu víc vzduchu. Zítra ji bude všechno bolet. „Dostals ho.“

	V dálce chvílemi zaznívala střelba. Dom s Colem zřejmě obklíčili třetího muže. Mitchell přiklusal k Marcusovi, v ruce malou červenou plastikovou krabičku, a klekl si vedle zraněného odpadlíka, aby ho prohlédl. Přejetý muž byl v bezvědomí. Ten, kterého chytil Mac, sice vnímal, ale vydával tenké zvířecí kvílení jako někdo, kdo je v šoku.

	„Kruci. Jak se menuješ, kámo. Slyšíš mě?“ Mitchell se nedočkal odpovědi. „Ta bestie ho skoro skalpovala.“

	„Vy parchanti,“ řekl muž náhle. „Vy parchanti. Ste horší než zasraný hrabáci.“

	To Marcuse zjevně naštvalo. Bernie znovu pocítila jeho odpor – to pozvolné otočení hlavy vypadající jako zpomalené zavrtění, ty dlouho přivřené oči. Nikdy jí ale nepřipadalo, že by cítil odpor k ní. Spíš jako by z něj občas čišelo všeobecné znechucení nad lidskou zhýralostí.

	„Náš doktor tě ošetří spolu s gearama, který si vyhodil do vzduchu,“ řekl Marcus. „Tak sklapni.“

	Otočil se zády a stál se zavřenýma očima a tiše hovořil s centrálou. Nezdálo se, že je spokojený s odpověďmi, které dostává, a pohlédl přes rameno na Bernie.

	„Co?“ vyhrkla.

	„Tyhle chlápci sou speciálně pro Tresca. Nemyslím, že jim plánuje upíct dort.“

	„Aha.“ Bernie znala gorasanskou pověst. „Čí to byl nápad?“

	„Hoffmanův ne, jestli tě to trápí.“

	„No tak, Sam,“ řekl Mitchell, když končil s první pomocí, a narovnal se. „Pomož mi. Vezmem tuhle žvejkací hračku k doktorce Haymanový, třeba jí to udělá radost.“

	Objevili se Dom s Colem a táhli mezi sebou třetího muže. Vlastně to ani nebyl muž. Takhle zblízka vypadal sotva na patnáct. Bernie v dětech už dávno přestala vidět civilisty, ale stále ji to zaráželo.

	„Pusťte mě, do prdele,“ vyhrkl kluk v hrané statečnosti. „Kde je muj táta? Chci svýho tátu. Co ste mu udělali?“

	Každej má otce. Dokonce i zrůdy. To na věci nic nemění. Jeho táta vyhazuje do vzduchu moje parťáky. A von dělá to samý.

	Stejně nebylo jednoduché to ignorovat. Ale pochopení nepřátelské perspektivy válku rozhodně neukončí o nic rychleji než jejich degradace na pouhá monstra. Jen jí to ztěžovalo práci. Zatímco ostatní nakládali havraptéru, Bernie s Marcusem se drželi stranou. Jen pes by dokázal zaslechnout to, co mu říkala. A Mac byl příliš zaměstnaný vlastní očistou.

	„Hele,“ začala. „Když tě roztrhá na kousky pes, není to vo nic horší, než když tě roztrhá mina. Tak jako tak to není fér. Je nezajímalo, jestli má Andresen rodinu.“

	Marcusova tvář byla bez výrazu. „Myslíš, že je správný předat je Trescovi?“

	„Ty parchanti měli taky na vybranou.“ Bernie to nevěděla. A ani o tom teď nechtěla přemýšlet. „Nezáleží to jenom na nás.“

	„Ale byla bys radši, kdyby to byl čestnej boj.“

	„Sem zatraceně ráda, že nejsem mrtvá,“ odvětila Bernie. „A stejně by se cejtil Jonty, kdyby mu nepodřízli krk. Jednostranný pravidla boje sou dobrý leda tak pro právníky.“

	Marcus jí věnoval takový ten „a je to tu zas“ pohled. Ano, spor o to, co zbude, pokud jste připraveni udělat cokoli, abyste zůstali naživu, už měli dřív. Pro muže, jehož otec pomohl spálit většinu planety, aby ji zachránil, to muselo být neustálé a palčivé dilema.

	„Závidím tomu psovi,“ řekl Marcus, když odcházel.

	Mac, znovu hodný a přátelský pes, klusal za nimi. Bernie se plácla do stehna, aby ho přivolala. „Jo. Užívá si života.“

	„Myslím tim to, že vidí jenom černobíle,“ řekl Marcus a odklusal.

	
KAPITOLA 4

	Bude z vás důstojník, Hoffmane. Takže žádné bratříčkováni s mužstvem. Je na čase, abyste se přestal vídat s tou ostrovankou.

	(MAJOR ROSS HOLLEND Z AKADEMIE VÝCHODNÍ BARIKÁDY DÁVÁ ROTNÉMU VIKTORU HOFFMANOVI RADU PŘI PŘÍLEŽITOSTI PŘIJETÍ DO DŮSTOJNICKÉHO VÝCVIKU)

	BÝVALÉ HLÍDKOVÉ PLAVIDLO SVAZU ADMIRÁL ENKA, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES, NOVÉ JACINTO: 06:00 HODIN, O TŘI DNY POZDĚJI

	Sam stojící na molu pohlédla na notně pospravovanou gorasanskou hlídkovou loď. „Seš dobrej plavec, Bairde? Já teda fakt ne.“

	„Hele, za úplně nevysvětlitelnejch vokolností zatím ztratili jenom jednu loď,“ podotkl Baird. „Dyť je to jenom jednodenní cesta. Užiješ si svěží vítr. A vod těhle starejch mořskejch vlků se aspoň přiučíš pár triků.“

	Staří mořští vlci – skupina gorasanských námořníků – se opírali o lodní zábradlí a v mrzutém tichu zírali na hladinu. Jeden z nich něco žvýkal se stejně klidným odhodláním jako kráva přežvykující seno. Na chvíli přestal a plivl přes zábradlí do vody.

	Byrneová se zamračila. „Jak se gorasansky řekne di se bodnout?“

	„Prostě nahoď úsměv. Tyhle chlapi už roky neviděli ženskou. Ani nepoznaj rozdíl.“

	„Upozorňuju tě, že kdybys mě chtěl poslat hledat zlatej nejt, mám vod Bernie rozkaz tě praštit.“ Baird uvažoval, jestli si Sam pouští pusu na špacír, protože se cítí nejistě. Štvalo ho to víc, než by mělo, protože občas sám sebe přistihl, že dělá to samé.

	„Jen mateřská láska,“ řekl Baird. „Sem ten vzpurnej, nepřizpůsobivej syn, kterýho dycky chtěla usekýrovat k smrti.“

	Baird následoval Sam nahoru po lávce. Musel přiznat, že ten kousek s motorkou byl opravdu podařený. Nevinil ji kvůli tomu, že použila první zbraň, kterou měla po ruce. I když to byla motorka. Ale kdyby jí to řekl, slýchal by o tom do konce života. A znělo to až příliš, jako kdyby schvaloval přítomnost žen v armádě. Chválu si tedy nechal pro sebe.

	Za ním se vynořil Dom. „S nikym si nic nezačínej,“ upozornil ho. „Není tu Vláček Cole, aby tě tahal z průšvihu.“

	Baird se bez Coleho cítil ztraceně, ale nechtěl si to připustit. Daleko zmatenější byl ovšem z toho, že ho přiřadili k Domovi. Ve čtyřčlenných jednotkách to fungovalo jistým zaběhnutým způsobem. Vždy to byl buď Marcus a Dom, nebo Cole a Baird, nebo dokonce Cole a Marcus. Zřídkakdy k němu ovšem přiřadili Doma. S Domem nedokázal jen tak klábosit ani před tím, co se stalo jeho ženě, takže neměl nejmenší ponětí, jak by to zvládl teď. Dom by to od něj ani nečekal. Přinejhorším se Baird mohl uchýlit k roli nespolečenského chytráka, kterou si pro sebe vytvořil. Dokázal tak vyřešit spoustu problémů.

	„Dome, proč všechny tyhle vopičárny vždycky zbydou na nás?“ řekl.

	„Protože sme ty nejlepší lovci pirátů.“ Dom vypadal, jako kdyby už vyčerpal všechnu trpělivost. Zdálo se, že během těch pár měsíců zestárnul o několik let. Život z něj konečně vysál všechen ten mladický optimismus. „Hele, Sam je gearem stejně dlouho jako ty. Tím samým sis prošel s Bernie a teď jí zobeš z ruky. Prostě z toho koukej vyrůst dřív, než ti Sam udělá nějakou speciální kashkurskou výšivku.“

	„Nenechám jí, aby mi udělala jedno z těch svejch zatracenejch tetování.“

	„Nemluvím vo inkoustu, Bairde…“

	„Cože?“

	„Zeptej se Hoffmana. Jednou mi říkal vo pár věcech, který viděl za války v Kashkuru. Fakt hnus.“

	Bairda ihned pohltila chorobná zvědavost. „Snažíš se mě vyděsit.“

	Dom pokrčil rameny, ale nic dalšího neřekl. Jeden z gorasanských námořníků přerušil rozhovor tím, že k nim v pozdravu napřáhl umazanou ruku. Než jí Baird potřásl, zaváhal. Pak trhl palcem a ukázal na Sam.

	„Tohle je vojínka Byrneová,“ řekl. „Je tu kvůli vaření a drhnutí paluby.“

	Sam zatnula čelist. Nebylo to pro efekt. Na to to trvalo příliš krátce. Baird poznal, že Sam nechce, aby věděl, že ji může jen tak dostat, ale bylo pozdě. Teď věděl, jak na to. Když bude muset, využije toho. Byla to jen sebeobrana, nic víc. Nešikanoval ji.

	„Desátník Baird má rád nemocniční stravu,“ podotkla. Gorasan ji přelétl pohledem, ale k očím se nedostal. „A jestli se na mě takle podíváš ještě jednou, chlapečku, taky se to naučíš.“

	Muž se hluboce uklonil a ukázal k přední palubě. „Naše skromná loď je tvoje, dučaško. Svoje nehodné oči od tebe budu držet dál.“

	Baird si připomněl, že musí přestat považovat za samozřejmé, že nezávislí nerozumějí tomu, co se jim říká, jen proto, že většinu času melou ve svém vlastním jazyce. I přes to, co si myslel, jejich přístup téměř obdivoval. A rybářské lodi netrávily na moři celé týdny tak jako lodi na zpracování úlovku. Baird usoudil, že pokud se Gorasané postarají o nějakou zábavu, uvíznout na pár dní v těchhle neckách nebude taková hrůza. Tahle loď už něco zažila. Bude tu spousta věcí na rozebrání a opravu. A Baird se jimi mohl nechat pohltit na celé hodiny. Lodi velel vrchní poddůstojník Muller. Ten nechal Bairda čmuchat kolem, i když se to posádce zjevně nelíbilo.

	Jo, trocha rozptýlení. Ale radši bych byl zpátky na vostrově a střílel nepřátele.

	Jak loď nabrala rychlost, zavibroval a vyrazila na otevřené moře. Noční déšť ustal a vycházející slunce a trhající se mraky slibovaly krásný den. Za pár hodin budou na stanovišti v oblasti rybolovu, aby pro případ dalšího útoku pirátů dohlíželi na malou flotilu rybářských lodí. Měl to tedy být vcelku normální den. Baird se opřel o kontrolní panel v kormidelně a pomocí dalekohledu pečlivě prohledal obzor. Gorasanský kormidelník k němu stočil pohled, mlčky přikývl a vrátil se k zírání na příď před sebou. Jednu ruku měl přitom položenou na kormidelním kole. Aniž by jí to někdo nařídil, Sam zaujala pozici u děla na přídi. Dom se vydal za ní prohodit pár slov. Po chvíli se vrátil, aby zkontroloval radar. Opřel se o konzoli vedle Bairda. „Nemyslíš, že starat se vo ty vodpadlíky, dokud nebudou dostatečně fit, aby z nich moh Trescu vymlátit duši, je trochu zvrácený? Protože přesně to se stane.“

	Baird pokrčil rameny. „Jo. Naprostý plejtvání lékařským materiálem. A ty hajzlové sou na stejným voddělení jako naši? Tak to je ujetý.“

	„Myslel sem – ale, zapomeň na to.“

	„Co? Co sem řek?“

	Gorasanský kormidelník zabručel. „Správně, plejtvání. Lepší ptát se jich, dokuď je to bolí.“

	Pokud chtěl Dom diskutovat o pravidlech boje, nevybral si zrovna vhodnou chvíli. „Fajn, nechám tě s tvým novým kámošem, ať můžete diskutovat vo morálce,“ řekl. „Já si prostě myslím, že to není správný.“

	„Nevšímej si ho,“ řekl Baird kormidelníkovi. „Von je ten hodnej. Já sem realista.“

	Když bojoval s hrabáky, byly některé věci o dost snazší. Tenkrát neměl čas – nebo možnost – přemýšlet o ničem jiném, než jak přežít. Býval vyděšený k smrti. Teď zjišťoval, že mu ta jednoduchost chybí. Co čekal jiného? Bojem s locusty strávil téměř polovinu života. Třebaže hrabáci byli pryč, život zůstal docela drsný, i když jiným, méně naléhavým způsobem.

	Chtěl sem jenom bejt strojař. Buď půjdeš do armády, nebo můžeš svýmu dědictví říct sbohem, řek táta. Tak sem se nechal naverbovat. A co sem z toho měl? Jenom hromadu hrabáků, a rodinný jmění zatím vyletělo komínem.

	A teď byl Baird přesně tam kde kdysi. Dostal, co si přál – všichni ho, co se týče techniky, považovali za dar z nebes. A co mu chybělo? Že se neklepe strachy. Nechtěl tím procházet znovu. Jen si jistým znepokojivým způsobem uvědomoval, že mu to chybí. Jeho otec by ho odměnil tím svým „já ti to říkal“ úsměvem. Jeho matka by mu řekla, že vždycky býval nevděčník. Tak co do prdele chci? A proč?

	Do kormidelny vešel Frank Muller. „Makrely,“ řekl zklamaně. „Našli jenom zatracenou spoustu makrel. Všechen ten povyk pro náplň do sendviče.“ Mullerův krátký sestřih odhaloval starou bělavou jizvu táhnoucí se od levého ucha až po temeno. „Co kdybys udělal nějaký kouzlo s radarem, hm? Pokaždý když používáme vysílačku, signály se pomíchaj. Nemůžem zjistit, v čem je problém.“

	„Odstínění, špatný zapojení, koroze.“ Pro Bairda to bylo snadné. Zbožňoval, když na něj malé děti civěly s otevřenou pusou, jako kdyby dělal nějaký zázrak. Z opasku vzal šroubovák a začal odstraňovat kontrolní panel. „Fajn, vypněte to. Až nám dojdou náhradní díly, možná budu muset vykuchat něco dalšího.“

	Kormidelník si dřepl, aby se mohl Bairdovi podívat do očí. „Blonďáček,“ řekl. „Říkaj ti Blonďáčku, protože seš blonďatej, jo? No, já sem Řezník Yanik, Blonďáčku, a říkaj mi tak, protože jestli na mý lodi něco poděláš, tak tě vykuchám.“

	Baird si pomyslel, že nejvíc na Yanika zapůsobí chladná odpověď. „Dík za jazykovou lekci.“ Pokračoval v odstraňování kontrolního panelu. „Akorát ten vrak vylepšuju. A Blonďáčku mi může říkat jenom Matakiová.“

	Skutečně neměli rádi, když se jim někdo pletl do jejich věcí. Muller se předklonil a ukázal na Bairda. „Dej mu sponku a kousek provazu a udělá z tohodle vraku zatracenou závodní jachtu. Nech ho, ať dělá, co umí.“

	Jo. Jasně. To sem já. Zvládnu všecko.

	Bairda to uspokojilo. Bylo dobré vědět, kdo je dost chytrý na to, aby pochopil, co Baird dokáže. Prozkoumal změť kabelů. Sledoval, kam vedou, a snažil se přitom přijít na to, které z nich může prohodit, aby zjistil, co způsobuje rušení. Nebyla to zrovna nejnovější technologie. Některá místa byla těžko přístupná a Baird musel prohledat skříňky s nářadím, aby našel součástky, které by mohl použít na nové spoje. Aby se vešel do stísněných prostor, musel si sundat horní část zbroje, a uvědomil si, že si připadá téměř jako nahý.

	Když spustil diagnostiku, radar naběhl přesně tak, jak očekával. Zatímco Muller zkoušel vysílačku, Baird sledoval displej.

	„Šlape jako hodinky.“ Yanik mu nakoukl přes rameno. „Tak, Blonďáčku-Bairde, necháme tě naživu. Prozatím.“ Spiklenecky mrkl. „Možná že ti dokonce dovolíme, aby ses nám znova pohrabal v lodi.“

	Muller chvíli sledoval obrazovku. „Dohlídni tu na to. Du se podívat do podpalubí. Když na radaru uvidíš něco, co tam předtím nebylo, dej mi vědět.“

	Bairdovi Muller žádné instrukce nedal, nicméně ovládací prvky radaru dokázal Baird odlišit od ostatních přístrojů i přesto, že byly označeny v cizím jazyce. To by zvládl každý blbec. Pokaždé když radar prohledal oblast a ukázal odrazy rybářských lodí, Baird na obrazovce spatřil pět svítících žlutých bodů. Také si všiml rušení způsobeného vlnami. Radar je radar.

	Dovnitř vešel Dom. „Sem rád, že sme s sebou vzali jeden z našich člunů. Do těch jejich nafukováků bych nepustil ani Matakiový psa.“

	„Já jo,“ odvětil Baird. Čím víc viděl z flotily, která Gorasanům zbývala – tanker, ponorka a šest hlídkových lodí – tím si byl jistější, že ta nablýskaná ponorka byla jen pozlátko. Vrtná plošina byla to jediné, co ti nezávislí parchanti mohli nabídnout. Možná že předtím, než se potopila, byla Nezark chloubou flotily, ale pochyboval o tom. „To zvíře je magor. Říká se, že psi sou jako jejich páni.“

	Stejně jako vždycky mu vyklouzl nelichotivý komentář. Neúmyslně tím také znovuotevřel diskusi o zajatých odpadlících a o tom, jak tvrdě se civilizovaní lidé chovají k nepřátelům, kteří si takové zacházení zaslouží.

	„Vsadím se, že Marcus by k tomu měl co říct,“ řekl Baird a ani nemusel upřesňovat, co tím myslel.

	„Znáš Marcuse.“ Dom s nepatrným zamračením na chvíli zavřel oči, jako kdyby vzpomínal na něco, co měl udělat. „Rád dělá to, co je správný.“

	Řezník Yanik otočil kormidlo o patnáct stupňů na pravobok. „Tenhle Marcus… nepřátelé tě nerespektujou, protože děláš, co je správný. Myslej, že si slabej hlupák, a pak tě zabijou.“

	Yanik rozhodně dokázal pohřbít konverzaci. Zdálo se, že to bude opravdu dlouhé ráno. Sam zůstala u děla a jednou rukou se opírala o jeho kryt, jako kdyby se postu nechtěla jen tak vzdát. Admirál Enka byl právě uprostřed loviště, a dokonce i bez pomoci dalekohledu Baird dokázal rozeznat pár patnáctimetrových rybářských lodí – bílých trupů s červenomodrou kormidelnou – připomínající malé hračky. Soudě podle živé komunikace to vypadalo, že mají slušný úlovek.

	Ozvala se jedna z lodí – Trilliant. „Bingo, Enko. Za šest hodin hotovo.“

	Muller vzal do ruky mikrofon. „Rozumím, Trilliante. Jak velkej úlovek?“

	„Skoro sto tun.“

	„Doufám, že máte rádi makrely.“

	Baird to zkontroloval dalekohledem. Nejbližší loď právě vytahovala síť – obrovskou mrskající se hromadu stříbra. Ani radar, ani hlídka nezachytily žádné piráty. Bairda to příliš neuklidnilo. Pokud to nebylo nedostatkem paliva – nezdálo se, že by ho odpadlíci měli málo – pak si jen dávali načas a čekali na vhodnější příležitost k útoku.

	„Sam bude zklamaná.“ Odložil dalekohled a znovu zkontroloval radar. „Budem jí muset najít nějaký parchanty na pevnině.“

	Muller si zpoza ucha vzal zbytek doutníku a zapálil ho. „Vidíš, ženský nebojujou fér. Matka mě varovala.“ Vysílačka bzučela hlasy rybářů, kteří třídili úlovek k zamrazení, mluvili o šupinatých úhořích a zmiňovali se o tom, že některé z ryb určitě pocházejí z podmořského příkopu. „Nesnáším makrely. Nechytli nějaký humry?“

	„Představ si, že bysme takovej rozhovor vedli před rokem,“ poznamenal Dom. „Tenkrát bysme snědli tu síť a ještě bysme byli vděčný.“

	„Pořád nechápu, proč potopili Žeň. Potřebujou lodě stejně jako my.“

	„Víme, kolik místnich má zbraně? Vim, že maj –“

	Doma přehlušila tlumená rána připomínající vzdálené hromobití. Všichni se rozhlédli ve stejnou chvíli, takže spatřili, jak z moře asi pět kilometrů na levoboku stoupá sloupec černého dýmu. Sam otočila dělo a zamířila ho směrem k místu, odkud stoupal kouř.

	„To bylo něco většího než palivová nádrž,“ zakřičela. „To mi věřte.“

	Muller sice nevydal kormidelníkovi rozkaz, ale jak Gorasan přidal plyn, Enkovy motory ožily, a loď zamířila ke kouřovému sloupu. Rozezněla se siréna ohlašující nebezpečí srážky. Jak se rybářské lodi snažily spojit jedna s druhou, vysílačka se zbláznila.

	„To byla Levanto,“ opakoval hlas. „Koukněte, je pryč, to byla Levanto, viděl sem, jak šla k čertu.“

	„Do prdele,“ řekl Muller. Odkudsi se vynořili členové posádky. „Co se ksakru děje? Kdo je tam?“

	„Na radaru nic, na sonaru taky ne,“ odvětil kormidelník. „Nic.“

	„Co když sou to nějaký zatracený miny?“ vyhrkl Baird.

	Muller na to určitě musel pomyslet, i když to kormidelníka nenapadlo. Takže se teď možná plnou rychlostí ženou do minového pole.

	„Enka všem lodím, zůstaňte na místě,“ přikázal Muller. „Dokud nezjistíme, vo co de, nehejbejte se. Sme na cestě.“ Otočil se k Bairdovi a přepnul vysílačku pouze na příjem. „Na ty umístěný u dna je tu moc hluboko a nevidím žádný piráty, který by byli schopný rozmístit kotvený miny.“

	„A co plovoucí miny?“ zeptal se Baird. „Nějaký přebytky z Kyvadlovejch válek? Nebo kontaktní miny. Ani plastovej trup by nám nebyl nic platnej.“

	Muller se vyklonil ze dveří na levoboku. „Hej, hlídko – dívej se, jestli někde nejsou hladinový miny. Na sonaru nic nemáme, ale to v těhle neckách nic neznamená.“

	„Takže se řítíme přímo do nich,“ podotkl Baird. „Skvělý.“ Ale neměli moc na vybranou. Zapnul komunikátor a vyšel na palubu.

	Sam udělala zlostný posunek směrem ke kormidelně. „Dome? Dome, postarej se vo dělo. Chci se na to kouknout.“

	„Nech to na mně,“ odvětil Baird.

	„Hej, já sem expert na výbušniny, ty chytráku. Miny už sem zneškodňovala. Ty jenom řiď člun a ty bouchací věcičky nech na mně.“

	„Víš, mám radši Matakiovou. I když žere kočky, ještě pořád má větší styl než ty.“

	„Smůla. Budu ti muset stačit.“

	Dom vyšel na palubu a zaujal pozici u děla. Admirál Enka byl téměř u flotily rybářských lodí. Ty nicméně na rozkaz zůstat na místě nebraly vůbec žádný ohled. Jedna z nich se se supěním vytrvale blížila k poslední známé pozici Levanta. Tu sice vyznačoval kouř visící ve vzduchu, ale nezbylo už nic, co by mohlo hořet. Něco se houpalo na hladině. Vypadalo to jako olejová skvrna.

	V komunikátoru uslyšel Mullerův hlas. „Zastavit… Fajn, všechno pořádku, Bairde. Nenašli sme žádný miny – nic. V okruhu čtyřiceti kiláků je čisto. Můžete spustit člun.“

	Baird shodil nafukovací člun do vody a udržoval ho rovně, než dovnitř vlezla Sam.

	„Ponorka to bejt nemůže, nebo jo?“ podotkla. „Nebyla by první, co nás takle překvapila.“

	Baird se jí chystal připomenout, že sonar nic nenašel, ale když si vzpomněl na to, jak se Zefýru podařilo zůstat v utajení až do chvíle, než ho Koalice měla téměř za zadkem, nebyl si tak jist.

	Už zase posranej strachy. Tak se mi to splnilo. Skvělý.

	Vpluli do shluku plovoucích trosek, tak malých, že bylo těžké je identifikovat jako loď. Sam se rukou třímající lancer opřela o okraj člunu, aby mohla druhou sáhnout do vody. Vylovila několik drobných úlomků a podívala se na ně zblízka. Baird hledal těla. Také dával pozor na plovoucí miny a měl přitom po ruce jedno z vesel.

	„Měly by tu bejt větší kusy,“ řekla Sam. „Dokonce i když spolkneš granát, zbydou z tebe velký kousky. Ne konfety.“

	„Do prdele, možná že vytáhli minu s úlovkem.“

	„No, asi bys jim měl říct, ať se zbavěj úlovku a vypadnou vocaď,“ podotkla Sam. „Ale nemyslím si, že to byla stará mina.“

	Sam zírala na drobné částečky ve své dlani. Baird se ohlédl, takže spatřil, jak se ke člunu žene Trilliant. Loď byla tak blízko, že Baird dokázal přečíst její jméno na přídi.

	Sam se rozhlédla po širém moři, ale v dohledu nebyl žádný nepřítel. Pak se podívala přes okraj člunu, a Bairda napadlo, co si asi myslí – ať se tam dole skrývá cokoli, může to být stejně nebezpečné jako hrabáci, kteří vylézají ze země.

	„Jestli to byli vodpadlíci,“ řekla, „tak sme pěkně v prdeli.“

	IZOLACE, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES

	Doktorka Haymanová za sebou zavřela dveře a pohlédla Hoffmanovi do očí.

	„Pokud váš gorasanskej přítel nenese puget a nějaký víno, tak ho ve svojí nemocnici nechci,“ oznámila mu. „Tohle sou moji pacienti. Ať už to sou nepřátelé nebo ne.“

	Hoffman už si na hádky s Haymanovou zvykl. Ta ženská věděla, co dělá, ale nebylo snadné s ní vyjít.

	„Tihle způsobili, že máte oddělení plný popálenejch,“ odvětil. „Mám dojem, že nám to dává právo zeptat se na pár otázek.“

	„Jestli čekáte, že je dám zase dohromady, až je zmrzačíte, tak byste se sakra měli řídit mým nařízením.“

	„A příště, až budete mít ambulanci plnou mejch gearů, který dopadnou jako Mathieson, bude vám to jedno, hm?“ To byla rána pod pás. Hoffman věděl, jak moc se jí příčí dělat amputace. Také ovšem věděl, že to zabere.

	„Ste parchant, Hoffmane. Fakt že jo.“

	Haymanové bylo něco přes sedmdesát, ale stáří ji rozhodně nezměnilo v milou stařenku. Hoffman musel hodně přemýšlet, aby si vzpomněl na její křestní jméno. Byla prostě jen doktorka Haymanová. Kdyby neviděl její záznamy, nikdy by ho nenapadlo, že se jmenuje Izabela.

	„Sem parchant, kterej chce, aby tohle skončilo,“ odvětil. „Takže, sou v takovým stavu, aby mohli mluvit s Trescem?“

	„Záleží na tom, jak je bude vyslýchat.“ Haymanová sáhla do kapsy svého pláště a vytáhla odsud zpola vykouřené viržinko. „Máte spoustu lidí, který je můžou vyslýchat. Proč zrovna Trescu?“

	„Prescottovy rozkazy.“

	„Spíš pojistka, aby si nad tím moh umejt ruce. Moje práce se ještě pořád řídí nějakou etikou. Nedávám lidi dohromady jenom proto, aby je někdo jinej moh zase zmrzačit.“

	„Přesně o to ale ve vojenským lékařství jde, doktorko.“

	„Víte sakra dobře, co mám na mysli. Očekávám, že dohlídnete na to, že tyhle pacienty nebudou mučit. Nejste surovec, Hoffmane, i když pořád jenom řvete.“

	Hoffman si nebyl jist, jestli je nebo není surovec. Udělal věci, kterých litoval, hrozné věci, a některé z nich ze své vlastní vůle. I kdyby se vzepřel a odmítl se výslechu zúčastnit, Trescu by to udělal stejně, s Prescottovým požehnáním.

	Tím sem si prošel s Kladivem úsvitu. Stejný argumenty. Stejný vospravedlnění. Kdybych to neudělal já, udělal by to někdo jinej. Lepší bejt chlap a postavit se tomu. Takže ti dva odpadlíci dostanou pěkný výprask. Od Andresenových mužů by se jim pravděpodobně dostalo stejného zacházení. Pokud to znamená, že už nikdy neztratí nikoho dalšího tak, jako ztratil Andresena, dokáže s tím žít.

	„Fajn, počkejte, až se zotavěj,“ řekl. „Budete mít čistý svědomí. Ale výsledek bude stejnej. Až na to, že možná uvidíte další pacienty, který přídou o svoje zatracený nohy.“

	Haymanová si strčila do úst nezapálené viržinko. K jejímu plášti se to nehodilo. Ať dělala cokoliv, vždy ho měla perfektně čistý. Sice byl místy prošoupaný a měl odřené manžety, ale skutečně byl naprosto čistý. A Hoffman si nebyl jist, jestli to v tomhle špinavém a primitivním světě mělo znamenat ujištění o její profesionalitě, nebo potřebu na něco zapomenout.

	Hoffman ale neměl čas to všechno analyzovat. Na to, aby se staral ještě o tohle, měl dost svých problémů.

	„Fajn, sem stejně špatnej jako Prescott. Snažím se ulehčit svýmu svědomí. Asi sebeklam.“ Haymanová prohledala kapsy, jestli v nich nenajde zapalovač, a vydala se chodbou k východu. Po pár krocích se otočila. „Jo, a co se týká vaší přítelkyně – buď tu mizernou mrchu odvolejte, nebo jí přidělte nějakou kancelářskou práci dřív, než se nechá zabít. Vím, že tyhle ostrovani sou houževnatý, ale můžou umřít stejně jako my všichni.“

	„Nemažte mi med kolem huby, doktorko,“ zabručel Hoffman. „Řekněte mi to na rovinu.“

	Hoffmanovi se nelíbilo, že Bernie riskuje krk, ale kdyby ji stáhl z první linie, zlomil by jí srdce. Nebo možná i hůř. Hoffman věděl, že už jen pomyšlení na to, že ji stáhnou do zálohy, Bernie děsilo, jako kdyby to mělo znamenat začátek konce. Ptal se sám sebe, jestli by odvolal muže jejího věku, nebo ženu, ke které by nic necítil, a uvědomil si, že si není jist. Věděl jen, že to Bernie nemůže udělat, že si zaslouží něco lepšího. Čekal u dveří a pročítal si vzkaz, který mu nechal jeden ze zdravotníků. Odpadlíci se jmenovali Edwin Loris – tomu Sam přivodila zlomeninu pánve a dvou žeber a otřes mozku – a Mikail Enador, kterému se, na to, že ho téměř sežral rozzuřený pes, dařilo docela dobře. Enadorův syn, Nial, byl vyděšený, ale jinak v pořádku. Nic jiného než jména z nich zdravotník nedostal. Proto Hoffman požádal Dizzyho Wallina, aby sledoval odpadlickou komunitu uvnitř základny, zda v ní nejsou jejich přátelé nebo příbuzní. Bylo rozumné zjistit, kdo by vůči nim mohl chovat zášť.

	Měl bych tě nechat, ať si to vyžereš sám, Prescotte.

	Ale to Hoffman nemohl udělat. Nedokázal z něčeho jen tak vycouvat. Vtom mu do ucha zapraskala vysílačka. Anya.

	„Pane, přišli jsme o další rybářskou loď. Došlo k explozi – nikdo z posádky nepřežil. Baird nehlásí žádné viditelné známky útoku, ale nemyslí si, že by šlo o zapomenutou minu.“

	„Už to vědí v Pelruanu?“ zeptal se Hoffman. Civilisté v malém městečku – jediném na ostrově – novinky nepřijmou dobře. Za posledních pár měsíců už to byla druhá ztracená rybářská loď z jejich maličké flotily. Koalice jim tedy přinesla jenom problémy. „Myslím, že budu mít Lewisi Gavrielovi co vysvětlovat.“

	„Vědí,“ oznámila. „Rybářská flotila vždycky zůstává v kontaktu s Pelruanem.“

	Do prdele. „Sežeňte Gavriela a řekněte mu, že se s ním setkám hned, jak tu skončím. Už to ví předseda?“

	„Musel jste se to dozvědět první, pane. Sestavím vám zprávu.“

	Loajální holka. „Díky, Anyo.“

	Jak to sakra dělaj? O čem všem, co maj, nevíme?

	První, co Hoffmana napadlo, byla další ponorka. Nikdo, koho vynoření Trescova Zefýru zastihlo nepřipraveného, by to nevyloučil. Ale takové plavidlo bylo náročné na údržbu. A pokud odpadlíci zvládli jedno takové udržet v provozu, pak představovali daleko větší problém, než si myslel.

	Zatímco čekal, až se Trescu ukáže, přecházel chodbou sem a tam a vdechoval přitom zápach karbolového mýdla, rozkladu a utrpení. Zápach zaplašit mohl, ale nepříjemný hlas, který se mu stále hlasitěji ozýval v hlavě, se tak jednoduše ignorovat nedal.

	Trescu Prescotta zkouší a von to ví. Gorasani sou jenom bezvýznamnej kmen, kterej je proti Koalici nepatrnej. Jestli Prescott vo tu imulzi tak stál, moh si jí klidně vzít silou.

	Ale možná že předseda věděl, že nikdo nemá žaludek na další válku, ačkoli se mír ještě stále zdál nezvyklý.

	Náhle se chodbou rozezněly kroky. Hoffmana překvapilo, když uviděl, jak se Trescu vynořil zpoza rohu bez doprovodu. Vyzařovala z něj sebedůvěra muže, který byl zvyklý mít moc, větší moc, než jaká pramenila z vlády nad lidmi, kteří by zaplnili sotva jednu vesnici.

	Vesnici, která vovládá plošinu na těžbu imulze. A my sme město, který má Kladivo úsvitu. Legrační, jak se svět zmenšuje.

	Trescu přistoupil k Hoffmanovi a zdvořile kývl na pozdrav. Pak nepatrným trhnutím hlavy ukázal na zavřené dveře. „Naši přátelé,“ řekl. „Jsou schopni přijímat návštěvy?“

	Hoffman vzal za kliku a prudce otevřel dveře. „To nechám na vás. Prescottovy rozkazy – vaše šou.“

	„Máte s tím problém? Pak tedy pomyslete na svého mrtvého seržanta a jeho druhy.“ Trescu jednou nohou překročil práh a zastavil se. „Protože já rozhodně budu myslet na ty své.“

	Hoffman poprvé letmo zahlédl Enadora a Lorise. Opírali se o čela postelí. Vypadali spíš zmateně než vzdorně. Přemýšlel, kolik do nich asi doktorka napumpovala léků proti bolesti. Ostražitě sledovali, jak si přitahuje rozvrzanou dřevěnou židli a sedá si do rohu. Pravděpodobně očekávali, že bude řídit výslech, protože měl na uniformě plukovnické distinkce.

	„Nevypadáte jako doktor a ten váš rváč taky ne,“ řekl Enador a pohlédl na Tresca. Ne, vůbec nezněl omámeně. Na muže, který měl hlavu ovázanou téměř veškerým obsahem polní lékárničky, vlastně vypadal docela čile. „Kde je muj syn?“

	„Pod dohledem.“ Hoffman si nebyl jist, co se Trescu chystá udělat. Prescott se zřejmě chtěl ujistit, že se ten domýšlivý hajzlík bude cítit jako vítěz, spíš než že by chtěl získat nějaké užitečné informace. „Zatím se mu nic nestalo.“

	„Jasně že ne. Vy ste přece hodný hoši, že jo? Nemlátíte děti.“ Enador ukázal palcem na Lorise. „Máte přece předpisy na to, jak zacházet s raněnejma.“

	Hoffman měl chuť z něj vymlátit duši. „Jenom na vás plejtváme zdravotnickým materiálem,“ řekl. „Přenechám vás našemu hostovi.“

	Loris ztěžka otočil hlavu. Bylo obtížné posoudit, jestli je v horším stavu než jeho přítel, protože na tváři neměl ani škrábnutí. „Ááá, je hezký vidět, že sme vás konečně dali dohromady.“

	Trescu přešel pokoj, zvedl hliníkovou židli a postavil ji vedle Lorisovy postele. Nebýt vybledlé černé uniformy, mohl by být pokládán za starostlivého příbuzného.

	„Pánové,“ začal. „Jsem velitel Miran Trescu. Jsem Gorasan, což by vám mělo něco napovědět. Zbylo nás jen velmi málo, takže ztráta každého občana mě velmi rmoutí. Myslel jsem, že to zmíním, abyste pochopili, proč budu muset být v kladení otázek vytrvalý.“

	Enador ho sledoval s klidným zájmem. „Jo, víme, co ste vy Gorasani zač.“

	„Dobře.“ Trescu si založil ruce a naklonil se nad okraj postele. „Teď by bylo rozumné říct, kde získáváte zbraně a munici a kde jsou vaše tábory.“

	„To se vsadim,“ odvětil Loris. „Děte s tím do prdele, veliteli.“

	„Jak vaši přátelé potápějí naše lodě?“

	Enador se na chvíli odmlčel, jako kdyby otázce nerozuměl. „Vod poslední dodávky imulze sme se žádný lodi ani nedotkli. Nepotápíme je, nezávislej. Zabavujem je.“

	„Dvě rybářské lodi a fregata.“

	„Už sem vám řek, že bysme si je nechali, ne je potápěli.“

	Trescu ani nemrkl. „Doufal jsem, že budete spolupracovat.“

	„A teď co? Vymlátíte z nás duši, nebo nám vyrazíte pár zubů?“ Loris se vzepřel, aby mohl přes Tresca pohlédnout na Hoffmana. Pravděpodobně mu ještě nedošlo, kdo tomu tady velí. Možná si myslel, že si hrají na hodného a zlého. „To za vás dělá špinavou práci, plukovníku? Mysleli sme, že jí radši děláte sám.“

	Ten hajzl nemohl vědět, jak blízko je pravdě.

	„Nuže, dobrá.“ Trescu pohlédl na hodinky. „Tohle mi dal můj otec. Pořád jdou přesně. Je to velmi kvalitní řemeslná práce. Odpočítám na nich pět minut, během kterých bych rád dostal odpověď na svou otázku.“

	Hoffman si nebyl jist, jaký efekt to má na odpadlíky, ale jeho to rozhodně zneklidnilo. Čím déle tam Trescu jen tak seděl, tím méně Hoffman tušil, co se bude dít. A právě to byl ten důvod. Nejistota – strach – deptala vězně víc než skutečná bolest. Měl pocit, že Trescu Lorise zničehonic praští do břicha, aby tak co nejvíc využil toho, že odpadlík má rozdrcenou pánev.

	Udělal bych to já? Proč mě to vůbec napadlo?

	Sama skutečnost, že na to vůbec pomyslel, ho zahanbovala. Chtěl odejít a ne se na to dívat, ale jen tam tak stál, jako spoluviník zmítaný protichůdnými pocity. Nejhorší na tom bylo, že Enadorovi ohledně těch lodí opravdu věřil. Odpadlíci neměli ve zvyku zatajovat, co dokázali.

	Trescovy krásné zlaté hodinky v nastalém tichu slyšitelně tikaly. Studoval je, na chvíli rozptýlený, načež palcem přejel po sklíčku, jako kdyby je čistil.

	„Já čekám,“ podotkl.

	Hoffman také čekal a předpokládal, že rána přijde každou chvíli. Trescu se konečně opřel a teatrálně si povzdechl.

	„Měli jste pět minut, a ty právě uplynuly.“ Z náprsní kapsy vytáhl komunikátor, stejný jako stará verze používaná Koalicí, a přitiskl si ho k uchu.

	„Burkane? Přijď prosím hned na izolaci.“

	Hoffman nikoho nevyslýchal víc než patnáct let. Hrabáky nikdo nebral do zajetí, takže pokud došlo na vyslýchání zajatců, Koalice měla vážné nedostatky. Když Trescu vstal a přešel k oknu, aby vyhlédl ven, jako by ho vězni ani za mák nezajímali, Hoffmanovi se sevřely útroby. Loris a Enador se zjevně připravovali na nejhorší. Loris měl vzdorovitě zatnutou čelist, ale ruka svírající pokrývku prozrazovala, že má strach.

	Možná měl Trescu pravdu.

	Otevřely se dveře a dovnitř spolu s Enadorovým dospívajícím synem, který měl ruku zkroucenou za zády, vstoupil rozložitý gorasanský seržant.

	„Udělali ti něco, synku?“

	„Nic, tati.“

	Aha, pomyslel si Hoffman. Tak todle nebude hezký. Děti byly schopné – a udělaly by to – vás zabít stejně snadno jako dospělí. Tenhle vyráběl bomby. Hoffman si připomněl, že v jiných kulturách byly považovány za dospělé i mladší děti než Nial Enador.

	Burkan neřekl ani slovo. Hoffman čekal, kdy se Burkan do chlapce pustí. Trescu se jen dál díval na hodinky.

	„Tak naposledy,“ řekl. „A tuhle šanci většinou nikomu nedávám. Pane Lorisi, povězte mi, kde jsou vaše tábory a skladiště zbraní.“

	Takže… se chystal zatlačit na Lorise, čímž jen znejistí Enadora, který pak udělá cokoli, než aby se něco stalo jeho synovi a…

	„Vy z Koalice ste skončili. A ty taky, nezávislej.“ Loris se v posteli trochu vzepřel a snažil se nadechnout. Hoffman dával přednost nepřátelům, na něž mohl hledět leda s pohrdáním, ale tihle parchanti byli tvrdí a oddaní jako kterýkoli voják Koalice. „Svět, kterej ste znali, je v háji, ale vám to zatím nedošlo. Věřte mi, skončíte stejně jako my odpadlíci, s tím rozdílem, že my máme roky zkušeností a těch nejslabších už sme se zbavili. Vy se prostě rozpadnete. Přirozenej výběr. Smůla, co?“

	„To je,“ odvětil Trescu.

	Pak vytáhl zbraň a mlčky ji Lorisovi přiložil k hlavě. Bez jakékoli hrozby, mávání zbraní, řevu. Žádná stará dobrá brutalita, kterou Hoffman očekával. Trescu prostě stiskl spoušť.

	Pokojem zazněla ohlušující rána. Krev pokropila čistě vydrhnutou zeď a zažloutlé naškrobené povlečení.

	V mžiku bylo po všem.

	Hoffman si všiml, že Nial vyjeveně zírá – je to ještě dítě, jenom dítě – ale další vteřina byla nekonečná. Zvonivé ticho trvající po dobu jediného úderu Hoffmanova srdce.

	V té vteřině ticha bylo obsaženo mnohé. Pochybnost, šok, dokonce i ten zvláštní okamžik uvědomění si, že takovou věc už nelze vrátit, a jak strašně krátký ten hrozný, nevratný okamžik byl. Hoffman už viděl spoustu mužů, mužů, kteří byli jeho přátelé, umírat daleko hůř. On sám už také mnohokrát stiskl spoušť a cítil se kvůli tomu mizerně. Vynořila se minulost a připomněla se mu jako člověk, kterému se chcete za každou cenu vyhnout. Už ho nikdy nenechá na pokoji. A pak ten okamžik skončil.

	Srdce mu zabušilo podruhé a potřetí. A tentokrát už to byl hlasitý tlukot. Trescu udělal dva pomalé kroky ke druhé posteli a přiložil pistoli ke spánku Enadorovi. Nial začal vykřikovat nadávky a bojovat s Burkanovým sevřením.

	„Tvého otce zabiju stejně lehce.“ Trescu se natáhl po chlapci, jednou rukou ho chytil za krk a zvedl ho do vzduchu, takže se jejich obličeje téměř dotýkaly. „Teď půjdeš se mnou, Niale, a rozumně si promluvíme, ano?“

	„Nedotýkejte se mýho táty!“ Chlapec se rozbrečel. „Nechte ho na pokoji. Zkuste se ho jenom dotknout, a já vás do hajzlu zabiju!“

	Ale nevypadalo to, že někoho zabije, ani že vydrží moc dlouho. Trescu to zjevně věděl. Byla to podařená manipulace. Hoffman vůbec netušil, co přijde.

	„Burkane, ukliď ten nepořádek a dohlédni na to, aby měl pan Enador pohodlí,“ přikázal Trescu. „Vaše přítomnost již není zapotřebí, plukovníku.“ Poklepal na komunikátor. „Všechno, co s Nialem budeme probírat, může být monitorováno výkonným personálem vaší centrály.“

	Hoffman konečně našel slova. Ale neznělo to jako jeho pravé já, jako muž, který viděl příliš mnoho smrti a někdy byl na pomezí mezi neschopností znovu stisknout spoušť a neschopnosti přestat zabíjet. Trescu si pravděpodobně myslel, že Hoffman ztratí nervy, a proto chlapce pustil.

	„Jenom nezapomeňte nahrát úplně všechno,“ připomněl Hoffman. „A zbytek nechte na nás.“

	Musel odejít. Dotkl se kovového odznaku na štítku čapky a posunul ji tak, aby byla v jedné linii s jeho nosem. Jakmile si čapku upravil, vzal za kliku. Zvenku znějící dusot utíkajících nohou najednou zesílil a dveře se rozletěly a praštily ho. Ve dveřích stála Haymanová se zsinalou a rozzuřenou tváří. Ta ženská už v životě musela vidět dost hrozných věcí, ale Hoffman v její tváři ještě nikdy nezahlédl výraz naprostého zděšení. Chvíli jí trvalo, než obsáhla celou místnost a promluvila.

	„Vypadni sakra z mojí nemocnice, ty zvíře,“ zaječela. „A modli se, ať nikdy neskončíš na mojí ambulanci, protože bych tě nechala vykrvácet na zasraný podlaze.“

	Mluvila k Trescovi, ale Hoffman měl pocit, že to platí i jemu. Stejně nepotřeboval pobízet k odchodu. Zastavil se, aby pohlédl Haymanové do tváře a dal jí najevo, že jí ty řeči nežere.

	„Jděte s tím za předsedou,“ řekl jí. „Budu mít spoustu práce se zjišťováním, jak se jim podařilo vyhodit do vzduchu další rybářskou loď. Jestli vás to zajímá, nikdo z posádky nepřežil.“

	Hoffman využil chvíle ticha, aby vyrazil směrem k nástupišti. Co dál? Světlá stránka neustálé záplavy problémů byla v tom, že nikdy neměl čas se něčím zabývat dlouho a že to od něj ani nikdo nečekal. Teď mu dělali starosti místní Pelruanci. A Michaelson. Na co si sakra námořnictvo hraje? To už ani neubrání pár rybářských lodí?

	Asi tě budu muset trochu nakopnout, Quentine. Musíme to zvládat líp.

	Hoffman se zastavil, aby zavolal Anyu. Když si vysílačku dával k uchu, cítil, jak se mu třesou ruce.

	Doufám, že je to jen stáří.

	„Ste pořádku, pane?“ Jeden z hlídkujících gearů Jace Stratton, k němu doklusal s puškou v ruce. Výstřel muselo být slyšet přes půlku základny. „Náhodnej výstřel?“

	„Ne.“ Hoffman se předtím, než vkročí na operační, potřeboval dát do pořádku. Zajde na pár minut na ubikaci. „To nám jenom nezávislý ukazujou, jak zacházet s vězněma. Zůstaňte tady. Nemůžeme s tím nic dělat.“

	Stratton vrhl pohled za Hoffmana, jako kdyby si myslel, že mu odtamtud něco hrozí. Nevypadal o moc starší než kluk, který právě viděl, jak otcovu parťákovi prostřelili hlavu. Ale prošel válkou v první linii a viděl, jak mu zabili rodinu. To člověku nějaká léta přidá.

	„Stačí říct, pane,“ řekl Stratton. „Oni je popravujou? Takhle to teď bude?“

	Ten parchant Trescu má pravdu. Myslí na Andresena a ostatní.

	„Na tom nezáleží.“ Hoffman kráčel dál. Na nástupiště bylo vidět ze všech administrativních budov – štábu, ošetřovny, Prescottovy kanceláře, dokonce i z některých kasárenských baráků – takže ho nebylo možné přejít nepozorovaně. „Stejně bysme ty parchanty museli zastřelit.“ Zapnul vysílačku.

	„Anyo? Řekněte Prescottovi, že Trescu právě zastřelil jednoho z vězňů. A sežeňte mi Gavriela.“

	„Už se ozval. Chce sem přijet a sejít se s váma.“

	„Pošlete pro něj ótéčko. Nechci mít civilisty rozmašírovaný po celý silnici.“

	„Zařídím to, pane.“

	Hoffmanova ubikace sestávala z několika podkrovních místností pod střechou budovy velitelství. Nic přepychového. Aby se vyhnul rozhovorům, které zatím nechtěl absolvovat, použil požární schodiště. Jakmile za sebou zavřel dveře, napustil do umyvadla studenou vodu a opláchl si tvář. Ani nevěděl, proč to dělá. Jen se díky tomu cítil trochu klidněji.

	Zabili naše chlapy. Měl sem to udělat sám. Co to se mnou sakra je?

	Hoffman si připadal, jako by zrazoval Andersenovu památku už tím, že o těch parchantech vůbec přemýšlí. V hlavě se mu znovu ozval ten nepříjemný hlas, který mu připomínal, že se také kdysi stal soudcem a porotou v jedné osobě. Jedinou ranou vykonával spravedlnost, protože tak zachraňoval životy.

	Fajn, chápu. Sebenenávist. Odevzdanost. Pokrytectví. Všechno to svinstvo. Trescu a já sme ze stejnýho těsta. Ale to, že to vím, mi nepomůže.

	Rukou si přejel po holém temeni, sedl si na kraj postele a zahleděl se na podlahu. Na chvíli jako by se ocitl ve své staré ubikaci na Anvegadu, včetně malého okénka s výhledem do širokého okolí.

	Každej den budem dělat to samý, dokuď neumřem.

	Nevěděl, jak dlouho tam jen tak sedí. Pravděpodobně jen pár minut. Náhle zavrzaly schody a Hoffman zvedl hlavu právě natolik, že viděl, že ve dveřích někdo stojí.

	„Viku?“

	Hoffman se narovnal a položil si ruce na kolena. Bernie se opřela o rám dveří.

	„Jenom sem se potřeboval trochu uklidnit, než se sejdu s našim slavným vůdcem,“ zalhal.

	„Kecy.“

	„Takžes to slyšela.“

	„Tady jenom těžko přeslechneš výstřel. Nebo Haymanovou v plný parádě, když chce vidět Prescotta. Mluví se vo tom po celý základně, Viku.“

	„Aspoň mi to ušetří vysvětlování.“

	Bernie se skrčila, aby mu pohlédla do tváře. Modřiny už jí téměř zmizely. „Před pár měsícema si byl připravenej vystřelit Johnu Massymu mozek z hlavy za to, co mi udělal, a ani si neměl výčitky. V čem je tohle jiný? Ty sráči zabili Andresena a zmrzačili půl tuctu dalších gearů. Klidně se dobrovolně přihlásím na zabití těch zbylejch dvou.“

	Bernie lhát nemohl. Ačkoliv byli tak dlouho odloučeni, stále ho znala lépe než kdokoli jiný. A znala starého Hoffmana. Toho pravého, sebejistého poddůstojníka předtím, než se stal něčím, čím se nikdy stát neměl.

	„Myslím, že to je Anvilskou Bránou,“ přiznal. „Posledních pár dní mi jí připomíná každá kravina.“

	Možná že si dal až příliš záležet na tom, aby se nezmiňoval o obléhání.

	Každý, kdo byl dost starý na to, aby si ho pamatoval, věděl, že šlo o zoufalou situaci, která vůbec nezapadala do představ Koalice o čestném boji. Ale neznali všechny detaily. Ti, kteří je znali, zemřeli. Až na Hoffmana.

	„Vypadá to, že tajit něco jeden před druhým se pro nás stává zvykem, co Viku?“ podotkla Bernie.

	Když jí Hoffman řekl, že jsou poslední, kdo zůstali z 26. tyrského královského pěšího pluku naživu, nebyl si jist, co je na tom pravdy. Od té doby prošel seznamy praporu ke dni, kdy se stal důstojníkem. Poddůstojníky, řadové geary, muže i ženy, a uvědomil si, že měl pravdu. Byli poslední přeživší.

	„Kdes byla před třiceti dvouma rokama?“ zeptal se Hoffman. „To léto u Anvilský Brány. Do hajzlu, už si ani nevzpomenu, jakej to byl podle starýho kalendáře rok. Radši se budu držet novýho.“

	Nyní to bylo zaznamenáno jako rok 17 P. V., před vývěrem, sedmnáct let předtím, než se odnikud vynořili locustové a téměř vyhubili lidstvo.

	Bernie potřásla hlavou.

	„Taky sem byla v Kashkuru,“ řekla. „Ale byla sem v Shavadu. A v tý době už sem tě nějakej čas neviděla.“

	Právě to na tom bylo divné. Po dlouhá období, roky, ani nevěděl, kde Bernie je nebo jestli je vůbec ještě naživu. Nicméně poprvé ji potkal před čtyřiceti lety a připadalo mu to jako souvislá doba, každá mezera vyplněná a uzavřená v mysli.

	„Tak to bych ti to měl radši říct,“ oznámil Hoffman. „Nejdřív se ale musíme vypořádat s timhle svinstvem.“

	Bylo na čase, aby jí řekl to, co oficiální záznamy o obléhání Anvilské Brány vynechaly.

	Tajemství už měl až po krk.

	Zapřísahal se, že si už nikdy žádné nenechá pro sebe.

	
KAPITOLA 5

	Anvegad připomíná filmovou scénu. Budovy jako by vypadly přímo z učebnice historie. Dokonce je tady i pouliční bazar. Ale je to tady dost drsný. Moc mi chybíš, Margaret. Někdy mě napadá, jestli jsem radši neměl zůstat poddůstojníkem. Ale to bysme se nikdy nepotkali. A někoho jako rotný Hoffman by sis nejspíš ani nevšimla.

	(PORUČÍK VIKTOR HOFFMAN, VELÍCÍ DŮSTOJNÍK ČETY CONNAUGHT, 26. TYRSKÝ KRÁLOVSKÝ PĚŠÍ PLUK, ZÁKLADNA KOALICE ANVILSKÁ BRÁNA, ANVEGAD, KASHKUR,
DOPIS NOVOMANŽELCE)

	ANVEGAD, KASHKUR – 1. TÝDEN VZESTUPU, O 32 LET DŘÍVE, 62. ROK KYVADLOVÝCH VÁLEK

	Hoffman si byl jist, že tohle je prdel světa.

	Ani množství architektury ze Stříbrné éry nebo slavná historie nemohla nic změnit na tom, že Anvegad je pěkný zapadákov. Tohle město mu rozhodně chybět nebude. Tři měsíce měl za sebou, čtyři před sebou. Dny počítal na kalendáři pověšeném na zdi.

	Z okna měl nicméně nádherný výhled.

	Na chvíli přestal s holením a otevřel okno dokořán. Vzduch, který vnikl dovnitř, byl tak studený, že ho pěna na tváři začala štípat. Pláň, jež se před ním rozprostírala, vypadala jako z jiného světa. Široko daleko nebylo nic než kamenitá půda místy porostlá křovím a bledá linie osamělé cesty, která se táhla rovnoběžně s potrubím směřujícím k rafinérii na obzoru. Generace koz spásly veškerou vegetaci až na skalnaté podloží. Za rán jako tohle splývala rafinérie s horami v dálce, jež připomínaly purpurová oblaka.

	Už jenom pár měsíců. To zvládnu.

	Instruktážní zpráva mu sice poskytla základní informace o Anvegadu, ale už se nezmiňovala, jak si člověk připadá, když je skutečně na místě. Anvegad byl přirozenou pevností rozkládající se na skalnatém útesu, jenž skýtal pohled na jižní průsmyk vedoucí do Kashkuru. Armády o něj v minulosti sváděly boj, aby získaly kontrolu nad bohatými kashkurskými městy a stříbrnými doly. Stříbro už sice bylo dávno vytěženo, ale Kashkur měl nájezdníkům stále ještě co nabídnout, protože představoval jednu pětinu veškerých ložisek imulze na Seře. Když Hoffmanův transport rachotil po cestě poprvé a Hoffman spatřil pevnost vyrůstající jakoby odnikud, připadalo mu to jako přelud, jako podivná hříčka přírody. Většinou bylo tak jasno, že každá barva, dokonce i tmavé stíny, vypadala až nepřirozeně živě.

	Kapitán Sander, Hoffmanův velící, tohle všechno zachycoval na svých obrazech.

	Jeho koníčkem bylo malování vodovými barvami. Ten ubohý zaslepený parchant říkal, že tohle místo je přímo magické. Hoffman tu uvízl jako zástupce velitele zatraceného malíře, který byl navíc kapitánem dělostřelectva. Možná že se ho vrchní velení snažilo civilizovat stejně, jako ho válečná škola naučila, kterou vidličku používat při večeři a jak si vyžehlit nejlepší uniformu. Už mu bylo skoro třicet. Nepotřeboval, aby ho učili, jak si utřít zadek. To si ještě pamatoval.

	No, tak teď je z tebe důstojník. Jestli nerozumíš domácí politice, měls radši zůstat poddůstojníkem.

	Malebná okolní krajina hrála při východu slunce všemi barvami. Bude muset udělat pár fotek pro Margaret. Nebo by možná dala přednost jedné ze Sanderových maleb. Ať už byl ženatý, nebo ne, pořád ještě byl ve fázi, kdy se obával, že je pro ni až příliš drsný. Že je jen novinkou, která ji jednoho dne přestane bavit, a ona se pak bude sama sebe ptát, proč si nevzala někoho ze své společenské vrstvy. Vždyť byla právnička. Vysokoškolsky vzdělaná, zvyklá večeřet s lidmi, kteří pravděpodobně od Hoffmana a jemu podobných očekávali, že jim budou parkovat auta a sekat trávníky. Byla zvyklá na cestování, které nezahrnovalo příjezd do cizího města s obrněnou divizí. Byla úplně mimo jeho ligu. A přesto si ho vzala.

	Jo. Hezká malba. Bude se jí líbit. Nebo možná nějaký místní stříbrný šperky. Nebo by to vypadalo moc lacině?

	Hoffman pokračoval v holení. Zrcadlo mu nemilosrdně připomínalo, jak mu řídnou vlasy. Chvíli je studoval a natočil se tak, aby mu ostré světlo jediné žárovky poskytlo ten nejhorší odraz. Rozhodl se jich tedy na nějaký čas zbavit. Nehodlal se změnit v jednoho z těch nejistých pitomců, kteří si neustále stěžují na svou pleš. Do hajzlu s tím. Je to jen přemírou testosteronu, toť vše. Bude se s tím chlubit. Smíří se s tím. Stejně měl krátký sestřih už teď. Nebylo moc co ztratit. Potřel si hlavu mýdlem na holení a přiložil k ní žiletku.

	Jestli změním názor, nebo se to Margaret nebude líbit, stejně to doroste.

	Když si ve sprše smýval zbytky holicího mýdla – nijak zvlášť si nedopřával, jenom dvouminutový slabý proud vody – zůstal mu na hlavě zárodek budoucího strniště. Ale cítil, že se mu ulevilo. Oblékl se a sešel po prudkém kamenném schodišti do kanceláře pobočníka. Neočekával, že kromě strážného, jehož úkolem bylo spíš než na nepřítele dávat pozor na rabující domorodce, bude někdo vzhůru.

	Alespoň pro ty, kteří chtěli válku prožít v klidu, což nebyl Hoffmanův případ, měl Anvegad jednu zásadní výhodu. Nestál v první linii. Vasgar – neutrální, ale dost chytrý na to, než aby si Koalici znepřátelil – byl ideálním nárazníkem táhnoucím se podél kashkurské jižní hranice. Žádní nezávislí se poblíž nenacházeli. Na to Hoffman nebyl zvyklý.

	„Dobré, Viktore.“ Randal Sander vzhlédl od hromady papírů na stole, telefon přitisknutý k uchu, a zarazil se. „To je nějaká nová barbarská móda?“

	Hoffman si rukou přejel po holé kůži. „Nechtěl sem vypadat až moc civilizovaně.“

	„Dobře.“ Sander zvedl lehce ohnutý list papíru popsaný černým inkoustem. Na stole před ním ležely tři hromádky papíru a Sander jednu z nich posunul k Hoffmanovi. Byl to stoh běžných dopisů od rodinných příslušníků armády Koalice.

	„Jen procházím zprávy, co dorazily přes noc, a kontroluju, co chybí. Ta zatracená věc se pořád zasekává.“

	„Alespoň že dorazily dopisy od rodin. Když na velitelství dorazí nějaká důležitá zpráva, určitě se ozvou.“

	Zdálo se, že podobné věci musel Sanderovi stále připomínat. Byl velmi mladý, teprve třiadvacetiletý. Čerstvě povýšený kapitán. Hoffman si připadal, jako by byl znovu seržantem a staral se o nezkušeného poručíka. Ale nevadilo mu to. Věděl jak na to, i když nikdy nesloužil jinde než u pěchoty. Pořád lepší než se bát, aby při večeři nepoužil špatnou vidličku.

	Hoffman prošel všechny zprávy a špačkem tužky si přitom odškrtával jména ze seznamu. Někteří gearové nedostávali vůbec žádné dopisy. Jiní zase dostávali maximální povolené množství, tedy tři dopisy měsíčně, každý o dvou stech slovech. Takhle daleko od domova závisela morálka na pár důležitých věcech – na dopisech od těch nejdražších, plném žaludku a na týdenní dodávce jednoho filmu, který všichni v Jacintu viděli už nejméně před měsícem. Potraviny se také musely dovážet. Anvegad byl závislý hlavně na dovozu ze severu. Největší výhoda, kterou nedobytné město mělo, byla zároveň jeho největší slabinou.

	Sander položil sluchátko snad až příliš rázně. „K čertu s nimi. Nemůžu čekat celý den.“ Z háčku na zdi vzal klíčky od auta a hodil je Hoffmanovi. „Pojďte, trochu se provětráme.“

	Sander popadl foťák a malou dřevěnou krabici s mosazným držadlem. Hoffman na něj pobaveně pohlédl. Každý tu nějak zabíjel čas. Možná že jednoho dne Sanderovy obrazy něco vynesou. Zatímco pomalu projížděli úzkými ulicemi, v tuhle denní dobu téměř liduprázdnými, Hoffman ucítil vůni čerstvě upečeného chleba, aroma kořeněné kávy a zápach kanálu. Do Anvegadu i z něj vedla pouze jediná cesta. Strmá a klikatá stezka, jež byla široká sotva pro velký náklaďák a po obou stranách přecházela v prudký kamenitý sráz. I když jel Hoffman v malém terénním autě, počínal si při řízení nadmíru opatrně.

	„Jak se má vaše žena, pane?“ otázal se Hoffman.

	„Pořád si stěžuje na oteklé nohy a nevolnost,“ odvětil Sander. „Ještě jí zbývá pět týdnů. Alespoň že jsme se shodli na jméně Terrance, když to bude kluk, Muriel, když to bude holka.“ Hoffman o rodině příliš nepřemýšlel. Takové věci se stávaly ostatním a on sám si stále ještě zvykal na to, že je ženatý. „Měl byste kvůli rodině požádat o volno.“

	„To udělám. A jak svědčí manželský život vám? Vaše žena je právnička, že?“

	Hoffman neměl proč znít udiveně. „To je, pane.“

	„Jak jste se seznámili?“

	„Pracovala na vyšetřování pro Sekci obrany.“ Nebylo to na koktejlový párty, ale to sis asi domyslel, ne? „Zeptala se mě na pár věcí a já jí na ně upřímně odpověděl.“

	Právě tohle mu později řekla. Jsi nejčestnější muž, kterého jsem kdy potkala, Viktore. A při své práci jich zrovna moc nepotkávám.

	„Jak tajemně,“ podotkl Sander.

	Hoffman na to nic neřekl. Znovu se nadechl, až když se stezka vyrovnala a všechna čtyři kola vozu spočinula na rovné zemi. Od paty útesu to vzal po obvyklé trase – po silnici na jih vedoucí úzkou roklí se strmými stěnami ve tvaru V, která představovala jediné průjezdné místo, dále sedm kilometrů podél potrubí a pak doleva po pomyslné linii oddělující Koalici od neutrálních států, které se ještě nerozhodly, na či stranu se přikloní. Kromě tlustého červeného pruhu namalovaného po celém obvodu potrubí a zbytků sezónního řečiště, vyschlého tak dlouho, že už je ani mapy nezobrazovaly modrou barvou, už tohle území od zbytku světa neoddělovalo nic jiného.

	Ještě šest kilometrů, a budou u rafinérie. Zaboucháním na palubní desku Sander Hoffmanovi naznačil, aby zastavil.

	„Nebude to trvat dlouho,“ oznámil. „Nanejvýš pět, deset minut.“

	Bylo to kvůli světlu. Na to už Hoffman přišel. Sander rád maloval Anvilskou Bránu, právě když bylo slunce nad horizontem, protože stíny scenérii dodávaly dramatický nádech a odtud měl nejlepší výhled na celý útes.

	Jenom škoda těch dělostřeleckejch baterií. A všech těch kovovejch konstrukcí. Akorát to kazí iluzi Éry stříbra.

	Sander vylezl z džípu, usadil se na nárazníku a poté, co obsah dřevěné krabice vyskládal na kapotu vozu, začal pomocí uhlu črtat obraz na kousek kartonu. Hoffman vyskočil ze sedadla a šel si zakouřit. Než se vrátí domů, bude s tím muset přestat. Margaret to vadilo. Neustále opakovala, že ho to jednou zabije.

	Když se otočil a pomalu došel k vozidlu, Sander měl zrovna plné ruce práce s focením.

	„To je podvod,“ podotkl Hoffman.

	„Buď tohle, nebo tady zůstaneme další hodinu nebo dvě.“ Sander se zamračil a začal si hrát s objektivem. „Proč by to měl být podvod?“

	„Neměl byste malovat to, co vnímáte vlastníma očima?“

	„A to mi řikáte, že nejste kultivovaný.“

	„Oženil sem se s kultivovanou ženou. To je z její hlavy.“

	Sander se uchechtl, jako kdyby ho Hoffmanova slova pobavila. Ale Hoffman to myslel vážně. Jenom to nezdůrazňoval. Nasedli zpátky do vozu a než se Hoffman otočil a vydali se zpět k Anvegadu, chvíli pokračovali podél hranice. Po úzké cestě právě stoupal nákladní vůz a Hoffman se rozhodl, že počká, než dorazí až k bráně na vrcholu. Nákladní auta se totiž ve stoupání porouchávala až příliš často. Otáčet se tady nebo couvat celou tu cestu dolů by se mu zrovna nezamlouvalo. Jakmile zahlédl zadek vozu mizející mezi ohromnými tesanými sloupy, zakručelo mu v žaludku na protest proti tomu, že tohle zatracené amatérské umění musí snášet na lačno.

	„Ty osobní dopisy vezmu s sebou do kasáren,“ oznámil Hoffman. Anvilská Brána čítala jen malou posádku, zhruba sto mužů a žen. Tvořila ji jednotka dělostřelců knížete Ozora a po jedné četě vyčleněné od 26. královského tyrského pěšího pluku a efyrských ženistů. „Trocha pohybu mi neuškodí.“

	Také se s mužstvem nasnídá. Nebyla tu žádná důstojnická jídelna, která by stála za řeč, jen pokoj v budově velitelství, kde měl svou ubikaci, takže často jedl v místních hospodách, které si Sander oblíbil. Chyběla mu ale společnost poddůstojníků. Kvůli odloučení od mužstva se cítil jako ztracený.

	Vojáci Koalice bydleli v mnoha budovách, někteří v normálních kasárnách na vzdálenější straně areálu a jiní ve sklepních prostorách dělostřeleckých stanovišť. Anvilská Brána měla vertikální rozložení. Byla spíš hluboká než široká, malá plocha s tunely a sklepy vyhloubenými do skalnatého podloží už tak protkaného přírodními jeskyněmi a trhlinami. Dokonce tu vedla i podzemní řeka, která vyvěrala na povrch deset kilometrů od města. Hoffman neměl rád podzemí a jeho vlhký, houbovitý pach. Když ale vešel do malé jídelny v prostorách hlavního dělostřeleckého stanoviště, ucítil vůni smažených vajec a místní klobásy, jež nepříjemné pachy zdařile zakrývala.

	„Tady dole ste v bezpečí, pane,“ konstatoval Padrick Salton a přistrčil mu židli. „Dáte si sendvič se smaženým vejcem?“

	„Je to tady jak v zatracený rakvi,“ zamumlal Hoffman a položil svazek tištěných vzkazů doprostřed stolu. „Tady je pošta. A ano, dám si jednu z vašich barbarskejch pochoutek, vojíne. Děkuju.“

	Salton – pro každého „Pad“ – byl Jižan, který s sebou přinesl cizí stravovací návyky. Ne že by si Hoffman stěžoval. Pad nevařil zvláštní místní jídla z ovoce, divných kořínků a kozího masa. Sice byl potomkem severských kolonizátorů, ale ve skutečnosti žil někde mezi těmito dvěma kulturami. Sendvič se smaženým vejcem, který dělal, ochucoval nesmírně pálivým ostrovanským kořením. Pihovatou bledou kůži mu pokrývala modrá kmenová tetování. Hoffmana to doslova fascinovalo, takže se vždy musel snažit, aby na něj nezíral. To, co na domorodcích s tmavou pletí vypadalo zcela přirozeně, působilo na Padově tváři ve spojení se zrzavými vlasy jaksi nepatřičně.

	Nejen kvůli ostrému barevnému kontrastu. Byl to jistý způsob upozornění na to, že Pad převzal vše ze specifické kultury ostrova svého původu, včetně zvyku nebrat zajatce.

	Sendvič stál opravdu za to. Koření bylo tak pálivé, že z toho Hoffmanovi slzely oči. Zjevil se i zbytek Padovy čety a posloužil si chlebem, smaženými vejci a omáčkou, což byl rituál, který se zdál být pečlivě naplánován na 07:00, tedy na čas, kdy začínaly zprávy.

	„Devadesát procent nudy, deset procent strachu,“ prohlásil seržant Byrne.

	„Dej tam devadesát devět,“ odvětil Pad. „Možná i sto.“

	Hoffman tiše přežvykoval a uvažoval, jestli je přítomnost důstojníka, který byl až donedávna jedním z nich, nějak brzdila. Také ho ovšem svíral pocit viny, kvůli tomu, že zatímco on se povaluje tady, většina 26. tyrského pěšího – jeho spolubojovníci, jeho přátelé-je na mnohem nebezpečnějším místě. V první linii na západní hranici.

	Uvažoval o tom, kde je asi Bernie Matakiová. Také měla kmenová tetování, nicméně žádné z nich na tváři. Řekla, že to její kmen nedělá. V pozadí šumělo rádio, chytající sice jen slabý signál z Efyry, ale dokud bylo slyšet hlasy v jazyce a s přízvukem, kterému gearové rozuměli, nikdo se o to nestaral. Všichni věděli, že první ranní přehled zpráv s mezinárodními titulky právě v tu chvíli určitě sledují i jejich rodiny. To jim dávalo pocit sounáležitost i přesto, že je od jejich blízkých dělily tisíce kilometrů.

	Margaret se určitě také dívala. Slíbila mu to. Hoffman zavřel oči a zkoušel si představit, jak si titulky vyloží. Vždy k tomu měla co říct a pro politiky neměla příliš respektu. To se mu na ženách líbilo.

	Praskající hlas, který předčítal denní přehled zpráv, patřil mladému muži. „Vasgarský prezident Ilim čelí hlasování o nedůvěře poté, co se jeho administrativa nebyla schopna shodnout na rozpočtových opatřeních s opoziční Stranou Svornosti. Spor o zásoby paliva na vasgarské jižní hranici mezitím –“

	„Doufám, že budou schopný zaplatit za imulzi,“ konstatoval Pad. „Jinak tam budem muset vlítnout se zatraceně velkým hasákem a utnout jim přívod.“

	Všichni se začali smát a Hoffman se zvedl, aby si pro sebe usmažil další vejce. Život šel dál. Po více než šedesáti letech bojů se válka stala běžnou, stálou a očekávanou součástí života a všechny státy na Seře – formálně ve válečném stavu nebo hrající si na neutrální pozorovatele – se jí přizpůsobily. Hoffman si nebyl jist, jestli to byla nezlomná odhodlanost nebo naprosto zjevná hloupost. Stejně by teď raději byl na západní hranici. Skutečnost, že tady jen tak sedí na zadku, ho přiváděla k šílenství. Znovu se usadil a uvědomil si, že jediný, kdo nečetl dopisy z domova, je Sam Byrne, jeho seržant.

	Zdálo se, že Byrne se k Anvegadu každým dnem upíná víc a víc. Dokonce si mezi místními našel přítelkyni. Tlumočnici, která pro armádu zajišťovala běžná jednání. Byla to hezká žena. Typická Kashkuranka s tmavýma očima a olivovou pletí. Soraya? Sheraya? Hoffman si nemohl vybavit její jméno, ale Byrne byl svobodný a Hoffman ho od toho vztahu rozhodně nehodlal odrazovat. Ať se propadne, jestli najde nějaké nařízení, které by gearům zakazovalo přátelit se s civilisty.

	Koneckonců tu nebylo na práci nic jiného než údržba děl.

	„Dá si ještě někdo vajíčka?“ zeptal se Pad.

	SÍDLO RODINY FENIXOVÝCH, TŘÍDA VÝCHODNÍ BARIKÁDNÍKŮ, JACINTO

	Adam Fenix se vždy snažil balit věci na cestu někde v soukromí, aby se vyhnul tomu, že rozruší Elain. Nebylo to tím, že by nerozuměla, co je při jeho práci třeba. Když ho viděla, jak se připravuje na odjezd, zřejmě toho na ni bylo trochu moc. Elain ale neprojevovala emoce navenek, takže se to obešlo bez slz i dramatických výstupů. Pokaždé ovšem měla ten zvláštní výraz. Pozvolna zavrtěla hlavou, jako kdyby si představovala to nejhorší, co by se mu mohlo stát, a snažila se od té hrozné představy odtrhnout oči.

	Teď tedy musel zamknout dveře do ložnice, protože jeho syn už byl dost starý na to, aby mu došlo, kam se tatínek chystá, a také by ho to rozrušilo. Marcusovi už bylo skoro pět. Sice se naučil zaklepat a pak chvíli počkat, ale stejně dveře nakonec vždy otevřel. Bylo na čase, aby si Marcus zvykl na loučení. Za pár týdnů půjde do školy a to pro něj bude těžší než sledovat otce, jak se připravuje k návratu na frontu. Adam složil poslední pár ponožek, nacpal je do batohu a zapnul vnější zip. Balení věcí byla věda a on je dovedl k dokonalosti. Vždy zabalil jen to, co potřeboval. Každá věc, kterou měl v batohu, byla nezbytná. Batoh neměl žádné vybouleniny ani ostré hrany, které by napínaly látku nebo ji mohly o něco odřít. Elain měla pravdu. Opravdu mu to připadalo, jako kdyby se neměl vrátit. Vždy tomu tak bylo.

	Odemkl dveře a sešel dolů. Jednou rukou přitom klouzal po leštěném zábradlí, vědom si pohledů předešlých generací Fenixů, kteří na něj shlíželi z rodových obrazů lemujících stěny. Jestli si někdo myslel, že si jich za tu dobu přestal všímat, mýlil se. Příliš mnoho z nich mělo v modrých očích jemu dobře známý neúprosný pohled. Adamovy oči působily stejně, což mu život nijak neulehčovalo. Tváře na portrétech očekávaly hrdinství.

	Klidně jsem je mohl darovat Tyrská národní galerii. Otec už tu není, aby mi v tom zabránil.

	Adam procházel pokoj po pokoji a hledal přitom Elain. Než jste někoho našli v takhle velkém domě, vždy to chvíli trvalo. Volat na ni mu ovšem připadalo nevhodné. Skoro jako kdyby slyšel otcův hlas, jak mu říká, že pouze dělnická třída a úředníci křičí a že jediné vhodné místo, kde by měl člověk zvyšovat hlas, je bojiště.

	Teď je to můj dům. Je mrtvý, ale přitom jako kdyby tady stále byl.

	Našel Elain, jak sedí u pracovního stolu a zuřivě píše. Dokonce ani nevzhlédla. „Dvě minuty, drahý…“

	A já si myslel, že ji to balení naštve…

	Adam si nikdy nebyl jist, jestli byl ten chladný odstup způsobem, jakým se se vším vyrovnávala, nebo jestli, když pracovala, opravdu zapomínala na všechno kolem. Byla cílevědomá.

	„Kde je Marcus?“ zeptal se.

	„V knihovně.“

	„Je mu pět a venku je krásně. Proč si nehraje na zahradě?“

	Elain se na chvíli zarazila a vypadala, jako kdyby kontrolovala poslední řádek, který napsala. „Je v pořádku. Údržbáři stejně sekají trávník. Se všemi těmi stroji kolem by to stejně bylo nebezpečné.“

	„Raději bych se s ním měl jít usmířit,“ prohlásil Adam. „Až skončím tenhle turnus, už bude ve škole a… řiká se, že potom děti rychle dospívají.“

	„Dobrý nápad.“ Elain se s židlí otočila a pohlédla na něj, jako kdyby si ho všimla až teď.

	„Nezeptáš se mě, co je tak důležitého?“

	„A mám?“

	Ukázala na počítačový monitor a prstem přejela po obrysech rentgenového snímku. „Říká vám to něco, doktore Fenixi?“

	Elain byla evoluční bioložka. Adam se pyšnil širokým vědeckým vzděláním, které se neomezovalo pouze na znalosti v oboru inženýrství, ale co se morfologie týče, byla Elain daleko před ním. Pozorně si prohlížel přízračné obrysy. Byla to noha, to jediné dokázal rozpoznat. Zadní noha. Poznal to díky kloubnímu spojení, protože jeho forma a funkce v něm probudily mechanika.

	„Ani ne, doktorko Fenixová.“ Elain měla také doktorát. Adam se nad ni naklonil a přiložil prst na obrazovku. „Není to lidské, a myslím, že tenhle kousek tady je koleno.“

	„Velmi dobře, drahý. Ale když si byl dítě, nečetl si Romily? Příšera pod postelí?“

	„Ach, holčičí nesmysly…“

	„Nesměj se mi drahý. Jak příšeru vždycky zobrazují? Ten příběh je starý několik set let, a příšera vypadá vždycky stejně. Dlouhé tesáky a šest nohou.“

	Tyrská kultura byla na příběhy a pohádky bohatá, ale Adam byl vědec, racionálně uvažující člověk, a dokonce už jako kluk přišel na to, že příšery si lidé vymysleli, aby držely zpátky zvědavce a pochybovače. Kdyby byl psycholog, možná by zašel až tak daleko, že by příšery z pohádek ztotožnil s temnými lidskými touhami. On ovšem pátral po tom, co je pochopitelné, a od toho se odrazil dál. Na zakázaných místech vždy čekaly příšery proto, aby chytily do pasti neposlušné a nepozorné.

	On sám na ně nikdy nevěřil.

	Pamatoval si, jak každou noc zalézal pod postel s baterkou a foťákem a vyzýval příšery, ať se ukáží, aby si je mohl pořádně prohlédnout a buď prokázat, nebo vyvrátit jejich existenci. Nikdy se neukázaly, takže si uvědomil, že jeho otec mu celou dobu lhal.

	Příšery neexistují. A pokud přece jen existují – jsou uvnitř nás samých.

	„Elain, chceš mi snad říct, že je to savec se šesti nohama?“ řekl nakonec.

	„Přesně tak.“ Rozzářila se. Trápilo ho, že to dělala, jen když byla zcela zabraná do svého výzkumu. Někdy mu připadalo, že ani jejich manželství, ani mateřství ji tolik nenaplňovalo. „Adame, všechny příšery mají reálný základ. Ty šestinohé mají původ v lidové slovesností. Na Seře kdysi existoval podobný živočich a my jsme ho nakonec zredukovali v pouhou pohádku. Ale myslím, že jsem našla jeho nejbližšího žijícího příbuzného.“

	„Jen mi neříkej, že si ho našla pod postelí.“

	„Chceš ho vidět?“

	„Ty ho máš, a nikdy si mi o tom neřekla?“

	Elain se zasmála a odstrčila židli. „Neměla jsem o tom tolik mluvit. Budeš jenom zklamaný. Prostě si pamatuj, že aby něco změnilo svět, nemusí to existovat v celoplanetárním měřítku.“

	Přešla ke knihovně, která zaplňovala celou jednu stěnu, a odsunula pár knih, aby mohla vytáhnout skleněnou nádobu, kterou za nimi ukrývala. Adam nevěděl, že si v domě schovává vzorky. Vzhledem k tomu, že ještě stále měla přístup do moderních laboratoří LaCroixské univerzity, se mu to zdálo obzvlášť staromódní. Elain ovšem trvala na tom, že zůstane doma, dokud Marcus nezačne chodit do školy. Pečovatelky nebo chůvy pro ni vůbec nepřipadaly v úvahu. Komplikované činnosti nikdy nesvěřovala jiným.

	„Tady.“ Podala mu nádobu se vzorkem. Ve formaldehydu se vznášel maličký, sotva sedmicentimetrový hlodavec. „Kvůli Marcusovi to mám schované tady. Myslím, že ho tyhle věci děsí.“

	Ani Adamovi se zrovna nezamlouvaly věci, co plavaly mrtvé v nádobě s formaldehydem. Při pohledu na zvíře vznášející se v tekutině jako utopený člověk se mu trochu zvedl žaludek.

	Představil si tvora, jak plný života pobíhá v trávě. Pak si ho zkusil představit jako podzemní příšeru z příběhu o Romily, s šesti nohama, drápy a tesáky, a nedokázal rozpoznat vývojovou podobnost.

	„Sice jsem jen prostý inženýr,“ podotkl. „Ale i moje počty stačí na to, abych viděl, že má čtyři nohy. Ne šest.“

	„Dobrá, drahý. Zbavím tě trápení. Ty zbývající dvě jsou zakrnělé. Vzpomínáš si, že jsem zpracovávala diplomovou práci na téma buněčné diferenciace rejska skalního. No, když jsem se před pár lety procházela, jednoho mrtvého jsem našla, nebo jsem si to alespoň myslela. Ale nebyl to rejsek skalní. A v oblasti pánve jsem nahmatala tyhle malé symetrické bulky.“

	„Moje žena tráví volný čas hraním si s rozkládající se havětí.“

	„Zkoumáním, drahý. Ne hraním. A havěť je emocionální kategorie, ne biologická.“ Elain na tvora zírala s výrazem dětinského zaujetí. „Za poslední rok jsem každopádně našla pár dalších, všechny se stejným vývojovým rysem. Když jsem je rozpitvala, všichni měli jeden pár zakrnělých nohou navíc.“

	„Dobrý Bože. To mi chceš říct, že jsi objevila nový druh? Jsi si jistá, že to není jen mutace?“

	„Vzpomeň si, kdo je tady embryolog. Ano, je to možné, ale zdá se, že je to dost rozšířené, a další odlišnosti ukazují, že by mohli být zcela odlišným druhem. Genetickou variací.“ Ztišila hlas. „Myslím, že tihle rejsci by mohli být pozůstatkem rodu, který kdysi zahrnoval větší podzemní živočichy.“

	Adama to opravdu překvapilo. Ne proto, že učinila tak zajímavý objev, ale protože to před ním tak dlouho tajila. Roky. Roky.

	Muselo to na něm být znát, protože mu vzala vzorek a obě jeho ruce uchopila do svých.

	„Drahý, přece víš, co se stává vědcům, kteří svůj objev zveřejní předčasně. Jen vypadají jako blázni,“ řekla. „Kdybych začala tvrdit, že jsem objevila nový druh, a pak by se ukázalo, že to je jen přirozená mutace, zničilo by mi to pověst. A já se chci jednou vrátit ke své práci …“

	Ale to si mi přece klidně mohla říct. Nesoudil bych tě. „Tak kde si je našla?“

	„Poblíž tunelů. Ráda se tam procházím. Brávala jsem s sebou Marcuse.“

	„Vždyť je to zakázaná oblast. Co sis proboha myslela?“

	„Podívej, vím, že je tam terén náchylný k sesuvům. Nechodím za varovné cedule. Není to, jako kdybych šla dolů jeskyňařit.“

	Marcus. Adam si uvědomil, že se natolik zabrali do téhle debaty o morfologii a nových druzích, že na svého syna úplně zapomněl.

	„Tak pojď,“ vyzval ji. „Hrozivý rejsek z jámy pekelné může počkat. Dnes je poslední den, kdy budu na příštích pár měsíců doma. Strávíme ho jako rodina.“

	„Kdybys věděl, jak agresivní, sexem posedlé malé bestie rejskové jsou,“ odvětila Elain, „tak by ti dvoumetrový rejsek s šesti nohama nepřipadal jako vtip.“

	Adam našel Marcuse, jak sedí v knihovně, přesně jak mu řekli. Seděl na židli, která pro něj nebyla dost vysoká, bradu měl zhruba v úrovni desky stolu a snažil se číst knihu. Adam viděl, že houpe nohama a občas kopne do židle. Nebyl zrovna zabraný do četby. Jen se choval slušně a čekal tak trpělivě, jak jen dítě v jeho věku dokázalo.

	„Jak se má můj chytrý kluk?“ zeptal se Adam a postavil se za Marcuse, aby se podíval, jakou knihu si jeho syn vybral. Byl to atlas. „Pojď. Půjdeme se projít. Tady je moc dusno.“

	Marcus slezl ze židle a pohlédl na otce. Bylo to tím pomalým zavrtěním, kvůli kterému vypadal, jako kdyby nikdy nevěřil ničemu, co mu kdo řekl. Adam uvažoval, jestli to gesto pochytil od něj. Ne, byla to celá Elain. Rozhodně to bylo její gesto.

	„Odjíždíš.“

	„Až zítra, Marcusi.“

	„Proč musíš jet?“

	„Je to moje povinnost. Jsem voják. Gear. Vojáci jdou tam, kam je pošlou, aby chránili ostatní.“

	„Ale proč?“

	Střetnout se s Marcusovým upřeným pohledem bylo znepokojivé. Rozhodně měl fenixovské oči. Bledě modré oči, stejné jako Adamovy, vypadaly dokonce i v dětské tváři spíš vyčítavě než nevinně. Vtom si Adam uvědomil, že Elain stojí za ním. Odpověď měla být určena stejně tak pro ní jako pro jeho syna.

	„Protože všichni ostatní gearové jdou tam, kam jim přikáží, a když nepůjdu, zklamu je,“ vysvětlil Adam. „Jsou to moji přátelé. Budou na mě dávat pozor, aby se mi nic nestalo. Staráme se jeden o druhého.“

	Marcus zamrkal, jako kdyby mu to něco připomnělo, a odvrátil zrak. „Taky budu gearem.“

	„Ale ne, ty můj chytrý chlapče.“ Adam ho chtěl vzít do náruče – dělal to jen zřídkakdy – ale Marcus vypadal polekaně, takže si to raději rozmyslel. „Bude z tebe vědec. Nebudeš muset být vojákem. A než vyrosteš, válka stejně skončí.“

	Marcus se zamračil. Tohle očividně nechtěl slyšet. Adam měl pocit, že ať udělá cokoliv, stejně nevymaže dojem, že být gearem je něco tak úžasného, že šel raději do války, než aby zůstal doma se svým synem.

	Samozřejmě by býval mohl zůstat. Místo v divizi armádního výzkumu na něj stále ještě čekalo. Stejně jako stálá nabídka, aby učil na univerzitě. Ve skutečnosti by mohl dělat obojí. Mohl by vybalit batoh, zvednout telefon a tu práci vzít. A kashkurská hranice by se stala dalším místem, které nikdy nenavštíví.

	Ale kdyby to udělal, nemohl by žít sám se sebou. Zbytek příslušníků 26. královského tyrského pěšího pluku ani jejich rodiny takovou možnost neměl. Bylo lepší, že Elain neví, že by to vůbec šlo.

	Možná že jsem to Marcusovi nakonec popsal přesně. Jde o loajalitu. O spolubojovníky. Ale stejně nechci, aby následoval můj příklad.

	„Tak pojď, Marcusi,“ řekl Adam. „Užijeme si trochu zábavy. Věděl jsi, že tvoje maminka našla příšeru? A má šest nohou.“

	Marcus měl stále v očích ten chladný vyčítavý výraz. „Žádné příšery nejsou,“ řekl vážně. „A jestli jsou, můžeš je zastřelit. Můžeš je přinutit, aby šly pryč.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Adam a usmál se. Ale když viděl Marcusovu naprostou důvěru v jeho schopnost napravit svět, skoro se bál dne, kdy bude Marcus dost starý na to, aby pochopil, že skutečný svět takový vůbec není. „To je můj chytrý kluk.“

	Adam natáhl ruku. Marcus zaváhal, ale nakonec se ho chytil a vydali se do zahrady. Marcus dokázal pojmenovat většinu stromů, a dokonce jejich správnými botanickými názvy. Na malého kluka to bylo dost působivé.

	Můj syn. Jaký asi bude, až bude stejně starý jako já? Nevzpomínám si, že bych býval jako on.

	„Neboj se, až začne chodit do školy, bude v pořádku,“ prohlásila Elain. Dokázala v Adamovi číst jako v otevřené knize. „Najde si kamarády. Někdy se cítím provinile, že jsme mu nepořídili bratra nebo sestru.“

	„Na to není nikdy pozdě,“ odvětil Adam.

	Elain to úplně přešla, jako kdyby to vůbec neslyšela. Dokonce nehnula ani brvou. „Tak pojď, Marcusi,“ zavolala. „Je čas na oběd.“

	Večer, potom co Marcus usnul a zatímco se Elain koupala, vešel Adam do studovny a usadil se u stolu, aby si poslechl rádio. Rozptylovalo ho to méně než televize. Zatímco pracoval, informace zněly na pozadí. Důležité detaily případně upoutají jeho pozornost.

	Přesně jako Vasgar.

	Adam odložil složku, na které pracoval, a opřel se, aby se mohl soustředit.

	„… a prezident Ilim rezignoval na funkci. Další zprávy o situaci ve Vasgaru vám přineseme, jakmile budeme mít více informací, ale Vasgarská tisková kancelář, Corisku, informovala, že prezident odstoupil ještě před hlasováním o nedůvěře. Obecně se předpokládalo, že by hlasování prohrál. Nyní přepínáme na našeho středo východního zpravodaje, abychom se dozvěděli, co to znamená pro Vasgar a jeho sousedy. Vasgar je neutrální stát, což vyvolává několik zajímavých otázek…“

	Adam vstal a přešel k mapě Sery, která visela na zdi. Byla pokrytá špendlíky a poznámkami – nesouvislými komentáři, připomínkami, dokonce i několika naškrábanými schématy, které znázorňovaly místa, která ho zajímala. Byl tu Vasgar, dlouhý koridor táhnoucí se podél kashkurských hranic, Emgazi a Nezávislá republika Furlin. Pokud Vasgar nezůstane neutrální, strategická mapa Středovýchodního masivu se dramaticky změní, a to v neprospěch Koalice.

	Z šuplíku svého stolu si vzal balíček barevných špendlíků a zapíchal je do mapy na různých místech podél hranic, aby tak označil strategicky důležitá města a zařízení, která asi poslouchala zprávy z Vasgaru stejně pozorně jako on. Téměř mimoděk našel na mapě místo vysoko v horách, kam zapíchl poslední špendlík.

	Bylo to opevněné město jménem Anvegad.

	PROVINCIE KANÍ, PESANG

	Drsná zima přecházela v drsné léto. Bai Tak uvažoval, jak dlouho ještě potrvá, než se bude muset vzdát svého stáda a najít si práci ve městě. Posledních pár kusů dobytka, které mu zbyly, následoval vzhůru do kopců, kde zvířata pátrala po potravě. S každým uplynulým týdnem vypadala kostnatěji a zuboženěji a najít slušnou pastvinu bylo čím dál obtížnější. Jedinou další možností by bylo je porazit a usušit všechno maso, které měla na kostech, na zimu. Nebylo by ho moc, ale kůže by mohl prodat na trhu a kosti by také nepřišly nazmar.

	Možná zaprší. Možná bych měl počkat. Ale rozhodně nebudu prosit o pomoc z vesnice. Ještě ne.

	Jeho žena Harua pracovala dole ve stráni a využívala toho, že je vegetace úplně vysušená, aby nasbírala dříví na zimu. Celá ohnutá pod vahou proutěného koše plného větví se snažila rozsekat padlý strom na menší kusy. Bai nechal dobytek, ať si najde svou cestu – nikam nespěchal – a zpola běžel, zpola klouzal ze svahu, aby jí pomohl.

	„Ale no tak,“ vyzval ji a vytáhl mačetu. „Ustup a nech to udělat mě.“

	„To proto, že mám tenhle hloupý holčičí nůž.“ Zamávala svým nožem, menší verzí toho, který nosili muži. Ženy ty své používali při vaření a sebeobraně. Ovšem pouze muži potřebovali těžší čepele na porážení dobytka nebo čas od času při boji s klany shaoshijských nájezdníků z druhé strany pesangské hranice. „Proč nemůžu mít pořádnej nůž jako ty? Tenhle není dost těžkej.“

	„Koupím ti ho, až budeme mít peníze.“

	„To hned tak nebude. Až nasbírám dostatek dříví, najdu si ve městě nějakou práci. Třeba uklízení. Možná dokonce vaření.“

	Bai se zděsil. Tím by definitivně přiznal, že není schopen postarat se o vlastní rodinu. Kdyby svou ženu nechal, aby si našla placenou práci, všichni by si o něm povídali. Všichni by si mysleli, že je k ničemu. Líný parchant, který nutí svou ženu, aby měla dvě práce, zatímco se fláká a pozoruje, jak jeho stádo umírá. To nemohl dopustit. To, že si za manžela vybrala neschopného idiota, by přineslo hanbu i Harue, a kdyby se mu něco stalo, bylo by pro ni těžké najít si nového manžela. Zodpovědnost za vyřešení téhle krize spočívala pouze na něm.

	„Zvládneš se postarat o dobytek a o všechno ostatní?“ zeptal se. Zaclonil si oči proti slunci, aby zjistil, kde je stádo. Krávy jen netečně stály na místě a hleděly na něj, jako kdyby očekávaly, že přijde s něčím lepším, než byl tenhle vyprahlý kousek země, který našly ony. „Jestli někdo půjde do města, aby si našel práci, tak to budu já.“

	Harua si sundala šátek a otřela si s ním tvář. „Každý pastýř trpí stejně. Tam dole nenarazíš na žádnou mužskou práci.“

	„Když budu hledat dost dlouho, tak na nějakou určitě narazím.“

	Harua se zašklebila a vzala Baiův obličej do rukou. Trochu s ním zatřásla, jako kdyby byl dítě, které škádlí.

	„Vždycky jsi tak odhodlaný,“ prohlásila. „Právě proto jsem si vybrala tebe a ne tvého nafoukaného bratra.“

	Ale Seng, ať byl nafoukaný nebo ne, se docela dobře zajistil. Sloužil v armádě, kde bojoval za Koalici, a to, co lidé z měst na západě považovali za skromný plat, znamenalo v Pesangu celé jmění. Seng našetřil tolik, že si mohl založit společnost zaměřenou na export tradičních pesangských šatů a postavit si hezký dům s tekoucí vodou. Kdyby byl Bai vyšší a nebyl ženatý s Haruou, také by šel do armády.

	A ne jenom kvůli penězům. Kvůli cti.

	Harua chtěla, aby zůstal doma a staral se o farmu. V tom se s ní nemohl přít. Obzvlášť proto, že půda patřila jí. Také byl o pár centimetrů menší, dokonce i na Pesanga, než Koalice u gearů požadovala. To ho trápilo víc než cokoli jiného.

	„Dobrá, půjdu ještě dneska,“ oznámil. „Dojít do města mi potrvá jen pár hodin. Zůstanu několik dní a uvidím, jestli nenajdu práci.“

	Harua vypadala spíš rezignovaně, než že by se jí ulevilo. „I kdybys skončil jako dělník ve městě,“ řekla, „stejně budu chtít dítě. Dokud bude malé, práci na farmě nezvládnu.“

	„Až si najdu práci, tak nebudeš muset. Vydělám dost, abysme si mohli dovolit výpomoc.“ Věděl, že Harua farmu neopustí. Půda patřila její rodině už celé generace. „Bude to jenom do doby, než skončí sucha.“

	Byly to optimistické řeči. Ale pořád lepší než sledovat hladovějící krávy a počítat dny, než skončí jako ony. Namísto toho, aby doufal, že nějaká neviditelná síla přinese déšť, bude alespoň něco dělat. Trvalo mu tři hodiny, než sestoupil do údolí a dostal se na rozježděnou cestu, na hlavní silnici do Narakim. V obou směrech ho míjely náklaďáky a volské povozy vířící oblaka bledého prachu, který visel ve vzduchu jako mlha. Ve městě nebylo tak rušno jako obvykle. Proklestil si cestu na náměstí a čekal, že najde alespoň pár obchodníků, kteří by hledali někoho na výpomoc, ale byl tu jen prodavač látek a velké množství vychrtlých koz a ovcí čekajících v provizorních ohradách na kupce. Tady pro něj nic nebylo. Rozhodl se tedy projít hospody a dílny. Stejně potřeboval najít nocleh.

	Vešel do otevřené boudy, kde bylo cítit silný zápach zvířecí moči téměř znemožňující dýchání i někomu uvyklému na život vedle dobytka. Byla to místní koželužna. Příprava kůží byla vyčerpávající, špinavou prací, ale Bai si pomyslel, že když začne s tím nejhorším, bude mít větší šanci najít volné místo. Koželuhové používali moč k máčení čerstvých kůží, které tak změkly a získaly krémově bílý odstín, a psí nebo liščí výkaly na barvení. Nebyla to zrovna práce, kterou by si většina lidí vybrala.

	Jakmile si ale jeho oči zvykly na mdlé světlo, uvědomil si, že muži, kteří tady pracují, jsou farmáři jako on. Nebyl tedy jediný zoufalý pastevec se stejným nápadem.

	„Vítej v obchodu s parfémy, Bai.“ Noyen Ji vylil kbelík moči do dřevěné kádě. „Můžem ti snad nabídnout láhev našeho růžovýho parfému?“

	„Asi tu nepotřebujete další pár rukou, co?“ Bai si rychle udělal seznam dalších dílen, které by mohl zkusit, a na první místo dal kováře. „Budu dělat cokoliv.“

	„Promiň, příteli. Možná bys ale moh zkusit prádelnu nahoře v klášteře.“

	„Dobře. Díky.“

	Bai strávil odpoledne klopýtáním od budovy k budově a pokládáním stejných otázek, na něž dostával pořád ty samé odpovědi. Časy byly zlé. Každý hledal práci, aby je přečkal, než bude lépe. Pokaždé když Bai přešel náměstí, všiml si, že uboze vypadajících zvířat ubývá. Neviděl žádný smysl v pár mincích, které by člověk dostal za svá zvířata, když je může sníst sám.

	To, že promrhal celé odpoledne, ho deprimovalo natolik, že se rozhodl si chvíli odpočinout v hospodě. Měl dost peněz na konvici čaje, který mu díky horké vodě, kterou tu dávali zdarma, vydrží několik hodin.

	Za tu dobu vymyslí něco jiného. Nemohl se vrátit k Harue a přiznat, že znovu zklamal. Byl odhodlaný vrátit se domů s prací.

	Ano, díky čaji vždy všechno vypadalo jasněji. Toulal se ulicí směrem k potrhané vlajce z rudého hedvábí visící z horního balkonu hospody a hleděl do oken budov, kolem kterých procházel. Na jedné zdi upoutal jeho pozornost odlepující se vybledlý plakát.

	Už ho viděl mnohokrát, ale tentokrát se zastavil přímo před ním. Slova, která na něm stála, byla napsaná velmi špatnou pesangštinou, jako kdyby jejich autor nerozuměl místním jazykům. Sdělení bylo nicméně jasné. Obrázek usmívajícího se zdravého cizince v moderní zbroji a nabízejícího ruku v gestu přátelství, ukazovala, jak skvělá je kariéra v armádě Koalice a že Pesangové jsou vítáni. Dokonce měli i svůj pluk.

	Sem moc malej. A jestli se nechám odvíst, Harua mě stejně zabije.

	Bai šel dál a připadal si, jako kdyby byl plakát určený přímo jemu. Jeho otec sloužil v armádě Koalice a Baie se Sengem vychoval tak, aby pochopili, že být vojákem je čestný způsob obživy. Pesangové měli válečnické tradice a součástí těchto tradic byla pomoc spojencům. Koalice se těšila velké úctě, takže kvůli získání podpory horských kmenů ve válce proti Svazu ani nemusela Pesang napadnout. Baie šokovalo, když zjistil, že se to občas stávalo. Že se lidé vzdali a dělali to, co jim útočníci přikázali. Raději je měli vyhnat. Člověk by měl bojovat pouze po boku toho, s kým se navzájem respektoval. Bai by býval ocenil velkou dávku sebejistoty. Otevřel dveře do hospody, našel si stůl a posadil se. Náhle si uvědomil, jak je vyčerpaný. Na pozadí šumělo rádio a několik starých mužů hrálo kostky.

	„Neříkej mi, že si dáš čaj a konvici horký vody,“ řekl hospodský. „Ale vypadáš, že bys potřeboval talíř rejže.“

	„Spíš bych potřeboval práci,“ odvětil Bai. „Máte něco?“

	„Ne. Ale hodil by se mi někdo, kdo umeje nádobí, až dneska zavřu.“

	„Dobře. Můžu spát na podlaze?“

	„Když jí nejdřív umyješ.“

	„Platí.“

	Alespoň nějaký začátek. Od dětství Bai práci nehledal. Potřeboval si zase zvyknout, a tohle byl stejně dobrý způsob jako kterýkoliv jiný. Nicméně ho o nic nepřiblížil tomu, aby se vrátil domů k Harue s dobrými zprávami. Stanovil si termín a cítil se být povinen ho dodržet. Měl podezření, že to dělá spíš kvůli sobě než kvůli ní. Popíjel čaj a rádiu nevěnoval nejmenší pozornost.

	O politiku, obzvlášť za hranicemi Pesangu, se moc nezajímal, ale hlouček mužů, kteří seděli kolem starodávného rádiového přijímače a soustředěně se mračili, se stále zvětšoval. Bai byl zvědavý, takže se zaposlouchal do vysílání. Bylo v tyrštině. Většině sdělení rozuměl, ale domluvit se mu činilo větší potíže. Ve vysílání se mluvilo o situaci ve Vasgaru. Vasgar byl stovky kilometrů daleko, ale skutečnost, že mezi Vasgarem a Pesangem nebylo nic než hory, činila z obou států sousedy.

	„Nezávislý zaútočej, dejte na mý slova,“ zamumlal jeden z hráčů, aniž by odtrhl oči od kostek. „Jestli nechtěj přijít vo koule, měli by radši zastavit dřív, než se dostanou k naší hranici.“

	„A vo hlavy,“ přidal se druhý. „Bez těch by se daleko nedostali.“

	Všichni se zasmáli. Pesang nikdy nenapadla žádná armáda. Říkalo se, že pomyšlení, že se setkají s pesangskými horaly ozbrojenými typickými mačetami a že je neuslyší přicházet dřív, než bude příliš pozdě, cizince děsilo k smrti. Ačkoli se nebál použít nůž, Bai sám sebe nepovažoval za nijak hrozivého.

	Opravdu záleželo na tom, jak je vysoký.

	Ne, to byla hloupost. Harua by se naštvala, kdyby na to byť jen pomyslel, ale už se stalo. Vzpomněl si na náborový plakát a na to, jak si ho bledý náborový seržant přeměřil a řekl mu, že je moc malý. Nemohl se zbavit myšlenky, že když je teď válka tak blízko, stálo by za pokus zkusit to ještě jednou. Naposledy, když takhle mluvil, byl ještě chlapec.

	„Kde je nejbližší náborová kancelář?“ zeptal se, a věděl, že někdo určitě odpoví.

	Jeden z mužů sedících u rádia usrkával čaj z šálku. „V Paru,“ odpověděl. „Co že je z tebe najednou tak zapálenej vlastenec?“

	Slova mu jednoduše unikla z úst. Ani o tom nepřemýšlel. „Nechám se odvíst.“

	V místnosti nastalo úplné ticho. V dálce Bai dokonce zaslechl psí štěkot.

	„Já taky,“ řekl další muž. „Pro případ, že by nezávislí něco zkusili. Ví někdo, kde seženem vodvoz?“

	„Brácha má náklaďák,“ ozval se jiný muž. „Skočím pro něj.“

	Bylo to prosté. A impulzivní. O hodinu později se Bai spolu s tuctem mužů, které právě potkal, ocitl na korbě náklaďáku poskakujícího po rozbité silnici vedoucí do Para a nevěděl, zda ho znovu odmítnou, zda bude příští týden touhle dobou vojákem, nebo jestli ho Harua vydědí, až to zjistí.

	Ten pocit se mu zamlouval. Nešlo jen o peníze. Opravdu chtěl sloužit. Byla to otázka cti.

	Jakmile náklaďák dojel před náborovou kancelář Koalice, na ulici vyšel voják ve zbroji, aby si je prohlédl. Byl obrovitý, o hlavu vyšší než kdokoli z nich, se světlýma očima a plavými vlasy.

	„Takže vy chcete bejt gearama,“ podotkl. Na cizince mluvil poměrně dobrou pesangštinou. „Umíte ty mačety používat?“

	Každý pesangský muž nosil stejnou. Všichni Pesangové vytáhli mačety z kožených pouzder.

	„Mluvíte všichni aspoň trochu tyrsky?“

	Bai promluvil s nejlepší výslovností, jaké byl schopen. „Pane sáhib, jo, my umět.“

	„Tak se mi to líbí. Tudy, pánové. Tak zaprvý, já sem seržant. Seržanti nejsou žádný pánové. Sme prostě seržanti.“

	Bai se rozhodl. Teď nebo nikdy. Přešel k seržantovi a napřímil se, aby mu pohlédl do očí.

	„Seržante,“ řekl. „Já chtít narukovat už jednou, ale oni říct, že já moc malej.“

	„To bylo tenkrát, synku,“ odvětil seržant a zavedl ho do kanceláře. „Teď si tak akorát.“

	Harua ho zabije. Bai nicméně přesvědčoval sám sebe, že až jí přijde první obálka plná bankovek, uklidní se.

	Koneckonců to nebylo navždy.

	
KAPITOLA 6

	Chce být inženýr? Zatracený mechanik? Jsem ráda, že se toho můj otec nedožil. Přes veškeré vzdělání, kterého se Damonovi dostalo, všechna privilegia, která měl – proboha, vždyť pochází z rodu Bairdů. A taky Lyttonů. Má svoje povinnosti. A teď běž a alespoň pro jednou buď chlap. Řekni mu, že buď narukuje, nebo se může rozloučit s dědictvím.

	(ELINOR LYTTON BAIRDOVÁ, ŽENA SOUDCE JOCELINA BAIRDA, VYJADŘUJÍCÍ ZKLAMÁNÍ NAD PŘÁNÍM SVÉHO SYNA STUDOVAT STROJNÍ INŽENÝRSTVÍ)

	HLÍDKOVÁ LOĎ ADMIRÁL ENKA, SOUČASNOST, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	Muller vystrčil hlavu z kormidelny. „Dome? Volá starej bručoun. Promluvíš s nim?“

	Dom se opíral o zábradlí a sledoval rybářské lodi táhnoucí se za Enkou jako procesí kachních mláďat. Pokud jim hrozilo nebezpečí, Admirál Enka na ně narazí jako první. Bylo to docela logické.

	„Jasně. Je naštvanej?“

	„Těžko říct. Vždycky zní nasraně.“

	Baird byl na přední palubě a skláněl se nad hromadou trosek, které předtím rozprostřel na kusu plachty. Vypadal, jako kdyby dával dohromady skládačku. Sam, stále ještě stojící u děla, ho letmo pozorovala. Dom vešel do kormidelny a vzal si od Mullera vysílačku. Řezník Yanik se lhostejně opíral o kormidlo.

	„Tady Santiago, pane.“

	„Už můžeme vyloučit útok odpadlíků?“ zeptal se Hoffman. „Lidi věří, čemu chtěj věřit, ale kdybych jim moh říct, že to nebyli odpadlíci, třeba by to trochu uklidnilo situaci.“

	„Civilisti dělaj problémy?“

	„Jo. Kdy dorazíte?“

	„Asi za půl hodiny. Promiňte, pane, ale můžem jenom hádat.

	Baird říká, že neví, jak by odpadlíci něco takovýho dokázali, i kdyby měli sebevíc zbraní. A Sam ví, o čem mluví, když říká, že to muselo bejt něco obrovskýho. Zatím je nejpravděpodobnější mina.“

	Hoffman se na chvíli odmlčel. „Mě by to nepřesvědčilo. A pište si že ani nikoho jinýho.“

	„Nejlepší by bylo, kdybysme dokázali, že za tím stojej vodpadlíci, pane,“ podotkl Dom. „Protože jestli to nebyli oni, bylo to něco, s čím si neumíme poradit.“

	„Budeme muset vymezit loviště.“ Hoffman mu rozuměl. Jen nechtěl mluvit na otevřené frekvenci. „Nějak je uklidněte. Fajn, pohněte sebou a připravte se na trochu diplomacie.“

	Yanik se zachvěl. „Tohle se stalo s naší fregatou. Srážka – zásah torpédem – najetí na mělčinu – pchá. Lodě se nezačnou potápět jen tak zničehonic, nebo snad jo?“

	Muller válel špačka cigarety mezi ukazovákem a palcem. Vypadal, že cigaretu spíš nervózně žmoulá, než aby ji kouřil. „Vždycky můžem vzít pár lodí a udělat rojnici,“ řekl. „Ale je fakt, že bych radši věděl, s čím máme tu čest.“

	Baird se zvedl od hromady trosek a vkráčel do kormidelny.

	„Našel sem zub,“ oznámil. „Lidskou stoličku.“

	Dom čekal, že Baird začne vtipkovat o tom, jak si ho dá pod polštář. Ale nic takového neudělal. Tvářil se bezradně, což se u něj stávalo jen zřídkakdy. Nebyl schopen slova. Vypadalo to,! jako kdyby nemohl uvěřit, že něčemu nemůže přijít na kloub.

	„Ty dva útoky teda nemaj nic společnýho.“ Dom stále přemýšlel o rodinách, které byly ochromené šokem a prolévaly slzy nebo odmítaly uvěřit, že jejich muži, synové, otcové nebo dědové jsou po smrti. Teď už určitě byly zpátky v Pelruanu. Vzpomínal si na každý okamžik, kdy se tak cítil, ale nedařilo se mu si ten pocit vybavit. A nebyl si jist, jestli ho to vůbec trápí. „Na místě, kde se Žeň potopila, sme našli velký kusy trupu a další trosky.“

	„To to všechno táhnem s sebou?“

	Muller přikývl. „Je to pod přístřeškem na jedný z lodí.“

	„Dobře, ještě jednou se na to kouknu. Dyť je to úplně jasný.“

	Ať už bude nakonec odpověď jakákoli, rozhodně to nebudou dobré zprávy. Domovi to došlo, ještě než zahlédl bóji vyznačující plavební dráhu. Když dalekohledem pohlédl na přístavní hráz, spatřil dav civilistů motající se kolem Michaelsona a přinejmenším dvě jednotky gearů tvořící bezpečnostní kordon. Čekal, že zahlédne i Marcuse, ale nikde ho neviděl. Když loď zpomalila, aby vplula do přístavu, Dom ve zvětšujícím se davu rozeznal Coleho. Cole byl dobromyslný, zábavný, ale doslova obrovský, takže budil respekt už jen tím, že někde stál.

	„Sakra, doufám, že nemyslej, že vezem těla,“ prohodil Dom.

	Baird se zamračil. „Spíš kaši.“

	„Už si někdy uvažoval vo kariéře sociálního pracovníka?“

	„Jasně, buď to, nebo diplomatická služba.“ Baird Domovi věnoval vychytralý pohled. „Dome, musíš přestat myslet na to, jak se cejtěj vostatní. Starej se vo Dominika Santiaga. Už tak toho máš dost.“

	Fajn, tohle je prostě Bairdův způsob, jak projevit soucit. Vopravdu se snaží. Sice mu to nejde, ale snaží se.

	Zatímco Admirál Enka přirazil ke břehu a gorasanští námořníci vyskočili na nábřeží, aby upevnili kotevní lana, dav lidí zůstával na druhé straně uzávěry. Michaelson stál u jednoho z úvazníků s rukama na prsou a díval se na Enku. Dom si uvědomil, že čeká, až Muller podá hlášení, protože neoslovil nikoho z gearů.

	„No, všechno jde jak po másle,“ začal Michaelson, zatímco sledoval, jak posádka spouští můstek. „Alespoň sme nepřišli o fregatu.“

	„Ať se propadnu, jestli vím, co se stalo, pane,“ prohlásil Muller a naklonil hlavu směrem k Bairdovi. „Ale on to možná ví.“

	Baird tak spěchal, aby mohl pokračovat v řešení záhady, že už skoro přešel můstek. Dom mu na chvíli záviděl. Baird byl zcela uzavřený, imunní vůči zármutku a zcela spokojený se spravováním rozbitých věcí. Pro tenhle bezútěšný poválečný svět byl jako stvořený. Když se nad tím Dom zamyslel, nemohl si vzpomenout, že by Baird kdy měl noční můru. Většina gearů je měla. Někteří častěji než jiní. V přecpaných kasárnách jste to nemohli skrýt, ale zdálo se, že Baird vždy spí jako nemluvně.

	„Nechte mě, ať se kouknu, co zbylo ze Žně,“ prohodil Baird. „Pro případ, že bysme snad naše vodpadlý sousedy podezírali neprávem.“

	Michaelson sledoval, jak odchází. „Asi si nemyslí, že to byli hrabáci, co?“

	Dom pokrčil rameny. „Říkám to nerad, ale hrabáci měli čluny. A tu vobří věc. Našli sme je v podzemních řekách.“

	Přistoupila k němu Sam. „Oceán nepřeplaveš ve člunu. A podle toho, cos říkal, ste vo nich věděli.“

	„Skvělý postřeh, vojíne Byrneová.“ Michaelson byl vskutku okouzlující. Dokonce ani Sam se neurazila, když ji přejel pohledem. „Ale zatím se nedá nic vyloučit. Omluvte mě, měl bych zjistit, jak moc je námořnictvo momentálně v nemilosti.“

	Lewis Gavriel se protlačil přes řadu gearů a chytil Doma za ruku. Ten chudák, který byl civilním zaměstnancem Koalice, nikdy předtím žádného hrabáka neviděl. Když bylo před čtrnácti lety odpáleno Kladivo úsvitu, uvízl tu a stal se starostou Pelruanu. Teď musel snášet to, že jeho klidný ostrov čelí bombovým útokům, kolonizaci a zneužívání vlastními lidmi. Dokonce ani slovo ironie tuto situaci nevystihovalo dostatečně.

	„Dome, máš pro mě nějaké zprávy?“ Byl to milý chlapík. Dom mu chtěl pomoct. „Dvouciferné ztráty ti možná nepřipadají tak hrozné, ale my jsme malé město. Jen pár tisíc lidí. Všichni jsme ty muže dobře znali. Lidé jsou rozzlobení.“

	Dom si nebyl jist, jestli by Lewisovi předhodil nějakého obětního beránka, i kdyby znal odpověď na jeho otázku, jakkoli si to přál. Způsobilo by to jen problémy.

	„Viděl sem to na vlastní oči,“ odvětil „a stejně si nejsem jistej, co se stalo. Je mi to fakt líto.“

	Zachránila ho náhoda, nebo si to alespoň myslel. Z vysílačky se ozval Marcusův hlas.

	„Dome, Sam – ke mně. U hlavní brány je malá párty.“

	Když kolem něj Sam procházela, poplácala ho po rameni. „Tak poď, Dome. Už to začíná.“

	Dom jen bezmocně pokrčil rameny. „Musím jít.“ Když se otočil, spatřil Marcuse, jak stojí na vzdáleném konci přístavní hráze. To vysvětlovalo to skvělé načasování. „Když se ke mně něco dostane, dám vám vědět. Slibuju.“

	Kolektivní nálada davu byla zvláštní věc. Doma to znervózňovalo. Jako jednotlivci byli lidé většinou rozumní, ochotní hnout se z místa nebo se uklidnit. Ale ve skupině jako by zapomněli, že se u nich vůbec kdy vyvinula schopnost řečové komunikace nebo protilehlé palce, a změnili se v jediné zabedněné, mrzuté a iracionální zvíře. Než Dom dostihl Marcuse a Sam, množství civilistů, kteří se motali kolem, značně vzrostlo. Ve vzduchu byl doslova cítit vztek.

	Dom udržoval pořádek při hladových bouřích v Jacintu, takže věděl, kdy je zle. Už nikdy nechtěl znovu čelit davu. Skoro všichni ti lidé byli ze starého Jacinta, tak proč je ta příhoda s rybářskou lodí tolik podráždila?

	„Dneska není zrovna dobrej den na to bejt vodpadlík,“ podotkl Marcus. „A díky Trescovi nás taky zrovna nemaj v lásce.“

	„Proč?“

	„Střelil vězně.“

	„Je mrtvej?“

	„Co myslíš?“

	Vypadalo to, že z toho bude pěkná mela. Dvě skupiny lidí chovající k sobě vzájemnou zášť byly uvězněné na jednom místě. Domovi se sevřel žaludek. Hrabáci byli vnější nepřítel. Ve válce s nimi vždy existovala hranice mezi úkrytem a bojištěm.

	Než se dostali k hlavní bráně, Dom pochopil, že se situace začíná vymykat. Řada nákladních aut, starých automobilů a zemědělských strojů se na příjezdové cestě táhla tak daleko, že ji viděl dokonce i přes moře hlav a helem. Vepředu stáli Hoffman s Prescottem a zpoza železné brány promlouvali k civilistům. Byli to Pelruanci. Dom je poznával.

	„Sakra,“ zabručel Marcus.

	Domovou automatickou reakcí bylo vyrazit na pomoc svému bývalému veliteli. Byl to reflex. „Blokáda, nebo lynčování?“

	„Tak nebo tak to znamená problémy,“ odvětil Marcus. „Dome, seš si jistej, že tu loď nepotopili vodpadlíci?“

	„To si piš, že sem. Jak by to asi udělali? Dokonce ani my bysme jí nedokázali rozstřílet na tak malý kousky.“

	„Jenom se ujišťuju.“

	Dostali se na pár metrů od brány. Hoffman sice nikdy nechodil do kurzu etikety, ale právě to nejspíš na místní zabíralo lépe než Prescottovo uhlazené řečnění. Plukovník alespoň působil tak, že to, co říká, myslí vážně. A taky že myslel.

	„Dovnitř nepůjdete,“ řekl farmáři v čele rozzuřeného davu. „A nebudete blokovat tuhle cestu. Zatraceně, taky bych těm parchantům spíš prohnal kulku hlavou, ale my to takhle neděláme. Počkejte na jedno z našich průzkumnejch obrněnejch vozidel, otočte to a vraťte se domů. Slyšíte mě? Jeďte domů.“

	Prescott otevřel ústa, aby něco řekl, ale křik davu ho přehlušil.

	„My sme vás tu nechtěli,“ zakřičel někdo. „A nechtěli sme ani tu špínu, se kterou se paktujete.“

	Přidaly se další hlasy. „Je nám jedno, kdo ste. Na to, abyste to tu podělali, vám stačilo jenom pár měsíců. Měsíců.“

	Místní nikdy neviděli žádného hrabáka, a proto na možnou hrozbu pohlíželi zcela jinak. Dom se jen modlil, aby nikdo nezačal střílet. Tlak na obě strany brány se začínal zvětšovat, a pokud se něco stane, spousta lidí skončí se zraněním. Sam se přesunula do pozice, odkud by měla nezakrytý výhled. Dom nevěděl, jestli ji má zadržet, nebo jí nechat.

	„Nezačínejte zase,“ zavrčel Hoffman. „Celej svět šel k čertu, a to hůř než teď. Vraťte se domů. Vím, že ste naštvaný. To sem já taky. Ale nechte na nás, ať to vyřešíme.“

	Marcus si povzdechl a protlačil se přes ostatní geary, aby se mohl postavit před Hoffmana. Dom viděl, jak si vyměnili pohled. Na chvíli si pomyslel, že Marcus se rozhodl chránit Prescotta nebo něco podobného, ale Marcus vylezl na jednu z podpěr a postavil se, aby ho bylo dobře vidět. Aby upoutal pozornost, zvedl ruku, což nedělal moc často.

	„Hej!“ zavolal. „Poslouchejte. Znáte mě. Tu rybářskou loď nepotopili odpadlíci. Nevíme, co to sakra způsobilo. Ale podle mě je to dost dobrej důvod k tomu, abyste se vrátili domů a ihned za sebou zamkli.“

	Ticho, které následovalo, trvalo snad pět vteřin, což v tomhle případě bylo jako věčnost, a rušil ho jen štěkot zvířat zavřených ve vozech. Místní si s sebou tedy vzali i psy. Dom si všiml, že Prescott sebou škubl, jako by se nastalé ticho chystal vyplnit vykládáním dalších nesmyslů. Marcus na něj vrhl pohled, po kterém většinou každému sklaplo, a Prescott vypadal, že si to rozmyslel.

	Nikdo se ani nepohnul, ale někdo z davu promluvil.

	„Ty bys nám nelhal, Fenixi, že ne?“

	Marcus znal způsob, jak všechny přimět, aby poslouchali. Pravděpodobně museli natahovat uši, aby ho slyšeli, protože značně ztišil hlas.

	„Ne,“ odpověděl. „Musíte znát pravdu. Možná že budem mít na krku větší problémy než pár hajzlů. Vraťte se domů a nechte nás dělat naší práci.“

	Trvalo to ještě pár vteřin, ale v davu to začalo šumět. Lidé se uklidnili a začali se šourat pryč. Žádné další výkřiky už nenásledovaly. Dom zaslechl zvuk startovaných motorů.

	„Počkejte na doprovod,“ zavolal Hoffman. „Nechci žádný další ztráty, slyšíte?“

	Všichni začali opouštět prostor brány. Prescott chytil Marcuse za paži, a Dom si na chvíli myslel, že Marcus předsedu srazí k zemi.

	Prescott ho naprosto sebejistě zastavil.

	„Zbláznil jste se?“ zeptal se. „Mohla se strhnout panika. Proč jim říkat, že existuje nějaká neznámá hrozba?“

	Marcus mu věnoval dlouhý pohled, načež ho Prescott pustil. „Hodnocení aktuálního rizika, pane předsedo. Lepší než abysme tu měli nepokoje.“

	Dom a Sam se drželi stranou, připraveni zasáhnout, ale Prescott beze slova odkráčel pryč. Hoffman se postavil před Marcuse a pohlédl mu do očí. „Myslels, že to nezvládnu, Fenixi?“

	„Nedělejte za Prescotta špinavou práci,“ řekl Marcus klidně. „Příště by pro vás mohlo bejt těžší přimět civilisty poslouchat. Nechte je, ať se soustředí na předsedu. Bejt neoblíbenej je jeho práce.“

	Hoffman povolil čelist. Dom ho znal natolik dobře, že si všiml jeho překvapení.

	„Dobře, můžeš mě dál tahat z průserů,“ řekl Hoffman nakonec. „Až to bude potřetí, dostaneš medaili.“

	„Dobrá práce,“ řekla Sam, když Hoffman odešel. „Myslím, že si toho váží.“

	„Skvělý.“ Marcus už ale soustředil pozornost na něco jiného. „A sakra. Co je zas tohle, další rvačka?“

	Kolem bylo stále ještě dost lidí. Část z nich tvořily odpadlické ženy a děti, které přijaly amnestii. Několik jich zastoupilo cestu skupině gorasanských vojáků. Dom nevěděl, co jsou zač – možná domobrana – ale vypadalo to, že odpadlíkům to je úplně jedno. Zdáli se hodně naštvaní. Dizzy Wallin stál mezi oběma skupinami a snažil se je uklidnit.

	„Vy vražedný parchanti,“ zaječela jedna z žen na Gorasany. „Proč netáhnete zpátky do svý vlastní země?“

	„Dámy, pamatujte na to, že tu máme děcka,“ upozornil je Dizzy. „A vy, chlapi, se snad chcete prát s holkama? Jenom se všichni uklidněte.“

	„Sklapni, sráči,“ zavrčel jeden z milicionářů. Slovo, které Gorasan použil, bylo jedno z těch, které Dom pochytil: hromada sraček. „Ty si jeden z nich.“

	Dizzy o krok ustoupil. „To nebylo hezký.“

	„A je to tu,“ poznamenal Marcus.

	Dom, Sam a Marcus se rozběhli směrem k oběma skupinám, ale hádka se vymkla kontrole během několika vteřin. Jedna z žen ukázala Gorasanovi prostředníček. Ten se po ní ohnal a málem zasáhl jedno dítě, asi desetiletou holčičku. Dizzy si stoupl před dítě, aby ho ochránil, a skupina jacintských civilistů se za pokřikování nadávek vrhla vpřed. Všude kolem začaly dopadat rány. Vše se odehrálo během několika vteřin, než Marcus stačil vrazit do davu a všechny od sebe odtrhnout. Když Sam odstrkovala odpadlické ženy, dostala facku.

	Dom si nevšiml, jestli ji vrátila. Někdo ho praštil zezadu. Možná to byla náhoda, ale jemu to bylo jedno. Další, co si pamatoval, bylo, že jednoho z Jacintských přirazil ke zdi. Křik utichl.

	Marcus držel jednoho z Gorasanů v kravatě.

	„Neštvi mě,“ varoval ho. „Dneska sem zmeškal svůj kurz sebeovládání.“

	Dom civilistu pustil a ustoupil. Dizzy stále ještě chránil vyděšené dítě; tohle bylo poprvé, kdy Dom zažil, že Dizzy ztratil svou pověstnou trpělivost. Možná to bylo kvůli nebezpečí, které hrozilo té malé holčičce. Dizzy měl dvě dospívající dcery, které pro něj znamenaly všechno.

	Dizzy se ale otočil na Jacintské, ne na Gorasany.

	„My sme za vás bojovali,“ řekl, jako kdyby ho teď ta myšlenka děsila. „Kvůli vám sem vopustil svoje dcerky. Moh sem se přetrhnout při zabíjení hrabáků, a stejně vám nejsem dost dobrej? Nestojíte za to. Všichni sme pro vás stejný. Jediný, co vidíte, je tenhle zatracenej klobouk a trocha bláta. Všichni sme parchanti. Špína. K čertu s váma.“

	Dizzy se uklidnil a nechal dítě, ať běží za matkou. U Dizzyho to bylo tak netypické, že dokonce i Domovi na chvíli došla slova. Dizzy nevypadal ani tak naštvaně, jako spíš ublíženě. Ale jeho výbuch vzteku ukončil bitku. Přistoupila k němu Sam.

	„Poď, Dizzy.“ Ovinula mu paži kolem ramen. „Dáme si panáka tvýho skvělýho spalovače vnitřností. Lidi, s kterejma piju, si vybírám.“

	Dokud se dav nerozešel, Marcus zamračeně postával opodál. Dom si zavěsil lancer na rameno a čekal, jestli se ještě něco nestane.

	„Sme jedna velká šťastná rodina.“ Marcusovi poklesla ramena, jako kdyby si tiše povzdechl. „Radši bysme měli zjistit, jestli Baird nemá nějaký dobrý zprávy.“

	Když jste se snažili obnovit celou planetu, nějaké napětí bylo nasnadě, pomyslel si Dom. Úleva plynoucí z přežití samotného ale netrvala dlouho. Zdálo se, že lidé se semknou, pouze když existuje jasně vymezená hrozba, které se mohou postavit.

	Možná že Baird bude nějakou takovou umět pojmenovat.

	PŘÍSTAVNÍ BUDOVA ČÍSLO DEVĚT, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES

	Baird nikdy v životě v ničem neselhal. U každé zkoušky exceloval, a zatímco čekal, až ho průměrné děti doženou, zvládal ještě vymýšlet různé zlepšováky. O svých schopnostech nikdy nepochyboval.

	Až doteď. Momentálně uvažoval nad tím, jestli je alespoň zpoloviny tak chytrý, jak si původně myslel. Trosky Žně byly rozprostřené po podlaze. Každá část lodi ležela zhruba tam, kde se podle Bairdova názoru nacházela, než loď vybuchla. Tenhle postup občas vyšetřovatelé používali při rekonstrukcích leteckých neštěstí.

	Ne že by nám nebylo jasný, co je zavinilo. V devětadevadesáti případech ze sta sou příčinou lítáci, brumakové a další hrabáci, kterejm se podařil šťastnej zásah.

	Značná část lodi chyběla. Zbylo jen několik polámaných a prostřílených částí trupu.

	Na hlavě se mu rozpláclo něco vlhkého. Vzhlédl a spatřil párek racků, kteří se uhnízdili mezi střešními trámy. Byl příliš zabraný do práce, než aby se obtěžoval po nich střílet, takže si pouze přesedl na bednu, která byla mimo dosah ptáků.

	„Seď tu dostatečně dlouho, a budeš pokrytej ptačíma hovnama,“ ozval se mu za zády čísi hlas. Jace Stratton. „Myslíš, že vodpadlíci maj nějakou technologii, vo který nevíme?“

	Baird se ani neotočil. Nebyl si jist, co si má o Jaceovi myslet. Ten kluk byl dobrý voják, a možná že nic jiného ani umět nepotřeboval.

	Bairdovi také bylo jasné, že si o něm Jace myslí, že je kretén. To si o něm ostatně myslela většina lidí. Ale Bairdovi byly názory druhých už dlouhou dobu naprosto ukradené. Snažit se potěšit ostatní se nevyplácelo.

	„Ne, nemyslím,“ řekl konečně. „Protože kdyby něco takovýho měli, už by to dávno použili. A kdyby měli nějakou pokročilou technologii, museli by jí ukrást nám. To by bylo moc jednoduchý.“

	„Jak to teda souvisí?“ otázal se Jace. Nedošlo mu, že se má ztratit. „Dvě rybářský lodi, ta poslední rybářská loď a fregata, nebo všechny tři?“

	„Sakra, nevzal sem si učebnici forenzního inženýrství.“ Baird sklouzl z bedny. Stejně ho z toho sezení bolel zadek. Když už nic jiného, mohl s Jacem alespoň diskutovat. „Máš nějaký nápady? Nemysli si, že teď z tebe bude muj malej pomocník nebo něco takovýho.“

	Jace mu věnoval ten „jo, jasně“ pohled a začal studovat jednotlivé kusy. Největší část lodi, zhruba o velikosti několika jídelních táců, byla ještě stále spojená s kýlem. Jace zvedl kus sklolaminátu a několikrát ho převrátil v rukou.

	„Vím, jak se to dá udělat,“ prohlásil. V prázdném prostoru se jeho hlas rozléhal. „Viděl sem to v televizi. Jednotlivý kusy vyskládaj a pak se je snažej složit dohromady.“

	„Páni, ukazujou se výhody vzdělání.“

	Jace na něj pouze pohlédl a pokračoval dál. Baird musel přiznat, že ten kluk je vytrvalý. Ze Žně zbyl jen sklolaminát a umělá hmota. Žádné strojní součásti, žádná těla, žádné sítě ani látky. Kdyby bývali našli motor nebo alespoň část palivové soustavy, mohl by Baird případně vyloučit výbuch nádrží. Na to, abyste rybářskou loď rozbili na kusy, nestačila jen střelba. Na to by bylo potřeba daleko víc.

	Baird sebral ze země jednu z menších částí vraku, prohlédl si její okraje a uvědomil si, že nedokáže rozlišit spáleniny způsobené hořením paliva a ty, které způsobil žár výbuchu. Zubaté okraje mu také nic nenapověděly.

	„Jakou stranou to patří?“ zeptal se Jace. Zvedl kus plochého prostříleného sklolaminátu a otočil ho. „Touhle, nebo tou druhou?“

	Tohle byla za poslední dobu zatraceně nejlepší otázka.

	„Dobrej postřeh.“ Baird mu vzal kus vraku z rukou a snažil se přijít na to, která strana byla v kontaktu s vodou. Deska ale nebyla dostatečně zakřivená, aby přišel na to, z které části trupu pocházela, a obě její strany vypadaly značně špinavé. „Na týhle je víc svinstva, takže hádám, že touhle to příde nahoru.“

	Projektily, které udělaly do desky díry, musely letět určitým směrem.

	Baird si sundal rukavici a strčil prst do jednoho z otvorů, aby zjistil, jestli se zachytí o ostrý okraj. Ano, cítil to. Prst ale vytáhl zcela snadno. Ještě několikrát to vyzkoušel i u jiných otvorů. Když desku podržel proti světlu a opatrně ji naklonil, uviděl, že v místě otvorů je lehce prohnutá.

	„Do prdele,“ vyhrkl. „Výstřely vyšly z vnitřku trupu. Ne zvenku. Takže trup nerozstříleli, když se loď převrátila.“

	„Znamená to něco?“ zeptal se Jace. „Nic moc nám to neřekne.“

	„Mně to stačí.“

	„Fajn, možná že loď přepadli piráti. Možná že ne. Víš, jak to dopadá, když se začne střílet v uzavřeným prostoru. Kolik našich chlapů už zabila palba z vlastních řad? Mívaj rybáři zbraně?“

	Ano, Jace měl pravdu. Nic to nedokazovalo. Ale zatím se to nikdo neobtěžoval zjišťovat.

	„Můžem se jich zeptat. Není pravděpodobný, že by jich měli moc.“

	Jace přikývl. „Loď byla napadená, posádka začala střílet a udělala do lodi pár děr. Konec.“

	„Ale co se stalo, že je loď na kusy?“ Baird si prohlédl zubatou desku. Viděl stejné stopy poškození, jako když se rozštípne dřevotříska. Podle způsobu protržení směřovala tlaková vlna ven.

	„Tohle by zasažení nádrže nezpůsobilo. Není to jako ve filmu. Bez nahromadění hořlavejch výparů nebo něčeho takovýho ke vznícení ani k explozi nedojde.“

	„Hej. Nemoh to bejt ten případ, kdy bylo příčin několik, jak si tuhle říkal? Že závažná porucha nikdy nemá jenom jeden důvod a že jich bejvá několik najednou?“

	Jace se do toho opravdu začínal dostávat. Bairda udivilo, když si uvědomil, že ho Jace vůbec poslouchá a že se dokonce něco naučil. To se nestávalo příliš často.

	„Možná,“ odvětil Baird. „To ale nevysvětluje, proč z tý poslední lodi zbyly jenom cáry. Nebo negativní vztlak u válečný lodi s vocelovym trupem.“

	Dveře se se zapraskáním otevřely. Dovnitř vešli Marcus s Domem a za nimi Trescu a Hoffman. Plukovník měl na tváři výraz, který jako by říkal „držte ode mě toho kreténa dál“.

	„Asi začnu vybírat vstupný,“ prohlásil Baird.

	Marcus si prohlédl vrak. „Máš něco?“

	„Jo, něco, co už sme měli dávno prověřit. Výstřely šly zevnitř.“

	„A?“

	„Pak pravděpodobně došlo k výbuchu uvnitř trupu. Můžem vypustit filmový klišé? Přece si jen tak nerozstříleli palivovou nádrž. Muselo se podělat něco jinýho.“

	Trescu pochodoval kolem s rukama za zády, jako kdyby byl na inspekci.

	„Jsem racionální člověk,“ řekl. „Veliký oceán, malé množství plavidel. Tři potopené lodi během několika měsíců. Každá z nich úplně jiným způsobem. Statistiky jsou pro úředníky. Budu tedy předpokládat, že všechny tři případy mají něco společného, než se prokáže opak. Ano?“

	„Myslel sem, že vaše fregata narazila na nějakou překážku pod hladinou,“ zabručel Hoffman.

	„Tak to skutečně bylo,“ odvětil Trescu klidně. „Ale jak se tam ta překážka dostala?“

	„Kam? Vždyť nemáte její poslední přesnou polohu.“

	„To,“ řekl Trescu, „je právě ten důvod, proč jsem se ještě nerozhodl zbavit našich odpadlých přátel.“

	„Kdyby to udělali oni, veliteli, už by nám to dali sežrat,“ podotkl Hoffman. „Neudělali to. Tím sem si jistý. Možná je tu ještě jiná skupina pirátů. V jednom kuse vedou spory o území.“

	Nikdo nezmínil hrabáky. Ani nemusel. Nové odpovědi pouze přinesly další otázky.

	„K čertu s tím,“ ulevil si Baird, protože se cítil trapně, že tu záhadu nedokázal úplně vyřešit. Přistihl se, že pozoruje Marcusův obličej, jestli v něm nenajde známky toho, že v něj ztratil víru. Jakkoliv byl Baird neoblíbený, věděl, že lidé důvěřují jeho odborným znalostem. „Jestli tam venku něco je, najdem to. Hlásím se dobrovolně. Máte ještě nějaký necky, bez kterejch se vobejdete?“

	Trescu na Bairda zíral a Baird mu pohled oplácel.

	„Vy gearové přece každý den doprovázíte rybáře. Co je tohle za novou strategii?“

	Hoffman vypadal, že už toho má dost. „Než budeme mít situaci pod kontrolou, rybáři můžou lovit blíž ostrovu a s bezpečnostní jednotkou gearů na palubě,“ řekl. „V pobřežní ochranný zóně. Tu snad námořnictvo zvládne udržet. A pokud si vzpomenete na nějaký detaily ohledně zmizení vaší fregaty, nezapomeňte nám je sdělit, veliteli, hm?“

	Hoffman se otočil a vyrazil ke dveřím. Byl to jasný povel k tomu, aby ho následovali a začali dělat něco užitečného. Baird vyskládal kusy trupu zpátky na nejbližší paletu a odešel se zbytkem jednotky.

	Trescu zamířil k Zefýru, pravděpodobně aby si vyčistil holínky, nebo tak něco.

	„Kdyby měli nějakou ponorku, už bysme vo ní věděli,“ podotkl Dom. „Jedině ponorka by přece mohla potopit Levanto, aniž by jí vůbec někdo zachytil, ne?“

	„Nevěř všem těm ponorkářskejm žvástům.“ Bairda bavilo hrát si se systémy Klementu, ale nedělal si žádné iluze. „Nejsou schopný najít ani polovinu toho, co tvrděj.“

	„Jasně,“ odvětil Dom, „ale sou v pohodě schopný potopit loď. Tak všechno to svinstvo začalo. Kdyby Zefýr netorpédoval Jacquesovu loď, tak bysme s vodpadlíkama měli dohodu a Zefýr by na ně jenom dohlížel.“

	Baird usoudil, že když Dom hledal Marii, strávil až příliš mnoho času touláním se po táborech odpadlíků. Toleroval je až moc. Jacques by dopadl stejně jako ostatní. Nikdo ve skutečnosti nevěděl, kolik odpadlíků na Seře vůbec je.

	Koalici teď tvořilo pouze malé město. Poslední, co potřebovala, bylo dělat ústupky zločincům.

	„To je naše práce.“

	ČERPACÍ STANICE, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES: DRUHÝ DEN

	Když Bernie scházela po kluzkých schodech přístavní zdi a spatřila rybářské lodi houpající se na hladině, sevřelo se jí srdce.

	Rozhodně se necítila na to, aby se mačkala v hlučné plechovce, která páchla po rybách a naftě. Přála si, aby ji Hoffman býval přeřadil. Ale tím by přiznala víc než jen porážku. Tím by se vydala napospas stáří. Ve chvíli, kdy by přijala lehčí povinnosti, by začala tu pomalou – nebo možná ne tak pomalou – cestu k senilitě. Nechtěla jen tak sedět na místě a slábnout.

	„Kde máš štěně, Bombarďačko?“ Cole se opíral o zábradlí Montagnonu. „Myslel sem, že vy dva ste teď nerozlučná dvojka.“

	„Fňuká v jednom starým palivovým skladišti s půlkou ovčí mršiny v pelechu a čeká, než se vrátim.“

	„Seš si jistá, že to není Baird?“

	„Ne, Mac je ten nevodčervenej.“ Uviděla Bairda, jak si hraje s lodním navijákem. „Máma to ví vždycky nejlíp.“

	Baird se narovnal a věnoval jí netečný pohled. „Když už mluvíme vo parazitech, vymlátil už Hrozívej Trescu z toho vodpadlickýho kluka něco užitečnýho?“

	„Proč se ptáš mě?“

	„Hoffman ti přece řiká všechno, babčo. Když sem šel vokolo tvojí ubikace, myslel sem, že slyším praskat tvoje klouby, než sem si uvědomil, že to byly péra z matrace…“

	Je toho hodně, co mi Vik neřiká. Nechala posměšek být. „Myslím, že se to dozvíme, až na silnici nebudem nacházet ty zatraceně velký krátery.“

	Bernie seskočila na betonovou plošinu, která se táhla těsně nad hladinou. Marcus měl jednu nohu na úvazníku a vypadal, že se chystá Korálovou hvězdu odvázat. Dom se Sam byli zařazeni na menší loď známou pouze jako M70. Bernie se rozhodla, že by potřebovala lepší jméno.

	Marcus jí věnoval pohled, aniž by nějak komentoval to, že Bernie jde poslední, a čekal, až překoná prostor mezi molem a lodním žebříkem. Protáhla se mezerou v postranním zábradlí a vstoupila přímo do kormidelny.

	V kabině seděl postarší kapitán Aylmer Gullie a v ruce držel hrnek kouřícího nápoje.

	„Dobrá, seržante Fenixi, uvolněte lana.“ Když Marcus přeskočil na loď, ozvalo se hlasité žuchnutí. Gullie přitáhl plyn. „Myslíte, že to teď bude bezpečnější?“

	„Možná ne,“ odvětil Marcus. „Ale přinejmenším se dozvíme víc, než kdybysme jenom z dálky sledovali, jak loď vybouchne.“

	„To ste optimista,“ zamrkal Gullie. „Nebojte se, zůstanem u pobřeží.“

	Zůstat u pobřeží znamenalo v případě Vectu držet se do dvaceti kilometrů od břehu, na hranici vulkanického šelfů ostrova. Tři rybářské lodi vyrazily téměř plnou rychlostí skromných osmnácti kilometrů za hodinu. Bernie, kromě procházení se po nepříliš rozlehlé palubě a pozorování okolí, zrovna neměla moc co na práci. V podpalubí se činili čtyři členové posádky. Bernie seděla před jasně natřeným lodním jeřábem, kvůli kterému loď vypadala, že se každou chvíli převrátí, a litovala, že má tolik času na přemýšlení. Co se sakra mohlo stát tak hroznýho, že Vikovi tak trvá, než mi řekne vo Anvilský Bráně?

	Nejhorší na tom bylo, že si začala představovat, co by asi tak musel udělat, aby ji to donutilo jím opovrhovat. Ona sama krutým způsobem zabila dva muže, a to s absolutní chladnokrevností. Dokázala odpustit hodně.

	Takže to nebylo nic násilného. Nějaká maličkost. Nějaká zbabělost. Ne, to se k Vikovi nehodí. Podrážděnej. Někdy bezohlednej. Ale zbabělej? To ne.

	Marcus vyšel z kabiny a ovinul paži kolem jedné ze vzpěr jeřábu. Stál tam dobrých patnáct minut a v naprostém tichu zíral na moře.

	Nakonec zamumlal: „Do háje.“ Ale řekl to jen tak pro sebe, ne jako výzvu, aby se zeptala, co ho trápí. Byly chvíle, kdy se ho chtěla zeptat, jak se vyrovnal s tím, co mu Hoffman udělal. Nebylo mu to vůbec podobné, ale na to, aby doufala, že se jí dostane odpovědi, znala Marcuse až příliš dobře.

	Marcus stál na místě ještě dalších patnáct minut, aniž by cokoli řekl, pak se otočil a vydal se na zadní palubu.

	Co si sakra s Anyou udělali?

	Bernie se přiměla myslet na něco jiného. Než za sebou zaslechla nadšené klábosení a uviděla jednoho z členů posádky, jak pomocí dalekohledu pozoruje hejno mořských ptáků vrhající se do vody, uplynuly od vyplutí téměř dvě hodiny.

	„Vsadím se, že to sou další makrely,“ zavolal na ni. „Dávejte pozor na bubliny podél lodi.“

	Lov ryb ji spolehlivě rozptýlil. O deset minut později Montagnon vyhodila sítě a zpomalila na vlečnou rychlost. Dali se do práce. Posádka vyšla na palubu, takže se Bernie musela přesunout zpátky do kormidelny.

	Ve vysílačce se ozval Cole. Cestování po moři se mu zrovna nezamlouvalo. „Už můžu zvracet, mami?“

	„Snaž se netrefit ryby,“ řekla mu Bernie.

	Stále žádné známky potíží. V případě Levanta také nikdo nevěděl, že se něco stane. Rybářské lodi ale pluly uvnitř pobřežní ochranné zóny, což znamenalo, že měly výhodu vzdušné patroly vybavené sonarem. V okolí navíc hlídkoval Sokolník. Při práci, která byla přinejmenším riskantní, šlo o nejlepší možné zabezpečení.

	Alespoň že Gullie byl, na člověka, který toho o rybách věděl až příliš, docela dobrý společník.

	„Jak vám de nasolování ryb?“ zeptal se jí.

	„Ne když sou jich dvě tuny.“

	„Podle mě jich bude tak dvacet. Cejtim to v kostech.“

	Pravděpodobně to opravdu dokázal. Když Korálová hvězda o hodinu později vytáhla sítě, Bernie vyšla ven, aby se podívala, jak dobře to Gullie odhadl. Na konci lana se v klubku třpytivých šupin a odkapávající pěny a za skřípění navijáku objevila napínající se síť.

	Pro jednou kolem alespoň nepoletovali žádní křičící racci snažící se urvat svůj díl. Přesunuli se na ostatní rybářské lodi.

	To je divný. Fakt divný.

	„Vidíte?“ řekl Gullie. „Sme plný.“

	„Nezdá se, že by to na ty ptáky nějak zapůsobilo.“

	„Nevděčnici.“

	Úlovek většinou tvořily malé duhové makrely. Bernie sice nevadilo zabít si něco k večeři, ale při pohledu na zmítající se masu ryb, úhořů a dalších slizkých věcí, jejichž jméno ani neznala, se jí náhle udělalo špatně. Ryby lapaly po vzduchu, snažily se nadechnout a ve smrtelných křečích sebou plácaly po palubě. Jestliže Bernie zabíjela nějaké zvíře, ujistila se, že to bude rychle. Tak to bylo správné. Marcus zamračeně pozoroval okolí, ale nedával najevo, co si myslí.

	„Si v pořádku, Bernie?“ zeptal se.

	„Dneska bych si dala stejk,“ odvětila, otočila se k zábradlí a pohlédla na obzor. Na lodi nebylo dost místa na to, aby se mohla vyhnout krveprolití. „Hodně propečenej.“

	Ještě že vedle ní nestál Dom. Když byl během výcviku ve zvláštních jednotkách v jejím kurzu přežití, učila ho, jak zakroutit krkem kuřeti. Tenkrát byl ještě kluk. Sedmnáct. Ten usmrkanec na kuře hleděl s takovým zděšením, že si myslela, že omdlí. Měl v ruce obrovský útočný nůž, jenž se nerozpakoval použít v boji, ale bál se zabít kuře. Přesto ho zabil a snědl. Udělal to, j protože musel.

	Chudák Dom. Nikdy nevíme, co už na nás bude moc. Znepokojujou nás maličkosti.

	Možná že Hoffmanova vzpomínka na Anvilskou Bránu je podobnou maličkostí, ale stejně nezapomenutelnou jako to zatracené kuře a skrývající něco mnohem temnějšího.

	Jednou mi to řekne. Chce to jenom trpělivost.

	Dění za sebou Bernie zrovna moc pozornosti nevěnovala. Slyšela klábosení členů posádky a vlhké pleskavé zvuky, jak úlovek třídili do rozdílných kbelíků. Pět set nebo šest set metrů na pravoboku spatřila Coleho, jak se opírá o zábradlí Montagnonu, jako kdyby se chystal znovu zvracet. Baird pozoroval okolní moře dalekohledem.

	Zejtra se vrátim ke hlídkování se psem…

	„Hej,“ vykřikl jeden z rybářů, kluk, kterému říkali Krabák. „Myslíte, že kvůli tomuhle se Cole rozčílil, když sme chytli toho šupinatýho úhoře? Pamatujete, jak nám řek, ať na něj nešaháme.“

	„Kurva,“ vyhrkl Marcus. „Kurva.“

	Bernie se v tu chvíli zježily vlasy na krku.

	„Ty taky?“ Gullie se zasmál. „Spousta mořskejch živočichů svítí. Tam dole je pěkná tma a voni –“

	„Pryč. Řek sem pryč.“

	„Proboha… co to sakra je?“

	Bernie se otočila a spatřila to, na co se dívali Marcus a Gullie. V hromadě zahlédla zdeformovaný spletenec šupinaté tkáně, který by si spletla s nějakým druhem úhoře, kdyby modře nezářil.

	To, co ji vyděsilo k smrti, nebylo světlo, ale skutečnost, že na vlastní oči viděla, jak ta věc mění tvar.

	Z těla jí vyrostla zdeformovaná končetina, a pak další. Její pohled se na okamžik setkal s Marcusovým.

	Racci si toho všimli. Věděli to zatraceně dobře.

	„Vypadněte z tý zatracený lodi.“ Marcus popadl Gullieho za límec a postrčil ho k zádi. „Vy všichni – vypadněte z tý zasraný lodi. Vyskočte.“ Otevřel vysílací kanál. „Dome, Bairde, držte se vod nás dál. Vylovili sme zatracenýho lambenta.“

	Pluli na širém moři. Skok přes palubu byl jedinou možností úniku. Gullie se vrhl přes okraj lodi a zbylí tři členové posádky ho bez váhání následovali. Dopadli do vody. Bernie udělala to, k čemu byla trénovaná – zůstala na místě. Jak velký je ten parchant? Mohli zachránit loď? Jak velký rádius výbuchu ta věc měla?

	„Bernie, padej vodsuď. Dělej.“ Marcus popadl jedno lano od sítě a připevnil ho k navijáku. „Zkusím ho vyhodit přes palubu.“

	Lambent sebou házel, vystřeloval chapadla a omotával je okolo čehokoli, na co dosáhl. Jedno z nich ji právě minulo a omotalo se kolem jedné podpěry jeřábu.

	„Jasně, ale nemyslím si, že se vzdá bez boje.“ Zapnula řetězovou pilu lanceru. „Dá se to zabít?“

	„Nezkoušej to.“ Marcus se sehnul právě ve chvíli, kdy mu kolem hlavy švihlo chapadlo. „Vybuchujou.“

	„Do háje. Nikdy se ti to nepodaří vyhodit.“

	„Prostě běž.“

	„Nastav plyn naplno a vyskoč. Vypadni z lodi.“

	Z vysílačky se najednou ozvala spousta hlasů. Lambent se zdál větší každou vteřinou. Zmítal sebou tak silně, že po celé palubě rozhazoval mrtvé ryby. Marcus přeskočil skříň s nářadím a zmizel v kormidelně. O pár vteřin později se motory Korálové hvězdy hlasitě probraly k životu. Plavidlo vystřelilo kupředu, ale stejně jako ostatní rybářské lodi nebylo stavěné na rychlost.

	„Marcusi?“ Ještě se nevrátil. Bernie se vyhnula úhoři a oběma rukama se pevně držela zábradlí. „Žádný hrdinský kousky. Myslím to vážné.“

	Ke dveřím do kormidelny se dostala právě ve chvíli, kdy Marcus vyrazil ven. Narazil do ní jako hráč thrashbalu a oba je shodil do vody přes zábradlí na levoboku. Bernie se chvíli zmítala v zelené temnotě a do uší jí zněly zvuky motoru, ale pak ji něco vytáhlo nad hladinu a ona zalapala po dechu.

	Výbuch jí otřásl.

	„Kurva –“ řekl Marcus.

	Poslední, co jí proběhlo hlavou, než se na ni zhroutila obloha, bylo, že loď není ani zdaleka tak daleko, jak doufala.

	Masa vody na ni dopadla jako bortící se zeď. Nevěděla, jestli se potopila jen na několik vteřin, nebo na několik minut, ale pouze to, že když se vynořila. Marcus ji stále svíral za opasek. Ruka jí instinktivně sklouzla k pušce. Pořád ji měla v závěsu. Kdyby na sobě bývala měla kompletní zbroj a ne jen hrudní pancíř, potopila by se jako kámen.

	„Všichni v pořádku?“ zakřičel Marcus. „Řek sem, všichni v pořádku?“

	„Vidíme tě, kámo,“ řekl Cole. „Připravte se na vyzvednutí.“

	Bernie šlapala vodu a vyhlížela rybářskou loď. Kromě hlav členů posádky houpajících se na hladině a Montagnon ženoucí se k ní neviděla vůbec nic. Korálová hvězda zmizela spolu s lambentem.

	Gullie doplaval k Marcusovi. „To je vono? To je locust?“

	Marcus vyplivl trochu vody. „Tohle sem nikdy předtím neviděl,“ odpověděl, „ale je to lambent. Ať už sou lambenti cokoliv, hrabáci s nima v tunelech vedli válku a prohrávali.“

	Gullie jen zaklonil hlavu, zavřel oči a splýval. „A teď sou tady. Byli sme v bezpečí. Sem by se locusti neprokopali. Ale nikdy ste nám neřekli, že uměj plavat.“

	„Nevěděli sme to,“ odvětil Marcus kysele. „Až doteď.“

	Bernie se sevřel žaludek. Náhle si uvědomila, v jakých problémech teď jsou. Odpadlíci teď představovali ten nejmenší z nich a Vectes už nebyl na hony vzdálený hrůzám, které čekaly na pevnině.

	Noční můra se je rozhodla následovat, až na to, že teď byla mnohem horší. Této životní formy se báli i hrabáci.

	„Jo… kurva,“ řekl Marcus znovu, jako kdyby ji četl myšlenky.

	Montagnon připlula k nim a vypnula motory. Bernie se chytila šplhací sítě a vylezla do poloviny vzdálenosti ke kraji obruby, ale Cole k ní musel natáhnout ruku a vytáhnout ji za opasek. Plácla sebou na palubu Bairdovi k nohám.

	„No, to přesně zapadá do mý teorie,“ řekl s úsměvem. Bernie se rozhodla, že až se přestane třást, vymlátí z něj duši. „Že chytila do sítě lamboucha, zkusili ho sejmout a von vybouchnul. Záhada vyřešená. To samý se stalo s Levantem.“

	„Sem kvůli tobě tak šťastná, profesore. Fakt že jo.“

	Baird natáhl ruku, aby jí pomohl na nohy. „Mohlo to ale potopit válečnou loď?“

	Gullie, úplně promočený a zsinalý šokem, zíral na místo, kde v kouli kouře a plamenů zmizelo jeho živobytí. „Jaký velikosti ty věci dorůstaj?“

	Marcus si sundal komunikátor a vyklepal z něj vodu.

	„Velikosti brumaka,“ odpověděl. „Přinejmenším. Sou velký jako tank.“

	Na dlouhou dobu to bylo naposledy, kdy někdo vyrazil lovit ryby.
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	Všem civilním plavidlům je až do odvoláni zakázáno opouštěl pobřežní vody a vzdalovat se více než pět set metrů od pobřeží.

	V rámci výjimečného stavu bylo vyhlášeno stanné právo.

	Všichni občané s výjimkou zemědělského personálu musí mezi 20:00 a 5:30 dodržovat zákaz vycházení.

	(Z ROZKAZU PŘEDSEDY RICHARDA PRESCOTTA)

	SILNICE Z PELRUANU DO NOVÉHO JACINTA

	„Chci, aby se to udrželo v tajnosti,“ řekl Prescott. „Dříve než začneme mezi civilisty šířit paniku, chci vědět, s čím máme tu čest.“

	Hoffman stiskl tlumítko a byl rád, že je na cestě do Pelruanu a nemůže tak z předsedy vytřást duši. Kde si Prescott sakra myslí, že je? Nedokázal udržet kontrolu ani nad děním v Jacintu, kde měl přehled o veškeré komunikaci a kde byl každý civilista zcela závislý na ochraně, potravinách a informacích, jež zajišťovala Koalice. Ale Vectes připomínal zvíře uvyklé volnosti, které nešlo jen tak držet zkrátka. Novinky už se rozkřikly. Hoffman jel do Pelruanu, aby si získal místní. Anya svírala volant tak pevně, až jí zbělely klouby. „Zkuste napočítat do deseti, pane,“ zašeptala.

	Deset. To bylo tak akorát. Hoffman uvolnil tlumicí tlačítko.

	„Víme, s čím máme tu čest.“ Hoffman zavřel oči. „S mizernými lambenty. A neexistuje způsob, jak to udržet v tajnosti. Rybáři už to vědí. Viděli, jak jedna z těch věcí zničila jejich loď. Volali domů. Mluvili. Co sakra chcete, abych udělal? Všechny je postřílel, abych je umlčel?“

	Prescott se odmlčel. Možná že to reálně zvažoval. Hoffman by se tomu vůbec nedivil.

	„Vydám příkaz k omezení a rušení všech nevojenských komunikačních kanálů,“ řekl nakonec. „Nevíme, kdo nebo co by nás mohlo monitorovat.“

	„Pane předsedo, lidé tady žijí v izolovaných komunitách. Potřebují rádio.“

	„Mohou přesídlit do Nového Jacinta.“

	Dokonce i loajální a tolerantní Anya nad tím obrátila oči v sloup. Hoffman se rozhodl, že si své bitvy bude vybírat. A tuhle nestálo za to bojovat. Zatím.

	„A co farmáři? Taky je sem chcete přestěhovat?“

	„Každá farma a osada má přidělenou alespoň jednotku gearů. Mohou používat zabezpečenou vojenskou síť pod dohledem.“

	Existovala spousta důvodů, proč to zhorší situaci. Hoffman si je nechal na později. Buď se s tím pitomcem mohl hádat, nebo prostě pokračovat ve své práci a o odpuštění žádat později.

	„Dobrá, pane předsedo. Hoffman konec.“

	Džíp mířil na sever. Anya nějakou dobu mlčela, ale Hoffman viděl, že ji to naštvalo.

	„Myslíte, že si uvědomuje, jak moc jsme závislí na tom, že nám místní hlásí incidenty při práci venku?“ zeptala se.

	„Ne. Ví, kolik přijímačů může podporovat vojenská síť?“

	„To si nemyslím.“

	„Fajn. Mám pocit, že jich bude hodně.“ Ksakru, nikdo z Pelruanu nebude komunikovat s odpadlíky. Už přimět je, aby se smísili s obyvateli Jacinta, bylo těžké. Dá jim volný přístup ke komunikačním kanálům Koalice. „Nemusíme ty lidi naštvat víc, než je nutný. Když je přinutíme, aby spolu nemluvili, odejdou, nebo nás budou obcházet jiným způsobem, na kterej ani nepřijdeme.“

	Anya se usmála. „Dobrá úvaha, pane.“

	„Rozkazy neporušuju často.“

	„Vy je neporušujete. Jasně jsem ho slyšela, jak řiká používat zabezpečenou vojenskou síť pod dohledem4. Centrála má přehled o veškeré komunikaci. Myslím, že by se to dalo považovat za dohled.“

	„Co je to s váma z ústředí? Z Mathiesona se stal politik, a teď i vy.“

	„Myslela jsem,“ odvětila Anya, „že je ze mě teď frontový gear.“

	„Taky že je.“

	„Mohu se vrátit k hlídkám, pane.“

	„Právě teď vás potřebuju ke spolupráci s civilistama.“

	„Nemyslíte, že by se na to hodila spíš Matakiová? Rozumí venkovanům. Respektují ji.“ Anya se odmlčela. „A zažila dva výbuchy v jednom týdnu. Už jí není šestnáct.“

	Za celou dobu, co Hoffman Anyu znal, nikdy neřekla nic nevhodného, ani se kvůli ničemu nehádala. Nikdy si nestěžovala, nemračila se, ani nekritizovala. Tichá výtka z její strany působila jako jasný vzkaz.

	„Já vím,“ řekl konečně. V dálce viděl Pelruan, úhledně udržované rybářské městečko žijící v době, na niž na pevnině už dávno zapomněli. „Vím, co bych měl udělat. A vy víte, jak bude reagovat.“

	„Kdybych byla na vašem místě, pane, zastavila bych ji.“

	Dokonce ani v soukromí džípu mu to neřekla přímo. Ale Hoffman chápal i skrytý smysl jejích slov. Nedopusťte, aby se to stalo znovu. Nedopusťte, aby skončila jako Margaret. Kdyby se mu podařilo zabránit své ženě, aby utekla před odpálením Kladiva úsvitu, přežila by. Ale nepodařilo se mu to. Margaret shořela se všemi těmi miliony dalších nešťastníků. Anya strávila poslední hodiny před odpálením tím, že obvolávala všechna kontrolní stanoviště pro vozidla v Efyře, aby ji našla.

	Anya to věděla a rozuměla tomu.

	„Díky, Anyo,“ řekl Hoffman. „Za dobrou radu.“

	Když Anya zastavila džíp před budovou městského shromáždění, Lewis Gavriel už na ně čekal. Byl s ním jeho zástupce Will Berenz a skupina asi padesáti lidí. Zatímco Hoffman vystupoval z auta, vyšel jim vstříc Drew Rossi, seržant velící jednotce gearů přidělených do města.

	„Pane, je to pravda?“ otázal se. „Byli to lambenti?“

	„Bezpochyby, Drew.“

	„A do hajzlu.“

	„Jak to berou?“

	„Aby to člověk pochopil, musí mít hrabáky patnáct let za sousedy. Nemyslím, že tomu vůbec rozuměj.“

	„Nejsem si jistej, jestli já jo, seržante. Dobrá, nechte mě s nima promluvit.“

	Hoffman jim řekne pravdu, ať se to Prescottovi líbí, nebo ne. Nebyl důvod, proč to tajit.

	„Máte zprávy o svejch lodích?“ zeptal se a věděl, že je téměř jistě měli. „Tentokrát všichni přežili. Ale odteď už nemůžete vyjíždět na lov ryb.“

	Gavriel vypadal jako opařený. Všichni tak vypadali.

	„Je to pravda?“

	„Co, že vaše lodi zničili lambenti? Ano. Je.“

	„Takže to byli locusti. Víte, jak se s nima vypořádat.“

	„Lewisi, nemám ani nejmenší tušení, co sou zač, vím jenom, co dokážou. Nikdo o nich moc neví. Kromě toho, že s nima hrabáci v podzemí vedli válku. A my sme o tom nevěděli, dokud sme nepotopili Jacinto.“

	Pro každého bylo obtížné to pochopit, natožpak pro lidi, kteří byli odříznuti od zbytku Sery od doby, kdy bylo odpáleno Kladivo úsvitu. Hoffman viděl, že v jejich tvářích se zračí naprostý zmatek. Dokonce se nezmohli ani na hněv. Vypadali jako vyděšené děti, které čekají, až jim táta řekne, že bude všechno zase v pořádku.

	Berenz prolomil hrobové ticho. „Nikdy sem si nemyslel, že to řeknu, ale byl bych radši, kdyby to byli odpadlíci.“

	„To já taky,“ odvětil Hoffman. „Protože se daj zabít. Na posledního lambenta, kterýho sme zabili – nebo si alespoň myslíme, že to byl lambent – byl potřeba zásah laserem Kladiva úsvitu. Právě to potopilo Jacinto.“

	„Ó, Bože…“

	„To nejsou nesmysly, lidičky. Pokaždý když nějakýho zahlídnem, má jinou velikost i tvar. A neptejte se mě, proč vybuchujou. Vím tolik co vy. A kdyby nebylo několika gearů, kteří na ně narazili pod Jacintem, věděli bysme ještě míň.“

	„Proč jsou vůbec tady?“ zeptal se Gavriel. „Nebo jsou prostě všude a my máme jenom smůlu, že jsme na ně narazili?“

	„Kdybych to věděl,“ odvětil Hoffman, „měl bych lepší plán. Ale nevím to. Ještě ne.“ Pohlédl jim do očí a najednou si připadal jako naprostý parchant. Pelruan byl starou základnou Koalice a tihle lidé vyrůstali s vědomím, že Koalice je nepřemožitelná. Posledních pár měsíců jim ukázalo, v jaké žili iluzi. „Nejlepší, co můžu udělat, je tohle. Kdokoliv z vás chce najít útočiště v Novým Jacintu, si může být jistý, že se postarám, aby se tam pro vás našlo místo. Jestli tu chcete zůstat, nechám sem poslat víc gearů. A pokud budete cokoliv potřebovat, zavolejte přímo mně. Dobrá? Poručice Stroudová to zařídí.“

	Anya stála s rukama založenýma na hrudi a nohama od sebe, ne jako stará Anya s rukou nedbale položenou na boku. Stála jako gear. Ksakru, stála jako její matka.

	„Nic nenasvědčuje tomu, že se přiblíží k pobřeží,“ prohlásila. „Podle toho, co víme, je vždycky vytáhli z vody. Takže dokud nevyplujete na moře, nic se vám nestane.“

	„Ale my z velké části jíme ryby,“ řekla jedna z žen. „Naše farmy zásobují vás dole na jihu. Jak máme ten nedostatek nahradit?“

	Tohle byl pouze jeden z dlouhé řady následků, které si Hoffman začínal uvědomovat. Nedostatek jídla. Hromadění zásob. My a oni.

	Bude tomu muset učinit přítrž hned v začátku.

	„V hospodaření se zásobárna máme celkem slušnou praxi,“ prohlásil Hoffman. K sakru, tihle lidé potřebovali trvale přiděleného důstojníka, nejen proto, aby něco zařizoval, ale aby je přesvědčil o tom, že je nikdo nepodrazí ještě hůř. Potřeboval je. Jejich spolupráce byla ještě důležitější než gorasanské palivo. To oni věděli, jak na ostrově přežít. Všichni civilisté z Jacinta byli zvyklí na život ve městě.

	„Abych se ujistil, že s váma budou zacházet slušně, přidělím vám někoho ze štábu.“

	Tohle byl přesně druh úkolu, které Anya zvládala. Předtím než jí Hoffman úkol přidělil, na chvíli se zarazil. Pak si ale uvědomil, že už se rozhodl. Tenhle úkol pro ni byl jako stvořený. Dokázala plnit roli frontového geara, ale také mohla dělat to, co uměla nejlépe – organizovat, rozmisťovat, ujišťovat.

	„A co zákaz vycházení? A zákaz používání rádia?“ zeptal se Gavriel. Jak si čím dál tím více lidí všímalo, že do města dorazilo velení Koalice, dav za ním se začínal pozvolna zvětšovat. „Je to kvůli lambentům, nebo kvůli odpadlíkům? Zakázané oblasti už tak stačily.“

	„Promluvím s předsedou,“ odvětil Hoffman. Proč to k čertu dělám? Proč jenom nevydávám rozkazy? Přesahovalo to pragmatickou potřebu udržet město v klidu. Věděl to. „Nechte to na mně. Budete mít svojí rádiovou síť.“

	Když nasedali do džípu, Anya mu věnovala ostražitý pohled. Než vůbec něco řekla, ujeli čtyři nebo pět kilometrů. Možná pochopila, že v Pelruanu stráví víc času než na základně a že Marcuse Fenixe uvidí ještě méně.

	„Jste v pořádku, pane?“ zeptala se.

	„Proč?“

	„Neuvědomila jsem si, že se za Pelruan cítíte tak zodpovědný. Vypadal jste docela rozčileně.“

	Takže to možná není kvůli Marcusovi. A možná sem já ten, kdo má problémy.

	„Nemůžeme to nechat jenom na politicích.“ Uvědomil si, že to znělo, jako kdyby plánoval převrat. „Anyo, ste přesně ten člověk, kterej by měl mít na starosti tohle město. Uděláte to?“

	„Udělám cokoli, o co mě požádáte, pane.“

	„Můžete říct ne.“

	Zaváhala jen o zlomek vteřiny déle. „Udělám to.“

	„Není to nic podřadnýho. Budete mít velení nad několika jednotkama.“

	Hoffman ji nechal, aby to vstřebala. Anya jen přikývla.

	Ano, dělal si starosti o Pelruan. A ty obavy nepramenily jen z nezbytnosti. Byly památkou na dobu, kdy zodpovídal za každodenní přežití celého města.

	Ne, Jacinta ne. Ať liž sem tenkrát cejtil cokoliv, v Jacintu sem nikdy nebyl sám. Anvegad byl jinej. To byla zoufalá situace. Tenkrát všechno záleželo na mně.

	„Díky, pane,“ řekla Anya. „Nezklamu vás.“

	Cestou zpět na základnu museli zastavit, aby nechali projet průzkumné vozidlo. Jeden z gigantických vrtných modulů vybavený řetězovým cepem projížděl dvakrát denně hlavní silnice, aby je vyčistil od nastražených výbušnin. Dizzy Wallin kolos zastavil a vystrčil hlavu z kabiny.

	„Vzadu je to bezpečný, plukovníku,“ zavolal. „Věřte starý Betty. S její novou sukní jí nic neunikne.“

	„Díky, Walline.“ Výška kabiny člověku poskytovala dobrý výhled po okolí. „Děje se v okolí něco?“

	„Jen ty nezávislí, co si chtěj trochu užít.“

	Hoffman se naježil. „Jaký nezávislí?“

	„Starej dobrej nasranej a důležitej Trescu a jeho lidi.“ Dizzy mluvil, jako kdyby si myslel, že to všichni vědí, ale najednou se jeho výraz změnil. „Sou v lesích s tím klukem Nialem. Někam je ved.“

	Trescu se o tom ani slovem nezmínil. Poslední, co Hoffman věděl, bylo, že Trescu mladíka stále vyslýchá a souhlasil, že jim předá veškeré informace, které získá. Ten parchant lhal. Překvapení. Hoffman uvažoval, co Gorasany přinutilo k tomu, že odpadlíky tak nesnášeli, protože tohle sahalo daleko za hranice odporu, který k nim chovala Koalice. Po potopení Obchodní lodi to začínalo vypadat jako plánovaná čistka.

	„Díky za zprávy,“ řekl Hoffman. Dizzy zasalutoval přiložením ukazováku k okraji potrhaného klobouku, který rozhodně nevyhovoval předpisům, a stroj se se skřípěním znovu vydal na cestu. „Alespoň někdo mě udržuje v obraze.“

	„Co s tím klukem udělají, až s ním skončí?“ zeptala se Anya.

	„Nehodlám to nechat na Trescovi,“ odpověděl Hoffman. „K čertu s ním. Pravidla platí i pro něj, bez ohledu na to, kolik zatracenejch plošin má.“

	Přesně takhle šlo všechno k čertu. Přimhouřené oko tady, ústupek támhle a žádné otázky. Lidská civilizace byla už tak dost křehká. Soukromé armády jako Trescova směřovaly k anarchii, i a Hoffman musel prosadit svou autoritu dříve, než se situace vymkne kontrole.

	Musel Prescotta přinutit, aby si to uvědomil.

	Hoffman stále ještě tiše zuřil a sledoval ubíhající krajinu, když vtom Anya začala brzdit.

	„Někdo je před námi, pane. Gorasani.“

	Gorasané postavili zátaras. Hoffman to jasně viděl. Hromada větví a žiletkový drát roztažený přes polovinu silnice. Džíp by to nezastavilo. Kdo si sakra ti budižkničemové mysleli, že jsou?

	„Zastavte dvacet metrů před barikádou, Anyo, jen pro případ.“ Hoffman sáhl po zbrani. Zdravý rozum mu říkal, že ji nebude potřebovat, ale instinkt mu napovídal opak. „Jestli tu zatracenou věc nedaj z cesty, než k nim dojedeme, tak maj smůlu.“

	Jak džíp zpomaloval, bylo jasné, že tři milicionáři se nehodlají hnout z místa. Anya zastavila. Hoffman vystoupil a došel k prvnímu z Gorasanů, urostlému muži středního věku se seržantskými prýmky na rukávu.

	„Jděte s tím ze silnice.“ Byl tak blízko, že cítil mužův dech – cibuli, zkažené zuby a něco, co tihle lidé kouřili. „Já vám řeknu, kdy a kde postavit kontrolní stanoviště.“

	Seržant nehnul ani brvou. „Velitel Trescu řekl, že příští hodinu máme zastavovat dopravu směřujici sem.“

	„Velitel Trescu mi může políbit. Silnice zůstane otevřená.“ Hoffman nikdy nikomu nepřipomínal svoji hodnost. To dělali důstojníci, kteří neuměli velet. Člověk musel ukázat autoritu. „Vracím se do džípu. Jestli to svinstvo nebude pryč z mojí silnice, než nastartuju motor, tak vás přejedu.“

	Hoffman si byl docela jist, že rozumějí tyrsky dost dobře na to, aby porozuměli všem nuancím. Napochodoval k vozu na straně řidiče a otevřel dveře.

	„Posuňte se, Anyo. A kryjte se.“

	Od té chvíle už nemohl couvnout. Nastartoval, pustil spojku a rozjel se. Nezávislí tam jen tak stáli. Hoffman zrychlil.

	Jestli do nich narazí, bude to špatné.

	Zátaras se přibližoval. Instinkt mu říkal, ať brzdí, ale on jen sešlápl pedál ještě víc.

	Poslední, co viděl jen pár vteřin předtím, než džíp narazil do barikády a odrazil ji stranou, byli Gorasané, kteří se vrhli do úkrytu.

	Skoro očekával, že na něj zezadu začnou střílet. Neobtěžoval se pohledem do zrcátka.

	„Pitomci,“ prohlásil. „Příštího člověka, kterej o nich bude mluvit jako o nezávislejch, postavím před soud. Už nejsou samostatnej stát.“

	„Dobrá práce, pane.“ Anya přepnula vysílačku a podržela mikrofon tak, aby na něj dosáhl. Ta holka mu četla myšlenky. „Asi budete chtít tohle.“

	Hoffman v dálce slyšel nepřetržitou střelbu z pušek. Neznělo to jako lancery. Kdyby došlo ke kontaktu, věděl by to, ale nikdo nedal Trescovi povolení k rozmístění jeho mužů. Tohle muselo přestat.

	„Mathiesone? Spojte mi Tresca.“

	„Moment, pane.“ Spojení na chvíli ztichlo. „Promiňte, pane, ale nepoužívá vysílačku, kterou jsme mu dali. Používá vlastní síť. Na jedné ze svých lodí mají vysílač.“

	Hoffman si téměř odplivl. Nehodlal tu tolerovat dvě armády. Pokud si Trescu chtěl hrát na vojáky, mohl to dělat tam, kde o tom měl Hoffman přehled. Gorasná se stala součástí Koalice.

	Tak zněla dohoda.

	„Rušte je,“ zařval. „Vypněte tu zatracenou věc.“

	RYBÁŘSKÁ LOĎ MONTAGNON BLÍŽÍCÍ SE K NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES

	Nálada na palubě Montagnonu vystřídala šok, úlevu a vztek a nyní se ustálila na úrovni nejistého, hysterického humoru.

	Baird si všiml, že skutečnost, že jen o vlásek unikli smrti, měla takový účinek na všechny kromě Marcuse. Marcus jen seděl na skříňce s nářadím a naslouchal komunikaci. Bairda napadlo, že kdyby mu někdy udělali sochu, měla by vypadat právě takhle. S prstem přitisknutým ke komunikátoru, zírající do dálky a zamračená. Občas mu z hrdla vyšlo rozzuřené zavrčení.

	„Říkal sem vám, že tam dole sou lambouchové, nebo snad ne?“ řekl Cole Gulliemu. Zatímco posádka velmi opatrně třídila úlovek, všichni ostatní seděli na palubě. „A vy ste se moh umlátit smíchy.“

	Gullie svíral hrnek horkého vývaru. „Omlouvám se. My sme je prostě nikdy neviděli. Jak ste to zvládli, když vám tyhle příšery patnáct let vylejzaly ze země?“

	„To byli hrabáci. Většinou moc nevybuchujou.“

	Baird se připojil. „Pokud je člověk nedonutí. Pak bouchaj docela slušně.“

	Přesunul se k Bernie a snažil se, aby to nevypadalo, jako že ji obskakuje. Beze zbroje a extra objemu tvořeného puškou a opaskem vypadala v mokré uniformě až žalostně hubeně. Připomínala mu promočeného ptáka, který se choulí na větvi a čeká, až přestane pršet. Byla to prostě stará žena. Nemohl uvěřit, že ho kdy srazila jedinou ranou k zemi. Dokonce i ostrovanský odstín její pleti zmizel, takže měla nádech spíš do šeda nežli do hněda.

	„Hej, babčo, nehodláš mi tu doufám umřít? Už si pomalu začínám zvykat, že tě v jednom kuse lovím z vody.“ Chvíli počkal, ale nijak nereagovala. „Kdo na mě bude ječet, až tu nebudeš?“

	„Sem v pohodě,“ odpověděla. „Dám si horkou sprchu, trochu si zdřímnu a budu dobrá.“

	„Doufám, že zdřímnutím myslíš spánek. Protože na nic náročnějšího nejsi dost ve formě.“

	Cole si sedl vedle ní a položil jí ruku kolem ramen. „Radši by ses měla nechat prohlídnout vod doktorky Haymanový, Bombarďačko.“

	„Hele, slibuju, že zůstanu naživu, než uspořádáme pohřeb Andresenovi,“ odvětila. „Dobře?“

	To všechny umlčelo stejně spolehlivě jako rána do zubů. Najednou se po palubě rozlehl Marcusův hlas.

	„Do hajzlu,“ zanadával. „Přesně tohle sme potřebovali.“

	„Co?“ zeptala se Bernie.

	„Na pevnině se něco podělalo.“ Marcus se pomalu postavil. „Nějaký problémy s našima gorasanskejma spoluvobčanama.“

	„Nepokoje?“

	„Hoffman a Trescu. Slyším jenom jednu stranu rozhovoru. Michaelson nechal Sokolníka zablokovat přístup do kotviště, aby jejich palivová loď nemohla vodplout k plošině.“

	„Páni, válka na širým moři,“ řekl Baird. „To se nuděj nebo co? Uniklo jim snad, že sou na moři lambenti? Možná bysme jim to měli zdůraznit.“

	Marcus se znovu zaposlouchal do komunikace. „Uvidíme, jestli po nás Hoffman chce něco zvláštního.“

	„Na rybářský lodi? Jasně, můžem je bombardovat krevetama.“ Z vysílačky v kormidelně se ozval Domův hlas. „Tady em-sedumdesát. Nechcete nám někdo říct, co se děje?“

	Kapitán Montagnonu stojící opřený o otevřené dveře kormidelny zvedl mikrofon. Už se naučil výrazy, které gearové používali. „Sračky, jako vždycky,“ povzdechl si.

	Baird popadl dalekohled a pohlédl na sever. Už dokázal rozeznat vyřezávaný ornament na kontrolní věži základny, což znamenalo, že jsou méně než třicet minut od cíle. Před ústím kotviště se pohupoval Sokolník – rychlá hlídková loď Koalice.

	„A to sme spolu vycházeli tak dobře,“ podotkla Bernie.

	Cole vstal, aby se rozhlédl. „Takže změníme pohotovostní stupeň z mokrejch kalhot na akutní výměnu spodků?“

	Zdálo se, že Marcus navázal spojení s Hoffmanem. Párkrát zopakoval „Proč?“ a pak „Rozumím.“

	Všichni se k němu otočili, aby viděli, co řekne.

	„Je to jenom soutěž vo to, kdo koho přechčije,“ prohlásil téměř znechuceně. „Hoffman nechal rušit gorasanskej vysílač, aby je donutil používat naší síť. A Michaelson zabránil jejich tankeru vodplout k plošině, dokud nás nenechaj nainstalovat jim náš vysílač. Tvrděj, že je to kvůli bezpečnosti.“

	„Proč by to Hoffman dělal?“ zeptal se Cole.

	„Protože se Trescu nechce dělit vo informace. Vyrazil lovit vodpadlíky zodpovědný za bombový útoky na vlastní pěst.“

	„Do hajzlu, tak přecitlivělí sme nikdy nebejvali,“ podotkl Baird. „Jak to že sme najednou tak malicherný?“

	Cole si znovu sedl vedle Bernie a šťouchl do ní. „Připomeň mi, s kým že máme dneska bojovat. Začíná se mi to plíst.“

	„Dostal je?“ ožila Bernie. „Chápu, že se Hoffmanovi nelíbí, když nezávislí hrajou sólo, ale udělal nám Trescu aspoň laskavost a dostal nějaký?“

	Marcus mlčky pokrčil rameny.

	„A co ten kluk?“

	„Kluk je to ve vosmi,“ odvětil Baird. „V patnácti je dospělej.“

	Gullie je přerušil. „Lambenti,“ připomněl. „Zapomeňte na vodpadlíky. Co lambenti? Co s nima uděláme?“

	Chvíli nikdo neodpovídal. Baird nesnášel nevědomost, a pomyslel si, že ten muž si zasluhuje rozumnou odpověď.

	„To samý co se zbloudilejma minama,“ řekl. „Na tyrskym pobřeží rybáři taky vobčas vylovili nevybuchlou minu. Je to riziko, se kterým musíme počítat.“

	Byla to rozumná a upřímná odpověď. Sice ne odpověď na žádnou z otázek, které se Bairdovi honily hlavou, ale kousek po kousku si to dával dohromady. Jako když byl dítě a rozebíral cokoli, co se mu dostalo do rukou. Přijde tomu na kloub.

	Vždy existuje důvod. Metoda. Vysvětlení.

	Montagnon a M-70 vpluly na základnu. Hladina se třpytila tenkou vrstvou paliva, které tu předtím, než dorazil gorasanský tanker, nebylo. Hnusní parchanti. Vypouštějí obsah nádrží do vody. Předpisy týkající se chemických zdrojů znečištění už sice dlouho nikdo nedodržoval, ale Baird předpokládal, že nezávislí alespoň pochopí, že jsou v rybářské komunitě a každý bude muset jíst cokoliv, co v tomhle svinstvu plave. Gullie pohlédl přes bok lodi a potřásl hlavou.

	„Aspoň že to neudělali vodpadlíci,“ řekl smutně.

	Marcus pohlédl stejným směrem a zamračil se. „Budu si s nima muset promluvit.“

	Baird očekával, že na nábřeží uvidí nějaké známky potíží, ale když vystoupili na břeh, všude panoval klid. Čekal na ně major Reid. To samo o sobě nasvědčovalo tomu, že velení mělo na práci něco jiného.

	Reid byl blbec. Do jeho nevrlého obličeje by Baird mohl mlátit celý den, aniž by se mu to omrzelo. Kdyby Hoffman padl, převzal by tenhle člověk velení. Nebo major McLintock, další pitomec. Baird by to snad raději schytal namísto Hoffmana, jen aby se takové pohromě vyhnul.

	„Fenixi, Matakiová, jelikož jste tu věc viděli na vlastní oči, Hoffman od vás chce slyšet hlášení. Nejdřív se ale máte nechat prohlédnout.“ Reid si je vážně přeměřil. „Vylovili jste aspoň kus toho tvora?“

	Marcus na Reida upřel pohled svých ledově modrých očí. „Měli sme tak trochu práci s tím, aby z nás nebyla sekaná.“

	„Stejně nemáme laboratorní vybavení na to, abysme to svinstvo prozkoumali,“ odsekl Baird a prošel kolem Reida. „Chtěl ste suvenýry? Příště nějaký vezmu.“

	„Kam jdete, desátníku?“

	Baird se otočil a pokračoval přitom v chůzi. „Do příští hlídky? Určitě tu bude nějaký ótéčko, který potřebuje vopravit.“

	„Vy, Santiago, Cole a Byrneová se hlaste jako pořádková hlídka.“ Reid velel zásobování. Byl dobrý v organizování dodávek potravin, což byl pravděpodobně důvod, proč ho všichni nechávali na pokoji, i když zrovna neměl Hoffmana za zadkem. Ale nebyl to typ člověka, pro kterého byste schytali kulku. Nikdy neuměl moc inspirovat.

	„Potřebujeme někoho u severního perimetru, aby uklidnil civilisty.“

	Dom se objevil, jako by ho přivolalo pouhé vyslovení jeho jména. „Co sme byli pryč, došlo k dalším výbuchům?“

	„Ne,“ odpověděl Reid. „Další potyčky mezi různými skupinami uvnitř základny. Prověřte to.“

	Jakmile tady obyvatelé Jacinta přistáli, rozjel se závod o vybudování nových příbytků. Lidé se mačkali na lodích a v ubikacích, které nebyly dimenzované na to, aby pojmuly populaci celého města. Civilisté tedy museli být někam přesunuti dřív, než si svou daň vyberou nemoci a přelidnění. Baird o Novém Jacintu přemýšlel jako o uspořádaném shluku chudinských domků, rozšiřujícím se moři dřevěných budov, které se táhly od severní zdi námořní základny a týden co týden posouvaly hranici města.

	Ale jakkoli rychle Nové Jacinto vyrostlo téměř z ničeho, jakkoli to byl nový začátek, první, co vzniklo, byly jednotlivé čtvrti. Bairdovi připadalo legrační, že ani přes neustálé povzbuzování, aby se lidé smísili, nebo snahu nenazývat bývalé odpadlíky „odpadlíky“, se vůbec nic nezměnilo. Obyvatelé už vytyčili hranice čtvrtí.

	Hranice, kterou teď sledoval, procházela mezi několika stovkami obydlí odpadlíků – bývalých odpadlíků – a směsicí chatek a nouzových stanů obývaných lidmi ze starého Jacinta. Gorasanští uprchlíci byli umístěni na západním okraji shluku domků. Hlavní silnici tvořil úsek vyšlapané cesty, který ženisté pokryli podivnou směsicí posbíraného dřeva, kovu a plastu. Baird se zastavil, aby mohl obdivovat jejich vynalézavost.

	Tady bych měl bejt. U ženistů. Samozřejmě jenom kdybych taky zažil nějakou akci v první linii. Člověk nemůže kopat latríny věčně.

	„Myslím, že vodvedli dobrou práci.“ Sam se vydala po druhé straně cesty a každých zhruba deset metrů se otočila a udělala pár kroků pozpátku. „Už sem žila v horším.“

	Dom pomalu kráčel kupředu. Baird si všiml, že se ani nezastavil, aby poškádlil děti. Jen prošel kolem.

	„Víš, co by bodlo? Zapřáhnout do produkce potravin víc civilistů. Vytáhnout je na pole. Je to užitečný. A člověk se potom cejtí dobře.“

	„Stejně bych si vybral rybaření,“ odvětil Cole. Jedna z odpadlických žen věšela prádlo na šňůru nataženou mezi dvěma chatkami. U nohou měla usoplené děcko, které na geary podezřívavě zíralo. Cole zamával. „Těch potoků co tu je. Určitě bych bral rybaření.“

	„Co je ve středu vostrova?“ zeptala se Sam. „Takle z dálky to vypadá zajímavě.“

	„Vyhaslá sopka,“ odvětil Baird. „Lesy. Jeskyně. Pravděpodobně plný ještě nevobjevenejch druhů, který Matakiová zastřelí a sní, než někdo zjistí, že vůbec existovaly. Ta ženská je fakt zabiják.“

	Dorazili už skoro k bráně do perimetru základny a Baird už se k smrti nudil. Bylo to jako pořádat plošné pátrání ve chvíli, kdy nebylo co hledat. Jakmile dorazili k plotu, otočili se o devadesát stupňů a pokračovali dál. Jakmile Baird spatřil staříka snažícího se rozběhnout přenosný generátor, s úlevou se chopil příležitosti. Nemusel stroj ani prohlížet. Věděl, co s ním je.

	„Hej, takle se to dělá,“ řekl staříkovi a vytáhl přitom z opasku šroubovák. Nesnesl pohled na lidi, kteří se snaží opravit něco, čemu evidentně nerozumí. „Koukněte. Tenle kryt se dá pryč a tady je vstřikovač paliva. Je to jako motor v autě. Koukněte.“

	Ten muž byl odpadlík. Ale Baird si toho buď nevšiml, nebo mu to bylo jedno. Všiml si, jak na něj Dom uznale hledí, a cítil se dotčeně. Nesnažil se být šlechetný. Musel se prostě zastavit a opravit ten motor stejně, jako jiní nedokázali projít bez povšimnutí kolem plačícího děcka nebo raněného zvířete.

	Protože todle zvládnu. A hotovo.

	Začal generátor rozebírat. „Bude potřeba vzít to do dílny, dědo,“ oznámil mu. „Vidíte, todle se stane, když ho necháte moc dlouho zahálet. Tlak ve válcích je moc nízkej, písty maj špatný těsnění navíc – to je fuk. Jenom si pamatujte, že to pak kouří a nechce naskočit.“

	„Bairde, nikdo tady nemá ani tušení, vo čem to mluvíš,“ prohlásil Cole. „Ale zní to sakra přesvědčivě.“ Chvíli Bairda pozoroval, a pak otočil hlavu, aby pohlédl zpátky na cestu vedoucí k bráně. „Máme návštěvu.“

	Baird se zarazil a zahleděl se stejným směrem. Uviděl jedno z gorasanských obslužných vozidel, křížence mezi džípem a nákladním autem. Baird si všiml, že v žádni části vozidla, které k nim po cestě mířilo, stojí gorasanský milicionář ve vybledlé černé uniformě a drží se postranic.

	„Co tady do prdele dělaj?“ zašeptal Dom.

	Sam si pomalu sundala lancer z ramene, jako kdyby se chystala zamířit. „Jestli do toho davu začnou házet bonbóny, tak to zapiju Dizzyho pálenkou.“

	Ale nevypadalo to jako gesto dobré vůle. Baird sledoval reakce lidí, kolem kterých náklaďák projel. Jakmile je minul, o krok ucouvli, jako kdyby uviděli něco, co je vyděsilo. Jeden nebo dva z nich potřásli hlavou a vrátili se do stanů. Baird si uvědomil proč, až když vozidlo dojelo k řadě chatek vytyčující hranici odpadlické čtvrti. Došlo mu to pár vteřin poté, co odpadlické ženy začaly křičet jedna na druhou a vyhrnuly se ze svých domovů. Milicionář stojící na korbě uvolnil postranice a nechal je dopadnout na zem. Byl to Yanik. S nasazenou čepicí ho Baird hned nepoznal. Gorasan stál na hromadě těl. Byla poskládaná úhledně, jako klády. Bylo jich osm nebo devět a rozhodně to nevypadalo, že by si ti lidé dávali šlofíka.

	„A kurva,“ vyhrkl Dom.

	Jedna z odpadlických žen začala ječet. Yanik – milý a zábavný chlapík – se prsty dotkl čapky, aby Bairda pozdravil.

	„Nechcem, aby vo nás říkali, že sme barbaři,“ řekl, zatímco pomáhal jednomu ze svých parťáků na korbu. „Necháme je, aby svoje mrtvý pohřbili. Což je víc, než voni kdy udělali pro nás.“

	Poté vystoupil i řidič. Tři Gorasané začali těla vyhazovat z korby náklaďáku a skládat je, stále ještě úhledně a do řady, na trávu na odpadlické straně cesty. Ženy začaly naříkat. Stařík s porouchaným generátorem doklopýtal k hromadě těl a u jednoho z nich se zhroutil na kolena. Všichni to byli mladí muži. A když Baird sám sebe přiměl, aby na ně pohlédl, všiml si, že většina z nich zemřela jediným výstřelem do hlavy.

	„Neměli bysme s tím něco udělat?“ zeptal se Cole. „Tohle není správný.“

	Nikdo neznal současná pravidla. Prescott nechal Gorasany, aby za něj vyřešili jeho problém, a takhle to vypadalo zblízka. Vzbouřenci byli zastřeleni a dopraveni do tábora, kde jejich rodiny přijaly amnestii.

	Ale tohle byla válka, ať se na to Baird díval z kterékoli strany. Odpadlíci chtěli bojovat s Koalicí. Gorasané se prostě jen nezdržovali s pravidly, jako to dělala Koalice.

	Dav odpadlíků kolísal mezi šokovaným údivem a výbuchem smutku a rozhořčení. Starý muž se nad tělem hroutil na všech čtyřech jako pes, který stojí na stráži u těla svého mrtvého pána. Vypadalo to, že nemá sílu vstát.

	„Můj syn,“ prohlásil třaslavým hlasem. „To je můj syn.“

	Baird tady tomu velel. Nepokoje byly na spadnutí. Jediné, na co dokázal myslet, bylo, jak Gorasany dostat z tábora a odstranit tak příčinu.

	„Yaniku, radši byste měli jet,“ řekl mu Baird. „Vypadněte vocaď, než se něco semele.“

	Sam a Cole se ihned přesunuli, aby Gorasany oddělili od odpadlíků. Dom přešel ke zvětšujícímu se davu a začal lidi uklidňovat.

	„Lidi, zůstaňte v klidu,“ opakoval. „Zůstaňte v klidu.“

	Baird ho chvíli sledoval. Co byste řekli rodinám a přátelům lidí, kteří z Andresem, DeMarse a Lestera udělali zatracenou sekanou? Řekli byste jim, že je vám to líto? Ne. Sakra že ne. Protože by vám to líto nebylo.

	Baird uslyšel podivnou směsici vzlyků a výkřiků, která začínala splývat v jediný, stále hlasitější zvuk, kletbu, jekot a hrozbu zároveň. Yanik za svým parťákem zabouchl dveře a jednou nohou stoupl na korbu, aby poté vylezl na náklaďák.

	„Koukáš se na mě, jako kdybych byl hrabák,“ řekl Bairdovi. „Jako kdybych zabíjel bezdůvodně. Jednou, Blonďáčku – Bairde, ti povím, co nám vodpadlíci udělali u Čalicu. Pak změníš názor. My sme poslední Gorasani. Poslední.“

	Řidič protúroval motor a vozidlo vystřelilo pozpátku – téměř rovně – aby se následně otočilo o sto osmdesát stupňů a projelo branou. Baird se poprvé od okamžiku, kdy náklaďák zastavil, ohlédl přes rameno. To vypovídalo o tom, jak moc věřil lidem z Jacinta, že si na geary nedovolí. Všechno sledoval tichý dav lidí, kteří rozhodně nevypadali šokovaně.

	„Aspoň bysme měli pomoct dámám,“ prohlásil Cole. „Ty nic neudělaly, nebo jo? Kruci, sou tu děti, který se na to všechno dívaj. Přinesem nějakou plachtu nebo tak něco.“

	„Jo, utěšovat vdovy se všema těma lidma vokolo nám pude fakt dobře.“

	Ale Baird to stejně udělal, protože Cole by se jinak naštval. Nedostal se daleko. Odpadlická žena, asi třicetiletá s tváří plnou nenávisti a sevřenými rty, mu zastoupila cestu.

	„A vy můžete taky odprejsknout,“ utrhla se na něj. „Nechceme vaší pomoc.“

	Sam Jacinťany odehnala od cesty. „Myslím, že by nebyl špatnej nápad jít,“ prohlásila. „No tak. Pohněte se.“

	Jediné, co mohl Baird udělat, bylo nahlásit to a počkat na místě, aby se ujistil, že zatímco budou odnášet těla, nic se nestane. Kde je pohřbí? Možná je spálí. Neptal se. Tyhle přecitlivělosti nebyly nic pro něj a on to věděl. Dom, pan Citlivý, to zřejmě zvládal o dost hůře.

	Postavil se vedle Bairda.

	„Nikdy sem neslyšel vo Čalicu,“ řekl tiše. „Muselo to bejt hrozný.“

	„Mrtví sou mrtvi.“ Baird to ihned pustil z hlavy. Teď to šlo mnohem snadněji. „My nejsme. A já udělám cokoliv, aby to tak zůstalo.“

	PODDŮSTOJNICKÁ JÍDELNA, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES

	Podat hlášení netrvalo Bernie moc dlouho. Styděla se, že toho Hoffmanovi o lambentech nemohla říct víc. Viděla nepřítele a ani ho nezhodnotila. Zachovala se nedbale.

	„Taky sem toho moc neviděl,“ uklidňoval ji Marcus s rukama opřenýma o bar. „Nevyčítej si to.“

	Bernie si nevzpomínala, kdy s Marcusem naposledy popíjela. Nechtěl se družit. Vedli spíš krátký, nesouvislý rozhovor, který se náhodou odehrál na místě, kde se podával alkohol.

	„Aspoň že sou menší. Tentokrát nebyl velkej jako brumak.“ Podívala se na hodinky. Po ranní koupeli zůstalo jejich sklíčko zevnitř opocené. „Třeba to lidi spojí a donutí vodpadlíky, aby nám přestali jít po krku.“

	„Jo, Trescovi lidi šli rovnou k věci.“

	„Prescott měl vodpadlíky vyřešit hned na začátku.“

	„Ale neudělal to. Takže se s tím musíme vyrovnat.“

	„Si laskavější než já, Marcusi.“

	Marcus si odfrkl. Byl to jeho způsob, jak vyjádřit pobavení. „Lidi beru podle toho, jak velký sou to pitomci.“

	Bernie dopila obsah sklenice. „Musím jít.“

	„Máš hlídku?“

	„Hoffman.“

	„Aha,“ řekl Marcus, aniž by spustil oči z locustího sekáčku visícího na zdi. Tenhle bar postavili Andresen s Rossini. Baird sekáček vypáčil ze spárů mrtvého hrabáka a věnoval ho Bernie. Všechno v téhle místnosti bylo získáno za krvavou cenu. „Aha.“

	„Až ti bude tolik co mě, čekání ti bude taky připadat zatraceně hloupý,“ odvětila. „Žij trochu, Marcusi. Ty roky nikdy nevrátíš zpátky.“

	Marcus v odpověď jen zabručel. Věděl, co a koho měla na mysli. „Hm.“

	Bernie nevěděla, koho lituje víc, jestli jeho nebo Anyu. Zamířila k budově velitelství a uvažovala, jestli by se něco změnilo, kdyby byli Helena Stroudová nebo Adam Fenix naživu, aby své potomky přivedli k rozumu. Bernie po odpočítání podlaží a oken zjistila, že v Hoffmanově kanceláři se stále ještě svítí. Vytáhne ho na čerstvý vzduch.

	Zadní schodiště bylo sice hodně rozvrzané, ale pořád se tudy mohla do budovy dostat diskrétněji než hlavním vchodem. Bernie vystoupala na odpočívadlo a už se chystala otevřít dveře, když vtom zaslechla rozčilené hlasy a zarazila se.

	Do háje. Někdo tam s nim je.

	Bernie zaváhala a uvažovala, jestli se má vrátit později. Ale neodešla. Uvnitř probíhala hádka. Čím déle zůstávala, tím méně si byla jista, že by měla odejít. Ani nevěděla proč, ale postavila se do výklenku vedle dveří a čekala.

	Uvnitř byl Prescott a zuřil.

	„Co jste si proboha myslel?“ vyštěkl. „Nemůžete jim jen tak vypnout komunikační systémy. Na to nemáte pravomoc.“

	„Ale mám.“ Hoffman ztišil hlas do přidušeného vrčení, které napovídalo, že mu dochází trpělivost. „Jsem vrchní velitel. Máme jednu armádu a jedno námořnictvo. Obranu jsme nepřenechali bandě surovců, co si urovnávají svoje osobní spory. Nezajímá mě, jestli maj vrtný plošiny. Buď budu velet všem jednotkám, nebo žádným. Je to na vás, pane předsedo.“

	„Vyhrožujete rezignací?“

	„Nemůžu dělat svojí práci, když mě obcházíte. Držte se politiky a cílů Koalice. Operační věci nechte na mně.“

	Nastala dlouhá, asi pětivteřinová chvíle ticha. Bernie byla zvědavá, jestli bude následovat praskání kostí.

	„Nerad projevuji nesouhlas, pane předsedo, ale v tomhle jsem zajedno se svým rozčileným kolegou.“ To byl Michaelsonův hlas. Bernie si ani neuvědomila, že je tam s nimi. „Je nepřijatelné, abychom Gorasanům dovolili nezávislou armádu nebo námořnictvo. Dohoda zněla útočiště za palivo a naší podmínkou bylo, že se přidají ke Koalici. Nejde ani tak o jejich chování k odpadlíkům.“

	„Za posledních šestadvacet hodin zničili tři skladiště výbušnin a zabili patnáct zločinců,“ upozornil ho Prescott. „Nevzpomínám si, že by se vám něco takového podařilo.“

	„Já nemučím děti,“ zavrčel Hoffman. „A neházím vdovám mrtvá těla. To situaci zrovna neuklidňuje, pane předsedo.“

	Michaelson mu skočil do řeči. „Musíme je srovnat. Když to neuděláme teď, bude to jenom horší. Ztratíte kontrolu nad situací.“

	Michaelsonovi se muselo nechat, že ví, jak si získat Prescottovu pozornost. Co se politiky týkalo, Michaelson byl mnohem větší žralok než Hoffman. Nevadilo mu hrát Prescottovu hru a ještě si to užíval. Hoffman jenom ztratil trpělivost. Vždy býval přímočarý.

	Seš moc čestnej, Viku. Prescott tě rozžvejká a vyplivne.

	„Dobrá,“ řekl Prescott nakonec. „A co když nám Trescu odmítne dát palivo?“

	Michaelson se dokonce zasmál. „Pane předsedo, Trescu má jednu izolovanou plošinu, žádné vzdušné prostředky a celá gorasanská populace žije na našem území. Ušlo mi snad něco?“

	„Zatraceně, nemůžeme se soustředit na naléhavější problémy?“ přerušil ho Hoffman. „Lambenti. Jsou v oceánu. Ne na pevnině, ale u našich dveří. Odpadlické bomby, a dokonce i Trescu můžou počkat, ale musíme věnovat pozornost tomu, co jsme zjistili.“

	„Spíš mě zajímá, co potopilo Trescovu fregatu,“ prohlásil Michaelson. „Protože vybuchující a svítící úhoři mi k tomu zrovna nesedí.“

	„Až budete mít informace,“ upozornil je Prescott, „přijďte za mnou se zhodnocením hrozeb. Mimochodem, chci osobní ochranku. Potřebuji se pohybovat po Novém Jacintu, aniž bych musel uhýbat kamenům, které by po mně házeli nespokojenci. Odmítám ustupovat výtržníkům.“

	Jak někdo přistoupil ke dveřím, podlaha zaskřípala. Bernie se vmáčkla do výklenku a zadržela dech, přitom si připadala jako naprostý hlupák a přála si, aby bývala zaklepala, na chvilku se ztrapnila a odešla. Což neudělala.

	Dveře se rozletěly a Prescott prošel svižným krokem kolem a zamířil ke schodům. Neviděl ji. Teď musela ještě počkat, než odejde Michaelson, a ten mohl s Hoffmanem mluvit i několik hodin. Dveře zůstaly lehce pootevřené a hlasy teď slyšela lépe.

	„Debil jeden,“ zamumlal Hoffman.

	„Neboj se, toho zvládnem. Dej mu osobní ochranku a nech ho, ať si s Trescem hrajou na politiku. Musíš ho zaměstnat.“

	„Proč se sakra nesoustředí víc na lambenty?“

	„Politici. Krátkodobý myšlení a znesvářený klany – to je jeho. Jak zavětří intriky a handlování, je zatvrzelej a zaslepenej. Nic jinýho pro něj neexistuje.“

	„Hádáním s nim budu akorát zbytečně plejtvat energií. Dokuď mě nenechá zastřelit, hodlám dělat, co uznám za vhodný.“

	„Prospi se trochu.“

	„Neříkej mi, že to ráno bude lepší.“

	„Ráno,“ odvětil Michaelson, „nařídím Garciovi, aby vzal Klement na projížďku. Na to přece ponorky sou.“

	Bernie měla pocit, že Michaelson snad nikdy neodejde, ale on najednou rozrazil dveře a s pohvizdováním seběhl po schodech. Než zaklepala, chvíli počkala a pak vešla.

	„Dobrý načasování,“ přivítal ji Hoffman. Než zhasl lampu na stole, zamkl své papíry do starého sejfu ve zdi. Pak sáhl do šuplíku a vytáhl odsud láhev bez etikety obsahující průzračnou tekutinu nažloutlé barvy. „Wallinova specialita. Nevím, kdo z nás se potřebuje napít víc, jestli ty nebo já.“

	„Upřímně řečeno sem poslouchala,“ oznámila mu.

	Hoffman ji odvedl ke dveřím. „To nám aspoň ušetří nějakej čas.“

	„Já toho zatracenýho tvora viděla, Viku. Pamatuješ na ten horor, jak Efyru napadla ta měňavá houba? No, tak přesně takový to bylo.“

	„Myslíš, že to přeháním?“

	„Ne, reaguješ stejně jako Marcus.“

	„Jako nemluvnej pitomec, co zanedbává svojí holku?“

	„Moc vtipný.“ Teď věděla, že má Hoffman nahnáno. Nikdy nežertoval. „Hele, nevím, kolik miliard kubíků vody je v tomle oceánu, ale rozhodně je to dost a lambenta sme naposled viděli pod Jacintem, takže si to dokážu spočítat. Buď maj někam namířeno, nebo tu byli vždycky. Ani jedna možnost se mi zrovna moc nezamlouvá.“

	„Ani mně ne,“ odvětil. „Myslím si to samý. Ale co mi nedá spát, je ta fregata. A když pomyslím na to, že Trescu je tajnůstkářskej parchant s vlastníma zájmama, napadá mě, co mi asi tak tají.“

	Po cihlových schodech sestoupili do strážnice na vrcholu zdí, krytého místa vysekaného do skály v době stavby základny před stovkami let, a usadili se, aby se v klidu napili. Byl odtud nádherný výhled na oceán. Také se kolem nedalo projít nepozorovaně.

	Hoffman jí podal láhev, aby se napila jako první. „Mimochodem, máš zákaz vopustit základnu. Promiň, Bernie.“

	Bernie se sevřel žaludek. Dala si pořádný lok pálenky a polkla. Chutnala trochu po anýzu. „Na jak dlouho?“

	„Než tě doktorka Haymanová uzná bojeschopnou.“ Vzal si od ní láhev. „Dvakrát během jednoho tejdne si málem umřela. Říká se, že napotřetí už z toho nemusíš vyjít se zdravou kůží.“

	„No jo.“

	„Bereš to líp, než sem čekal.“

	„Než mě nechali sloužit na frontě, odkroutila sem si pár let v zázemí. Zrovna moc sem si to neužívala.“ Právě dopíjela druhý lok Dizzyho pálenky. Ne, nebrala to dobře. Jenom se ještě nezačala hádat. „A tohle taky nebudu. Ale když se budu nudit, vždycky se zase můžu jít trochu projít.“

	„Tak to teda ne.“ Hoffman ji popadl až příliš silně. To mu nebylo podobné. „Ani se vodsuď nehneš. Do háje, ženská, přece víš, co se stalo Margaret. Nemůžu si tím projít znova. Zůstaneš zatraceně tam, kde na tebe budu moct dohlídnout.“

	„To si moh říct už před nějakejma čtyřiceti rokama.“

	„Fajn, tak sem to neřek.“ Na chvíli svěsil hlavu, jako kdyby mu činilo bolest si připomenout, že ji opustil.

	Bylo to tak dávno, že na to skoro zapomněla. „Ale řikám to teď.“

	Bernie to všechno najednou přišlo hrozně legrační, a vůbec ne kvůli Dizzyho pálence. Chystala se otřít hrdlo láhve do rukávu, než se znovu napije, ale pak usoudila, že tohle svinstvo všechny bacily vypálí. Stejně už pravděpodobně od Hoffmana všechno chytila. „Jak by řek Baird, to je teda klasa.“

	„Asi sem někam založil kouzelnej kámen.“ Hoffman založil paže na hrudi a pohlédl na moře. Stejně jako Marcus měl i on dva přízvuky – přirozený a ten, který si osvojil v armádě. Marcus se změnil ze snoba v pěšáka. Hoffman se změnil z poddůstojníka v důstojníka. „Mohu vám nabídnout vinný lístek?“

	Láhev několikrát zakolovala sem a tam, aniž by někdo z nich něco řekl. Noc byla tak tmavá, jasná a bezměsíčná, že Bernie dokázala rozeznat navigační světla radarové lodi, která plula asi patnáct kilometrů daleko.

	Takže mě vykopnul. Ale je to proto, že mu na mně záleží. Nemůžu mít vobojí zároveň. Ale není to napořád, ne?

	Po chvíli matná červená a zelená světla v dálce změnila pozici a Bernie se zdálo, že vidí světla na stěžni. Ať už tam dole byla jakákoli loď, právě se otočila o sto osmdesát stupňů. Náhle se pohled změnil a Bernie si uvědomila, že se dívá na něco zcela jiného. Byly to dvě lodi daleko od sebe, ale plující téměř souběžně. Stěžňová světla patřila něčemu jinému. Nemohla rozeznat, jestli je loď otočená přídí nebo zádí.

	„Viku, vidíš to?“

	Přimhouřil oči. „Bez obav. Je to loď.“

	„To vím. Nemaj naše lodě vždycky rozsvícený navigační světla?“

	Hoffman zabručel a sáhl do kapsy pro komunikátor. „Centrálo? Tady Hoffman. Kdo monitoruje dopravu u pobřeží? Chci vědět, co se děje na jih od hraniční bóje.“

	Příjemné opojení způsobené pálenkou vyprchalo Bernie z hlavy stejně rychle, jako se objevilo. Přepnula do stavu připravenosti a nasadila si komunikátor.

	„Odklonili jsme radarovou loď, aby zachytila neidentifikované plavidlo, pane. Neozbrojená motorová jachta, třicet metrů dlouhá, neodpovídá na výzvy. Mám vás spojit s naší lodí? Je to Scepter.“

	„Jo, a ověřte, že to ví kapitán Michaelson.“ Hoffman zabručel jen tak pro sebe. „Nejsme na žádný námořní trase.“

	„Uprchlíci?“ zeptala se Bernie a zašpuntovala láhev. „Lidi tudy čas od času projížděj, dokonce i když nepřistanou.“

	„To je další komplikace, kterou nepotřebujem.“ Hoffman se na chvíli odvrátil. „Centrálo? Díky… spojte mi ho… Poručíku, co ta loď dělá?“

	Bernie znovu tajně poslouchala. Hlas zněl velmi mladě. „Pane, blížíme se k ní. Vypadá to, že jí sem zanesl proud. Motory běží naprázdno, ale na můstku nikdo není. Vydržte chvíli, než na ní zamíříme reflektor.“

	„Hlavně se ujistěte, že tam nejsou nastražený výbušniny,“ upozornil je Hoffman. „Tenhle tejden není na moři zrovna bezpečno.“ Otočil se k Bernie. „Copak se vo vodpadlících nikdy nic nedovíme?“

	Velitel Scepteru se znovu ozval. „Plukovníku, loď má v trupu nad čarou ponoru díru. Chybí jí asi čtyřmetrový kus přídě. Paluba je taky rozbitá. Dokud se nerozední, moc toho neuvidíme, ale pěkně to schytala. Zatím žádné viditelné spáleniny ani stopy kouře.“

	Bernie se přistihla při tom, jak přemýšlí, co se mohlo stát. Útok pirátů? Ne, vzali by si i loď, i kdyby jen kvůli součástkám a materiálu. Srážka? Oceán byl rozlehlý a pustý, ale lidé na moři mnohdy dělali hlouposti. Možná že posádka vylovila dalšího lambenta a udělala díru do nákladového prostoru. Opustili by loď ve spěchu, stejně jako ona. Zatímco se snažili dostat z lodi, nikdo se nezdržoval vypínáním motorů.

	„Myslím, že je opuštěná, pane.“

	Když se ozval další hlas, rádio lehce zapraskalo. „Tady Michaelson. Posíláme k vám pár helikoptér. Nenaloďujte se, dokud nebudou na pozici. Jak řiká plukovník, mohlo by to být nějaké překvapení, co nám připravili odpadlíci.“

	„Du si navlíct zbroj,“ oznámila Bernie. Slyšela, jak havraptéry startují motory. Pokud by měly nastat problémy, vždy existovala šance, že dojde na koordinovaný pozemní útok. „Vo Anvegadu si asi jen tak nepromluvíme, že ne?“

	„Ale jo.“ Hoffman vstal a oprášil si kalhoty. „Nejdřív vyřešíme tohle. Budu na ústředí.“

	Jakmile Bernie dorazila na poddůstojnickou ubikaci a navlékla si zbroj, z kantýny se začalo vynořovat stále víc gearů a námořníků, aby se šli podívat na molo, co se děje. Bernie nebylo jasné, co si mysleli, že v noci uvidí. Jeden z Gorasanů mluvil s Bairdem, jako kdyby byli staří přátelé. Bernie vyrazila na ústředí, protože chtěla vědět, co se děje. Hoffmana zastihla, jak přes reproduktor mluví s Michaelsonem na palubě Vládce. Měl obě ruce na stole s mapami a ani nevzhlédl.

	„Samozřejmě že jí mohl zachytit proud,“ prohlásil Michaelson. „Pravděpodobně nemířila sem.“

	„Havraptéra nám posvítila, pane.“ To byl velící důstojník Scepteru. „Jdeme na palubu.“

	Scepter se na chvíli odmlčel. Bernie slyšela jen Michaelsonovy příležitostné poznámky k posádce a přerušovaný šepot helikoptér, jak přepínal mikrofon. Ústředí mlčelo. Tři mladší důstojníci, kteří měli noční hlídku, seděli na židlích a zaujatě poslouchali. Protože Bernie sledovala rezavějící kovový ciferník nástěnných hodin, připadalo jí těch deset minut jako několik dní.

	Když se velící Scepteru zničehonic ozval a prolomil tak ticho, všichni sebou trhli.

	„Pane, na palubě nikdo není,“ oznámil. „Všude jsou rozházené věci a na přepážkách je něco, co vypadá jako krev, ale žádná těla. Nejsou tu ani žádné zjevné známky použití střelných zbraní. Nejsem si jistý, co si o tom mám myslet, ale pátrací skupina říká, že šikmo od hlavního poškození je skrz jednu z příčných přepážek proražený kmen stromu.“

	„Opakujte?“ řekl Hoffman.

	„Strom.“

	„Sakra, měli sme poslat robota, aby pořídil záběry. Co tím myslíte, že je tam strom?“

	„Sám jsem ho neviděl, pane, ale poddůstojník Hollaster řiká, že to vypadá jako sukovitý kmen popínavé rostliny. Jenom o dost tlustší a ve spodní části je rozštípnutý, jako kdyby ho někdo odtrhl. Žádné kořeny. A trhlina na přídi směřuje dovnitř, což napovídá, že prošel skrz ní a pak skrz palubu.“

	Bernie si všimla, že jsou všichni stejně zmatení jako ona. Dokonce jí ani nepřišlo na mysl žádné logické vysvětlení. Čekala, než některý z námořníků přijde s něčím, co by celou věc vyjasnilo suchozemcům, ale oni neřekli ani slovo.

	„Momentálně nemáme zrovna moc dřevěných válečných lodí,“ řekl Michaelson nakonec. „Takže můžeme vyloučit srážku. Ať se propadnu, jestli mám nějaké vysvětlení, pánové, takže vystupte z lodi a dejte jí na dvoukilometrovou kotvu. Podíváme se na ní ráno.“

	Hoffman se oběma rukama poškrábal na hlavě.

	„Zatracenej strom?“ zopakoval. „Dřevěnej trám? Beranidlo?“

	„Sem tady jediná, který je divný, že na tý lodi je krev a žádný těla?“

	„Strom,“ řekl velící Scepteru. „Opravdu. Je to nějaký divný druh stromu.“

	
KAPITOLA 8.

	Stabilní a bezpečný Vasgar je v nejlepším zájmu celého regionu. Proto vyšle Svaz nezávislých republik do oblasti mírové síly, které vasgarskému lidu poskytnou podporu a ochranu a umožní mu tak vyřešit ústavní krizi bez cizího vměšování.

	(DANIEL VARI, PŘEDSEDA SVAZU NEZÁVISLÝCH REPUBLIK, DVAAŠEDESÁTÝ ROK KYVADLOVÝCH VÁLEK)

	ROTA H, 26. TYRSKÝ KRÁLOVSKÝ PĚŠÍ PLUK, PŘEDSUNUTÁ ZÁKLADNA TYRO, ZÁPADNÍ KASHKUR – O 32 LET DŘÍVE

	„Někde se zasekli, Fenixi,“ prohlásil plukovník Choi a napil se čaje. „Jejich útok jsem čekal už před několika týdny.“

	Adam Fenix si prohlížel fotografie pořízené vzdušným průzkumem, a zatímco se do nich neustále opíral nepříjemný vítr, snažil se je připevnit na zeď. Tyro tvořilo několik provizorních domků těsně přiléhajících ke skalám, které Kashkur ze tří stran oddělovaly od jeho sousedů. V tuhle roční dobu nepřestával vítr foukat ani na chvíli. Pokud by byla v budovách nějaká prasklina, vítr si ji našel. „A proč tedy to zdržení na naší straně?“ zeptal se Adam. „Pokud jsou tohle snímky z furlinské hranice, mohou být obrněné jednotky a těžké dělostřelectvo nezávislých u hraničního přechodu už zítra. Ty snímky jsou asi čtyři hodiny staré, je to tak?“

	„Politici.“

	„Ještě před hodinou mluvil předseda v rádiu o zachování vasgarské neutrality dost odhodlaně.“

	„To jsou řeči,“ odvětil Choi. „Ne činy. A to jsem si myslel, že jste jeden z nejchytřejších v Tyru, kapitáne.“

	Adam vzal komentář jako vtip, nic jiného. „Vidím, že se Vasgar chystáme hodit přes palubu, abychom od sebe odlákali vlky.“

	„Neutralita je mrcha, nemám pravdu? Žádní nepřátelé, ale taky žádní spojenci.“

	„Nepožádala nás přechodná vláda o pomoc?“

	„Opravdu chceme být první, kdo vstoupí do země, která se hroutí? Ne, ať si nezávislí klidně poslouží. Budeme mít na krku válku na úplně nové frontě. A to znamená hodně dlouhou hranici, kterou je třeba bránit. Pokud nezávislé jenom necháme vstoupit do Vasgaru, cestu do Kashkuru jim to nijak neusnadní. Posádce Anvilské Brány pak stačí uzavřít průsmyk a ničit obrněné síly nezávislých podle libosti. Jen musíme nezávislým zabránit v přesunu přes Shavad.“

	„Velmi úsporné řešení.“

	„Potřebujeme všechno, co máme, abychom udrželi tuhle část Kashkuru.“ Choi se podíval do svého šálku. „Je tahle usazenina něco, čeho bych se měl bát?“

	„Koření, pane. Místní ho dávají do všeho.“

	„Pokud se mě ovšem vaše ctižádostivá zástupkyně nepokouší otrávit, aby si uvolnila cestu.“

	„Stroudová by se nenamáhala s jedem.“ Adam si udržoval vážný výraz částečně proto, že to byla pravda. „Prostě by vás střelila mezi oči. Je dost přímočará.“

	Choi se na chvíli zarazil a pak vybuchl smíchy. „Hezká ženská. Už vám řekla, kdo je otec?“

	„Ne, pane, a nemyslím si, že by nám do toho něco bylo.“

	„Pro ženu musí být těžké opustit dítě za těchhle okolností.“

	„To je i pro muže.“ Adam se vrátil k mapě na zdi a snažil se představit si záplavu barev a vrstevnic trojrozměrně. „Začnu rotu přesouvat do Shavadu.“

	„Změna plánu. Jakmile furlinské síly překročí hranici, máte za úkol uzavřít palivové potrubí a zajistit přesměrování zásob na sever. Potom, pokud to bude třeba, posílíte kashkurské síly v Shavadu.“

	Náhle bylo všechno jasné. „Chystáme se Vasgar odříznout?“

	„Přesně tak. Žádné palivo. Nezávislí tak budou mít problémy se zásobováním. Pokud bude třeba, zničíme tuhle část potrubí natrvalo. Mezitím proveďte záložní plán. Uzavřete potrubí u Borlainu a Ecianského hřebene a otevřete záložní potrubí u Gatky.“

	Byl to zajímavý způsob, jak obdržet nové rozkazy. Nyní Adam viděl mapu ve zcela novém světle. Už začal promýšlet, kterých jednotek bude třeba k odříznutí zásobování – tři jednotky ženistů a tři čety pěchoty, aby hlídaly potrubní uzly v případě, že by se Svazu podařilo přesunout do oblasti speciální jednotky – než si uvědomil to, co mu mělo být zřejmé hned. Byly tu miliony civilistů, kteří budou vystaveni něčemu horšímu než okupaci.

	„Je jedině dobře, že je teprve jaro,“ poznamenal. „Nechtěl bych zažít zimu ve Vasgaru během palivového embarga.“

	„V létě to také nebude nijak slavné. Ale nespokojení civilisté nezávislým alespoň přidělají starosti.“ Choi se postavil. „Je čas, abyste vyrazil. Chci, aby vaše týmy byly na místě dnes večer. Pro případ, že by petrolejáři něco prozradili, jsme je zatím nevarovali. Takže až vás uvidí, pravděpodobně budou dost překvapení. Přijdou o velké příjmy.“

	Příjmy? Samozřejmě. Život jde dál. Společnosti potřebují zákazníky, účty se musí platit.

	Adam se někdy divil, jak je možné, že do vedení války zapomněl zahrnout obchod. Bude si muset dávat pozor na slepá místa.

	„Takže teď zrekvírujeme potrubní uzly, pane.“

	„Kápl jste na to, Fenixi. Na spolupráci civilistů se nedá spoléhat ani za války. Dokud nejsou ve válečné zóně, nejsou na situaci schopni nahlížet kriticky.“ Choi vstal, vyhlédl z okna a podíval se na hodinky. „Nesmím pilota nechat čekat. Má sklon projevovat nespokojenost ne zrovna hladkým přistáním. Zavolám vám ve 25:00.“

	Adam sledoval, jak Choi odchází k přistávací ploše. Čas běžel. Měl méně než den na to, aby se dostal ke třem palivovým uzlům, řekl obsluze, že bude přerušeno zásobování celé země, a udržoval ho přerušené až do odvolání. Vojenské úkoly byly jasně stanovené. Při jejich plnění věděl, že na něj budou střílet a že nikomu nezůstane nic dlužen. Ale tohle byla jedna z těch operací, kde ho bude čekat množství citlivých problémů, protože zahrnovala civilisty, spřátelené civilisty.

	Jestli nebudou spolupracovat, bude to… nepříjemné.

	Choiova stárnoucí helikoptéra se na horizontu smrskla v drobnou černou tečku. Adam věděl, že všichni kolem jsou zvědaví, co řekne. Musel se otočit a rozhlédnout se. Byl si jist, že všichni očekávají rozkaz přesunout se do Shavadu, aby se připojili ke zbytku praporu na frontě.

	„Kapitáne?“ Přistoupila k němu Helena Stroudová. „Mám svolat štáb a poddůstojníky na instruktáž?“

	Helena představovala znepokojivou kombinaci krásné tváře, školeného hlasu a slovníku výcvikového instruktora. Adam očekával, že první slovo její dcery bude sráč a ne máma. Jak Choi správně poznamenal, Helena byla nesmírně ctižádostivá a agresivní stejně jako kterýkoli muž, a Adam nepočítal s tím, že jeho zástupkyní zůstane dlouho. V poddůstojnické jídelně na velitelství se už sázelo na to, kdy dosáhne hodnosti kapitánky, majorky a pak plukovnice a kolik medailí při tom získá.

	„Není to to, co jsme předpokládali,“ poznamenal Adam. „Máme za úkol uzavřít palivová potrubí do Vasgaru.“

	Čekal, že bude reagovat stejně jako on. Znepokojením a přáním, aby mohla plnit nějaký jasně definovaný bojový úkol. Ale Helena byla vždy připravená přijmout výzvu.

	„To bude vítaná změna,“ odvětila vesele. „Na to bude potřeba nějaké ženisty. Zjistím, jestli je dostanu z těch jejich umaštěnejch doupat. Instruktáž za patnáct minut v jídelním stanu, pane?“

	„Dobrá,“ odvětil. „Jsem rád, že se vám to zamlouvá, Stroudová.“

	„Radši bych jim vtloukala disciplínu, ale ženská nemůže chtít, aby bylo vždycky po jejím.“ Svižně se vydala ke kanceláři. „Možná že pozdějc se dočkáme nějakýho pořádnýho kontaktu.“

	Jestliže Helena řekla patnáct minut, myslela to na vteřinu přesně. Zatímco Adam shromažďoval mapy a vyřizoval nutné hovory, spatřil mezi domky horečnou aktivitu. Když se dostavil do jídelního stanu, všichni poddůstojníci a důstojníci už seděli na lavicích. A detašovaná jednotka 2. praporu Efyrských královských ženistů už se schématy připevněnými na tabuli čekala na Adamovu pozornost. Mnoho důstojníků by to jistě rozladilo, ale Adam byl zvyklý na Elainin pečlivě organizovaný přístup k životu, takže to, že má ve štábu tak schopnou ženu, ho jen uklidnilo. Jeden z desátníků hodil Heleniným směrem cosi malého a jasně zbarveného a ona to jednou rukou chytila.

	Zvedla do vzduchu pár pletených dětských botiček růžové barvy.

	„Ó, díky, Collinsi! To je tak milý.“ Věnovala mu zářivý úsměv. „Anye už sou skoro tři, ale dám je stranou pro její dceru.“

	„Nebo vaše další…“ pronesl kdosi.

	Všichni, včetně desátníka Collinse, se zasmáli. „Moje žena plete hrozně pomalu. Ale dělá co může.“

	Helena ustoupila a nechala Adama zahájit instruktáž. Adam na tabuli zavěsil mapu středního Kashkuru a tužkou zakroužkoval palivové uzly.

	„Máme zajistit přerušení jistých dodávek, dámy a pánově,“ oznámil. „Do 25:00 musíme tyhle uzly zabezpečit a připravit k uzavření. Ano, je to na spřáteleném území. Ne, petrolejáři nebyli varováni z důvodu operačního utajení. Takže počítejte s tím, že to bude náročné.“

	Shromáždění gearové na něj mlčky pohlédli, jako kdyby zvažovali, jak to asi bude probíhat. Tohle obvykle nedělali. Nakonec kdosi promluvil.

	„Ale netrvá uzavření potrubí několik dní, pane?“

	„Trvá několik dní zastavit produkci bezpečně,“ odvětil Adam. „My jí pouze přesměrujeme. Uzavřeme spojovací potrubí, která zásobují dvě vasgarské rafinerie, a přesměrujeme palivo na západ. To znamená uzavřít Borlaine a Ecianský hřeben a otevřít přečerpávací stanici v Gatce, abychom mohli odklonit přívod paliva. Ať tak či tak, pokud nezávislí překročí hranici, budou palivo muset dovážet, což silně naruší jejich zásobování.“

	„Technicky je to jednoduché, pane,“ prohlásil jeden z ženistů. „Ale je to taky dost provokativní, protože celou zemi – neutrální zemi – připravíme o hlavní zdroj energie.“

	„Nezávislí si možná nemyslí, že bychom hned na začátku zašli tak daleko.“

	„Ale vasgarské elektrárny jsou taky závislé na imulzi. Během několika dní přijdou o elektrickou energii.“

	„To je právě ten důvod. Jdeme na to, gearové.“

	Adam až příliš dobře věděl, co z toho vzejde. Jakmile Vasgar vyčerpá zásoby imulze, nezastaví se jen doprava a tovární výroba, ale i světla a chlazení.

	A dodávky energie do nemocnic. A vodárny. A všechno, na co se civilisté spoléhají.

	„Nedostává palivo z vasgarský strany i Anvilská Brána?“ ozval se Carmelo, jeden z plánovačů. „Kdo bude zásobovat je?“

	„Stejně je zásobují tou samou cestou, takže k nim můžeme jednoduše vyslat cisterny z nejbližšího kashkurského skladiště.“ Adam si připomněl, že si musí promluvit s velitelem posádky, aby ho informoval o tom, co se děje na jeho dvorku a že se někdo postará o drobné detaily. Bude mít dost práce s přípravou na útok nezávislých. „Postačí, když zůstanou sedět na místě a zasypou těžkou palbou nezávislé, kteří budou dostatečně hloupí, aby se snažili popírat historii.“

	Cizí útočníci se nikdy nedostali dál než k Anvilské Bráně. Probojovat se skrz průsmyk z jihu se nikdo nepokusil víc než sto let. Adam se snažil vzpomenout si na nějakou armádu, které se podařilo projít přes něj, ale žádná se mu nevybavila. Každá armáda byla vždy odražena a přinucena zkusit to jinou, obtížnější cestou.

	Pokud jednotkám Svazu nedojde palivo, narazí na stejnou překážku.

	„Dobrá, buďte připraveni vyrazit v 16:00,“ oznámil. „Po zemi jsou to do Borlainu dvě hodiny a oni nás nebudou čekat.“

	„Stroudová jim může věnovat širokej úsměv a chytnout je za koule,“ prohlásil Carmelo. „To většinou funguje.“

	Všichni se znovu zasmáli. Nebyli zklamaní, že zatím nemíří do boje, a vyzařovali ten lehkověrný optimismus, kterým příslušníci 26. tyrského královského pěšího pluku, známého jako Nepřemožený, zřejmě vždy oplývali.

	Mohlo to být tradicí neporazitelnosti. Nebo tím, že věděli, že jejich kapitán je pověstný pečlivým plánováním. Ale také to mohlo být agresivní sebejistotou, kterou v nich Helena dokázala podnítit jako mávnutím kouzelného proutku.

	Adam Fenix přijal logickou úvahu, že to byla kombinace všech tří těchto faktorů, a rozhodl se, že nebude zkoumat v jakém poměru.

	ZÁKLADNA ANVILSKÁ BRÁNA, ANVEGAD, KASHKUR: 05:30 PŘÍŠTÍHO RÁNA

	„No, to mě naučí držet hubu.“

	Pad Salton přecházel po vyvýšené platformě táhnoucí se od hlavního dělostřeleckého stanoviště až k pozorovatelně, která poskytovala dobrý výhled na obě strany hranice. Hledal nejlepší pozice pro ostřelovače. Z místa, kde byl, si mohl vybírat. Hoffman se opíral o zábradlí a uvědomoval si, že je rozpolcený mezi svou obvyklou nedočkavostí bojovat a rychle to skončit a údivem nad tím, co se pokazilo.

	„Trochu pesimismus, Pade,“ prohlásil Hoffman. „Když předpokládáš, že se jim podaří proniknout tak blízko, abys někoho z nich dostal.“

	„Pro vás pesimismus, pro mě optimismus, pane.“

	„Víš, jakej mají ta děla dostřel? Patnáct tisíc metrů. Musel by sis vzít autobus, jen abys na ně vůbec viděl.“

	„Jo.“ Pad si opřel loket o zeď a zaměřil svou ostřelovačskou pušku. „Ale nějakej prevít se vždycky dostane skrz. Proto máte mě.“

	Anvegad se nikdo nepokusil dobýt už od dob, kdy se v armádě ještě používali koně. Nezávislí byli buď blázni, připravovali boční útok nebo byli celí nedočkaví obsadit Vasgar, dokud neměl novou vládu. Vasgar disponoval rozsáhlým těžkým průmyslem na jihu země a – Hoffman se pokusil vybavit si poznámky z instruktáže – ložisky železné rudy, která nezávislým pravděpodobně stála za to, i kdyby se jim nepodařilo dobýt Kashkur.

	Hoffman sledoval dění přímo pod mostem. Nadmíru opatrný Sander se pro případ, že by se tažení protáhlo, rozhodl nechat dovézt další zásoby a munici. Vojáci už teď reptali nad tím, že tu zůstávají i přesto, že už si v Kashkuru své odsloužili. Dělostřelci používali k přesunu stopadesátimilimetrových granátů skrz úzké uličky do provizorních skladišť ruční vozíky. Začínalo se rozednívat, ale pevnost ještě stále zářila pouličními lampami a osvětlenými okny.

	„Čeká oblejhání nebo tak něco?“ zeptal se Pad.

	„Preferuju spíš nervózní typy než ty, který si myslej, že do večeře bude po všem.“

	„Víte, že pořád mluvíte jako seržant, pane?“ Pad se pomocí optiky své ostřelovačské pušky znovu rozhlédl, tentokrát ve směru zásobovací cesty vedoucí na sever. Byla to úzká silnice procházející strmou roklí. Místo jako stvořené pro ostřelovače. „A myslim to v dobrým. Jé, koukněte, další náklaďáky.“

	Hoffman popadl dalekohled a zkontroloval silnici. V dálce se houpala světla konvoje. „Jak daleko si myslíš, že se nezávislí dostanou, Pade?“

	Pad pokrčil rameny. „Musíme počítat s tím, že se na nás vrhnou přímo. Kdy myslíte, že zjistěj, že sme vodřízli přívod paliva?“

	„Chvíli jim to potrvá.“ Hoffman pohlédl na hodinky. „Nezávislí pravděpodobně tak do hodiny překročí hranici. Ale něco takovýho moc dlouho neutajíš, zvlášť když o tom ví tolik lidí. Divil bych se, kdyby na naší straně hranice neměli špehy.“

	„A na rafinérii si všimnou, že se přívod zastavil.“

	„A to dost rychle.“

	„Nevarovat je je docela nefér. Po tomle se ke Koalici jen tak nepřidaj.“

	Vasgar si zvolil neutralitu, ale ta ho před válkou neuchránila. Hoffman čekal, že Koalice Vasgaru přispěchá na pomoc a vyšle tam další geary, které si nemohla dovolit postrádat, ale zatím se tak nestalo. Efyra už se o roztažení na příliš široké frontě poučila. To ho uklidnilo.

	Nemůžeme se účastnit každý hloupý šarvátky a utírat ostatním zemím zadky. Stojí to moc chlapů.

	„Jdu zkontrolovat dálnopis.“ Hoffman nerad jen tak postával. „Uvidíme se na snídani.“

	V Anvegadu se sice vstávalo brzy, ale tentokrát tady bylo větší rušno než obvykle. Hoffman prošel kolem Byrneovy přítelkyně Sherayi, která pracovala na výkladišti, dlážděném nádvoří širokém sotva tak, aby do něj mohlo zacouvat nákladní auto. Zdálo se, že Sheraya se hádá s řidičem, ale bylo těžké to posoudit, protože Kashkurové vždy působili, jako kdyby se vás chystali praštit. Bylo to tou kombinací výrazné gestikulace a tvrdých souhlásek. Pravděpodobně mu jen říkala, že jeho pečivo je nejlepší v zemi, a ptala se ho, jak se má jeho matka.

	Když Hoffman procházel kolem, chytila ho za ruku. „Poručíku, řidič řiká, že pekárna dnes nedostala celou dodávku mouky. Přivezl jen polovinu objednávky. Ale slibuje, že zítra to bude v pořádku.“

	„To přežijeme, slečno Olencová,“ odvětil Hoffman. „Ale klidně ho trochu postrašte.“

	Sheraya se ani neusmála a vrátila se k hlasitému, překotnému rozhovoru. Takže předtím muži pravděpodobně nadávala. Svůj plat si opravdu zasloužila. Hoffman si představil sám sebe, jak se snaží naučit kashkursky dost dobře na to, aby se mohl hádat a vyjednávat, aniž by způsobil nepokoje, a usoudil, že tlumočníci jsou položkou rozpočtu, která stála za každý vynaložený dolar.

	Když se dostal do malé administrativní kanceláře, která sloužila také jako operační místnost, našel tam Sandera, jak střídavě upírá pohled na telefon a na rádiový přijímač, zatímco oba přístroje mlčely.

	„Žádný nový zprávy, pane?“ Hoffman pohlédl na stůl, kde ležel Sanderův otevřený skicář s napolo dokončenou kresbou znázorňující pohled do hluboké rokle ze severní strany města. Linie kresby byly téměř neviditelné, připravené na nanesení barvy. „Myslím opravdový.“

	„Čekám na pár zpráv. Na potvrzení, že jednotky nezávislých překročily hranici a že kapitán Fenix uzavřel potrubí. Myslím, že jakmile vyřídím přednostní hovory, měli bychom muže nechat, ať zavolají domů a uklidní svoje rodiny. Víte, že jakmile to začne, komunikace půjdou do háje.“

	Sander byl rozhodně plánovač. Hoffman si prohlédl dálnopisy, které dorazily přes noc, a hledal zprávu od Margaret. Nenašel ale nic a náhle pocítil nutkání napsat dopis, opravdový dopis, který gearové zanechávali svým rodinám jen pro případ, že by se s nimi něco stalo. Hoffman své ženě ještě žádný takový nenapsal. Rodičům a milenkám ano, ale nikdy nenapsal něco tak vážného, jako byla poslední slova, své vlastní ženě. Věděl, že se nad tím zapotí.

	„Mimochodem, dneska sme nedostali celou dodávku chleba,“ oznámil a vypustil to z hlavy. „Myslel sem, že byste to měl vědět. Řidič říkal, že nedostatek nahradí zítra.“

	„To nevadí. Momentálně máme všeho dost. Říkejte si o mě, že jsem pesimista, ale v ostatních posádkách už jsem nedostatek zásob zažil tolikrát, že když můžu, beru co nejvíc.“ Sander se natáhl přes stůl, uchopil skicák a zamračil se na kresbu. Hoffman si uvědomil, že spíš než hloupost, která se mu pletla do práce, je to kapitánův způsob, jak se ventilovat. Sander nepil. Maloval. „Došla mi umbra. Teď si budu muset nějakou udělat sám. Nejsem si ale jist, jestli se tu dá sehnat jíl.“

	„Mám dojem, že slečna Olencová by vám mohla nějakej opatřit, pane.“

	Hoffman vyšel ven, postavil se na násep a jal se pláň před sebou prozkoumávat dalekohledem. Jak vycházelo slunce, světla, která označovala pozici rafinérie za vasgarskou hranicí, postupně slábla. Asi o deset minut později Hoffmanova vysílačka zapraskala. Byl to Sander.

	„Už to začalo, Viktore. Právě jsem mluvil s kapitánem Fenixem. Uzavírá potrubí.“

	Hoffman si uvědomil, že se mu stahuje žaludek. Sice byl pět set kilometrů od postupujících jednotek Svazu, ale stejně mu z toho stoupl adrenalin.

	„Takže zaútočili.“

	„Symbolický odpor u hraničního přechodu, ale obrněné jednotky nezávislých postupují kupředu. Myslím, že petrolejářské společnosti se budou vzpírat víc, až jim kapitán Fenix řekne, aby přestaly zásobovat Vasgar. Budou si stěžovat, že přicházejí o zisk, a ptát se, kdo je odškodní.“

	Nevděčný parchanti. „Stejně by Vasgar nemoh za palivo zaplatit.“

	„Odteď jsme na pohotovostním stupni tři. V případě poplachu vyrážíme do třiceti minut. Pokud spatříme nepřítele, máme oprávnění zahájit palbu na vasgarské pozice.“

	O to to bude jednodušší, alespoň nebudou muset čekat, až nezávislí vystřelí první.

	Dostat se na severní hranici nezávislým chvíli potrvá, tedy pokud se vůbec dostanou tak daleko. Musejí projít přes celou zemi. Nebylo možné říci, co zbytky vasgarské vlády, armády nebo dokonce nespokojení občané možná udělají, aby nezávislým překazili plány. Hoffman z vasgarské strany nepočítal s nijak velkolepým odporem, ale k nějakým bojům určitě dojde.

	Hoffman si dalekohled pověsil na krk, nasadil si na lancer bajonet a vydal se zpět do kasáren. Zdmi pevnosti se rozléhal zvuk výstražné sirény. To celou situaci činilo o to oficiálnější. Anvilská Brána byla připravena na válku. Byla to jen malá posádka. Stovka gearů a několik tisíc civilistů, kteří žili za zdmi města. Na víc tu nebylo místo. Jen pár lidí na obsluhu děl. A kvůli tomuhle všichni cvičili od té doby, kdy do Anvegadu dorazili, i když pochybovali o tom, že výcvik tentokrát nebo při svém budoucím umístění využijí. Naprostá prázdnota pláně pod pevností místu jen přidávala na neskutečnosti. Nekonečná válka byla stále ještě celou zemi vzdálená. Hoffman objížděl město, aby zjistil, jak místní reagují. Nezdáli se nijak zvlášť znepokojení. V celé své historii jen čekali na místě, až se útočník při snaze překonat tuhle skálu vyčerpá. Zatímco Hoffman procházel kolem krčmy, kde Sander rád snídal a popíjel kávu, majitel opírající se při čekání na ranní zákazníky o rám dveří na něj nenuceně zamával.

	„Možná že tentokrát z těch děl i vystřelíte, pane poručík,“ prohlásil.

	Hoffman trochu zpomalil. „Doufám, že si pamatujete, co máte dělat. Nezávislí s sebou možná taky maj velký děla.“

	Majitel kavárny se zasmál. Snažit se dobýt Anvegad bylo jako přijít k muži, který na vás míří nabitou zbraní, a zkoušet ho odzbrojit. Posádka mohla nepřítele sledovat ještě předtím, než se vůbec dostal na dostřel děl.

	Nic je nemohlo překvapit.

	V poddůstojnické jídelně u paty hlavního dělostřeleckého stanoviště zatím Pad s Byrnem poslouchali obě rádiové stanice – zpravodajství i vojenskou síť Koalice. Jak se oba muži střídavě soustředili na jeden nebo na drahý přijímač a prsty občas poklepávali na sluchátka, Hoffman si v jejich obličejích všiml soustředěných vrásek.

	„Tak co dalšího se děje?“ Hoffman si nalil kávu. Dnes ráno by Padovu pálivou omáčku opravdu nesnesl. „Nebo sme v titulcích?“

	„Všude se mluví vo Shavadu,“ odvětil Byrne. „Poslali sme tam tanky. To nezávislý zaměstná.“

	„Nějak se zabavte. Možná že si na ně budem muset počkat.“ Hoffman se rozhodl, že se zeptá. „Dneska ráno sem potkal tvojí přítelkyni, Same. Je to mezi váma vážný?“

	Byrne na chvíli vypadal zmateně. Kvůli zlomenému nosu působil daleko agresivněji, než ve skutečnosti byl. Byl to důsledek hloupé nehody s nákladním autem, ale většina lidí to nevěděla.

	„Ano, pane, je,“ prohlásil. „Čeká dítě.“

	Hoffman se na něj nemohl zlobit. Nebylo to proti předpisům, ale pro případ, že by to způsobilo potíže s místními, mu to Byrne býval měl říct.

	„Předpokládám, že se budeš chtít oženit, dokuď sme tady,“ podotkl Hoffman.

	„Když se tak ptáte, tak ano, pane.“

	Sander nebude nic namítat. On sám bude brzy otcem. A kdyby Samovi řekl, že musí počkat, ničeho by tím nedosáhl.

	„Jenom do toho,“ řekl Hoffman. „I když nevím, co na tobě taková hezká holka vidí.“

	Pad se sklonil nad svým talířem s vajíčky a pekelně pálivou ostrovanskou omáčkou. „To ta jeho pronikavá inteligence, pane.“

	„Určitě.“

	Bylo to jednotvárné ráno. Hoffman už si začínal myslet, že překročení hranic byla jenom lest, která měla odvrátit pozornost od Shavadu, kde se odehrával skutečný boj, ale kolem oběda místní rádiová stanice, kterou Sheraya musela pro kapitána Sandera překládat, ohlásila, že 3. furlinská pěší divize obsadila Oskeny. Město bylo padesát mil za hranicí. V cestě jim nestálo nic než silniční zátaras vybudovaný šéfem místní policie, a ten je ani nezpomalil.

	Hoffman měl o čem přemýšlet, ale jinak neměl nic na práci. Zkontroloval palivové nádrže uložené hluboko pod pevností, které zásobovaly generátory – byly plné až po okraj, s dostatkem paliva na dvoutýdenní nepřetržitý provoz – a vylezl na podlaží hlavního dělostřeleckého stanoviště, kde byla umístěna děla.

	Hlídkující dělostřelci seděli na rozviklaných kovových židlích a za šumění rádia zírali přes obrovská dvouhlavňová děla. Každé stanoviště mělo nějaké rádio naladěné na efyrské zpravodajství. Tvářili se, jako kdyby čekali, až začne film.

	„To je divný,“ řekl seržant. „Nepamatuju si, kdy sem naposledy dovopravdy viděl nějakej cíl.“

	„No, s dalekohledem…“

	„V každým případě nebudem střílet přímo, ale tohle je jako bejt střelec v helikoptéře. Najdi cíl, zamiř a rozstřílej ho na sračky. Tady nemaj žádný krytí. Sou v pasti.“

	„Jo, právě proto nikdo už pěknou řádku let nezkusil přes Anvegad projít.“

	Hoffman obešel celý perimetr pevnosti. Částečně po vrcholcích starobylých zdí a částečně uličkami, které nespatřily denní světlo dobrých tisíc let. Pevnost byla fascinujícím bludištěm. Hoffman se tu vždy cítil podivně uvolněný. Pokaždé když se dostal na vyhlídku, spatřil ty tisíce čtverečních mil absolutní prázdnoty.

	Později toho dne, zrovna po obědě, dorazilo nákladní auto se zásobami mouky a namáhavě vyjelo po příkré přístupové cestě. Nakonec tedy ráno chléb navíc bude. Anvegad se staral o své záležitosti a ani jediný obchod nezavřel. Hoffman se Sanderem se nakonec setkali na pozorovatelně.

	„Rafinérie se zastavuje,“ oznámil Sander. „Mezi úřadujícím prezidentem a předsedou vlády došlo k roztržce. Skutečně nečekali, že přerušíme zásobování.“

	Hoffman si odfrkl. „Je to první věc, kterou by udělal každej rozumnej velitel.“

	„Nikdo už si z války nic nedělá. Dosáhli stavu, kdy si myslí, že je všechno jenom bluf, kterým se má něčeho dosáhnout.“

	„Když se jim někdo nesnaží ustřelit zadek,“ zamumlal Hoffman. „V tom není žádnej skrytej význam.“

	Sander přikývl. „Ne. Rozhodně ne.“

	Bylo zrovna kolem čtvrté, když ticho přerušilo tlumené zadunění. Hoffman nedokázal rozeznat, odkud to přišlo, ale nebyl to ten zvuk, co jeho pozornost zaujalo nejvíce. Po zadunění následovalo pozvolné rachocení, které postupně narůstalo v hlasité burácení. Hluk byl tak velký, že téměř přehlušil zadunění, která následovala.

	„Co to sakra je?“ vyhrkl Sander.

	V dvousetstupňové výseči před nimi nebylo nic, vůbec nic. Načež komunikační přístroje ožily.

	„Pane?“ To byl Byrne. „Pane, možnej kontakt na sever od pevnosti. V rokli.“

	Hoffman seběhl po schodech na další úroveň, odkud mohl pohlédnout na zadní část pevnosti. A na cestu do Kashkuru. Z rokle stoupal rozptylující se oblak kouře. Nebo si alespoň myslel, že to je kouř.

	„Do háje. Podívejte se na to, pane.“

	Hoffman zíral před sebe a snažil se přijít na to, co to právě vidí. Sander stál přímo za ním. Jeho první myšlenkou bylo, že zastavení dodávek imulze zanechalo v potrubí hořlavé výpary, které se nějak vzňaly. Takové věci se stávaly. Potrubí mívalo praskliny. A když poklesl tlak a hustá tekutina skrz poškozené trubky a zpuchřelá těsnění utíkala, mohlo docházet k nehodám.

	Byla to zatraceně velká exploze.

	„Kde je k čertu ta silnice?“ zeptal se Sander.

	Bylo to jako dětská hádanka. Co bylo jinak? Hoffman upřeně hleděl před sebe. Něco bylo jinak, ale chvíli mu trvalo, než přišel na to, co přesně se změnilo.

	Neviděl silnici, nebo alespoň její část. Na místě byly jen zubaté šedivé kameny a prach, jako kdyby se hory přesunuly o pár kroků na východ. Zbytek silnice pokračoval přes kopcovitý terén k severu, ale část cesty, kterou by normálně viděl z okna, zmizela.

	Žádná silnice. Silnice je pryč.

	„Je to sesuv,“ řekl Hoffman omráčeně. „Co ho sakra způsobilo?“

	Sander jako by lapal po vzduchu. „To jsou tisíce tun kamení. Napočítal jsem tři exploze.“

	Ve vysílačce zazněl hlas Sama Byrnea. Na pozadí bylo slyšet hluk vozidel a výkřiky. „Kouknu se na to. Beru si teréňák. Chvíli vydržte.“

	„Pade, vem svoje muže a poskytněte mu krycí palbu, než se dozvíme, s čím máme tu čest,“ přikázal Hoffman. „Hned sem dole.“

	Hoffman nebyl jediný, kdo se snažil dostat k hlavní bráně. Ulice a uličky byly přecpané lidmi, kteří se snažili zjistit, co se stalo. Hoffman se tlačil davem a křičel, ať mu sakra jdou z cesty.

	„Pane. Tady!“ Carlile, jeden z ženistů, seděl v malém terénním vozidle. „Nastupte.“

	Hoffman se vecpal do kabiny. „To bylo určitě potrubí.“

	„Nemyslím, pane.“ Carlile po klikaté stezce svižně mířil do něčeho, co vypadalo jako okraj prašné bouře. „Zaslech sem výbuchy. Časovaný detonace s pravidelným intervalem. To samý používám já.“

	Hlavní silnice – a taky jediná – vedoucí průsmykem byla vzdálená tři sta metrů od paty plošiny. Jakmile Carlile zatočil vpravo a najel na silnici, závažnost problému byla až nepříjemně zřejmá.

	Průsmyk představovala úzká rokle vedoucí mezi dvěma skalnatými úbočími, které přecházely v hory.

	Toho rána měla tvar písmene V.

	Teď už ne. Na místě rokle se tyčila alespoň dvacet pět metrů vysoká kamenná hradba a silnice zmizela pod ní. Carlile zastavil, nasadil si helmu a spolu s Hoffmanem vyskočili z vozu. Jak se kameny ustalovaly, zbytky laviny se ještě pořád s rachotem sypaly dolů. Hoffman si připravil pušku a čekal na výstřely. Nastražit tu léčku by ale bylo obtížné. Po straně silnice se vynořil Pad a doklusal k nim. Padající úlomky ho přinutily zrychlit, aby se vyhnul dalším sesuvům.

	„Celá silnice je zablokovaná,“ oznámil. „Vodpálili celej svah. Co sem viděl seshora, zavalilo to nejmíň dvěstě metrovej úsek.“

	„Kdo?“ zeptal se Hoffman. „Myslíš, že to je práce nepřítele?“

	„Tím sem si sakra jistej,“ odvětil Carlile. Vydal se k uměle vzniklému kopci, který tu ještě před minutou nebyl, jako kdyby na něj chtěl vylézt, ale když se kameny začaly znovu posunovat, zastavil se.

	„Koukněte na svah tam nahoře.“

	Hoffman se podíval do míst, kam ženista ukazoval. Teď už to viděl. Vrchol útesu vypadal, jako kdyby ho někdo uřízl.

	„Mohlo to bejt štěstí,“ prohlásil Carlile, „ale kdybych chtěl udělat překážku, napěchoval bych skálu výbušninama, aby došlo k sesuvu. Pravděpodobně by to vypadalo nějak takle.“

	Takže žádné výpary. Ani smůla, ani špatné načasování. Hoffman začal uvažovat, jak dlouho někomu trvalo, než skály nacpal dostatečným množstvím výbušnin, aby mohl změnit mapu Anvegadu.

	„Do prdele,“ zanadával. „Ty parchanti nás vodřízli vod zbytku Kashkuru.“

	
KAPITOLA 9.

	Kde je nejbližší pevnina, když ste na moři? Vždycky na tom samým místě. Přímo pod váma.

	(VRCHNÍ PODDŮSTOJNÍK FRANK MULLER Z NÁMOŘNICTVA KOALICE VYSVĚTLUJE GEARÚM, JAK SE VYHNOUT NAJETÍ NA MĚLČINU)

	KOTVIŠTĚ VZDÁLENÉ DVA KILOMETRY OD NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY VECTES: SOUČASNOST, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	„Páni,“ zvolal Dom a vzhlédl z paluby člunu. „To je nejdivnější poškození, jaký sem kdy viděl.“

	Opuštěná loď kotvila v rozumné vzdálenosti od břehu. Nikdo netušil, co v trupu lodi udělalo takovou díru. Za denního světla Domovi připadala ještě divnější než předchozí noci.

	Marcus přirazil se člunem k lodi a vypnul motor. Stál u kormidla a pozoroval světlo pronikající roztrženým pažením.

	„Co mohlo prorazit trup v tomle úhlu?“

	„Muselo to bejt hluboko.“ Dom připevnil uvazovací lano člunu k lodnímu žebříku a natáhl se po zábradlí. „Kdybych měl hádat jenom tak z fleku, řek bych, že na rozbouřeným moři narazila na útes a zůstala na něm trčet, než jí zas proud vodnes pryč.“

	„Ještě je tu ten strom,“ podotkl Marcus.

	„Hele, říkal sem, kdybych měl hádat.“

	„A ta krev.“

	„Jasně. Už mi to došlo.“

	Loď nesla na přídi jméno Spolehlivý Eddie. Pokud na ní vůbec kdy bylo napsané jméno domovského přístavu, buď vybledlo, nebo už ho dávno někdo seškrábal. Dom vyšplhal na palubu a zkusmo zapnul řetězovou pilu lanceru. Minulou noc na palubě záchranná skupina sice nic nenašla, což ale nic neznamenalo, protože v té tmě za pomoci svítilen jen zběžně prohlédli hlavní lodní oddíly. Zatím mu to nějak nešlo dohromady, proto předpokládal nejhorší, dokud mu to nikdo nevyvrátí.

	Neměl strach. Dokonce ani nepociťoval nervozitu, třebaže každý duševně zdravý člověk by měl v neznámé situaci cítit alespoň nepatrné obavy. Dom ale nic takového necítil. Jako kdyby na tom už nezáleželo, dokud to je on, kdo jde první, a ne Marcus.

	Tak sem sem teda dospěl. Vždycky sem potřeboval nějakej smysl. Bejvala to rodina. Pak nalezení Marie. Teď je to ochrana Marcuse.

	Dom usoudil, že se cítí o dost lépe. Zapomněl na to, co si předtím myslel, že už nemá pro co žít.

	„Řek bych, že je to motorová jachta,“ prohlásil Marcus. „Kdysi musela stát pěknej majlant.“

	Původně to muselo být překrásné plavidlo. Loď měla originální vzhled a připomínala spíš sportovní jachtu. Ale teď, dokonce i bez nedávného poškození, už vypadala jako zanedbaná kraksna. Kormidelna byla ztrouchnivělá a skla popraskaná. Loď ale měla palubní kulomet. Dokonce i přepychová jachta ho potřebovala, pomyslel si Dom. Zbraň vypadala udržovaně. Kdokoli loď vlastnil, měl jasně stanovené priority.

	„Začnem vod přídě a propracujem se na záď,“ navrhl Dom. Pohlédl do otvoru v palubě a namířil do něj zbraň. Otvor byl obrovský, téměř přes celou šířku paluby, a zubaté okraje směřovaly vzhůru. Loď byla zasažena zespoda, ne seshora. Ať už ji zasáhlo cokoli, vzalo to s sebou i kus řetězové komory. „Horní palubu, a pak dolu.“

	„Ano, kapitáne,“ zamumlal Marcus.

	„Na takový lodi by se klidně dalo žít.“

	„Nebo umřít.“ Marcus si díru prohlížel, pak skrčil nohy a spustil se na palubu pod sebou. „Jo. Hovno. Krev.“

	„Jako doslova?“

	„Ne. Ale vopravdová krev.“

	Dom se spustil za Marcusem. Díra v boku lodi byla stejně velká jako ta v palubě, jako kdyby to, co loď zasáhlo, prorazilo trup ve čtyřicetistupňovém úhlu. Kdyby byl trup lodi proražený jen o metr níž, loď by se bývala potopila. Slunce osvítilo dolní palubu a odhalilo tak pažení postříkané krví.

	„Něco tu smrdí,“ prohlásil Marcus a špičkou řetězového bajonetu do něčeho strčil. „Baird si s tím bude moct polámat hlavu.“

	V příčném pažení bylo opravdu zaražené cosi, co připomínalo obrovský kmen stromu.

	Byl zaklíněný o dveře lodního oddílu našikmo od díry v trupu. Dom nikdy nic takového neviděl. Nicméně právě se nacházeli v jižních vodách a on nevěděl nic o stromech, které rostly na zdejších ostrovech. Tenhle vypadal spíš jako spletená popínavá rostlina než jako normální strom. Jako kdyby se kmeny spletly do sebe, aby vytvořily celistvou, sukovitou masu. Usoudil, že je to pravděpodobně nějaká tropická rostlina. Ačkoli nejevila známky rozkladu, vypadala jako už dlouho odumřelá.

	A byla tvrdá jako beton.

	„Takový dřevo sem nikdy neviděl,“ podotkl.

	Marcus mírně naklonil hlavu, jako kdyby chtěl získat lepší výhled. „Já taky ne.“

	Nebýt krvavých stříkanců, Dom by se spokojil s tím, že loď v bouři najela na útes, což byla pravděpodobnost asi jedna k milionu.

	Jo, divný věci se stávaj. Ale nemyslím, že todle bude jedna z nich.

	Chaotický stav interiéru nic nedokazoval. Oblečení a vybavení, včetně harpuny stále ještě připevněné k provazu, bylo rozházené všude kolem. Dom se propracoval na záď. Ačkoli tu nenašel žádné vážné poškození, v palubě a do poloviny pažení zely díry, jako kdyby kdosi po něčem střílel a netrefil se.

	Připomínalo to známky poškození, které nesla Žeň. Ale kromě vylovení lambenta existovala spousta dalších důvodů pro střelbu v podpalubí.

	Marcus prohlédl další oddíl a zmizel ve tmě.

	„No, bezbranný nebyli,“ prohlásil.

	„Co?“

	„Koukni.“ Marcus ustoupil a nechal Doma, aby se podíval dovnitř. Místnost byla nacpaná bednami s municí, kvádry zabalenými v plastikových obalech, pravděpodobně výbušninami, a klubky drátu. „Možná že to je část zásobovací sítě gangů na Vectu.“

	„S vohledem na to, co se v poslední době na moři děje, to může bejt jenom rutinní opatření.“

	Marcus pokrčil rameny. „Prohlídnem kormidelnu.“

	Na palubu se dostali průlezem na zádi. Když pohlédli přes bok lodi, spatřili, že hladina kolem lodi je pokrytá duhovým povlakem.

	„Uniká z ní palivo,“ poznamenal Marcus. Otevřel dveře kormidelny a vstoupil dovnitř. „Slušný komunikační vybavení. Tady se někdo pěkně plác přes kapsu.“

	Dom prohlédl řídicí panel a vytáhl odkudsi nedbale přeložené mapy s ohnutými rohy. Marcus zkontroloval vysílačku a otočil knoflíkem. Vysílačka stejně jako motory zůstala zapnutá. Posádka zřejmě před opuštěním lodi neměla čas povypínat lodní přístroje.

	Marcus pohlédl na tlačítka pro volbu přednastavených vysílacích kanálů, zvedl mikrofon a stiskl první z nich.

	„Tady Spolehlivý Eddie,“ promluvil do vysílačky. „Hledá někdo tuhle loď?“ Pustil tlačítko přijímače a chvíli čekal. „Tady Spolehlivý Eddie. Pozice… jižně od Vectu.“

	Marcus se znovu zamračeně odmlčel. Dom cítil, jak se mu zježily chlupy na krku. Reproduktor nad čelním sklem po chvíli hlasitě zarachotil.

	„Kdo je to?“ dožadoval se odpovědi mužský hlas. „A kde sakra ste? Už vás hledáme tři dny.“

	„Bingo,“ poznamenal tiše Dom.

	Marcus se zhluboka nadechl. „Tady je seržant Fenix z Koalice řádných vlád.“

	„A do prdele. Zase vy hajzlové.“

	„Nechte mě hádat. Sdružení volnýho obchodu mezi Menšíma ostrovama?“

	„Nehraj si se mnou. Kde je posádka? Zabili ste je? To přece děláte.“

	Takže se to rozkřiklo. Šeptanda mezi odpadlíky se tedy šířila dál, než si Dom myslel.

	„Loď ztroskotala,“ odvětil Marcus. „My sme ji jenom našli. Chceme vědět, co se stalo, ne si na ní dělat nárok.“

	Komunikační kanál na chvíli utichl.

	„Pokaždý, když přideme o nějakou loď, můžete za to vy parchanti. Tak si to ušetřte.“

	„Tentokrát ne. Máte větší problém.“ Marcus čekal, ale odpovědi se mu nedostalo. Komunikační kanál zůstával otevřený. Domovi připadalo, že slyší čísi dech. „No, dobře. Jestli si chcete promluvit, víte, kde sme. Fenix konec.“

	Marcus vrátil mikrofon zpět na místo a vyzkoušel zapalování. Motor zakašlal, ale pak se hladce rozběhl. Marcus ho zase vypnul.

	„Klidně s ní můžem doplout ke břehu,“ prohlásil. „Baird se v ní potom může pohrabat.“

	„Budem potřebovat biologa.“ Dom slezl do člunu a odvázal lano. Zamířil zpět k námořní základně. „Ne technika.“

	„Se svejma teoriema vo hrabácích se ale Baird docela trefil. Většinou měl pravdu.“

	Dom uvažoval, jestli by to Marcus Bairdovi někdy řekl do očí. Baird si ještě stále stěžoval na to, že se velitelem stal Marcus a ne on, ale Dom věděl, že to bylo jen naoko. Baird byl spokojený, dokud všichni uznávali, že je chytřejší než ostatní. Když vedl tým na hlídku do uprchlického tábora, nedával najevo, že by si pravomoc nějak užíval, takže Dom uvažoval, jestli ji vůbec chtěl. Baird dával pozor na Coleho, dokonce se občas trochu zajímal i o Bernie, ale to, aby se nějak zvlášť zajímal o lidi, kteří nepatřili do jeho malého okruhu přátel, mu nebylo vlastní.

	A zdálo se, že to ví. Dom byl přesvědčený, že Baird je úmyslně neposlušný, aby znevážil všechna povýšení, kterých se mu v minulosti dostalo, jen aby se ujistil, že ho pokaždé degradují zpátky na desátníka. Stačilo mu ujištění, že si o něm lidé myslí, že je dostatečně dobrý, aby mohl být seržantem. Ve skutečnosti ale nechtěl mít emoční odpovědnost, která z takové pozice plynula.

	Marcus na Doma upřeně pohlédl. „Čemu se směješ?“

	„Co? Ale, Bairdovi. Kdyby se ten pitomec nechal zabít, chyběla by mi ta sranda.“

	„To je poprvý po dlouhý době, co tě vidím veselýho.“ Marcus promluvil téměř úlevně. „Vobčas je k něčemu dobrej.“

	Když přistáli, Baird už na ně čekal celý netrpělivý. „Přivezli ste nějaký vzorky? Moh sem jet s váma.“

	„Uklidni se, dopravěj sem celou loď,“ oznámil mu Dom. „Vypadá to tak, že vodpadlíkum přivážela zbraně a munici, takže tu museli přistávat v nafukovacích člunech nebo v něčem podobným.“

	„Hahá, pomsta. To sem rád. Takže je to strom?“

	„Možná. Ale jestli jo, tak ten nejdivnější, co sem kdy viděl. Spíš to jak vobrovská rostlina – nebo jako strom – jenom vypadá.“

	„Takže sme za pár měsíců ztratili čtyři lodi za dost podivnejch vokolností.“ Baird spokojeně pokyvoval hlavou. „Říkám, že sou to lambuchové. Nemůže to bejt jen špatnejma námořnikama.“

	Marcus nevypadal příliš přesvědčeně. „Ale ta poslední loď nevybouchla. Co s tím má co dělat ten strom?“

	Baird si posunul brýle z čela s vševědoucím výrazem. „Já na to přidu.“

	Dopravit Spolehlivého Eddieho na základnu a bezpečně loď zakotvit trvalo Michaelsonovu záchrannému týmu hodinu. Michaelson už pochodoval sem a tam a čekal, až bude moct vstoupit na palubu. Možná že začínal být nervózní, protože Klement se vydal na průzkum a ještě se neohlásil.

	Baird s pilkou v ruce zamířil přímo k otvoru v palubě a vynořil se po pěti minutách s malým kusem neidentifikovaného stromu. Znechuceně zvedl pilu do vzduchu.

	„Ta věc je tvrdá jak vocel,“ oznámil. „Koukněte, co to udělalo s mojí pilou.“ Seskočil zpátky na molo a podal kus rostliny Trescovi. „Ste si jistej, že ste nic takovýho nenašli, když se potopila vaše fregata? Nebo se vo tom ještě pořád stydíte mluvit?“

	Trescu nevypadal, že by ho Bairdův tón urazil. Buď nad Bairdem přimhouřil oko, protože je užitečný, nebo ho považoval za něco stěží hodného jeho pozornosti.

	„Kromě věcí z paluby jsme našli jen velmi málo trosek,“ odvětil Trescu.

	„A jste si jistý, že jste nám udali správné místo, kde hledat?“ otázal se Michaelson.

	„Proč bychom vám lhali?“

	„Pravděpodobně ze stejného důvodu, proč předpokládáme, že máme všechno pod kontrolou. Ze zvyku.“

	Tohle mohlo projít jen Michaelsonovi. Bylo třeba jisté dávky šarmu. „Klement sleduje pravděpodobný kurz Nezarku, ale dost by nám pomohlo, kdybychom dokázali zjistit jeho poslední pozici. Protože veliteli Garciovi se zatím nepodařilo najít geologický útvar, který vaši lidé popisovali.“

	Trescu rozpřáhl ruce. Skutečně vypadal překvapeně a rozhořčeně. Dom mu věřil.

	„Proč bychom si vymýšleli takovou šílenou výmluvu?“ otázal se Trescu. „Nevěříte mi? Dobrá. Vezměte si Zefýr spolu s posádkou, která prováděla sonarový průzkum, a přesvědčíte se sami. Nejpravděpodobnější poloha je v sektoru, který jsme vám určili.“ Udělal krok k Michaelsonovi. „Nemám žádné vysvětlení. A rozhodně nějaké chci. Nezark nebyl postradatelný vrak a její posádku netvořili bezejmenní cizinci. Také truchlíme. Koalice nemá monopol na civilizovaný sentiment.“

	Michaelson zdvořile přikývl. „Prověříme to tedy znovu,“ prohlásil. „Úplný sonarový a letecký průzkum sektoru. S našimi nejlepšími týmy.“

	„Pojedu s Klementem?“ zeptal se Baird. „Helikoptéry už tam byly, prověřovaly to.“

	Dom považoval za samozřejmé, že Bairda automaticky zahrnují mezi nejlepší, stejně jako jeho. Michaelson ho poplácal po rameni.

	„Samozřejmě, desátníku. Spoléhám na to, že zjistíte, co ty lodi potápí, dřív, než přijdu o celou svojí flotilu.“

	PONORKA NÁMOŘNICTVA KOALICE KLEMENT, NA POSLEDNÍ ZNÁMÉ POZICI GORASANSKÉ FREGATY NEZARK, SEVEROZÁPADNĚ OD VECTU

	Příležitost pohrát si se systémy Klementu už Baird jednou dostal. Povzbuzovali ho k tomu, dokonce ho kvůli tomu i upláceli, ale tohle bylo poprvé, kdy byl s ponorkou na hlídce.

	Co se jeho týkalo, měl na to plné právo. Po vymontování hledače ryb z jedné rybářské lodě se mu pro Klement podařilo sestavit vlečný sonar. Pokud tam dole bylo něco, co stálo za pohled, tahle věcička dovedla zobrazit i vousy zatraceného vilejše.

	Ale Baird nechtěl vypadat vzrušeně. Musel si zachovat nějakou důstojnost. Procpal se do torpédové komory a přitom naslouchal okolním zvukům. Ponorka nyní plula na baterie, dvě stě metrů pod hladinou. Byla to nejúžasnější věc, jakou si dokázal představit.

	„Kámo, celej záříš,“ zahlaholil Cole vesele, ačkoli se hlavou neustále bouchal o stropní potrubí. Ponorka pro něj byla příliš malá. „Ta vrtná plošina se dozví, žes jí podváděl s toudle kocábkou.“

	„Znáš mě. Sem povrchní. Vždycky sem dal na vzhled.“

	„Teď, když se ponořila, se mi sice nechce zvracet jako na většině lodí, ale tudle holku si asi hned tak nezamiluju.“

	„Víš, co je tadle věc vůbec zač, Cole? Zapomeň na vodu. Z toho, co máme, je todle nejblíž vesmírný lodi. Nejsložitější zbraňová plošina, kterou sme kdy postavili, i když počítám Kladivo úsvitu. Pod vodou je to horší než na voběžný dráze, kámo.“

	Cole na něj chvíli hleděl s vážnou tváří a pak se hlasitě rozesmál. „Kdy je budou dělat v normální velikosti?“

	Bairdovi nepřipadaly ponorky klaustrofobní. Byly prostě jen trochu stísněné, o nic horší než některá místa na pevnině, kde žil. Všechno perfektně sedělo. Věci byly uklizené, ohnuté do přepážek nebo používané k dalším účelům. Bylo to jako táboření se spoustou zbraní. A Baird to zbožňoval. Dokonce měl rád ten podivný pach.

	Ve velínu to bylo ještě lepší. Garcia se skláněl nad operátorem sonaru a spolu s jedním z Gorasanů, Teodorem, studoval obrazovku. Jiný Gorasan zatím se zjevnou nedůvěrou zíral do map. Prováděli paralelní průzkum mořského dna v patnáctikilometrovém čtverci kolmém na poslední hlášenou pozici Nezarku.

	„Jste si jistý?“ zeptal se Garcia Teodora.

	„Jistej. Vaše mapy sou špatný. Vaše pozice je špatná. Je to na prd.“

	Kormidelník vzhlédl a výmluvně na Garciu zakoulel očima. Teodor se otočil ke svému kolegovi a vyměnil si s ním záplavu slov v jejich mateřštině.

	„I když se opravdu nerad hádám, jsme přesně ve čtverci, který jste určili,“ poznamenal Garcia. „Když se vynoříme, ještě pořád můžeme zaměřovat pozici pomocí satelitů Kladiva úsvitu. Víme, kde jsme.“

	Ale Teodorovu pozornost upoutalo něco, co řekl jeho kolega. Poklepal na displej přídavného sonaru a naznačil Garciovi, ať se jde podívat. Druhý muž rychle ohnul okraje mapy, aby ji mohl zvednout a ukázat ji Teodorovi a zvládl přitom vypadat ohromeně i naštvaně zároveň. Mapa byla celá popsaná tlustou černou tužkou.

	„Janu taky ví, kde byl.“ Teodor vzal přeloženou mapu s ohnutými rohy a vrazil ji Garciovi. „Tady sme našli ty útesy. Tady.“ Otočil se k displeji sonaru. „A teď tady nejsou. Útesy jen tak neodcházej. Zůstávaj na místě.“

	„Takže mi vysvětlete, jak je možný, že sme našli to správný místo, když sou ty útesy pryč,“ rozčílil se Teodor. „Erupce, zemětřesení – po tom všem zůstávaj stopy, nebo ne?“

	Baird si pomyslel, že odpověď je nasnadě. Nejspíš za to mohl unavený a zmatený navigátor, který zaznamenal špatnou polohu.

	Garcia prostě vzal v úvahu rychlost a čas – za předpokladu, že mu dali správná čísla – a nakreslil oblouk směrem z Branascu. Pak se podíval, v jak širokém koridoru mohla gorasanská loď plout.

	Bairdovi nepřipadala prohledávaná oblast nijak zvlášť daleko. Ale dokonce i fregata byla moc malá na to, aby se v oceánu dala jen tak najít.

	Garcia vypadal ztrhaně. „Dobrá, vynoříme se a uvidíme, jestli havraptéra našla něco užitečného.“

	„Pane,“ ozvala se obsluha sonaru. „Mořský dno se tu od našich map taky liší. Koukněte. Není plochý. Tady je vyvýšenina. A na ní je spousta trosek.“

	„A kde je ten pahorek?“ zeptal se Teodor. Všichni pohlédli na gorasanskou mapu. „Je to to samý místo, který sme označili.“

	„Zastavit motory,“ přikázal Garcia. „Davide? Vytyčte mi čtverec pro plošné pátrání od toho místa. Šéfe, periskopová hloubka.“

	„To ale nevysvětluje, kam zmizely ty útesy,“ řekl Bairdovi Cole. „To teďka budem stoupat? Musím si najít nějakej kýbl na blití. Kdybyste mě potřebovali, budu v torpédový komoře.“

	„Vynoříme se jenom natolik, abychom mohli vysunout rádiovou anténu,“ oznámil jim Garcia. „Michaelson a Hoffman se to musí dozvědět. Připravte se na to, že nám budou opakovat, že se určitě musíme mýlit.“

	Baird musel přiznat, že to chtělo trochu důvěry. Když se Klement vynořil dost na to, aby mohl vysunout rádiovou anténu, Gettnerová se s ponorkou spojila jako první. Sonarovou bóji musela táhnout téměř pod vodou.

	„Osmdesátka Klementu. Problémy? Našli ste něco?“

	„Tady jsou ta nejdůležitější fakta,“ Garcia stiskl mikrofon tak silně, až mu zbělely klouby. Baird pozoroval, jak se Garcia na chvíli zahleděl do prázdna, jako kdyby si zkoušel, co má říct, aby nepůsobil jako úplný blbec. „Našli jsme to místo, ale útes zmizel. Přesunul se. Zhroutil se. Nebo nevím co. Zahajujeme plošné pátrání po vraku. Tady je výchozí pozice.“

	Gettnerová se na chvíli zarazila. „No ne.“

	„Dobrá, zní to nemožně, ale sonar desátníka Bairda potvrdil, že se profil mořského dna změnil.“

	„No, dobře. Už sem viděla, jak se dvě města propadly do země. Teď už mě nic nepřekvapí. Gettnerová konec.“

	Garcia pokrčil rameny. „Vlastně to vzala docela dobře. Teď zavoláme šéfovi.“

	Michaelson to přijal bez poznámek. Baird chvíli poslouchal, jak si s Garciou vyměňují spekulace o tom, že hrabáci způsobili zřícení skalního podloží. Hledání znovu pokračovalo, tentokrát s vyhlídkou na výsledek. Baird se vrátil ke sledování displeje sonaru.

	„Dám ti vědět, až něco najdeme,“ uklidnil ho operátor sonaru, aniž by odtrhl oči od zrnitého obrazu, který se před ním postupně odvíjel. „Proč se nepoohlídneš po Coleovi? Nevím, proč toho chudáka pořád taháte s sebou. Víš, že je mu vždycky blbě.“

	„Protože když se něco podělá, Cole je chlápek, kterej tě z toho dostane,“ odvětil Baird. Protože sme tým. Protože je muj parťák. „Ať už je mu blbě nebo ne.“

	Skoro doufal, že obsluha sonaru bude potřebovat přestávku a přenechá sledování displeje jemu. Ale muž seděl jako přibitý. Baird přešel ke stolku s mapami a čekal, než se Cole vrátí do kontrolní místnosti. Teodor a Janu se vmáčkli vedle něj a usadili se na skříňku, aby nepřekáželi kolemjdoucím. Baird si rád udržoval nějaké hranice, takže musel chvíli uvažovat, jestli z něj někdy bude ponorkář.

	Bairda už se téměř začínala zmocňovat frustrace, když se operátor sonaru otočil, aby zavolal na Garciu.

	„Pane? Podívejte se na tohle. To musí být Nezark. Připadá mi to jako trup.“

	Teodor vystřelil z místa jako čertík z krabičky. Kolem obrazovky se teď tísnilo tolik lidí, že Baird vůbec nic neviděl.

	„Už to vidím,“ prohlásil Teodor. „Je to třída Gelen. Koukněte na ten tvar. Snadno rozpoznatelnej. Hej, v trupu sou díry! Vidím díry.“

	„Tady to máte,“ prohlásil Garcia. Všichni ustoupili a Baird se konečně mohl podívat na ubíhající displej. Dokonce i podle něj to bylo zatraceně slušné. Fregata vypadala jako detailně vyvedený reliéf, převržená na jednu stranu, s dvěma obrovskými dírami zejícími na levoboku pod čarou ponoru. „Raději bychom to měli ohlásit.“

	Operátor sonaru stále upíral pohled na obrazovku. „Pane…“

	„Co se děje?“

	Baird předpokládal, že operátor má na mysli mořské živočichy. Kolem plavala spousta věcí, které přes hydrofon zněly stejně hlasitě jako tropická džungle. Baird na tomhle sonaru nikdy neviděl nic živého, takže vstal, aby se podíval.

	No, dobře, zobrazení pohyblivého objektu v reálném čase nebylo až tak skvělé. Ale poznal, že nejasný tvar není velryba. A rozhodně to nebylo hejno ryb. Chvíli mu trvalo, než pochopil, na co se dívá, ale vypadalo to jako neviditelná ruka trhající dno. Jako když se rozepíná zip. Cosi se pod ponorkou vynořovalo z bahnitého dna a nechávalo to za sebou dlouhé výběžky.

	Garcia popadl mikrofon. „Nouzové vynoření.“ Přes to, co Baird viděl, Garcia vypadal pozoruhodně klidně. „Vynořit, vynořit, vynořit.“

	Někdo spustil poplach. Ozvalo se trojí hlasité zahoukání a ponorka se náhle naplnila hlukem stlačeného vzduchu vytlačovaného z balastních nádrží. Podlaha pod Bairdovýma nohama se naklonila v úhlu pětačtyřiceti stupňů jako surfové prkno. Zachytil se nejbližšího upevněného předmětu a naštěstí to nebyla páka ani ventil. Tužky a další neupevněné předměty spadly ze stolu s mapami a poskakovaly po podlaze.

	Cole pravděpodobně zrovna zvracel na podlahu v torpédové komoře. Byla to dost drsná jízda.

	Zdálo se, že stoupání na hladinu nikdy neskončí. Jakmile Klement prorazil hladinu jako cvičený delfín a znovu sebou plácl do moře, Baird se cítil, jako kdyby se jeho vnitřnosti vznášely v nulové gravitaci a pak mu prolétly útrobami.

	„Kormidelníku, naplno vpřed a ihned obrátit.“ To byl Garciův způsob, jak říct, že odtud mají vypadnout. Garcia na Bairda pohlédl, jako kdyby očekával, že mu objasní to, čemu sám nemohl uvěřit. To se stávalo, když jste dělali, že víte všechno. „Seismická porucha. Určitě je to láva nebo zlom.“

	„Je to biologický,“ odvětil Baird, i když si nebyl jist, jestli si načůrá do kalhot, nebo se Garcii zeptá, jestli by si to nemohli zopakovat. „Je to živý.“

	„Du se podívat,“ prohlásil Teodor. „Votevřeš průlez? Jo?“

	„Pudu já.“

	Baird zamířil k průlezu. Na malý otevřený můstek už šplhal tolikrát, že věděl jak na to, ale nikdy to nedělal těsně po vynoření, když odtud ještě vytékala voda. V průlezu bylo chladno a příčky žebříku byly vlhké a kluzké. Dokonce i beze zbroje se tam sotva vešel. Oporu pro nohy našel ve dvou kovových výčnělcích, které se ohýbaly každý na jinou stranu. Lokty si opřel o okraj věže.

	Bylo tam něco?

	Spatřit něco na hladině nebylo jednoduché, pokud moře nebylo úplně klidné. A to dnes rozhodně nebylo. Ale to neviděl jako největší problém.

	Asi sto metrů vlevo od přídě něco prorazilo vrstvou bílé pěny na hladině. Byl to zatracený kmen, přesně jak tvrdil Dom. Sukovitý, podivně vypadající svítící kmen.

	Ne, to dávalo ještě menší smysl. Byl to kmen protahující se jako nějaká obrovská, tupá ruka, jež chrlila cosi o velikosti psa s šesti velkýma článkovanýma krabíma nohama. Jedna z věcí, která byla na špičce stromu, se na chvíli zastavila jako skokan čekající, až bude moci skočit z nejvyššího můstku.

	Svítilo to a nebylo to moc daleko.

	Lambouchové. Další lambouchové. Vodlišný lambouchové. A… do prdele.

	Baird se sklonil zpátky do věže. Na to, že seskočí dolů a zavře průlez, ale ani nepomyslel. Zařval na členy posádky pod sebou.

	„Ostře na pravobok. No tak. Dělejte.“ Strčil do otvoru nataženou ruku. „A někdo mi podejte mojí zatracenou pušku. A fofrem.“

	HAVRAPTÉRA ČÍSLO OSMDESÁT NA HLÍDCE V OBLASTI PÁTRÁNÍ PO NEZARKU

	„Pamatuješ, jak sem řekla, že už mě nic nepřekvapí?“ Gill Gettnerová naklonila stroj a klesla tak nízko, že si Dom myslel, že všichni vypadnou ven. „Špatně. Špatně, špatně, špatně.“

	Dom se pevně držel zábradlí. Klement dole na moři vypadal jako osamocený černý tvar zanechávající za sebou šípovitou bílou brázdu. Ponorku cosi pronásledovalo, ale z tohoto úhlu nedokázal určit, co to je nebo jak je to velké. Dom si uvědomil, co to je, až když havraptéra zastavila klesání pět metrů nad hladinou a přiblížila se k zádi ponorky.

	Barber se vyklonil z nákladního prostoru, aby měl lepší výhled. „No, tak tohle se teda nevidí každej den.“

	„Neříkej.“

	Když prohledávali opuštěnou jachtu a mluvili o stromu, znělo to téměř směšně. Teď to ale vůbec směšné nebylo. Klement se otočil v prudkém oblouku a kmen minul příď lodi jen o několik metrů. Dom viděl, že ty podivné věci šplhají po kmenu jako hejno hmyzu, ale přitom musely být alespoň půl metru vysoké.

	Jedna z nich skočila na trup ponorky a dopadla na sonarovou kopuli na přídi.

	Do prdele. Zdá se mi to, nebo ta věc svítí?

	Baird byl na vrcholu věže, která připomínala zákop, a lancer měl opřený o její okraj.

	Když se ta věc – šestinohá a cupitající jako pavouk – rozběhla po trupu, Baird spustil palbu. Záblesky od ústí hlavně lanceru náhle zanikly v kouli světla a hluku hlasité exploze.

	Gettnerová stroj naklonila doleva. „Do hajzlu.“

	„Je v pohodě, je v pohodě.“ Když havraptéra proletěla kolem, Dom uviděl Bairda, jak nabíjí a pak si jednou rukou cosi horečně vyndává z vlasů.

	„To musí bejt lambent. Kolik různejch druhů těch věcí vůbec je?“

	Baird si posunul brýle na oči, vzhlédl a udělal gesto, které mohlo znamenat cokoli od „vypadněte“ až po „nenechávejte mě tady, pitomci“.

	Gettnerová udělala s helikoptérou obrat a stroj se skloněnou přídí pokračoval souběžně s ponorkou.

	Ponorky byly slepé. Očima Klementu teď byli Baird a Gettnerová. Marcus se přesunul ke kulometu u dveří.

	„Osmdesátka Klementu, nějaký poškození?“ Gettnerová havraptéru otočila a držela s ponorkou tempo. „Vidím jednoho živýho Bairda a zbytky… obrovskýho vybuchujícího kraba.“

	„Tady Garcia, osmdesátko. Jsme v pořádku. Trup vypadá neporušený. Čemu jsme to unikli?“

	„Pyrofytu, kterej právě prorazil skrz hladinu. Nevím, odkud se ty žhnoucí lezoucí věci vzaly – z povrchu tý věci, zevnitř, nemám tušení.“

	„Jo, sem v pohodě, pitomci,“ přerušil je Bairdův roztřesený a naštvaný hlas. Stále držel lancer připravený, jako kdyby každou vteřinou čekal druhou vlnu. Dom mu ukázal palec. „Dík za voptání. Zbožňuju trávit život takhle.“

	„Vidíme tě, Bairde,“ oznámila Gettnerová. „Řekneš nám, jak to vypadá, nebo budeš jenom kafrat?“

	„Musí to bejt jako korál,“ oznámil Baird. „Tvrdej jako skála a plnej polypů. Až na to, že roste milionkrát rychlejc. Nechcete nad nim přeletět a podívat se? Pořád na tý věci seděj jako –“

	Gettnerová ho ignorovala. „Klemente! Otočte to o sto osmdesát stupňů. Otočte to!“

	Dom to spatřil o úder srdce později. Něco vystřelilo zpod hladiny a otřelo se to o příď Klementu. Další pyrofyt. Uslyšel výkřik – buď to byl Baird, nebo Garcia – a spatřil, jak se ponorka naklání. Nevěděl, jestli se včas vyhnula, nebo zdají to zasáhlo. Marcus se nadechl.

	Ponorky nebyly určeny pro hladinovou stabilitu. Klement se naklonil a po chvíli se ustálil na hladině. Ale polypy se zachytily na jeho trupu. Díky zakřivení a kluzkému povrchu ponorky byly sice málem smeteny do vln, ale ke kupoli sonaru a směrovým kormidlům se držely jako přilepené.

	Baird znovu zahájil palbu. „Zavřete ten poklop,“ zařval. „Říkám, zavřete ten zatracenej poklop. Potopte se a utopte je. Jinak vybouchnou jako miny.“

	Garcia ho přerušil. „Padejte dovnitř. Hned.“

	„Jo?“ Baird vyprázdnil zásobník do první vlny polypů a odpálil je. Ponorka se otřásla. Další polypy šplhaly vzhůru po trupu. „Když se votočim, sou hned u mě.“

	„Žádné hrdinství. Vypadněte tam odsud.“

	„Jaký zasraný hrdinství?“ Baird mluvil rozzuřeně. „Řekněte Gettnerový, ať si kouká zasloužit svoje prachy a dostane mě vocaď.“

	Gettnerová se se strojem přiblížila. Dom vyhlížel další pyrofyty, ale nepřestával mířit. Marcus otočil kulomet, aby neměl zakrytý výhled, ale mohl mířit pouze dolů na trup.

	„Do prdele.“

	„Jo, ještě nestřílej, Fenixi,“ řekla Gettnerová. „Nevím, jestli sou tyhle lodi schopný vodolat souvislý palbě z velkorážních zbraní.“

	„Rozumím.“ Marcus na ponorku nepřestával mířit. „Připravená na záchrannou akci s navijákem?“

	„To se vsaď. Jestli nějakej polyp vyleze po kabelu nahoru, sundejte ho.“ Havraptéra vylétla o několik metrů výš. „Bairde, dobře že sis nebral zbroj. Až budeš připravenej, řekni.“

	Baird sestřelil polyp, který se snažil vyšplhat na věž. Výbuch z trupu ponorky strhl kus izolačního nátěru. „Fajn, zavřete poklop a dejte rozkaz k rychlýmu ponoření, nebo jak se to řiká. Garcio? Prostě to udělejte.“

	„Jo, udělejte to,“ řekla Gettnerová.

	„Dome, postarej se vo kulomet.“ Marcus se přesunul a spolu s Barberem začali připravovat naviják. „Jestli tu budem vokounět, tak nám jedna z těch věcí ukousne prdel.“

	„Odhaduju, že dosáhnou tak do patnácti metrů,“ prohlásila Gettnerová. „Věřte mi, že vodsuď hodlám co nejrychlejc vypadnout.“

	Co když ty polypy uměj plavat? Dom viděl, jak jsou k ponorce přilepené. Vypadaly docela zavalitě. Možná že se utopí.

	Jakmile Klement zaplavil nádrže a potopil se pod hladinu, polypy z trupu sklouzly a začaly sebou mrskat ve vodě. Když se Baird odrazil od věže a začal šlapat vodu. Dom na ně namířil kulomet. Baird byl nyní obklopený nepravidelným prstencem zmítajících se polypů a každý z nich mohl kdykoli explodovat jako hlubinná puma.

	„Nezapomeňte, že je může vodpálit i poryv vzduchu,“ upozornila je Gettnerová. „Nechci z podvozku seškraboval bairdburgery.“

	Barber nespouštěl oči z mořské hladiny pod nimi. „To nejsou miny.“

	„Nate, sou to lambenti. Může se stát cokoliv.“

	„Fajn, dobrý… dobrý… vedle… zpátky… máme ho.“

	Baird byl teď přímo pod havraptérou, uprostřed kruhu zpěněné vody bičovaný poryvy vzduchu. Jako potápěč zvedl jednu ruku na znamení, že je vše v pořádku. Levou rukou stále svíral lancer a držel ho nad hlavou.

	„Dem na to.“ Marcus s Barberem dřepěli u okraje paluby a jednou rukou naváděli smyčku navijáku. „Jo… pomalu… pomalu… bezva, má ho.“

	Bairdovi chvíli trvalo, než si smyčku protáhl do podpaží. Raději měl svou zbraň zahodit.

	Dom byl připravený mu říct, aby se jí zbavil, ale Baird by ho stejně neposlechl. Vlna k němu přihnala polypy, které ačkoli neplavaly příliš dobře, ani zdaleka nevypadaly mrtvě.

	Teď všecko jenom bouchá. Dřív se všecko propadalo, pohřbívalo nás a stahovalo do podzemí. Teď sou to pořád samý výbuchy.

	Kabel navijáku se napnul a přístroj začal skřípat. „Mám ho, Gill,“ oznámil Barber.

	Dom přestal přemýšlet o ponorce. Byl příliš zaměstnaný sledováním polypů snažících se dosáhnout na Bairdovy nohy, zatímco periferně sledoval, jestli pod hladinou nespatří další pyrofyt. Jednomu z polypů se podařilo plácnout nohama do hladiny a vyskočit tak metr do vzduchu. Podařilo se mu chytit se Bairda za botu a nechtěl se pustit.

	Baird zaječel bolestí. Dom si chvíli myslel, že polyp exploduje a Baird přijde o nohy, a nikdo s tím nebude moct nic udělat. Dokonce na něj ani nemohli střílet. Po chvíli se Bairdovi podařilo polyp setřást, takže se zřítil zpět do moře a po nárazu na hladinu explodoval. Baird na chvíli zmizel v gejzíru mořské vody.

	„Hej, to se mě vy pitomci snažíte použít jako zatracenou návnadu?“ zaječel. „Vytáhněte mě.“

	„Je v pohodě,“ zabručel Marcus. „To je u něj normální.“

	Dom už se nemohl dočkat, až bude polypy moct zabít. „Už můžu střílet?“

	„Do toho.“

	Střílet po těch tvorech ve vodě kulometem mu připadalo bizarní. Aby některé z polypů explodovaly, musel je Dom pokropit dvakrát, ale v místě, kde se shlukly dohromady, spustil jediný výbuch řetězovou reakci. Bylo to jako dívat se na ohňostroj. Marcus Bairda popadl za opasek a vytáhl ho na palubu.

	„Jo, rozstřílej je na cucky, Dome.“ Baird se převalil na záda. Byl sice udýchaný, ale ne natolik vyčerpaný, aby si nemohl stěžovat. „Myslím tím, že možná maj vejce nebo tak něco, jako korály. Pomoz jim s rozmnožováním.“

	„Nemáš zač.“

	„Zatraceně, kotník mě bolí jak čert. Ten parchant mě málem dostal.“

	Ve vysílačce zaskřípal hlas Gettnerové. „Hej! Kdykoliv tě můžu hodit zpátky, ty mluvko. Fenixi, kontaktuj základnu a upozorni doktorku Haymanovou, že má Baird možná zranění mozku. Protože přísahám, že sem ho právě viděla riskovat jeho sebestřednej zadek, aby zachránil svoje kámoše. Mně to připadá jako traumatický poškození předního laloku.“

	„Ta kocábka je pěkná,“ bránil se Baird. Nepatrný pohyb hlavy Domovi napovídal, že je Baird na rozpacích. „Chtěl sem, aby zůstala v jednom kuse.“

	„No, jasně, že jo,“ škádlil ho Marcus.

	Dom si byl docela jist, že první myšlenka, která se netýkala Bairda samotného, byla záchrana Coleho. Pokud uvažoval dál, začínal se měnit. Nebo ho možná Dom špatně odhadl. Bylo to bláznivě odvážné, ať už pro to měl jakýkoli důvod.

	„Sem si jistej, že tě nechaj, aby sis s těma neckama zase někdy pohrál,“ ujistil ho Dom.

	„Hej, přestavěl sem jim komunikační a sonarový systémy. Kdybych chtěl, klidně by mi naloupali hrozny. Kdybysme teda nějaký měli.“

	Gettnerová je přerušila. „Na chvíli vážně, lidi. Je dostatečně v pořádku na to, abysme se tu mohli chvíli zdržet? Protože něco vidím. Sleduje to linii vod hlavního pyrofytu.“

	Dom neviděl, co má Gettnerová na mysli, dokud havraptéra nenabrala výšku. Jak růst pod vodou pokračoval, pod hladinou se objevil stín a zamířil na jihovýchod. Zatímco to Dom sledoval, z moře několik stovek metrů od posledního pyrofytu se vynořil další.

	„Páni, je to část toho posledního, nebo co?“

	„Jestli ne,“ odvětil Marcus, „možná že se vobjevujou po celý voblasti.“

	Barber si to poznamenal do složené mapy, kterou měl na klíně. „Možná bysme měli varovat nákladní lodi.“

	„Hej, Nate, jednoho máme před sebou,“ upozornila Gettnerová. „Koukni.“

	Otočila stroj tak, aby se Barber mohl z prostoru pro posádku podívat. Dom sledoval jeho výraz, když rozložil mapu a podíval se na další sektor. Barber se zamračil ještě víc, začal si olizovat rty a po chvíli se s rukama položenýma na mapě opřel a na okamžik pohlédl kamsi před sebe.

	„Víte, co by protínala pomyslná čára vedená přes tydle dva body?“ řekl nakonec.

	Baird si sundal botu a začal si masírovat kotník. „Asi to nebude žádnej zábavnej kvíz, co?“

	„Ne, není,“ odvětil Barber. „Ta zatracená věc míří k Jehle.“

	Marcus stiskl komunikátor. „Centrálo? Tady Fenix. Možná že na vrtný plošině budeme potřebovat pomoc.“

	Dom už dosáhl krizového limitu. Ať už by se stalo cokoli, jakkoli špatného, jakkoli šíleného – nemohlo to být horší.

	Ale čím bojovali odhodlaněji, tím horší to bylo.

	VRTNÁ PLOŠINA JEHLA, 350 KILOMETRŮ SEVEROZÁPADNĚ OD VECTU

	Gettnerová dosedla se strojem na přistávací plochu vrtné plošiny a přitom mumlala cosi o nákladu a zpáteční cestě.

	Baird ji slyšel. Už teď se připravovala na nejhorší, na evakuaci plošiny. Nicméně, soudě podle uvítacího výboru, který na helikoptéru čekal, se posádka plošiny nechystala vzdát bez boje. Jak by řekl Baird, byli slušně vybaveni.

	„To maj na nás, nebo na ty potvory?“

	Marcus pokrčil rameny. „Je to jejich domov. Co bys dělal ty, kdybys měl bránit ten svůj?“

	„Muj zničili hrabáci. Stejně jako tvuj.“

	„Jo. Zničili.“

	Gradin s šesti dalšími členy posádky čekali na okraji přistávací plošiny vybaveni širokou paletou zbraní, které musel Baird obdivovat. Viděl granátomet, plamenomet, vystřelovací harpunu a locustí kladivotrh.

	Hrabáci. Bairdovi se po nich skoro stýskalo. Hezky velké cíle, předvídatelní tvorové, s nimiž uměl bojovat. Tvorové, kteří spoléhali na suchou zem, stejně jako on. Po patnácti letech bojů je měl přečtené. Nyní se musel potýkat se zářícími zrůdnými úhoři, obrovskými pyrofyty, které ničily lodě, a explodujícími polypy o velikosti psa, což znělo jako zajímavé novinky, dokud nevzal v úvahu ztráty na životech.

	Kotník ho bolel jako čert. Cítil, že je v rozpoložení někde mezi kypící zuřivostí a nejistými dozvuky vyděšení, kvůli čemuž nedokázal rozumně uvažovat. Když hned po Domovi vyskočil z havraptéry, znovu si uvědomil, že jeho zbroj je stále na palubě Klementu.

	Gradin si s Marcusem potřásl rukou. „Táhne sem ty lambenty naše prvotřídní kuchyně, nebo duchaplná konverzace?“

	„Ještě to řešíme. Můžete se evakuovat. Gettnerová vás může vzít pryč z plošiny.“

	„A nechat její obranu vám?“ Gradin udělal krok vpřed a teatrálně příchozí spočítal. „Pokud vaše helikoptéra neumí lítat bez pilota, tak ste čtyři. Zůstáváme. Každej tady umí používat nějakou zbraň, včetně našich žen.“

	Marcus se s ním nepokoušel hádat. „Dobrá. Další jednotky sou na cestě, ale než dorazí kavalérie, měli bysme se radši připravit.“

	„Tak nám řekněte, jak s těma věcma bojovat.“

	Bairda automaticky považovali za experta na pyrofyty a polypy. Všichni se k němu s očekáváním otočili.

	„Zatím o nich moc nevíme,“ oznámil. „Poprvý sme se s těma hajzlama setkali před pár hodinama. Když je trefíte, nebo když trefěj voni vás, vybouchnou.“

	Gradin se zaměřil na pomyslný cíl kdesi za Bairdem, načež sklonil pušku. „Dobrá. Nic jinýho vědět nepotřebuju.“

	„Sou asi po kolena vysoký. S šesti nohama.“

	„Chodící miny.“

	„Běžící miny. Spousta běžících min, a pyrofyty používaj jako voblejhací žebříky.“

	Gradin pokrčil rameny. „Tak to je musíme držet dál od vodpařovače. Nebo skončíme všichni na voběžný dráze, stejně jako satelity vašeho Kladiva úsvitu.“ Vyhlédl na moře. „Takže tohle všechno sou lambenti.“

	„Pravděpodobně. To s nima hrabáci vedli válku.“ Baird měl pocit, že to s hraním si na experta trochu přehnal. „Nedokážeme sledovat, v jakejch různejch tvarech se vobjevujou, takže pravidlo zní jasně – pokud to vypadá divně nebo to září, rozstřílejte to na sračky. Vo to, že vomylem zabijem nějaký vohrožený bioluminiscenční druhy, se můžem starat pozdějc.“

	Gradin se zatvářil pobaveně. „Vezmem si to k srdci.“

	Zatímco ostatní sestoupili na vyhlídkovou palubu, Gettnerová a Barber zůstali v havraptéře. Na to, aby se plošina dala zabezpečit jen s pomocí padesátky lidí, byla dost velká. Baird měl podezření, že tu není dostatečná posádka ani na bezpečné zajištění těžebních operací. V kantýně skupina překvapivě veselých mužů a žen vyrovnávala v secvičeném postupu munici a zdravotnický materiál. Vypadalo to, že mají plán pro obléhání.

	„Vy už ste tuhle hru někdy hráli,“ podotkl Dom.

	Gradin pokrčil rameny. „Sme lákávej cíl uprostřed ničeho. Jo, sme připravený. Vodpadlíci, bouchající příšery, útoky Koalice – vodrazíme jakýkoliv útočníky. Mimochodem, to byl jen vtip. Žertujem.“

	„Jo, vím, že ste to vo vodpadlících nemysleli vážně.“

	„Kde je vaše thrashbalová hvězda?“ zeptal se Gradin.

	„Pravděpodobně ještě někde zvrací,“ odvětil Baird. Neustále se Coleho snažil kontaktovat vysílačkou, ale Klement byl zjevně ještě pořád moc hluboko na to, aby mohl vysunout vysílací anténu. „Budem vám muset stačit my smrtelníci.“

	„Chceš, aby se na tu nohu někdo podíval?“

	„Dokuď neupadne, tak ne.“ Baird se odmlčel. Předpokládal, že je schopen předstírat, že má o rozhovor zájem. Diplomacie. Jo. Jak těžký to může bejt? „Dík.“

	Zraněný kotník ho znepokojoval. Neustále si zouval botu, aby se na něj podíval. Nebylo to ani tak bolestí, jako spíš tím, že o polypech vůbec nic nevěděl. Neustále se ujišťoval, jestli mu noha nezačíná zářit. Cítil se hloupě už jenom kvůli tomu, že na to vůbec pomyslel, ale po tom, co viděl v locustích tunelech – svítící sliz na podlaze, jehož se Domovi zabránil dotknout, a hrabáky, kteří také zářili až příliš – skoro očekával, že se změní v hromadu explodujícího masa, stejně jako brumaci.

	Do prdele.

	„Chceš něco proti bolesti?“ zeptal se ho Marcus.

	Baird musel kápnout božskou. Marcus také viděl všechny druhy lambertů. „Jenom se ujišťuju, že nezačnu svítit ve tmě.“

	„To ty sis vždycky stěžoval, že nemáš baterku.“

	„To já jen tak.“

	„Neměj strach. Jestli začneš svítit, zastřelím tě.“

	Marcus takové věci dokázal říkat, aniž by to působilo necitelně nebo lehkovážně. Baird ne. A věděl to. Utáhl si boty, načež se začal pídit po tom, co by použil jako zbroj.

	Gradin vylezl na lavici před kantýnou a pronikavě zapískal na prsty, což Baird neuměl. Získal si tak všeobecnou pozornost.

	„Lidi, Eugen právě plní nádrže záložního tankeru, abysme mohli vodvízt co nejvíc paliva. Je to pojistka.“ Gradin ukázal k severozápadní části plošiny. „Jestli se jim podaří přistát, pravděpodobně to bude na straně, kde je přistávací plocha, ale ty potvory se dostanou všude. Takže na každý straně chci dvě hlídky a vodpalovač hlubinnejch náloží. Bacha ať polypy nevybouchnou poblíž hořlavejch výparů.“

	„Máme začít s odstavováním plošiny?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Není čas. Těžba je zastavená. Nic jinýho dělat nemůžem.“ Jedna z žen nabíjela náhradní zásobníky a ani nevzhlédla. „Jsou ty věci rychlý?“

	„Jo,“ odpověděl Baird. „Sou.“

	„Uměj plavat?“

	„Ne, ale taky se zrovna rychle neutopěj.“

	Jmenovka na ženiných montérkách hlásala: DERSAUA. „Tak to s nima budu zacházet jako se švábama. Možná by to chtělo plamenomet. Funguje fakt skvělé.“

	„Na jistou vzdálenost…“

	Marcus vzhlédl, jako kdyby mu to něco připomnělo. „Jakej je bod vzplanutí imulze, co tu máte?“

	„Vzplanutí, nebo hoření?“

	„Čteš mi myšlenky.“

	„Něco z toho, co máme předrafinovaný, bude hořet. Samozřejmě to má i svoje nevýhody.“

	„Uděláme jim to dřív, než to udělaj voni nám.“

	„Tak vedla Gorasná válku ve stříbrný éře.“ Gradin vypadal pobaveně. „Stát na hradbách a vrhat voheň na ty, co nejsou dost vobezřetný. V tom sme zatraceně dobrý.“

	„To bude večírek,“ podotkl Baird.

	Fakt mě tady potřebujou. Dokážu věci rychle upravovat. Pro todle sem se narodil.

	Na plošině se dala nalézt spousta náhradních dílců potrubí a přivaděčů. Než Baird, Eugen a těžební skupina přesměrovali průtok z jedné ze skladovacích nádrží do systému hadic táhnoucích se po celé plošině, trvalo jim to půl hodiny. Kdekoli se pyrofyty objeví – pokud se objeví – postříká ty malé polypovité tvory hořlavina a oni shoří.

	Možná že na to nedojde.

	Co si to namlouval? Už viděl dost locustů na to, aby věděl, že pokud to bude proveditelné, určitě to dostane za úkol on.

	S lambenty to bylo stejné.

	Vzhlédl a podíval se na rameno jeřábu tyčícího se na jedné straně plošiny. Pozůstatky odpadlického piráta tam v jasném varování stále visely, ale hloupým pyrofytům to bude úplně jedno. Teď už to byla jen otázka čekání, což Bairdovi vůbec nešlo. Procházel po plošinách na horní palubě a kontroloval, jestli někde nejsou slepá místa a zranitelné úseky potrubí.

	Kdyby se vznítilo příliš mnoho výparů nahromaděných v uzavřeném prostoru, plošina by explodovala jako bomba. Baird zrovna stál na přistávací ploše a přemýšlel, jak by se dal hořák použít jako plamenomet. Vtom k němu s lancerem zavěšeným na prsou přišel Dom.

	„Ještě že se učíme tak rychle,“ prohlásil.

	„To sme my lidi. Sme skvělý ve vymejšlení, jak jeden druhýho zabít, ale vůbec nám nejde chovat se k sobě slušně.“

	„Vždycky rád slyším názor nezaujatýho pozorovatele.“ Dom vypadal, že čeká, až mu to Baird vrátí. „Neboj se, vsadím se, že Cole je v pořádku.“

	Ani tentokrát mu na to Baird neskočil. Sledoval Gettnerovou, jak seskakuje z havraptéry, kontroluje plášť stroje a pak si sedá za kulomet otočený na moře. Uvažoval, jestli byla někdy palubním důstojníkem a tahle zbraň jí momentálně chyběla. Každý potřeboval mít v ruce zbraň. A Gettnerová mu připadala jako typ člověka, který se beze zbraně cítí nesvůj.

	Připojil se k nim Marcus. „Poslouchejte,“ řekl jim. Ve větru Baird zaslechl šepot motorů havraptéry. To rozhodně všem zvedlo náladu, i když Gorasané už předtím vypadali, že jsou připraveni bojovat. Po celé plošině se rozlehly radostné výkřiky.

	„Konečně si svoje palivo zasloužej!“ zakřičel někdo.

	„Jo, jim to tak určitě musí připadat,“ odvětil Marcus.

	Dom na něj pohlédl. „Nezačínáš bejt na nezávislý nějak měkkej?“

	„Teď už to nejsou nezávislí.“ Marcus se otočil směrem, odkud přicházel zvuk motorů. „A nikdo z nich na tebe nebo na mě nikdy nevystřelil.“

	Tři havraptéry, které se na jihozápadním horizontu objevily jako černé šmouhy, ihned zapůsobily uklidňujícím dojmem. Fungovaly jako vzdušná podpora, transport převážející posily a prostředek evakuace. Na plošinu se vejdou jen tak tak. Když se první stroj chystal přistát, všichni se před poryvy vzduchu působenými jeho motory schovali na spodní palubu. Baird čekal, až se motory zastaví, ale Gorasané hned běželi zpátky na horní palubu.

	Bylo slyšet jejich hlasité výkřiky radosti.

	„To musí bejt pošta,“ prohlásil Dom.

	Ale když Baird vyšplhal zpátky, aby se podíval, co se děje, spatřil, co vyvolalo výbuch veselí. Z jedné havraptéry vystoupil Miran Trescu následovaný jednotkou gearů. Ve zbroji a s upravenou útočnou puškou vypadal jako pořádný drsňák.

	„Takže Prescott nepřilétl?“ prohlásil Baird. „No, to je teda překvápko.“

	Gorasanští těžaři Tresca plácali po zádech a horečně mu třásli rukou. Udělal jim radost. Tenhle chlápek nebyl kancelářská krysa. A vypadal, že má svou práci rád.

	„Vidíte,“ řekl Eugen Bairdovi a šklebil se přitom od ucha k uchu, „kvůli tomuhle pudem za Trescem kamkoliv. Není žádná loutka, žádnej manažer, ale vůdce.“

	Baird úzkostlivě sledoval jednotlivé spolubojovníky. Sam si měnila munici s Jacem. Dokonce se ukázal i Drew Rossi, a to Bairdovi leccos napovídalo. Zjevně nebyli nasazeni jen ti nejlepší. Byla to příprava na budoucnost. Hoffman poslal ty, kteří příště, až se pyrofyty objeví, povedou jednotlivé týmy.

	Baird nikde neviděl Bernie. Nicméně zaslechl halasný smích.

	Z havraptéry vystoupil Cole s námořnickou tornou hozenou přes rameno, dokráčel k Bairdovi a s kovovým třesknutím mu batoh hodil k nohám.

	„Kámo, na minutu se votočim a ty seš pryč,“ prohlásil. „Hoď na sebe zbroj. Vypadáš jak civilista.“

	„Ano, mami.“ Baird se mohl na Coleho naprosto spolehnout. Cole byl možná první člověk v jeho životě, který při něm stál, ať se dělo cokoliv. Otevřel batoh a začal vytahovat jednotlivé součásti zbroje. Klement pravděpodobně ještě nedoplul do přístavu, což znamenalo, že helikoptéra Coleho vyzvedla po cestě. „Poslala tě Bernie, abys mě votravoval, že jo?“

	„Řekla, že vždycky věděla, že někde hluboko uvnitř seš jako my vostatni.“

	„Prostě sem nechtěl, abysme přišli vo naší poslední ponorku, když sem u toho.“

	Cole toho jen tak nenechal. „No, ponorka ti děkuje, stejně jako posádka, která byla podělaná strachy, když se ty krabi ukázali.“

	Jo, udělal sem něco, co by udělal Marcus. Dělá to ze mě jinýho člověka? Vždyť sem ksakru ani nevěděl, proč to dělám. Nerad prohrávám. Věděl sem, že na mě Cole spoléhá. Dělá ze mě to, že sem nejdřív nemyslel na vostatní, hajzla?

	„Jo, jasně. Kde je teda Bernie?“

	Cole zavrtěl hlavou. „Hoffman jí vykopnul. Prej bude muset zůstat v kanclu, dokud jí zas neuznaj bojeschopnou.“

	„Hádám, že to nevzala moc dobře.“

	„Aby si to u Bombarďačky vyžehlil, bude ho to stát víc než jenom puget, to je jasný.“

	Na plošině teď bylo osmnáct dalších gearů, plus Trescu. Bernie nebyla nepostradatelná a štěstí také rozhodně nenosila. Všechno, čeho se poslední dobou dotkla, pod ní vyletělo do vzduchu. Bairdovi jí ale stejně bylo líto. Nelíbilo se mu, když ho někam nevzali, přestože mohl být užitečný, takže si dokázal představit, jak se asi Bernie cítí.

	„Aspoň toho svýho trhače může brát na dlouhý procházky,“ řekl. „Rozcupovat pár vodpadlíků. To jí udělá dobře.“

	Dvě z havraptér znovu vzlétly, aby monitorovaly postup pyrofytů. Nedalo se dělat nic jiného než čekat, až ti tvorové na plošinu buď zaútočí, nebo ji minou. Baird si přepnul vysílačku na frekvenci, kterou používaly havraptéry, a poslouchal.

	Trvalo půl hodiny, než uslyšel to, na co čekal.

	„Ksakru… to byla rychlost. Čtyři-sedm-jedničko, vidíte to?“

	„Potvrzeno. Nejspíš je to několik kmenů a žádnej z nich nemá větve.“

	„Najednou je každej expert,“ zamumlal Baird.

	Marcus pomalu zavrtěl hlavou. Určitě poslouchal komunikační kanál vždy. Trescu k němu přistoupil, beze slov mu pohlédl do očí a přikývl. Poté gorasanský vůdce dokráčel doprostřed přistávací plochy a ukázal, že kdysi býval výcvikovým instruktorem.

	„Posádko Jehly!“ zaburácel Trescu. „Připravte se na odražení útočníků. Tahle plošina patří Gorasné!“

	
KAPITOLA 10.

	Individuálně spolehliví, kolektivně disciplinovaní.

	(PŘEDSEDA RICHARD PRESCOTT POPISUJE PŘEDSTAVU KOALICE O IDEÁLNÍCH VOJÁCÍCH)

	VRTNÁ PLOŠINA JEHLA, 350 KILOMETRŮ SEVEROZÁPADNĚ OD VECTU

	„Myslíte, že ty věci vystrkujou výhonky jako rostliny?“ Kevan Mitchell zůstal u vysílačky a z paluby havraptéry, která sledovala postup pyrofytů, neustále informoval o situaci. „Občas vystrčej větev, jako kdyby zjišťovaly, kde sou. Žádný polypy. Možná hledaj, kde by je mohly vyložit.“

	Dom mohl sledovat pyrofyty pouhým okem. Helikoptéra se pohybovala trhavě, chvíli se jen tak vznášela na místě a pak zničehonic vystřelila kupředu. Světlo z jejího reflektoru klouzalo po hladině. Dom ho viděl dokonce i v odpoledním slunci.

	Stroj se blížil k vrtné plošině. Lambenti – nebo pyrofyty, jakkoli se ti tvorové šířili – mířili přímo k plošině.

	„Příště až se ukáže nad hladinou, naperu do něj dávku z kulometu,“ prohlásil Mitchell. „Ale zatím je to ani nezpomalilo.“

	Sorotki, pravděpodobně si vědom, že hovoru všichni naslouchají, ho přerušil. „Hlavu vzhůru, lidi, Klement a Zefýr na tom pracujou. Sokolník míří k nám, dorazí za čtyři hodiny. Stoletá je asi půl hodiny za nim.“

	Čtyři hodiny Domovi připadaly jako věčnost, ale pustil to z hlavy. Všichni gearové byli na svých pozicích a čekali na obou hlavních palubách na místech, jež měla čelit útoku pyrofytů. Mezi nimi stálo několik členů posádky vybavených směsicí těžkých zbraní. Žena s plamenometem – řekla Domovi, že se jmenuje Aurelie, stejně jako její babička – měla okolo sebe hodně místa. Nikomu se nechtělo skončit jako škvarek, kdyby se něco stalo.

	Ale stejně všichni seděli na sudu s prachem. A blížil se nepřítel, který vybuchoval. Dom si nedokázal představit horší místo, kde s těmihle tvory bojovat.

	„Je to jak podhoubí,“ prohlásil Baird.

	„Co?“

	„Houba,“ zamumlal Marcus. „Většina je jí pod povrchem. To, co vidíme, je část, která je nad nim.“

	Domovi to došlo až příliš rychle. „Takže nemá cenu plejtvat municí a snažit se je zastavit, nebo jo?“

	„Nikdy nevíš.“ Marcus si přiložil k očím dalekohled. „Prostě nikdy nevíš.“

	Dávka střel vypálená do moře Doma přiměla zpozornět. Všichni zadrželi dech a natahovali krky, aby něco zahlédli. Havraptéra do vody vystřílela několik nábojových pásů, ale když se z vody vymrštil dlouhý výběžek temného pyrofytu pokrytého zářícími skvrnami, rychle odlétla. Všichni, kdo se dívali, zalapali po dechu. Ta věc dosáhla daleko výš, než si původně mysleli.

	„Fajn… takhle ho nezastavíme,“ řekl Sorotki do naprostého ticha. „Ušetříme si munici pro jeho malý svítící přátele.“

	Tanker, který předtím kotvil u plošiny, načerpal tolik imulze, kolik se do něj vešlo, a nyní už byl několik kilometrů daleko na cestě k Vectu. Dom ho chvíli sledoval a skoro očekával, že loď zničehonic zmizí v kouli ohně. Vtom mu zapraskala vysílačka.

	„Hoffman Jehle.“

	Marcus odpověděl. „Slyšíme vás, plukovníku.“

	„Omlouvám se, že du pozdě na večírek, gearové. Musel sem se vzdálit z předsedovy vzácný společnosti. Sem na cestě.“

	„Fenix Hoffmanovi, špatný načasování, plukovníku. Navrhuju, abyste to sledoval z povzdálí.“

	Hoffmanovu odpověď Dom neslyšel. Dokázal si představit, že se Hoffman už nemůže dočkat, až popadne pušku a vrhne se do boje. Zejména proto, že se do první linie přihnal Trescu. Hoffman měl své chyby, ale skrývání se za hodnost, když se někde bojovalo, k nim nepatřilo.

	„Vyhrazuju si právo doporučení ignorovat, pokud uvidím, že vám nakopávaj zadek,“ odvětil Hoffman. „Připravte se.“

	Cole se uchechtl. „Ten chlap je zvíře.“

	„Jak se řiká krizi středního věku u starejch lidí?“ zeptal se Baird. „Stařecká krize?“

	Nezdálo se, že by ho Cole poslouchal. Neustále jednou rukou mačkal přepínač na lanceru jako u pistole a oči upíral na pomyslný bod někde pod blížící se havraptérou. „Ještě nikdy sem nehrál proti šílenejm svítícím krabům. Dem na to.“

	Čas jako by se náhle zrychlil. Havraptéra byla skoro u plošiny.

	„Připravte se!“ zařval Trescu.

	Marcus pozvedl lancer. „Udržte tuhle plošinu, gearové. Udržte ji.“

	Ze svého místa Dom neviděl, co se děje pod hladinou. Ale doslova slyšel, jak mu bije srdce.

	„Dosáhlo to plošiny, je u plošiny,“ oznámil Sorotki.

	Dom se zapřel a čekal, až pyrofyt vyrazí z vody přímo pod ním a zasype plošinu polypy. Budou ihned u něj. Bude střílet krátkými dávkami a snažit se je odpálit dřív, než se dostanou moc blízko. Bude –

	Ale nic se nestalo.

	Dvě vteřiny… tři vteřiny… a nic se před ním nevztyčilo. Všichni se dívali přes okraj plošiny, zbraně namířené dolů na hladinu, a chvíli byli zmatení.

	„Ponořilo se to!“ zaječel Sorotki. „Do hajzlu, je to pod plošinou.“

	Na krátkou, opravdu krátkou chvíli si Dom myslel, že je ta věc minula, nevšimla si jich, a slepě sledovala směr určovaný neznámým instinktem, a že bude pokračovat dál, dokud nenarazí na něco jiného. Pak pod nohama ucítil vibrace.

	Bylo to, jako kdyby plošinu zasáhla silná vlna. Dom na vteřinu zadržel dech, načež uslyšel nárazy a zvuky trhajícího se kovu. Sorotkiho havraptéra udělala obrat a přiletěla ze severu.

	„Pořád je to pod plošinou,“ oznámil. „Na druhý straně to nevyplulo. Míří to…“

	„Nahoru,“ řekl Marcus.

	Hlídky ze spodní paluby začaly křičet.

	„Dostalo se to skrz spodní palubu! Polypy. Sou všude –“

	Odkudsi zarachotila střelba z automatické zbraně. Dom se spolu s ostatními nahrnul k žebříkům, aby polypům odřízl cestu. Tvorové překonali první linii jejich obrany v několika vteřinách. Narychlo postavená síť hadic a potrubí naplněná hořlavým palivem, navržená tak, aby tvory usmažila, až budou šplhat po vzpěrách plošiny, nebude k ničemu.

	A záchranný člun byl na spodní palubě.

	Ještě že nikdo neplánoval opustit plošinu dřív, než to udělaji polypy.

	*

	Boty jim při lezení po úzkých kovových žebřících zrovna moc nepomáhaly. Baird to vzdal a ty poslední dva metry, které ho dělily od hlavní paluby, seskočil. Sam a Cole ho bezprostředně následovali. Rámus – střelba z pušek, rachocení kovu, výkřiky, hluk vznášejících se havraptér – byl ohlušující. Aby Baird slyšel vysílačku, musel si k uchu přitisknout dlaň.

	„Kde se ta věc vynořila? Kde je?“ Pokud pyrofyt roztrhl odpařovací nádrž, už teď byli v pěkné kaši. „Ví to někdo?“

	„Pod vrtnou soupravou,“ řekl někdo. „Ve vrtný šachtě.“

	Po celé plošině se ozýval křik a střelba z automatických zbraní. Baird se pokusil si vybavit, kde jsou únikové východy a průchody mezi jednotlivými těžebními moduly. Ale nedokázal si vzpomenout. Prostě doběhl doprostřed plošiny, našel otevřený průlez a zamířil k němu.

	„Čistý.“ Sešplhal dolů a čekal, že ho každou vteřinu něco stáhne za nohy. Když seskočil na palubu, uviděl nekrytou část plošiny. Všechny vnější dveře byly zavřené. Pokud ty věci prolézaly centrální částí plošiny, budou si také muset najít cestu ven. „Hej, dveře nevotevřou. Nemaj prsty.“

	„Jak se dovíme, jestli někde blízko neunikaj výpary?“ zeptala se Sam. „Celý tohle místo je cejtit imulzí.“

	„Prostě ty zatracený polypy zastřelte,“ zamumlal Baird. „Protože jestli vybouchnou, zapálej jí spíš než my.“

	Cole položil dlaň na kovovou přepážku, jako kdyby zkoušel, jestli je rozpálená. „Hej, máme tu někoho, kdo se chce dostat ven. Slyšíte to?“ Něco – hodně něčeho – z druhé strany bušilo a škrábalo na kovové dveře.

	„Říkal sem to.“ Baird ustoupil k zábradlí a otočil se ke dveřím. „Žádný palce.“

	Sam se postavila na jednu stranu dveří a Cole na druhou. Lancery měli připravené. „Tři…“

	„…dva…“

	Cole se natáhl a uvolnil západku. „… teď!“

	Dveře se rozletěly dokořán. Polypy se vyvalily z otvoru jako příval zářícího masa. Baird uviděl, jak Sam a Cole pálí do zmítající se masy těl, a zíral do záplavy tesáků, která jako by se najednou zastavila. Jediné, čeho si všímal, byly ty otevřené tlamy. Jak ti tvorové vybuchovali a jejich zbytky mu stříkaly do tváře, prstem reflexivně tiskl spoušť. Neodvážil se přestat střílet. Stálo ho hodně přemáhání, aby se od nich odtrhl a nabil. Jako by se polypy vynořily odnikud. Pak se ale jejich příval zastavil stejně náhle, jako začal.

	Sam zvedla ruku, aby přepnula nastavení zbraně, a prošla dveřmi. Ozvala se dlouhá rachotivá dávka z lanceru následovaná několika malými výbuchy a zábleskem žlutého světla. Pak znovu vyšla.

	„Čistý,“ oznámila a nabíjela přitom pušku. „A dál?“

	Zatímco běželi po ochozu, střelba a křik dole pod nimi neustávaly. Když Baird doběhl na konec lávky, spatřil skupinu polypů, které se po schodech z nižší paluby pohybovaly jako jednolitá masa. Bláznivá Gorasanka s plamenometem – Aurelie – šplhala dolů po žebříku vedoucím paralelně se schodištěm. Celá plošina byla spletí navzájem propojených ochozů a schodů, které spojovaly jednotlivé moduly.

	To polypům vyhovovalo stejně jako všem ostatním.

	Aurelie pohlédla na Bairda. „Držte se dál,“ zavolala. „Stejně tuhle věc použiju.“

	A taky že ano. Levou ruku zahákla okolo žebříku, odtáhla se od přepážky a překvapivě zvládla unést většinu hmotnosti trysky plamenometu v pravé ruce. Nebyla to zrovna zbraň vhodná do jedné ruky. Když ale trysku zapálila, neměla příliš velkou kontrolu nad tím, kam s ní míří. A plamen dosáhl daleko.

	Zatraceně daleko.

	Baird s Colem uskočili zpátky a jen tak tak unikli hořícímu palivu. Baird zaslechl, jak žena něco křičí. Myslel si, že spadla, ale když se znovu podíval, zjistil, že se jí trysku podařilo zamířit a že s ní nyní míří na polypy v čele zástupu snažícího se vylézt po schodech. Hořely, ale ne tak lehce. Držely se. Vypadalo to, že půjde o to, kdo se první pustí, nebo kdo se první usmaží.

	Cole se naklonil přes zábradlí a vystřelil do hořící masy tvorů. Možná to bylo tím, že jim v těle žárem ztuhly proteiny, ale tentokrát se nerozlétli na kusy jako rozstřelená dýně. Pak jeden z nich vybuchl.

	Schodiště, pravděpodobně skrznaskrz prorezavělé, a část můstku, se kterým bylo spojené, se utrhlo a spadlo do moře pod nimi. Polypy přitom strhlo s sebou.

	Aurelie zůstala viset na žebříku, zrudlá a sotva popadající dech. Teď už pod ní nebylo nic. Jestli někdo na druhé straně můstku potřeboval utéct, měl smůlu. Jediná cesta vedla vzhůru. Což s kusem rozžhaveného kovu v jedné ruce a druhou rukou znecitlivělou ze svírání žebříku nebylo zrovna jednoduché.

	A najednou se to ještě zhoršilo. Ochoz nad ní se najednou naplnil tlačící se masou polypů.

	„Vydrž, zlato,“ zařval Cole. Vyšplhal po jedné ze vzpěr zábradlí a vytáhl se na palubu nad nimi. „Drž hlavu dole, pomoc je na cestě.“

	Baird uviděl, jak se polypy jako jeden otočily a vyrazily proti Colemu. A neexistoval způsob, jak by mu mohl poskytnout krytí. Baird se nacházel pod okrajem paluby a Cole byl mezi ním a polypy. Cole se vrhl do masy škrábajících končetin, jako kdyby vytrhával plevel, stál na místě a střílel jenom metr nebo dva od svých nohou.

	Baird vyšplhal za ním. Jakmile vylezl na ochoz, Cole zrovna odkopával zraněný polyp, zatímco nabíjel. Nezdálo se, že by měl polyp dost síly na to, aby se sám odpálil.

	„Neni s nima žádná sranda,“ prohlásil Cole. Překročil zbytky polypů a málem přitom uklouzl po žlučovitě zeleném slizu. „Si tam pořád, holka?“

	Aurelie se křečovitě držela žebříku. Aby se jim ji podařilo vytáhnout na palubu a přitom nepřijít o plamenomet, museli spojit síly. Aurelie se oprášila a ukázala na můstek mezi těžební sekcí a zpracovatelským modulem.

	„Tudy jich přide hodně,“ prohlásila. „Ta věc roztrhla přepážku. Du dovnitř. Pak je budu moct pálit dál. Ale potřebuju krytí.“

	Sam seběhla po ochozu a popadla Bairda za rameno. „Marcus je v těžební šachtě. Polypy prej pořád šplhaj nahoru. Kolik jich ta věc nese?“

	„Jak to mám do prdele vědět? Je to naše první rande.“ Baird musel předpokládat, že je pyrofyt schopen vychrlit nekonečný proud polypů. Stiskl komunikátor. „Hej, piloti havraptér? Může někdo z vás slítnout tak nízko, aby viděl pod plošinu?“

	„S těma kulometama je taková sranda,“ prohlásil Sorotki. Na pozadí hluku Baird slyšel rachot střelby. Nebyl si jist, kam havraptéry střílejí, ale ať už to bylo kamkoli, znamenalo to, že se polypy hrnuly přes otevřenou palubu. „Na chvíli vypadnu.“

	„Vidíš ten pyrofyt?“

	Baird nedokázal určit, kde Sorotki v tu chvíli je. Běžel zpátky na konec ochozu, zatočil na další a každých pár metrů se zastavoval, aby se podíval přes okraj. Najednou zjistil, že se dívá na točící se vrtuli havraptéry zahalenou sprškami zvířené vody. Sorotki se strojem téměř seděl na hladině.

	„Už ho vidím,“ odvětil Sorotki. „Pořád je zaklíněnej v palubě.“

	„Zkus ho rozstřílet na kousky. Dostaň ho vodtamtaď. Připrav je o žebřík.“

	„Takže ty věci ještě pořád vylejzaj?“

	„Jo. Pár.“ Vypadalo to, že se střelba kolem Bairda slila v nepřetržitý rachot. „Hele, prostě střílej, jasný? Sundej ho.“

	„Stejně to doroste.“

	„Udělej to.“ Baird se snažil spojit s Marcusem. „Marcusi? Tady Baird. Zkusíme něco novýho. Dva-tři-devítka to do toho pyrofytu napere ze strany. Držte hlavy dole pro případ vodraženejch kulek.“

	„Rozumím.“

	„Kde je zbytek –“

	Bairda přehlušila série hlasitých ran, načež se ozvala ještě mnohem hlasitější rána, dunivá exploze, a v obytné části plošiny vystřelila do vzduchu ohnivá koule.

	Ozvalo se skřípání a sténání kovu. Baird ucítil otřes.

	„A do hajzlu,“ zanadával Marcus. „Co to bylo?“

	„Něco vodpálilo oddíl poblíž ubikací.“ Baird spatřil stoupající sloupec dýmu. „Koukám, že tu máme vopravdickej požár.“

	Ve vysílačce se ozval Gradinův hlas. „Poslal sem tam opraváře, ať si s tím poraděj. Jestli plošina začne hořet, polypy pudou k čertu. A my taky.“

	„Vy si poraďte s vohněm, my si poradíme s polypama,“ řekl Marcus. „Sorotki? Mitchelle? Udělejte, co Baird řiká. Sundejte ten pyrofyt.“

	Baird byl ve fázi instinktivních reakcí. V ústech mu hrůzou vyschlo, ale zbytek jeho těla pokračoval dál jako vždy a dělal takové věci, které by nezvládl, kdyby se zastavil a přemýšlel o nich racionálně. Pravděpodobně tedy existovalo něco ještě odhodlanějšího Bairda uchránit než on sám. Byla to ta nadřazená část jeho mozku, která se nestarala o nic jiného, než aby Baird zůstal naživu.

	Malá zbývající část Myslícího Bairda ten reflex pokaždé sledovala s úžasem. Pomyslel si, že takhle museli většinou fungovat ti zatracení šílenci, co pilotovali havraptéry.

	Asi padesát metrů od vznášejícího se stroje se z plošiny valil kouř a plameny. Sorotki stroj ještě stále udržoval těsně nad hladinou. Kovová konstrukce se mohla zbortit a roztříštit stroji rotory. Další výbuch ho mohl smést do moře, a z vody se mohlo vynořit kdovíco a stáhnout ho s sebou pod hladinu. Ale on jen trčel ve vzduchu, zatímco Mitchell zamířil na pyrofyt.

	Jak Mitchell střílel mezi podpěry, Baird spatřil rychle za sebou následující záblesky. Sam ho šťouchla loktem, aby získala jeho pozornost.

	„Hej, polypy nám ještě nedošly. Pohni se.“

	„Jo, jasně. Tak mě veď.“

	Doběhl k nim Cole. „Někdo by měl zkontrolovat, jestli ten záchrannej člun je pořád na místě, kdyby se něco podělalo.“

	Ozvala se další hlasitá rána. Průlez před nimi se, možná důsledkem tlakové vlny, rozletěl dokořán a z otvoru se vyvalily další polypy. Baird usoudil, že by raději bojoval s hrabáky. Dokonce i razič velikosti tanku byl svým způsobem méně příšerný. Bylo to tím, že se polypy valily v hejnech. Člověku dosahovaly do výše kolen a jejich příval neustával. Slepě se hnaly za jediným cílem, což v Bairdovi budilo strach, že skončí v záplavě vybuchující tkáně.

	Sam byla na řadě. Už začínali být sehraní, jako oddíl střelců ze starých dob, kdy jedna řada střílela, zatímco druhá nabíjela. Ochoz byl postříkaný zbytky polypů. Když střelba ustala, Bairdovi začalo zvonit v uších.

	„Dostali sme ho,“ ozval se ve vysílačce Mitchellův hlas. Havraptéra se vznesla a zakroužila. „Myslím, že sem udělal pár děr do plošiny, ale ten pyrofyt je na kaši.“

	„Bezva, zlikvidujem zbytek.“

	Všude se stále ozývala střelba. Jak se po můstcích propracovávali dál a dál a zabíjeli zbývající polypy, hluk se zmírňoval a ozýval se spíš ojediněle. Ve vysílačce se začaly ozývat hlasy.

	„Žádný další polypy už nepřicházej,“ oznámil Marcus. „Jak sme na tom?“

	„Pomalu mi docházej cíle.“ To byl Rossi. „Všichni v pořádku?“

	„Pohřešujem dva členy posádky,“ oznámil Jace. „Hej, může nám tu někdo pomoct s tím ohněm?“

	Z obytné části se nyní valil černý kouř. Hlavní hrozbou už nebyly polypy, ale to, co předtím vedlo v žebříčku NEJHORŠÍ VĚCI, KTERÉ SE MOHOU STÁT NA VRTNÉ PLOŠINĚ. Baird jenom doufal, že všechno to palivo, které Marcus vyčerpal na palubu, aby odrazil polypy, někam nevytékalo.

	Ozval se Hoffmanův hlas. „Je plošina zajištěná? Odsud seshora už žádnej pohyb nevidím.“

	„Právě končíme,“ oznámil Marcus. „Piloti havraptér, připravte se na evakuaci raněnejch.“

	Relativní ticho, které se po plošině náhle rozhostilo, působilo jaksi podivně. Baird slyšel svist a nárazy vln a kovové řinčení, jak se lidé pohybovali po můstcích. Ve větru bylo přerušovaně slyšet motory havraptér.

	Vtom se ozvalo tupé rezonující zadunění. Baird si myslel, že to je v důsledku poškození, možná šířící se oheň, který ohýbá kovové pláty, ale pak uslyšel Marcusův řev a věděl, že tomu tak není.

	„Do hajzlu,“ zanadával Marcus. „Pyrofyt! Máme tu další pyrofyt. Další polypy se válej druhou stranou těžební šachty!“

	Takže Mitchell měl pravdu. Byl tu další pyrofyt, který nahradí svého druha.

	„Do prdele,“ zařval Baird a rozběhl se ke středu plošiny.

	*

	Dom se ani nezastavil, aby uvažoval, co ho zabije dřív, polypy nebo exploze výparů. Přežíval jen vteřinu za vteřinou, neschopen myslet dál než těch pár chvil dopředu, dokud masa polypů konečně nezpomalila a nezastavila se.

	Tvory, kteří se valili skrz zprohýbaný ocelový plát, přivítala salva z automatických zbraní v rukou Marcuse, gorasanského těžaře a čtyř dalších dělníků.

	Doma nepřekvapilo, když spatřil Tresca, jak vrazil dovnitř a také začal střílet. Vypadalo to, jako by to dělal běžně.

	Ale polypy se nepřestávaly valit dovnitř. Každou minutu nebo dvě následovala dlouhá prodleva, jako kdyby pyrofytu došla munice. Pak ale příval svítících nestvůr začal nanovo. Dom ztratil pojem o čase. Hodiny, minuty? Minuty. Možná patnáct. Možná třicet. Nemohl se zastavit, aby se podíval.

	„Kudy ještě lezou dovnitř?“ zařval Marcus, zatímco nabíjel. „Můžem se dostat k hadici a spálit je?“

	„Protrhly jednu z odpařovacích nádrží,“ odvětil těžař. „Jo, zabiješ je a s nima i nás a zničíš celou tudle zatracenou plošinu.“

	Mříží, na které Dom stál, otřásl další výbuch. Polypy se vyhrnuly dalším otvorem v palubě. Teď už bylo nemožné rozlišit, které poškození bylo způsobené polypy, kvůli nimž se vzňaly unikající výpary, a které bylo součástí řady neštěstí způsobené počátečním ohněm pod ubikacemi. Jediné, co mohli všichni udělat, bylo bojovat a snažit se přežít. Houstnoucí oblak černého kouře jim to ovšem ztěžoval.

	„Vodkuď je ten kouř?“ zařval Marcus.

	Dom nedokázal určit, jestli sem ten kouř něco vhání, nebo jestli jsou přímo pod požářištěm. „Nevím. Ale bez dejchacích přístrojů tu moc dlouho zůstat nemůžem.“

	Marcus do nekončícího přívalu polypů vyprázdnil další zásobník. Zatímco nabíjel, jeden z tvorů protáhl přední končetiny do průlezu. Dom se chystal vystřelit zrovna ve chvíli, kdy Marcus prořízl tvorovi hlavu řetězovou pilou. Tvor explodoval s hlasitým třesknutím a výbuch ho odhodil několik kroků dozadu, ale on udržel rovnováhu a začal znovu střílet.

	Kromě občasného výkřiku „Ochoz je pryč!“ teď obranu plošiny nikdo neřídil. Nikdo nevěděl, co se sakra děje. Dom uvažoval, proč se toho neujaly havraptéry, ale pak si uvědomil, že toho ze vzduchu také moc nevidí.

	Příliv polypů se na chvíli zastavil. Dom riskoval pohled do otvoru a Marcus přes místnost zavolal na Tresca.

	„Jestli to ty hajzlové brzo nezabalej, budeme plošinu muset evakuovat.“ Hřbetem rukavice si otřel pot z čela. „Jinak nás ten kouř udusí.“

	Dom čekal, že bude Trescu prskat a že se zapřísahá, že než aby opustil plošinu, raději zemře. Ale neudělal ani jedno.

	„Pokud mi Gradin oznámí, že se oheň příliš rozšířil, tak to nařídím.“ Trescu poodstoupil a jak poslouchal vysílačku, přitiskl si dlaň k uchu. Plošinou otřásla další, daleko větší a hlasitější exploze.

	„Gradine, tady Trescu. Je oheň pod kontrolou?“

	Dom neslyšel odpověď, ale viděl Trescův výraz. Trescu se rukou dotkl Marcusovy paže, aby získal jeho pozornost.

	„Dostaňte své lidi odsud,“ přikázal. „Po ochozech se ještě stále dá dostat k záchrannému člunu. Vejde se do něj třicet lidí.“

	„Jo, a vaši lidi?“

	„Dobrá. Půjdeme taky.“

	Bylo to okamžité rozhodnutí. Využili klidu k zabarikádování dveří z druhé strany a zamířili ke člunu. Dokonce i přes oblak kouře Dom viděl, v jakém je teď plošina stavu.

	Všude kolem hořelo. Kouř byl černý a dusivě štiplavý a Dom ho nedokázal přestat vdechovat. Náhle mu na mysli vytanula vzpomínka, která ho přiměla, aby se zastavil: Vyděšená Maria spílající mu, že nemá helmu se vzduchovými filtry, a že jestli půjde ven, kde byl vzduch poté, co Kladivo úsvitu spálilo většinu Sery, prosycený popelem, ať si alespoň zakryje tvář šátkem. Dom vzpomínku zaplašil a snažil se soustředit, aby přišel na to, na kterém konci plošiny je záchranný člun. Cítil se úplně dezorientovaný. Prostě jen následoval Marcuse.

	Některé ze systémů ještě kupodivu fungovaly. Jak klusal po ochozu a snažil se ústa zbavit štiplavého kouře, siréna vyzývající k neprodlené evakuaci začala vydávat útroby svírající houkání. Polypy mohly číhat za každým rohem, ale momentálně byly tím nejmenším problémem.

	Marcus klusal před ním a tahal členy posádky od plamenů.

	„Nechte toho!“ zařval. „Teď už jí nezachráníte. Běžte ke člunu. Skočte. Cokoliv. Jenom se dostaňte pryč, dokuď můžete.“

	Dom se přistihl při tom, že počítá. Věděl, kolik mužů a žen na plošině je. Také věděl, že dva lidé jsou pohřešovaní. Takže počítal každého, koho viděl, odečetl ho od celkového počtu a pak ho postrčil k nejbližšímu nepoškozenému žebříku vedoucimu ke člunu nebo k místu, kde by ho mohla vyzvednout havraptéra. Bylo to úplně zbytečné. Nevěděl, kolik přeživších je třeba ještě evakuovat, ale připadal si lépe už proto, že se vůbec snaží.

	Byl jedním z tuctu gearů, kteří ještě stále zůstávali na plošině a snažili se evakuaci organizovat.

	A někteří Gorasané se stále ještě odmítali vzdát.

	Gradin stříkal proud vody do otevřeného oddílu, ale odtamtud se ihned valila pára. Dom ani nevěděl, co uvnitř hoří nebo jestli je vůbec správné používat mořskou vodu. Ale i kdyby ano, mělo to asi tak stejný efekt, jako kdyby Gradin do plamenů močil. Vypadalo to, že plošina je úplně rozpálená.

	Marcus Gradina chytil za paži.

	„Tady ste skončili,“ oznámil mu. „Trescu nařídil evakuaci. Deme.“

	Gradin jeho ruku setřásl. Dom cítil na tváři žár, i když byl pár metrů od dveří. „Tudle plošinu nevopustim. Děte sami.“

	„Je to jenom zasranej kus železa,“ řekl mu Marcus. „Nejsou to lidi. Lidi nenahradíte.“ A jedním úderem Gradina srazil k zemi.

	Muž zavrávoral a spadl na podlahu. Marcus ho jen omráčil, ale Gradina to vyřadilo na dostatečně dlouho na to, aby ho Marcus popadl a přehodil si ho přes rameno jako hasič vynášejicí člověka v bezvědomí z hořícího domu.

	Krytý záchranný člun byl zavěšený na laně a připravený ke spuštění na moře. Marcusovi se během zášlehu plamene z hořáku podařilo doběhnout ke člunu a protáhnout Gradina skrz otevřený průlez.

	Dom zjistil, že člun je plný vyčerpaných, zmáčených a špinavých lidí. Nicméně by se jich tam vešlo ještě víc, na vyzvednutí nejspíš nebudou muset čekat moc dlouho.

	Marcus zkusil použít vysílačku.

	„Kdokoliv ste ještě na plošině, buď skočte do vody, nebo se dostaňte k záchrannýmu člunu u hořáku. Odpočítávám dvě minuty. Běžte!“ Čekal, zda mu někdo odpoví. Vždy ovšem existovala možnost, že se někomu vysílačka rozbila. A většina Gorasanů komunikátory stejně neměla. „Ohlásili se už všichni gearové?“

	Hoffman odpověděl. „Kromě Bairda, Coleho, Santiaga a vás už sou z plošiny všichni pryč. Ještě musíme vyzvednout pár civilistů.“ Na konci ochozu se objevil začouzený a rozcuchaný Trescu. Vedl s sebou muže s ošklivými popáleninami na obličeji a rukou. Dom už se chystal rozběhnout zpět do oblaku dýmu, aby našel Bairda s Colem, ale oba se po chvíli vynořili z dýmu pár metrů za Trescem.

	„Jdeme,“ řekl Trescu. „Dokud ještě máme dost světla na to, abychom našli lidi ve vodě. Fenixi, připravte se na spuštění.“

	Sice to byla krutá volba, ale Dom věděl, že nic jiného dělat nemohou. Pomyslel na pyrofyty a uvažoval, jestli všichni, kteří utekli, pouze neoddalovali nevyhnutelné. Pyrofyt mohl tak malý člun nabodnout jako kebab.

	„Kdo tu věc bude řídit?“ zeptal se Marcus.

	„Já.“ Baird se protáhl průlezem a usadil se ke kormidlu. „Dycky sem si to chtěl zkusit. Uhněte, nezávislí.“

	Čím víc byl Baird prostořeký, tím byl vystrašenější. Dom to bude muset některým lidem na palubě tiše vysvětlit, protože ztratili přátele – možná dokonce své ženy. Čekal u otevřeného průlezu, dokud neuplynuly dvě minuty, aniž by někdo odpověděl na volání. Když se vmáčkl k řízení, zjistil, že sedadlo nemá bezpečnostní popruhy. Pokud se ale dostane z tohohle pekla, byl ochotný se s několika zlomenými žebry smířit.

	„Průlez uzavřenej.“ Marcus už seděl na vedlejším sedadle a čekal na Bairdův signál, aby uvolnil hydraulický mechanismus, který člun vystřelí z plošiny. „Spustit.“

	„Jasně. V klidu.“ Baird se natáhl po páce. Všechna sedadla byla obrácená k zádi. Tohle bude rychlost. „Teď všechno záleží na tom jeřábu.“

	Byl to dlouhý pád. Zejména proto, že padali pozadu. Jakmile loď dopadla do vody, Domův žaludek dopadl taky a on se o něco silně udeřil do lokte. Bolelo to víc než cokoli, co si pamatoval. Ale bylo to pořád lepší než uhořet zaživa nebo skončit ještě hůř.

	Věděl, že existují i horší konce.

	Kolikrát ještě? Kolikrát to ještě přežijem?

	„Kámo, tendle tejden už mám moře tak akorát…“ zamumlal Cole.

	Vypadalo to, že Baird sám sebe ustanovil kapitánem plavidla. Po pár pokusech se mu podařilo nastartovat motor a člun vyrazil. Ale dokonce i s uzavřeným průlezem bylo okénky vidět jasně žluté plameny.

	„Už sme dost daleko,“ prohlásil Marcus. „Kouknem se, kde sme.“

	Průlez na zádi ústil na malou plošinu, velkou tak akorát, aby na ní mohli stát dva nebo tři lidé a pozorovat moře. Marcus vylezl na pozorovatelnu.

	„A… do hajzlu.“

	Marcus si z toho slova, v závislosti na tónu, udělal téměř kompletní slovní zásobu. Měl v záloze zamítavé do hajzlu, lítostivé do hajzlu a dokonce do hajzlu vyjadřující příjemné překvapení. Ale tohle bylo unavené, rozrušené, „už nechci vidět další smrt“ do hajzlu. Dokonce i Dom musel pečlivě naslouchat, aby si to správně přeložil. Vstal, aby se podíval, co Marcus vidí.

	Jehla byla téměř úplně pohlcená plameny a vypouštěla do větru mohutná oblaka dýmu.

	Lodi, které sem mířily z Vectu, nebudou mít problém je najít. Plošina vypadala jako velký plamenný oblak. Teď, když se stmívalo, bylo oheň pravděpodobně vidět na kilometry daleko. Nad plošinou viselo pět havraptér a jedna z nich ještě někoho vytahovala do bezpečí. Dom nedokázal rozlišit, jestli vytahují lidi z vody, nebo z hořící plošiny. Pokaždé když viděl, jak se piloti s havraptérami vznáší nad plameny, jsou pod palbou, nebo jsou v nějakém smrtelném nebezpečí, aby někoho evakuovali, chtěl je obejmout a říct jim, že je má všechny rád. Dokonce i tu nabručenou mrchu Gill Gettnerovou.

	„Bairde, vrať se tam. Uvidíme, co můžem udělat,“ řekl Marcus tiše. „Havraptéry je nemůžou nabrat všechny.“

	Z vody už zbývalo vytáhnout jen pár lidí. Jedním z nich byla i Aurelie. Ztratila svůj plamenomet, což bylo jedině dobře, a nechala Coleho, aby ji zabalil do umazané záchranné přikrývky. Nikde nebylo ani stopy po pyrofytech nebo polypech.

	„Jak dlouho to bude hořet?“ zeptal se Dom.

	„Přestali sme čerpat.“ Gradin vypadal příšerně. „Ale nedokončili sme vodstavení. Jestli vydrží těsnění… vyhoří to samo.“ Plošina se teď začala viditelně naklánět. Do moře se zřítil další můstek. Celá konstrukce se rozpadala. Potápěla se kus po kuse, a pro Doma to byla další připomínka chvil, kdy pozoroval, jak pod vodou mizí Jacinto.

	Otočil se k té zkáze zády a opřel se o kryt člunu. „Někdy mi připadá, že jednou potopíme celou planetu.“

	„Nebo jí vodpálíme,“ řekl Baird. „Hele, co to má všechno společnýho? Proč se ty věci vydávaj na moře?“

	„Koho to zajímá?“

	„Nás. Buď nás nenáviděj, i když sou bezduchý, nebo je tu něco, co je přitahuje. Lodě. Plošiny.“

	„Hluk motoru? Pod vodou je slyšet dost daleko.“

	„Haló, a co ponorka? Ta je tichá? Vzpěry s nízkou kavitací?“

	„Fajn, tak co teda?“

	„Palivo. Imulze. Dou za imulzí.“

	„Ta první rybářská loď nebyla poháněná imulzí, ale nějakým rostlinným olejem.“

	„Seš si jistej?“

	Ve skutečnosti si jist nebyl. Díval se na nádhernou škálu barev, které se v blednoucím světle třpytily na vlnách. To svinstvo se dostalo všude. Vytékalo při vyplachování nádrží. Prchavější součásti imulze se uvolňovaly do vzduchu a její stopy křižovaly oceán.

	A přinejmenším jedna velká stopa vedla k Vectu, ke všem plavidlům, která křižovala oceán, od námořní základny k lovištím k vrtné plošině.

	Už se téměř setmělo. Dom byl stále ještě otočený zády k hořící plošině a sledoval odrazy na Bairdových brýlích.

	„Páni,“ řekl Baird a díval se přitom za Doma. „Momentka pro Prescotta, aby moh svýmu království říct sbohem.“

	Dom se otočil, aby pohlédl na plošinu. Obrátil se právě včas, aby zahlédl, jak další výbuch vyslal do nebe kouli pronikavě žlutého ohně. Následovaly další detonace. Když se v hrozivém žáru roztrhly menší nádrže, ozvala se série výbuchů připomínající ohňostroj. Jakmile hlasitá rána odezněla jako ozvěna dělostřelecké palby, po hladině se rozlehl další zvuk. Tišší, ale znepokojivější.

	Zněl skoro jako zvířecí kvílení. Začal jako hluboké sténání, ale pak vystoupal až do nepříjemné výšky, načež se znovu propadl do dunivé agonie.

	Byl to zvuk skřípajícího a trhajícího se kovu. Plošina se hroutila.

	Nýty a sváry konstrukce pod vahou ohýbajícího se rozžhaveného kovu postupně povolovaly. Když část konstrukce povolila, celá plošina se naklonila a polovina horní paluby sklouzla do moře a vyslala přitom do vzduchu oblaka páry. Ozvalo se zapraskání skoro tak hlasité jako poslední exploze a zbytek plošiny se zřítil do moře jako zbitý muž hroutící se na kolena.

	Pak plošina zmizela.

	Dom chvíli zíral, jak nad hladinou víří oblaka dýmu. Nevěděl, jestli se nad vlnami vznáší jen pára, nebo kouř z hořícího paliva.

	Ale Jehla byla pryč. Jako Jacinto a Tollen, jednoduše se potopila. Na hladině se rozhostilo ticho. Jediné, co Dom slyšel, bylo pleskání vln o trup a zvuk motorů havraptér následované Bairdovým polknutím.

	„Zatracená škoda,“ zamumlal Baird. Myslel to vážně. Dom viděl, jak stáhl rty do tenké čárky. „Fantastická technika. Fantastická. A tvorové, který jí pravděpodobně ani nerozuměj, jí zničej za pár hodin.“

	Přesně tohle byl osud Sery. Dom se nemohl přinutit, aby Bairdovi vyčetl, že se soustředí na ztráty věcí a ne lidí. Z nějakého důvodu ale nemohl přestat myslet na pesangského geara, který se kdysi vzdal místa ve člunu, aby Dom mohl znovu spatřit svou ženu Mariu a své děti. Bylo to po útoku na Asfoské ostří.

	Ten muž to nezvládl. Dom se usilovně snažil vybavit si celé jeho jméno. Jediné, na co si vzpomněl, bylo Bai.

	Litovat stroje bylo už tak dost špatné. Truchlit pro lidi bylo až příliš bolestivé.

	„Do hajzlu s nima,“ prohlásil Baird, aniž by to říkal někomu konkrétnímu.

	
KAPITOLA 11.

	Páteří vojenského letectva vždy budou vrtulové stroje. Taktické letectvo musí zůstat v rukou pozemních sil. Jiné typy letadel jsou příliš drahé a nejsou k ničemu. Nevidím důvod, proč by se mělo plýtvat penězi daňových poplatníků na program útočného letounu Petrel, když je můžeme investovat do raketových systémů pro havraptéry. Ty představují lepší protihodnotu a dokáží všechno, co potřebujeme, v mnoha případech i lépe – přepravu, pozorování, námořní a speciální operace. Není třeba narušovat naši obrannou strategii tím, že vytvoříme samostatné letectvo.

	(GENERÁL JOD LOMBARD DOKAZUJE KOMISI OBRANY KOALICE, ŽE NENÍ TŘEBA VYTVÁŘET SAMOSTATNÉ LETECKÉ SÍLY A NAVYŠOVAT DODÁVKY LETADEL S PEVNÝMI KŘÍDLY, DVA ROKY PŘED PŘIJETÍM MÍSTA VE SPRÁVNÍ RADĚ VÝROBCE HELIKOPTÉR SPOLEČNOSTI AIGLAR.)

	ZÁKLADNA KOALICE ANVILSKÁ BRÁNA, KASHKUR, 17 LET PŘEDE DNEM VÝVĚRU, O 32 LET DŘÍVE

	Hoffman se zastavil na vrcholu hromady kamenů, aby sledoval přilétající stroj. Trvalo hodinu, než ho velitelství v Lakaru vůbec vyslalo, ale alespoň se jednalo o jednu z nových havraptér. Hoffman si byl jist, že značnou část své kariéry stráví sledováním podvozku jedné z nich.

	Než se ve vysílačce ozval hlas pilotky, stroj chvíli kroužil.

	„Ste v pěkný kaši,“ prohlásila. „Na tohle vám lopata a kýbl stačit nebude.“

	„Sem rád, že ste letěla takovou dálku, abyste nám tu řekla to, co už dávno víme.“ Kameny se neustále hýbaly a sesouvaly a nedalo se na nich ani pořádně stát. To se Hoffmanovi vůbec nelíbilo. „Nějaký známky infiltrace?“

	„Ne. Mezi váma a dalším městem je jenom pustina. Nic než křoví a stáda koz. Potřebujete okamžitou pomoc? Máte ztráty?“

	„Nenechte se zdržovat. Telefony sou mimo provoz a s vozidlama se nikam nedostanem, ale krom toho je to tady jak na zatracený dovolený.“

	„Je mi líto, ale v Shavadu to šlo k čertu. Budou potřebovat každej stroj. Jestli Shavad padne, zůstanete tu sami.“

	„Fajn, počkáme na těžkou techniku.“

	Prostě zůstanem sedět na zadku a zničíme všecko, co se přiblíží z jihu. Musíme vydržet do tý doby, než bude cesta volná.

	Havraptéra se naklonila a v mžiku zmizela. Carlile, ženista, měl vlastní plán, jak uvolnit průsmyk. Vyšplhal po kamenech, načež Hoffmanovi naznačil, aby slezl. Bylo to děsivější než dělostřelecká palba. Jakmile se zachytil nějakého kamene, měl dojem, že hmatá do prázdna. Neustálý rachot a klapot kamenů hrozil dalším sesuvem. Když z hromady konečně slezl, pořádně si oddechl. „Zavalilo to někoho?“

	Carlile studoval kamenný zátaras s rukama v bok. „Jestli jo, tak se to hned tak nedovíme. Budem potřebovat těžkej buldozer, jenom abysme s tím trochu hnuli. Behemota.“

	Hoffman si v duchu vybavil mapu Kashkuru a nížinu, která se táhla podél jeho hranic jako lem sukně.

	„Bude muset přijet z Lakaru. To je na muj vkus trochu moc blízko Shavadu.“

	„Jo.“ Carlile popadal dech. Z brady mu odkapával pot. „Bude to trvat čtyři dni, možná pět. Vrhnu se na to.“

	Bylo třeba si ihned srovnat priority. Nejdřív zabezpečení – kdo je tam venku, jestli jde o první z mnoha útoků a zda došlo k nějakým ztrátám. Pro boj na krátkou vzdálenost gearové používali kulomety. Kromě sesuvu se zatím nepřátelská aktivita rovnala nule, ale Hoffman si nedokázal představit nepřítele, který si dá tu práci, že pozmění ráz krajiny, a tím skončí.

	Odříznutí Anvegadu nepředstavovalo problém. Město mělo spolu s pevností zásoby na dva týdny. Civilisté i vojáci byli zvyklí na vrtochy počasí, které je mohly izolovat od okolního světa, i na to, že mohlo dojít ke zpoždění dodávek dalších zásob. Něco takového jim strach nenahánělo.

	Proč teď a co bude dál?

	„Tohle se nedalo zvládnout za chvilku.“

	„Rozhodně ne, pane,“ souhlasil Carlile. „Musely to bejt tuny výbušnin. Dopravit je sem nepozorovaně znamenalo nosit je sem postupně přes kopce pěšky. Pak vyvrtat díry a nastavit nálože. To určitě zabralo fůru času.“

	„Speciální jednotky Svazu, nebo místní sympatizanti?“

	„Těžko říct. Takovej vodstřel se dělá třeba v dolech.“

	Hoffman musel předpokládat, že nepřítel zablokoval silnici z nějakého důvodu, nejen proto, že se nemohl dostat blíž k pevnosti.

	Nemá cenu spolíhat se na to, že dorazí pomoc. Budeme muset ty hajzly najít sami. Jestli už nejsou zpátky za hranicí.

	„No, z Vasgaru žádná pomoc nepříde, takže sme tu uvízli, dokud cesta zase nebude průchodná.“ Po cestě k terénnímu vozidlu ostražitě pozoroval strmé svahy. Pad Salton se s puškou usadil vysoko ve skalách. „Jenom čekám, co bude dál.“

	„Dívejte se na to z tý lepší stránky, pane. My se nedostanem na jih vod pevnosti, a nezávislý se zas nedostanou skrz na sever.“

	„Budu si to pamatovat, Carlile. Díky.“

	Hoffman se vydal zpátky po příjezdové cestě. Chvílemi se zastavoval, aby se ohlédl na sesuv. Vždy byl velmi opatrný, dokonce i na geara, ale teď se v myšlenkách zaobíral tím, kdo by je mohl pozorovat.

	Potřebujem lepší zabezpečení. Místním nebude vadit, když je hlídka při vycházení a vcházení do města zastaví a prohledá.

	Prošel kolem stráží u městské brány. Motaly se tu davy lidí, aby se podívaly na tu zkázu. Vzduch byl prosycený prachem. Na rozkaz kapitána Sandera se řada gearů a místních policistů snažila zabránit tomu, aby kdokoli opustil město. Stejně ale nebylo o co stát.

	Sander na něj zavolal přes celé náměstí. Mluvil právě s dvojicí radních a bezpochyby je přesvědčoval, že je vše pod kontrolou. Jednání s civilisty měl v malíčku. Hoffman se trochu styděl za to, že o něm přemýšlí jako o změkčilém studentovi, který se víc zajímá o malování, když se ukázalo, že ve skutečnosti jeho přítomnost všechny uklidňuje.

	A měl dost fištrónu, aby skladiště naplnil zásobárna až po strop. Má pod čepicí. A dokonce je předvídavej.

	Zatímco se blížil, všiml si, jak ze Sandera vyzařuje klid. „Poručíku, radní Casani se ujišťuje, že se všichni občané přihlásili. Nějaké novinky ohledně silnice?“

	„Ženisti mluví o tom, že se kameny daj odsunout z cesty speciálním buldozerem,“ odpověděl Hoffman a uvědomil si, že by měl nejdřív říct to, co se udělat dá.

	Civilisté to potřebují slyšet. „Pár dní potrvá, než se sem z Lakaru dostane těžká technika, to je všechno. Opravit telefonní linky asi potrvá delší dobu, ale vysílačky pořád fungujou.“

	Casani byl hubený čtyřicátník se střízlivým vzhledem, který by měl spíš vést investiční banku než tuhle osamělou základnu.

	„Tohle pro nás není nic nového,“ prohlásil. „Zažíváme to pokaždé když město zapadne sněhem.“

	„Teď ale sníh nepadá.“ Hoffman nechtěl, aby ti lidé začali být samolibí. „Teď sme ve válce. Ať už je město bráněný sebelíp, lidi musí přijmout jistý opatření. Kdo dokáže zatarasit cestu, může udělat i něco daleko horšího, když se mu bude chtít.“

	Sanderův klid na chvíli zmizel. „Posílíme hlídky, pane radní. Ale musím vás požádat, abyste zavedl krizová opatření. Omezení pohybu, správu surovin. Je třeba spolupracovat na bezpečnostních opatřeních. Čistě preventivně.“

	„Ale až bude cesta znovu volná,“ prohlásil Casani, „budeme mít Svaz pořád na krku. Bude dobře si na naše sousedy dát pozor.“

	„Jistě, okolnosti se změnily,“ řekl Sander. „A to ve chvíli, kdy Svaz vyslal jednotky přes vasgarskou hranici. Budeme s tím muset žít.“

	Radní lehce kývl, jako kdyby připomínka invaze na jih od hranic Kashkuru všechno vysvětlovala. Možná mu to ještě nedošlo. „My tady svoje povinnosti chápeme, kapitáne. S naší spoluprací můžete počítat.“

	Hoffman se Sanderem se vydali k pevnosti. Vypadalo to, že většina z pěti tisíc obyvatel Anvegadu vyšla do ulic, aby si prohlédla škody, nebo aby o nich mluvila. Všechno pokrývala vrstva prachu, který se usazoval a skřípal pod podrážkami bot jako suchý, křupající sníh.

	„Obvykle civilisty vyleká, když poblíž exploduje bomba. Tihle vypadají jen zvědavě.“

	„Anvegad nikdy nikdo nedobyl. Připadaj si neporazitelný.“

	„Momentálně je to lepší než panika.“ Sander právě nechal přestěhovat velitelství z hlavní administrativní budovy na samotné dělostřelecké stanoviště. Když Hoffman vyšel na vrchol schodiště, jeden z ženistů právě odpojoval vysílačku. „Vysílám předsunutou hlídku, jen pro případ. Naštvat Vasgary ve chvíli, kdy ještě musíme chodit kolem, by bylo pěkně hloupé.“ Začal ze zdí sundávat různé věci. „Pomozte mi s mapami, Viktore.“

	Anvilská Brána vlastně nebyla pro moderní armádu úplně nejvhodnější. Všude vedla spousta úzkých průchodů a příkrých schodů. Pětipatrová nástavba obklopující obrovská děla připomínala středověký hrad. Město pak jeho okolí. Stejně nepřístupné a stísněné, postavené v době, kdy myšlenka na palivem poháněná vozidla zaváněla čarodějnictvím. Ale velká děla se za tu dobu příliš nezměnila. Proto Anvegad přetrval.

	Dokázala ho udržet stovka gearů. Větší množství mužů by si jen překáželo.

	„Moc útulná operační místnost, pane.“ Byrne se kolem něj protlačil průchodem do přízemí a puškou přitom zavadil o zeď. „Mapy tomu dodávaj kouzlo. Člověk se cejtí jako doma. Možná by to chtělo nějaký závěsy.“

	„Skoro jako by sis chtěl budovat hnízdo,“ zabručel Hoffman. „Určitě je to Sheraya, kdo je těhotnej?“

	„No, naší svatbu budem asi muset vodložit, ne?“

	„Ani náhodou, Same. Udělejte to dneska.“ Hoffman nechtěl, aby to znělo zlověstně. Nemyslel to tak. Prostě věděl, že armáda má ve zvyku se do všeho plést, a proto bylo důležité využít příležitosti, jakmile se naskytla. „Když je tvoje ženská v tom, je nejlepší jí navlíct prsten co nejdřív. Jasný? To je rozkaz.“

	„Radní budou mít moc práce, pane.“

	„Dohlídnu na to, aby našli někoho, kdo bude mít deset minut na obřad. S oslavou můžete počkat, až přestanem plivat prach.“

	Sander to musel slyšet. Když k němu Hoffman přistoupil, s vysílačkou v jedné ruce vzhlédl od stolu.

	„Přece jenom jste sentimentální, Viktore.“

	„Chci, aby se soustředil. O starost míň.“

	„Znám ten pocit. Mimochodem, jestli chcete poslat zprávu Margaret, možná byste se měl řídit vlastní radou. A to co nejdřív.“

	Hoffmanova automatická reakce zatlačila jeho přání do pozadí. „Když nemůže posílat osobní zprávy přes operační kanály mužstvo, tak já taky ne.“

	Sander jen na chvíli zamrkal, jako by to bral jako výtku. Nic takového to být nemělo. Hoffman se rozhodl do toho nerýpat. Margaret to pochopí.

	„Dobrá. Teď můžem jenom čekat. Vysíláme hlídky k vasgarský hranici, ale nepřekračujem jí.“

	Otočil se, aby se podíval na mapu sektoru, která visela za ním. Připomínala bludiště k sobě natěsnaných vrstevnic. „Teď by se nám hodila jednotka Pesangů. Zvládnou se dostat tam, kde by si i koza zlámala nohy.“

	„Nebude to trvat dlouho, pane. Tak tejden.“

	„To budou nezávislí čekat tak dlouho?“

	„V Shavadu maj plný ruce práce.“

	„Možná.“ Sander se rozhlédl po místnosti, která nyní připomínala zákop na ostrijské frontě před třiceti lety. Vzduch byl cítit zatuchlou plachtovinou a bavlnou, a téměř každý centimetr dřevěné stěny pokrývaly mapy, seznamy a – ano, obrazy pevnosti. „Ale až se budou blížit, uvidíme je. Alespoň to.“

	Hoffmanovi čekání nevadilo. Vzal si nějaké příděly, nacpal si kapsy náboji a vyšel na dělostřelecké stanoviště. Usadil se vzadu. Pár beden s municí a několik složených přikrývek načichlých pachem tmavého mazacího oleje se proměnilo v jeho polní lůžko.

	„Kapitán vás vykopnul, pane?“ zeptal se seržant od dělostřelců.

	„Nesnesu jen tak sedět na zadku a poslouchat tu hru v rádiu, Evane.“ Vytáhl z opasku zápisník a otočil na čistou stránku, aby napsal Margaret dopis.

	„Chci to vidět na vlastní oči.“

	„Bude to někde támle. I bez pozorovatelů zvládnem přímou palbu. Když bude dobrá viditelnost, snadno dohlídnem tak na deset, patnáct kilometrů.“

	Posádku tvořilo deset dělostřelců. Všichni kromě seržanta Evana měli kolem krku pověšené chrániče uší, které připomínaly primitivní náhrdelníky. Hoffman nikdy předtím nebyl tak blízko u tak velkých děl. Začal psát.

	Margaret, jestli se odsud nevrátím hluchej, tak budu mít zatracený štěstí… ale tohle píšu pro případ, že bych se nevrátil vůbec.

	Tahle věta mu nikdy předtím nepřipadala tak reálná, když už se podobně loučil mnohokrát, nikdy mu to nepřipadalo skutečné. Přemítal, jestli jednoho dne bude mít natolik neodvratný pocit jistoty, že pozná znamení osudu.

	Najít správná slova mu trvalo déle, než čekal. Nevzhlédl, dokud se hovor ve vysílačce nezměnil z běžné komunikace v něco naléhavějšího.

	„Pět-tři-nula centrále… z Porry se rychle blížej čtyři dělostřelecký jednotky nezávislejch a rota pěchoty. Pět-tři-nula konec.“

	Porra ležela sto kilometrů od Anvegadu. K úspěšnému útoku na rafinérii nebylo třeba mnoho mužů. Představovala cíl, který bylo nutné zajistit. Hoffman usoudil, že na místě nezávislých by určitě zabezpečil rafinérii jako první, aby ji posádka pevnosti nemohla zničit.

	„A je to tu,“ ohlásil Evan. Pohlédl na hodinky. „Dávám jim tak dvě hoďky. Se správným větrem bysme rafinérii trefili i vodsuď. Skoro.“

	Přerušil je Sanderův hlas: „Zachováme reputaci Anvegadu. Pro všechny platí nejvyšší stupeň pohotovosti.“

	Sirény se zkoušely každý měsíc a každou krizovou situaci ohlašoval odlišný tón. Nejvyšší stupeň pohotovosti začínal jako hluboký povzdech a pak zesílil v sérii ohlušujícího houkání.

	„Slušný,“ prohlásil Jarrold. Při obsluze děla měl na starosti zvedání dělostřeleckých granátů. Bylo mu asi jako Padovi Saltonovi, možná osmnáct, devatenáct, ale Hoffmanovi se zdál daleko mladší. Tyhle dělostřelecké granáty byly tak obrovské, že munice do děl menší ráže – sto padesátek – která Hoffman zahlédl dříve, vedle nich vypadala jako náboje do lanceru. To jenom přidávalo na dojmu Jarrolda jako dítěte, které si hraje s hračkami pro dospělé. „Ale naše děla sou větší než jejich.“

	„Jestli se dostanou dost blízko, budem na tom úplně stejně.“

	Právě k tomu tu děla byla. Měla zabránit nepříteli dostat se moc blízko. Stejně jako maximální dostřel měla děla i minimální. Od jistého momentu se budou muset začit spoléhat na zbraně pro boj na krátkou vzdálenost. Tím si byl Hoffman jist.

	„Je to půl kiláků, pane,“ odvětil Jarrold. „To na ně můžem rovnou skočit a umlátit je.“

	„Cože?“

	„Minimální dostřel.“

	Stále ho překvapovalo, jak rychle se nákladní auta dělostřelců dokázala pohybovat ve volné krajině, zejména když jim nic nestálo v cestě. Odložil dopis, postavil se na pozorovatelnu na plošině a dálkoměrem zaostřil na bod daleko za rafinérií.

	„Užijte si výhled, dokuď můžete, pane,“ upozornil ho Evan. „Protože až budem mít na co střílet, tak ten dálkoměr budem potřebovat.“

	V půli odpoledne dorazila z velitelství praporu zpráva, která Anvilskou Bránu varovala, že konvoj jednotek Svazu dorazí k rafinérii do dvou hodin.

	Teď už Hoffman alespoň pochopil, proč si nezávislí dali tolik práce, aby zablokovali cestu, kterou podle všech vojenských pouček potřebovali.

	Pevnost dobýt nemohli. Ale nejspíš se chtěli vyhnout tomu, aby je koaliční síly sevřely v kleštích. Takhle se mohli soustředit na boje na jediné frontě u Shavadu.

	Navíc mohou projít Kashkurem až k nalezištím imulze. Anvegad tak ztratí výhodu strategického postavení. Byli trpělivější, než by si Hoffman býval pomyslel. Zíral do dálky do míst, kde očekával jednotky Svazu.

	Ale on také dokázal být trpělivý. Stejně jako Anvegad, který celá ta staletí strážil vstup do Kashkuru.

	SHAVAD, POBLÍŽ JIHOZÁPADNÍ HRANICE KASHKURU

	To je, jako by se fronta posunula do Efyry, uvědomil si Adam.

	Upravené ulice lemované stromy, náměstí s fontánami a kašnami, sloupoví obklopující vládní budovy, to vše mu připomínalo hlavní město Tyru. Sice v orientálním a exotickém stylu, ale Shavad byl centrem moderní provincie, kde lidé rádi nakupovali, chodili do divadla a cestovali čistými vlaky přesně podle jízdního řádu. Stejně jako Tyřané.

	Ta podobnost ho děsila.

	Znovu vyzkoušel vysílačku. Tentokrát fungovala. „Zlatá devět centrále. Už před hodinou jsem žádal o evakuaci. Mám tu raněné, hodně z nich je na tom dost špatně. Nemůžou čekat, až skončí přestávka na kafe. Co se děje?“

	Chvíli trvalo, než se dispečer ozval. Adam za tu dobu napočítal tři nepřátelské dělostřelecké granáty. Jeden z nich dopadl tak blízko, až se ulicí přehnala tlaková vlna. Adama v očích zaštípal prach rozbořeného zdiva. „Centrála zlaté devět, nejste jediná rota s těžkými ztrátami.“ V hlase mu zaznívala únava. „Během pokusů o vyzvednutí už jsme ztratili pět strojů. Skoncujte to s nezávislýma za frontou, a možná vám tam někoho pošleme.“

	Vypadalo to, že nezávislí jsou všude. Obranu Shavadu nervalo na kusy jen dělostřelectvo, tanky a rakety z druhého břehu řeky. Na severní straně, slabé první obranné linii samotného města, byly pozemní jednotky Koalice vystaveny palbě ostřelovačů a minometů. Svaz musel do Kashkuru pašovat speciální jednotky celé měsíce před zhroucením Vasgaru. To bylo jediné logické vysvětlení.

	A vsadím se, že mají prsty i v pádu vasgarské vlády.

	„Centrálo, taky potřebujeme vyčistit pár silnic. Nemůžeme dostat terénní vozidla na sever.“

	„Rozumím, zlatá devět. Můžu k vám poslat Behemota. Potrvá to hodinu, nebo dvě. Brzy vyrazí z Lakaru.“

	Adam si stáhl rukavice a plivl si na prsty, aby si vytřel prach z očí. Ochranné brýle nesnášel, ale tentokrát si slíbil, že si sežene kompletní helmu. V očích ho pálilo a mezi zuby mu skřípal prach a písek.

	K silnici to měl necelých sto metrů, ale dostat se k ní mu trvalo půl hodiny. Nepřátelská palba mu totiž ztěžovala přístup ke každému krytu v dosahu. Výbuch minometného granátu serval z nedaleké střechy několik tašek a pokropil ho úlomky. Za posledních pár hodin změnila dělostřelecká palba nezávislých okolní terén natolik, že se musel podívat na kompas, aby se ujistil, že jde správným směrem. Nepoznával ani jednu hlavní budovu na břehu řeky.

	Ale nemohl se tu krčit celý den. Aby se uklidnil, zhluboka se nadechl, a pak se přískoky pohyboval od úkrytu k úkrytu. Na konci ulice se skrčil za rohem budovy. Opatrně vyhlédl.

	Spatřil řeku s promenádami po obou březích, trosky elegantních kamenných balustrád a okapy z leštěné mosazi roztrhané jako papír. Z kolonády na nábřeží se stala střelnice. Touhle cestou se jít nedalo.

	Nepoznal, jestli už odpálili všechny mosty přes řeku. Možnosti pohybu nepřítele zjišťovala Koalice pomocí sporadického odposlechu komunikace nezávislých. Tři z mostů v dohledu vypadaly zničené, ale čtvrtý, ten, který byl nejblíž, se zatvrzele odmítal zřítit do vody. Dva z koaličních tanků do něj usilovně pálily už několik hodin, ale téměř bez úspěchu. Palba alespoň přinutila nepřátelskou pěchotu, aby postupovala jinudy, po úzkém mostě pro pěší pět kilometrů na západ.

	Jenže to nestačilo. Stále se objevovaly další a další. Snaha koaličních sil zastavit postup nepřítele se podobala snaze zastavit únik vody z proděravělého potrubí. Adam se nadechl a vklouzl zpátky do stínu markýzy zříceného domu.

	Jak může být tak těžké postoupit o jeden blok?

	Přeladil vysílačku, aby zavolal Helenu. „Jak to vypadá, Stroudová?“

	„Blbě, pane. Pár jich je asi nahoře v muzeu. Jiný místo pro vostřelovače mě nenapadá.“

	„Z evakuace taky nic nebude.“

	„Proč sme sakra za ty lítající střepy utratili tolik peněz?“ Helenin hlas se chvěl rozhořčením. „Dokud nedobudeme nějaký pozice nezávislejch na týhle straně řeky, můžem si vo evakuaci nechat leda zdát. Co se zkusit dostat za muzeum přes promenádu?“

	„Ne, jižní břeh se těmi parchanty jen hemží. Zdá se, jako kdyby čekali, až začne regata. Nápady?“

	Odmlčela se. V dálce bylo slyšet vytrvalý rachot palby a hlasité pokyny, jak zastavit krvácení. To se zdravotníci snažili předat gearům instrukce ohledně první pomoci, zatímco se věnovali jiným raněným.

	„Dovnitř se možná dostanem skrz třetí patro,“ ozvala se Helena.

	„Jak?“

	„Mezi vnějšíma zdma je čtyřmetrová mezera.“

	„Zvládneme to, než nás někdo uvidí?“

	„Žebřík, kouřovej granát, rychlost.“

	Adam přemýšlel o všech přednáškách, jichž se na akademii zúčastnil, o všech strategických postupech a historických bitvách přehrávaných s dřevěnými figurkami na stolních mapách. Nakonec se přišlo na to, že bitvy vyhrává železná disciplína a jedinci, kteří využili i nepatrné příležitosti.

	„Dobrá, vrátím se. Máme jen jeden pokus.“

	„Mimochodem, Teale to dostal, pane. Je mi líto.“

	Takže z roty devadesáti mužů a žen jich už bylo jednadvacet mrtvých. Ztratil muže už předtím, ale nikdy ne tolik za tak krátkou dobu. Přidal si další jméno na seznam osobních dopisů, které bude muset napsat, až tahle bitva skončí. Kdyby fungovaly telefony, možná by pozůstalým zavolal. Jeho otec mu vždy tvrdil, že tohle musí zvládnout, jinak se na důstojníka nehodí.

	„Dobrá. Jdu zpátky. Nezačínejte beze mě.“

	Při návratu si připadal jak poslední člověk na Seře. Nikde žádný další gear. Jako kdyby zvuky exploze a střelby vůbec nesouvisely s lidmi.

	Kde jsou civilisté? Kde jsou lidé, co tady žijí? Kam se poděli?

	Vypadalo to, že zmizeli ještě před příchodem jednotek Koalice. Chtělo se mu věřit tomu, že kashkurské jednotky zajistily kompletní evakuaci civilního obyvatelstva, ale u tak velkého města to nebylo možné. Věděl, že ve sklepích a jiných úkrytech se ve vyděšeném očekávání tísnily celé rodiny.

	Ale nemohl s tím nic dělat, takže dal na otcovu radu a jednoduše se soustředil na další úkol.

	Ukázalo se, že v budově stojící v jihozápadním rohu náměstí, kterou zabrali, je zubařská ordinace. Adam si zpočátku myslel, že mají štěstí, ale pak se ukázalo, že kromě skříňky naplněné místními anestetiky, stříkačkami a obvazy tu není téměř nic, co by se dalo použít na ošetření raněných. I tak to ale bylo lepší než ošetřovat těžce raněné geary na špinavých ulicích. Když procházel zadní část budovy pokoj po pokoji, nenápadně počítal. Čísla nebyla ani trochu povzbudivá. Bylo tu víc než dvacet raněných.

	Zdravotník je zařadil do skupin podle závažnosti zranění a připravil je k odsunu. Ti, kdo neměli nejvyšší prioritu a udrželi v ruce pušku, se vrátili do boje.

	Už mi zbývá jenom polovina roty. Bože…

	Musel raněným zajistit evakuaci, i kdyby jenom proto, aby uvolnil další geary, kteří se o ně starali. Desátník Collins byl v kanceláři v horním patře, lehký kulomet měl opřený o okenní římsu. Skříně s kartotékami posunul před okno a ponechal jen malé otvory, které by mohl použít jako střílny.

	„Je to tady drsný, pane,“ prohlásil. „Ty parchanti sou všude kolem nás.“

	Adam se se zády přitisknutými ke zdi přiblížil k oknu a pohlédl na odraz v zarámovaném zubařském diplomu, který visel nad stolem na druhé straně. Muzeum stálo v severovýchodním koutě náměstí. Pětipatrová budova se spoustou oken poskytovala dokonalý výhled.

	„Nejvyšší patro, střecha?“ zeptal se.

	„Myslím, že jo. Sem si jistej, že sem zahlídnul nějaký záblesky. Někde je tam vostřelovač. A hádám, že i pozorovatel. Podívejte se na vokolí. Je to jediná budova, co zůstala vcelku.“

	Adam si představil dlouhé, vitrínami lemované galerie muzea, které představovaly tisíce let historie. Nezáleželo na tom. Lámalo mu to srdce, ale bylo možné zachránit buď věci, nebo lidi. Udělal, co musel, a naladil vysílačku. „Zlatá devět řízení palby.“ Chvíli si myslel, že ta slova nebude schopen vypustit z úst. „Můžete zaměřit Národní muzeum?“ Řízení palby teď mohlo být kdekoliv.

	„Tady řízení palby, co potřebujete?“

	„Myslíme si, že mají na střeše muzea pozorovatele.“

	„Do háje, v Kashkuru musí bejt nejmíň polovina armády nezávislejch. Dejte mi chvíli na zaměření cíle a upozornění pilotů. Čekejte.“

	Každá mince měla dvě strany. Adam už skoro ztrácel naději, že tu vůbec nějaký stroj přistane. Ale pozorovatele se museli zbavit. „Zodpovídám za ně,“ prohlásil.

	„Promiňte, pane?“

	„Až se vrátíme, koupím vám pivo, Collinsi.“ Adama fascinovala teorie vedení války, ale syrová realita ho deprimovala. Ne kvůli násilí, ale proto, že byla naprosto odlišná od jeho představ. Nemuseli válčit takhle primitivním způsobem a bezmyšlenkovitě mrhat životy i materiálem. „Půjdu najít Stroudovou. Držte hlavu dole, desátníku.“

	„To dělám vždycky, pane.“

	Když Adam našel Stroudovou, už měla plán. Plán, který zahrnoval výsuvný kovový žebřík. Stála v bývalé čekárně, nejnižší příčku žebříku opřenou o koleno, a zkoušela, jak daleko ho vystrčí jednou rukou. Na vzdálenějším konci místnosti se seržant Fraisen snažil navést druhý konec žebříku na okraj stolu. Adam tušil, co má Helena v úmyslu.

	„Chystáte se ten žebřík použít k překonání mezery mezi budovami?“

	Položila konec žebříku na nízký stolek. „Přesně tak.“

	Žebřík byl vysunutý jako můstek spočívající na dvou pevných podpěrách. Helena po žebříku nejistě přecházela jako provazochodec, který ještě potřebuje cvičit.

	„Deset nebo patnáct metrů nad zemí tohle nezvládnete,“ upozornil ji Adam.

	„V základním výcviku sem to dělala na kládě nad vodou, pane. Ale klidně se můžu i plazit.“

	„No, zatím se ještě nikam neplazte. Požádal jsem sherritskou, aby zaměřila střechu muzea. Čekám na odpověď.“

	„A když se to nepodaří?“

	„Tak vyzkoušíme váš šílený nápad. Zkuste vymyslet nějaký spolehlivější plán, a třeba mě přesvědčíte.“

	Adam se smířil s tím, že pokud to nevyjde, Helena se stejně pokusí dostat do budovy. To byla celá ona. Nerada čekala. A nikdy za sebe nenechala dělat špinavou práci.

	Adam její netrpělivost do jisté míry chápal. Jeho samotného frustroval nedostatek informací. Neměl žádný vzdušný průzkum, který by stál za řeč. Dokonce i nové havraptéry byly při přeletu nad pěchotou a obrněnci zranitelné. Jediným zdrojem informací byly jeho vlastní oči a ostatní velitelé, kteří na tom byli stejně jako on.

	Po šedesáti letech přece musel existovat lepší způsob. Dokonce i jeho dědeček by poznal většinu postupů a možná i vybavení.

	Buuum.

	Budova se otřásla a ze stropu začala padat omítka. Na chvíli si myslel, že do budovy vrazily speciální jednotky nezávislých, ale byl to jen minomet. Pocítil až absurdní úlevu. Jenom minomet. Dobrý bože. Na ulici stále ležely nevyužité hromady staromódních pytlů s pískem, pět pytlů na šířku a dvanáct na výšku. Až se setmí, nechá je odtud odnést a pokusí se s nimi posílit obranu ordinace, jak jen to půjde.

	Měl za úkol pouze nezávislé zadržet do doby, než ze severu dorazí posily. Takhle to být nemělo. Neměl čelit obklíčení. Rukou si přejel přes obličej, od čela po bradu, a pohlédl na krví pokrytou dlaň.

	Taky mi nikdo neřekl, že krvácím.

	Helena si přidřepla vedle něj. „Pane, můžeme projít přes alej v zadní části tohodle bloku, vyjít v severozápadním rohu u divadla a vlízt do sklepa skrz zákulisí. Pak do nejvyššího patra a přes mezeru do muzea. Tak se dostanem do třetího patra. Odtud vyrazím nahoru na střechu. Co vy na to?“

	„Když to bude třeba.“

	„Jasně, když to bude třeba.“

	Z Heleny vyzařovala sebejistota. Ostatně jako vždy. Nebylo to žádné domýšlivé chvástání. Jednoduše věděla, že uspěje, a možnost selhání si vůbec nepřipouštěla. Tam, kde bral Adam v úvahu i možné problémy, viděla Helena jen pozitiva.

	Venku bylo slyšet sporadický hluk dopadajících dělostřeleckých granátů připomínající zápas v raketbalu. Drobná změna stanoviště vytvářela dojem, jako by něco bylo odpalováno sem a tam přes řeku. Palba automatických zbraní téměř neutichala. Adam se vydal zkontrolovat raněné.

	„S Vallorym to nevypadá moc dobře, pane,“ oznámila Kinnearová, jedna ze zdravotnic. Zrovna muži převazovala ošklivě vypadající ránu kousek nad kolenem. „Potřebuje krev. Koukněte, sem ochotná zavolat terénní vozidlo a pokusit se ho odsud odvízt.“

	„Neujedete ani sto metrů,“ odvětil Adam. Kinnearová by musela jet na západ podél řeky, aniž by jí okolní budovy poskytovaly kryt, přímo před tanky nezávislých seřazenými na druhé straně řeky. „Vydržíte, dokud se nepostaráme o toho pozorovatele na střeše?“

	„Ano, pane.“ Moc přesvědčeně to ale neznělo. Adam měl pocit, že než tenhle den skončí, bude muset vysvětlovat další smrt. Je mi líto, že jsme přišli o vašeho manžela, madam. Prostě jsme vedli válku úplně stejným způsobem jako naši otcové. „Našel už někdo nějaký morfin?“

	Prostě jsme si příliš zvykli. My ale potřebujeme satelitní průzkum a zaměřování. Rychlá letadla schopná shodit bomby s ohromující přesností. Nebo ještě lépe, satelitní zbraňové systémy, které umožní zmocnit se budovy, aniž by bylo třeba, aby ji gearové dobývali jako zatracený hrad.

	Adam měl jisté nápady. Věděl, že je dokáže realizovat. Jenom musel přežít dostatečně dlouho. Teď k tomu měl rozhodně důvod.

	Jeho vysílačka zapraskala. „Řízení palby zlatý devět.“

	„Pokračujte.“

	„Muzeum čeká jedno nepěkný překvapení,“ oznámil. „Krejte se. Kdyby náhodou… všem jednotkám, vykliďte Gorlianské náměstí, opakuju, vykliďte Gorlianské náměstí.“

	Ostřelovač se už dávno postaral o to, aby poblíž muzea nikdo nebyl, nicméně Adam neznal pozici všech svých mužů, ale pouze velitelů čet a týmů. Stejně je kontaktoval. Helena se přitiskla k oknu, aby se mohla dívat. „Doufám, že maj pojištění, pane.“

	Ty jedinečné historické poklady nebylo možné nahradit.

	Adam se připojil k řadám ničitelů, jež historie znala, bezohledných vandalů, jimiž kdysi tak pohrdal, a lehkost, s níž tak učinil, ho až děsila.

	„Právě jsem vydal rozkaz ke zničení tří tisíc let historie,“ prohlásil.

	Helena si odfrkla. „Spíš než o pár starejch váz se bojím o sirotky, který po gearech zůstanou.“

	Adam to považoval za zaslouženou výtku. Beze slova se proplazil předním vchodem do úkrytu, který skýtala zeď, aby mohl pozorovat ostřelování. První granát neslyšel, ale viděl, co způsobil. Přistál přímo na elegantních schodech, které se táhly po celé šířce přední strany muzejní budovy, a strhl jejich spodní část jako lavinu.

	„Doufám, že to je jenom zaměřování,“ podotkla Helena.

	Další granát rozbil řadu oken ve druhém patře.

	„Teď už našemu příteli pravděpodobně došlo, že o něm víme,“ řekl Adam. „Alespoň se pohne.“

	„Možná že ne, pane. Nedovíme se to, pokud se nezávislejm zničehonic nezhorší muška.“

	„A co ten ostřelovač?“

	„Helikoptéry sou na cestě. Možná to zjistíme po zlým.“

	Dělostřelecké granáty nepřestávaly ukusovat části muzejní budovy. Helena měla pravdu. Byly to jen věci, neživé objekty. Pravidelný šepot rotoru helikoptéry bylo slyšet blíž a blíž. Adam udělal jenom to, co musel.

	ZÁKLADNA ANVILSKÁ BRÁNA, KASHKUR

	„Co byste udělal,“ zeptal se Sander, „kdybyste byl na jejich místě?“

	Hoffman se lokty opřel o okenní parapet pozorovatelny a snažil se zaostřit dalekohled. Konvoj Svazu bylo vidět jen díky oblaku prachu, který se zvedal v dálce.

	„Záleží na tom, co si myslej, že se děje v Shavadu. Jestli obsaděj Kashkur, tak se nám spíš budou snažit zabránit v tom, abysme při ústupu zničili rafinérii.“

	„Myslel jsem, že Nepřemožený by to nikdy neudělal.“

	26. tyrský královský pěší pluk nikdy neustoupil ani se nevzdal. Moto, které jeho příslušníci měli na čapkách – Nepřemožený – muselo zůstat zachováno. Hoffman nechal popis vítězství historikům.

	„Nejsme jedinej pluk, co tady bojuje,“ odvětil.

	„Zeptal jsem se Choie, jestli můžeme zničit rafinérii. Je v dostřelu. Řekl, že ne.“

	V rafinérii bylo několik tisíc dělníků. Obývalo ji téměř tolik lidí jako Anvegad. Hoffman se přistihl při tom, jak porovnává rychlost nepřátelského postupu s časem, který bude personál rafinérie potřebovat k evakuaci.

	„Pravděpodobně ani nebudou bojovat,“ podotkl Hoffman.

	„Vy byste bojoval, kdybyste seděl na milionech litrů paliva? I kdyby ho většinu přečerpali do zásobníků, rafinérie by stejně pořád byla jako časovaná bomba.“

	„Samozřejmě, možná budou dokonce rádi, že nezávislý viděj.“

	„Tak kde je sakra ten zatracený vzdušný průzkum?“ Sander se vrátil k vysílačce. „Jediná helikoptéra. Žádám snad moc?“

	„Jo,“ odvětil Hoffman. „Teď asi jo.“

	„Dobrá, počkáme.“ Sander udržoval komunikaci s velitelstvím praporu a dělal, co mohl, aby měl čerstvé informace o situaci v Shavadu. „A budeme to muset zvládnout bez letecké podpory.“

	Hoffman chvíli poslouchal. Všechny helikoptéry v oblasti byly stahovány, aby podpořily tyrskou pěší a sherritskou obrněnou, polovina z nich kvůli evakuaci. S ohledem na to, v jaké situaci tyrská pěší byla, se Hoffman nemohl cítit nijak ochuzen. Začínala se ho zmocňovat frustrace. Nikdy nebyl zvyklý sedět jen tak nečinně a poslouchat zprávy o bitvě, které se neúčastnil.

	Sou tam mí přátelé. Budu muset jít na hodně pohřbů.

	Kashkur byl jen jedno z bojišť války, která pohltila téměř celou Seru. Kdyby poslouchal mezinárodní zpravodajství, Shavad by nebyl ani mezi deseti nejžhavějšími zprávami dne. O Anvegadu-j překážce, na kterou by se žádný rozumný velitel neodvážil zaútočit – by se ani nemluvilo.

	„Vrátim se zpátky k četě, pane.“ Hoffman si srovnal čapku. „Dám dohromady hlídku a řeknu jim, ať si najdou nějakou lepší pozorovatelnu.“

	„Horalé,“ prohlásil Sander. „Potřebujeme horaly. Pokud to bude vypadat, že se to tady potáhne, vyžádám si pesangské podpůrné jednotky.“

	Hoffman si musel vystačit s tím, co měl, takže poslal Byrnea s jedním týmem, aby pět kilometrů na jih, kde skalnatý terén poskytoval dostatečný úkryt, zřídili pozorovatelnu. O hodinu později dělostřelci téměř současně s Byrneovou hlídkou ohlásili, že spatřili první vozidla Svazu.

	„Určitě mířej k rafinérii, pane,“ oznámil Byrne. „Šest samohybnejch děl, tucet tanků, nějaký ótéčka a pár velkejch zásobovacích náklaďáků. Jo, a náklaďák s návěsem zakrytým plachtama. Možná veze nějakej pásák. Na prolomení průsmyku je jich dost málo.“

	„Takže nepočítaji s tím, že by posádka rafinérie bojovala do posledního dechu.“

	„Jestli se Vasgar vzdá, tak proč by měli umřít v takový díře jenom kvůli pár sudům s palivem? Sou to jenom civilisti.“

	Hoffman začínal mít dojem, že to brzy zjistí. Ale nebyl důvod dělat něco jiného. Pokud to bude vypadat, že se nezávislí pohnou na sever, tak jim děla dají co proto. Hoffman se znovu vydal na obchůzku. Při kontrole kulometných a protileteckých stanovišť si všiml, jak málo civilistů je v ulicích.

	Nebýt kontrolních stanovišť u bran vozového parku, dalo by se jen těžko rozlišit, kde končí pevnost a začíná město.

	„Poručíku.“ Když procházel kolem budovy městské rady, z prostoru mezi sloupovím se vynořila Sheraya Olencová a přidala se k němu. „Potřebujete ode mě ještě něco?“

	Hoffman o Sheraye nepřemýšlel jinak než v souvislosti s vyjednáváním s obchodníky a řidiči, kteří zásobovali pevnost.

	Pak ho napadlo, že až začne útok, možná by chtěla zůstat s Byrnem. Byla těhotná. Neměl tušení, jak to na ni působilo, ale napadlo ho, že by ji odloučení od něj mohlo rozrušit.

	„Udělal seržant Byrne, co sem mu přikázal, a požádal radního, aby vás oddal?“

	„Ano.“ Sheraya sklopila oči. „Vždycky poslouchá rozkazy.“

	„Díky Bohu za to,“ odvětil Hoffman. „Koukněte, sice riskuju, že kapitána rozčílím, ale jestli chcete, můžete zůstat v pevnosti. Zvláštní okolnosti.“

	Trochu zpomalila. „Jste ohleduplný, poručíku. Je to proto, že vám chybí vaše žena?“

	Hoffman se nepovažoval za ohleduplného, nebo dokonce sentimentálního, ale Margaret mu samozřejmě chyběla. „Nevěřím, že by se za války mělo cokoliv odkládat dýl, než je nutný.“

	„Vždycky byla válka. Dokonce ani můj dědeček už si skoro nepamatuje doby, kdy na Seře býval mír.“

	„No, právě teď je válka tady.“ Hoffman si přál, aby to tak býval neřekl. „Nebo tak blízko Anvegadu, jak je to možný. Poďte. Můžete si sednout v kantýně, dokud Samovi neskončí služba.“

	Sanderovi to vadit nebude. Bývaly doby, kdy by byl Hoffman proti tomu, aby se manželky gearů zdržovaly v pevnosti mimo ubikace určené pro manželské páry. Momentálně mu ale porušování takových pravidel nevadilo. To, že je silnice zablokovaná, ho začínalo znepokojovat. Chtěl se nepříteli postavit.

	Na cestě k vozovému parku zastavil Carlilea. „Jak to vypadá s tím buldozerem, Carlile?“

	„Ještě nevyjel z Lakaru. Příští dva dny ho zjevně budou potřebovat v Shavadu.“ Carlile vypadal naštvaně. „Zatraceně typický, jestli vám nevadí, že to řikám.“

	„No, máme dva tejdny, než se budem muset uchýlit ke kanibalismu,“ podotkl Hoffman. „Potřebuju zjistit, co se tam děje.“

	„To je váš pluk, že jo, pane? Dvacátá šestá tyrská královská pěchota.“

	„Jo. To je.“

	„Ženisti ze Shavadu říkali, že podle toho, kolik tam maj sabotáží, museli nezávislí vysadit speciální jednotky za frontou, ještě před útokem na Vasgar. Po celým Shavadu sou zřejmě vostřelovači.“

	„Víte víc než já.“

	„To proto, že sem visel na rádiu a pokoušel se je v Lakaru donutit, aby pohnuli.“

	Hoffman vystoupal zpět na dělové podlaží a znovu z pozorovatelny přehlédl pláň. Sander stál na druhé straně místnosti a díval se dalekohledem.

	„Je to frustrující,“ prohlásil. „Jsou v dostřelu. Ale klidně počkám.“

	„Hlavu vzhůru. Nezmocnili se zásob imulze.“

	„Je jen otázkou času, než začne elektrárnám docházet palivo. To je trochu zpomalí.“ Sander sklonil dalekohled a pohlédl na Hoffmana. „Žádné zprávy z Lakaru?“

	„Buldozer ještě neposlali. Carlile řiká, že ho museli odklonit do Shavadu. Stejně jako havraptéry.“

	„K čertu. Takže nejsme zrovna na prvním místě, že?“ Sander vytáhl malý blok a začal črtat. „Než se přestanou rýpat v nose a dostanou se sem, budu mít hotovou celou fresku.“

	Než se vozidla nezávislých stojící kolem rafinérie dala do pohybu, odpoledne se nachýlilo. Stíny se prodloužily a nad horami se rozprostřel modrý opar. Hoffman pozoroval, psal si poznámky a počítal.

	Evan poplácal hlaveň děla, jako kdyby hladil krk závodního koně.

	„Říká se, že jedno z našich hlídkovejch stanovišť stálo naproti stanovišti Svazu na druhý straně hranice a deset let na sebe ani nevystřelily,“ řekl nepřítomně. „Zapomněl sem, kde to bylo. A vsadím se, že voni taky.“

	Sander se opíral o zeď. Odstrčil se a protáhl si záda. „Půjdu zavolat na velitelství brigády a zeptám se na ten buldozer,“ oznámil. „Jestli ztratíme Shavad, budou tuhle silnici stejně potřebovat.“

	Otočil se k ocelovým dveřím vedoucím ke schodišti. Když Hoffman došel do poloviny dělového podlaží, zaslechl z opevnění výkřik.

	„Co to sakra je?“ řekl Sander lhostejně. „A dopr –“

	Dělové podlaží v okamžiku zaplavila oslepující záře. Hoffman zaslechl hukot tlakové vlny. Následovaly dvě hlasité rány, které zněly, jako když dojde ke srážce dvou aut. Vzduch kolem něj explodoval. Něco ho udeřilo zezadu do hlavy. Příšerně ho zabolela čelist. V ústech ucítil krev a na tváři dotek chladné kamenné podlahy. Vůbec nic neslyšel. Nemohl se pohnout. Byl si jist, že máchá rukama a pokouší se vstát, ale vůbec se nehýbal z místa. Náhle se mu sluch vrátil. Slyšel jen hluk sirén, křik a podivný, gongu se podobající zvuk. Všechno ostatní znělo tlumeně, takže si připadal jako pod vodou.

	Ale viděl. Nyní se díval do Evanovy tváře potřísněné krví a šedivým prachem. Dělostřelec se nad ním sklonil.

	„Pane! No tak, vstávejte. Byla to zasraná raketa. Sou za náma. Sou kurva přímo za náma.“

	Někdo mu pomohl vstát. Připadal si, jako kdyby se s ním točil svět a měl každou chvíli znovu upadnout. Zhroutil se Evanovi do náručí. Když se rozhlédl a snažil se přitom přijít na to, co se stalo, uviděl ten zmatek všude kolem. Stopy po výbuchu, krev, zadní díl zbroje a kus černé látky. Někdo byl zasažen.

	„Je mrtvej,“ zařval Evan. „Kapitán je mrtvej, pane. Poďte. Musíme vocaď vypadnout.“

	Hoffman věděl, že je otřesený, protože se nepřestával divit, proč děla nestřílejí. Evan ho protlačil dveřmi a Hoffman cestou ze schodů málem spadl na Jarrolda. Sedl si na schody. Sotva si uvědomoval křik a hluk, který se nesl z města.

	„Něco mě praštilo do hlavy,“ řekl. Sander je mrtvej. Sakra, je mrtvej. „Co to do háje bylo?“

	„Někdo ve skalách,“ řekl Jarrold. „Na týhle straně. Nějakej parchant trefil vokno protitankovou raketou. Do prdele, je zázrak, že sme vůbec živý.“

	Hoffman si uvědomil, že pohybuje ústy, i když mu nepřišlo, že by je ovládal. Raketovej útok v uzavřeným prostoru. Jo. A to sem pořád naživu?

	„Pořád na nás útočej?“

	„To nevim, pane.“

	Hoffman se pokusil stisknout tlačítko komunikátoru, ale netrefil se. Potřeboval na to ještě další dva pokusy.

	„Tady poručík Hoffman,“ řekl. „Byrne, Saltone – najděte mi toho střelce. Dělostřelci, potřebuju někoho, aby zkontroloval hlavní děla. Fofrem. A někdo sledujte rafinérii, protože moc dobře nevidím.“

	Nepoznával ani svůj hlas. Bylo to výcvikem, deseti lety pod palbou a vědomím, že když se pevně nechopí situace on, nikdo jiný to neudělá. Věděl, že je zraněný a že Sander je mrtvý.

	Dokud se mu nepodaří dát se dohromady, potřeboval fungovat na autopilota.

	Příštích několik minut zaujímaly jeho pozornost dvě věci, a věděl, že ani jedna z nich nebyla nijak naléhavá.

	Jednou z nich byla skutečnost, že sklíčko jeho hodinek bylo rozbité, takže neviděl vteřinovou ručičku. Druhou z nich bylo to, že neměl ani nejmenší tušení, co řekne Sanderově těhotné ženě.

	
KAPITOLA 12.

	Abychom zachovali stávající zásoby imulze, než najdeme její nový zdroj, budou až do odvolání v provozu pouze vozidla, plavidla, generátory a stroje schopné používat alternativní zdroje energie. Veškerá nedůležitá doprava a nepodstatné použití zdrojů energie je od této chvíle omezeno na vozidla a zařízení dobíjitelná z hydroelektrických zdrojů. Tento zákaz bude vynucován v rámci vyhlášeni výjimečného stavu. Poskytněte prosím personálu Koalice plnou kooperaci.

	(MIMOŘÁDNÉ NAŘÍZENÍ VYDANÉ PŘEDSEDOU RICHARDEM PRESCOTTEM PRO VŠECHNY OBYVATELE VECTU)

	NOVÉ JACINTO, VECTES, DRUHÝ DEN RÁNO PO ZNIČENÍ JEHLY: SOUČASNOST, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	Bernie nebyla schopna říct, co lidi zasáhlo nejvíc, když se dozvěděli novinky o vrtné plošině.

	Vypadalo to, jako by všichni v Novém Jacintu truchlili. Dokonce i Mac klusal vedle ní se svěšenou hlavou. Prošla přes staveniště a nově vybudované nezpevněné silnice, které se nyní táhly až k polím na severu. Snažila se přijít na to, jestli je tohle ta chvíle, kdy obyvatelé starého Jacinta, lidé, kteří patnáct let snášeli nekonečné útoky hrabáků a strádání se stoickým klidem, ztratí nervy.

	Nebylo to kvůli palivu. Nikdy se nestarali o nedostatek, protože toho stejně nikdy neměli moc. Bylo to tím, že znovu a znovu ztráceli naději. Nemohli jste lidem něco vzít, pak jim to vrátit a znovu jim to jen tak sebrat. Oslabovalo to jejich odhodlání. Přimělo je to, aby všechno vzdali.

	Ať byli lambenti cokoli, byli horší než hrabáci. A byli někde venku, v podobách a tvarech, které si lidé stěží dokázali představit.

	Fakt sem si myslela, že je konec. Myslela sem, že nejhorší vobludy, kterejm se vodteď budem muset postavit, budou lidi.

	„Hej, psí dámo!“ Zavolání ji přimělo, aby se otočila. Byl to gorasanský námořník jménem Yanik, který si zřejmě rozuměl s Bairdem. Přátelství bylo ale příliš silné slovo. „Teď sme v ještě větších sračkách, co?“

	„Je mi fakt líto tvejch přátel na plošině,“ řekla opatrně. Teď nebyla vhodná chvíle na zmínku o nedostatku paliva. „Chudáci.“

	„Tak k čemu vám teď sme? Žádná fajnová fregata, žádný palivo, a vaše doktorka si myslí, že sme všichni krvelačný parchanti. Pelruanský vojáci přecházej na druhou stranu ulice, aby se nám vyhnuli. Myslím, že svatba skončila.“

	„Líbánky,“ řekla Bernie automaticky. „Říká se líbánky skončily.“

	Rozhovor se náhle stal velmi nepříjemným. Mac musel vycítit změnu její nálady, protože se zastavil – uši nastražené, pysky stažené, oči upřené na hrozbu, a přitom vrčel, jako by říkal „nech mě ho zabít“. Bernie si opřela ruku o stehno a luskla, aby ho rozptýlila.

	„Myslíš, že to tak je?“ zeptal se Yanik. Vypadal, že mu vrčení vůbec nevadí. Nebo měl možná hodně důvěry v její schopnost Maca kontrolovat. „Protože mám pocit, že Trescu má problémy. A to neni dobrý pro nikoho.“

	Pro Bernie teď nebylo nic jednoznačné. Jedna z věcí, které měla za nepopiratelné už od dětství, bylo, že nezávislí jsou věční nepřátelé. Kyvadlové války se staly součástí kultury všech států natolik, že Bernie byla gearem několik let, než se vůbec začala ptát, proč by obyvatelé Jižních ostrovů – porobené a kolonizované národy, ne dobrovolníci – měli Koalici považovat za ty hodné. Ale i Svaz byl banda imperialistických hajzlů. Komu člověk mohl věřit? Také si myslela, že se nedá věřit odpadlíkům, ale pak se ukázal Dizzy Wallin a vzal jí i tuhle jistotu.

	Aspoň že vím, že ten pes nic nechystá.

	„Nevím, co si myslí Prescott,“ podotkla. „Ale všichni sme v těch sračkách spolu. A pravděpodobně sme na tom líp s váma než bez vás, ať už máte nějaký palivo nebo ne.“

	Yanik ji poplácal po rameni a kývl směrem ke dvěma zbraním – lanceru a ostřelovačské pušce – které měla zavěšené přes rameno. Mac znovu varovně zavrčel.

	„Dobrá. Vim, že vod tebe neuslyším žádný nesmysly. Ty víš, jak si s vodpadlíkama poradit.“

	Letmo se s ní rozloučil a pokračoval skrz staveniště k branám námořní základny. Mac ho chvíli sledoval, jako kdyby přemýšlel, jestli se do něj nemá přece jenom zakousnout, aby ho naučil, že se nemá dotýkat vůdce jeho smečky.

	„Tak poď, Macu,“ řekla Bernie. „To, že tu máme příšery, neznamená, že si vodpadlíci daj pauzu. Hledej!“

	Bernie uvažovala, jestli si Yanik mysli, že právě ona je spolehlivým ukazatelem postojů Koalice, protože kvůli Hoffmanovi věděla víc o tom, co se děje, než ostatní gearové. Těmhle lidem nic neušlo. Ale to bylo tím, že žili ve velké vesnici. Dřív nebo později se každý dozvěděl, co máte v plánu. Byla to jedna z nevýhod uzavřené komunity.

	Alespoň teď měla čas a důvod vzít Maca stopovat. „Lovit kretény“, jak tomu říkal Baird, bylo stejně nejlepší potichu a bez vozidla. Jakmile se dostali k silničnímu zátarasu u zakázané zóny, Mac vyrazil vpřed. Gear u kontrolního stanoviště se zastavil, aby s Bernie prohodil pár slov.

	„Co je sakra tam venku?“ zeptal se. „Jak dlouho bude asi trvat, než se sem ty věci dostanou?“

	„Nemám tušení,“ odvětila, a uvědomila si, že kvůli tomu, že je ze hry, se cítí čím dál naštvaněji. „Žádnej z těch parchantů mi nic neřek.“

	Mac ji pár hodin vedl lesem, a kdyby se jí v mysli nekupil seznam problémů, které se dožadovaly její pozornosti, byla by tak spokojená jako už dlouho ne. Bylo ještě větší ticho než obvykle. Většina havraptér dnes zůstala na zemi – alespoň že ji informoval Baird, když se s tím neobtěžoval nikdo jiný-a dokonce ani v dálce neslyšela občasné zaskřípání džípu.

	No, Pelruan je v pohodě. Žít bez imulze se naučili už před spoustou let.

	A předpokládám, že námořnictvo taky sedí na zadku. Válečný lodi se nedaj pohánět rostlinným volejem.

	Mac přiklusal zpátky k ní, naznačil jí, aby ho následovala, a vrtěl přitom ocasem. Bernie si přiložila prst ke rtům.

	„Ticho. Hodnej kluk. Ukaž.“

	A přesně to Mac udělal. Se skloněnou hlavou odklusal a vedl ji skrz houští na stromy pokrytou, sotva viditelnou cestu, která byla rozrušená nedávno vzniklými stopami. Rozrytý porost v různém stádiu rozkladu jí napovídal, že byla pěšina posledních pár dní hojně používaná.

	Pořád teda stojí za to je sledovat.

	Bernie Maca podrbala na hlavě a předtím, než našla vyvýšeninu na blízkém svahu, odkud by měla lepší výhled na kohokoli, kdo by se po pěšině pohyboval, dala psovi za odměnu kousek sušeného králičího masa. Udělat si tu úkryt nebylo těžké. Jen se sklonila do křoví, vypodložila zem bundou a s ostřelovačskou puškou podepřenou stojánkem si lehla na břicho.

	Pokud by musela, mohla čekat celé dny, ale nepředpokládala, že bude trvat tak dlouho, než najde nějaký cíl. K pěšině to bylo jen sto metrů. Na takovou vzdálenost byla ostřelovačská puška až zbytečná. Tohle nebude jako za Kyvadlových válek, kdy dokázala ležet v úkrytu klidně i týden, aby pak zasáhla cíl vzdálený tisíc metrů. Mac sebou plácl vedle ní, položil si hlavu na přední packy a občas na ni pohlédl, jako by čekal na hlášení o situaci.

	Vrátit toho psa Willovi bude těžký. Fakt že jo.

	Mac byl prostě jedním z Berenzových psů, který k ní přilnul. Přijal ji za nového vůdce smečky a udělal cokoli, o co ho požádala. Někdy dokonce přišel na to, co chce, i když zapomněla povely. Bernie se přistihla při tom, že nacvičuje, jak se Berenza zeptá, co bude chtít za to, aby si psa mohla nechat.

	Trvalo pár hodin, než se objevily náznaky, že se někdo blíží. Mac s hlavou stále položenou na předních packách zbystřil. Bernie po chvíli uslyšela, na co pes zareagoval. Pozvolný svištivý zvuk toho, jak se někdo opatrně prodírá trávou a křovím. Než v optice pušky spatřila svůj cíl, chvíli musela zbraní přejíždět po stezce. V tu chvíli převzala kontrolu jiná Bernie.

	Během ostřelovačského výcviku si vytvořila svůj vlastní způsob koncentrace. Představovala si, co by její cíl udělal, kdyby ho – nebo ji – nezasáhla jednou ranou. Vždy to fungovalo.

	Když se na pohyb zaměřila, ukázalo se, že je to muž kolem čtyřiceti s puškou na zádech nesoucí bednu s provazovými držadly. Neustále si ji přehazoval – v jednu chvíli ji držel oběma rukama, v další ji uchopil za držadla – a to jí napovědělo, že bedna je těžká, asi plná munice. Nemohl se pohybovat rychle, protože se musel prodírat porostem.

	Svist… svist… svist…

	Fajn… je sám?

	Z téhle pozice nebude moci vystřelit a potom se jen tak stáhnout, takže jestli narazila na zásobovací kolonu a objeví se další odpadlíci, bude je muset nechat uniknout a stopovat je z bezpečné vzdálenosti, aby našla jejich tábor. Tohle nebylo vhodné místo na přestřelku.

	Měla bych ho nechat projít a vystopovat je pak.

	Mužovu hlavu měla v zaměřovači. Musela se rozhodnout. Tohle bylo rozhodnutí, které za tu dobu, co sloužila, musela udělat snad stokrát, ale pokaždé s sebou neslo jistou míru rizika. Málokdy o svém cíli přemýšlela jako o člověku, ale dnes tomu tak bylo.

	Dobře. Skonči to. Ani to neucejtí. Žádný několikahodinový krvácení. Žádnej běh vo život. Prostě umře. Jenom tak.

	Bernie vydechla, zadržela dech a stiskla spoušť. Prásk. Zahlédla spršku krve a muž se v mžiku sesul k zemi. Zaplavila ji úleva.

	Mac sebou při tom náhlém hluku trhl, ale zůstal na místě.

	„Hodnej kluk,“ zašeptala. „Si ten nejlepší pozorovatel, kterýho sem kdy měla.“

	Klekla si a chvíli čekala, aby se ujistila, že za mužem nikdo není. Mac vyskočil a napjatě zíral do stráně nalevo. Skutečně byl skvělý pozorovatel. Dole byl ještě někdo další. A určitě ten výstřel zaslechl.

	Do prdele. Co teď? Vypadnout, střílet, nebo se schovat?

	Bernie pro každý případ dobila ostřelovací pušku, a pak popadla lancer. Po pěšině se v předklonu pohybovali dva mladší muži a každých pár metrů se zastavili, aby se rozhlédli. Jeden z nich měl pistoli a druhý loveckou pušku. Byli pár metrů od mrtvého těla a Bernie se připravovala na jejich reakci, až na ně narazí. Strnou. Budou se rozhlížet kolem sebe. A v té chvíli je bude muset oba dostat.

	Teď už byli skoro u ní. Ještě si jí nevšimli. A ani nenašli tělo, ale jestli budou pokračovat stejným směrem, nemohou je minout. Pozvolna vydechla.

	Vydrž. Vydrž.

	Ale část jejího podvědomí, vůbec ne ta ostřelovačská, rozhodla za ni. Voni, nebo já. Je to jednoduchý. Bernie zahájila palbu z úkrytu v keřích a prohnala mužům tělem asi ve výši hrudníku pět nebo šest krátkých dávek. Pak se v pokleku sklonila tak nízko, jak jen mohla. Znovu vyčkávala, poslouchala vrány vřeštící vysoko v korunách stromů a uvažovala, jestli teď jejím směrem míří malá armáda.

	Ale nic se nestalo. Nakonec s třesoucíma se nohama vstala, prohledala mrtvoly – nebylo třeba je dorazit – vzala jim zbraně.

	Bedna byla plná munice, ale se všemi těmi zbraněmi navíc byla moc těžká na to, aby ji mohla odnést. Odtáhla ji na místo, odkud ji bude schopna později vyzvednout. Každý náboj, který odnese, se počítá.

	Pro tebe je to rutina. Všechny ty roky. Zhodnotím rizika, vezmu s sebou to užitečný, schovám munici. Ale nikdy sem nepřemejšlela, kdo byli ty mrtví a proč museli umřít.

	„Domu, Macu.“ Slyšela vlastní roztřesený hlas a dalo jí práci, aby ho zklidnila, než stiskla komunikátor. „Matakiová centrále – kontakt ve čtverci cé-sedum. Tři mrtví nepřátelé. Sem na cestě zpátky.“

	Mathieson odpověděl. „Rozumím, Matakiová. Využíváte šanci k lovu?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Byrneová řiká, že vás může na motorce vyzvednout.“

	To sem teďka případ pro charitu? „Mám s sebou psa.“

	„Může jet na motorce?“

	Mac na ni pohlédl smutnýma hnědýma očima, jako by říkal: Nedělej mi to, mami. „To je v pohodě, centrálo, vrátim se na hlavní silnici. Potrvá to pár hodin.“

	„Pro případ, že bychom vás potřebovali lokalizovat, nechte zapnutou vysílačku. Všichni jsou teď docela nervózní. Na svojí hlídce nechci žádnou palbu do vlastních řad.“

	Bernie si nemyslela, že by byl kterýkoli gear na Vectu až tak nervózní. „Rozumím, centrálo. Řekněte všem, ať nestřílej na neškodnou starou ženskou a jejího psa. Matakiová konec.“

	Bernie se prodírala lesem s důvěrou v Macův sluch a čich. Ano, psovi jste skutečně mohli věřit. Mac by udělal všechno pro to, aby uchránil svoji smečku – ji – ačkoli ho pravděpodobně nikdy nenapadlo, že člověk by pro něj možná takhle neriskoval. Rozhodla se, že až se vrátí na základnu, bude ho rozmazlovat až běda. Bude moct spát v její posteli, jíst její večeři, a možná i Bairdovu. Ten pes si to zaslouží.

	A ty chlapy sem zastřelila.

	Ty dvě pušky, které nesla navíc, se začínaly pronášet. Toužila po horké koupeli a dlouhém spánku. Alespoň že díky řece měli dostatek vody a elektřiny, dokonce i když teď Koalice zůstala odkázána na vozidla poháněná olejem na vaření.

	Proč po nich vůbec jít? Teda nad rámec rozkazů? Ve srovnáni s tím, co číhá tam venku, sou jenom drobná nepříjemnost. Udělala sem to pro Roryho Andresena? Pro sebe? Hm?

	Mac se zastavil a s vyplazeným jazykem čekal, až ho Bernie dožene. Zdálo se, že je naprosto uvolněný. Dokud tak zůstával, Bernie si byla jista, že na žádné další odpadlíky nenarazí. Pro každý případ ale měla lancer odjištěný a ostřelovačskou pušku s nábojem v komoře.

	Ani nevím, kolik lidí sem zabila. Vlastně je ani nedokážu spočítat. A až doteď mě to netrápilo.

	Bernie se přestala snažit zjistit proč – nebyla to vina, ani lítost, nic tak zřejmého – a uvažovala, jestli to bylo vědomím, že svět zbavuje lidí, dokonce i když jsou nejhorším ze všech druhů.

	„Hele, silnice,“ oznámila. Vyšli z lesa na úbočí, které se rozkládalo nad hlavní cestou do Pelruanu. Mac na ni zíral tak, že vypadal jako ztělesněná oddanost. „Taky že si skvělej průvodce. Kdo je chytrej kluk? Jasně že ty. Tak poď. Večeře čeká.“

	Zatímco se držela v úkrytu porostu, zaslechla hluk rotorů havraptéry. Čas od času vzhlédla, aby zjistila, kam helikoptéra míří, ale jak se přibližovala, došlo jí, že stroj po něčem pátrá. Vysílačka jí zapraskala.

	„Hej, Matakiová, kde si?“ Byla to Gill Gettnerová. „Díky lokátoru zhruba vím, kam letět, ale vylez proboha do votevřený krajiny, ať tě vidím.“

	To je překvapení. „Rozumím.“

	Bernie nečekala, že ji vyzvednou. Opatrně vylezla z úkrytu, a zatímco čekala, jen pro případ, že by tam někde stejně trpělivě jako předtím ona čekal nepřítel toužící po pomstě, si klekla na jedno koleno. Havraptéra přistála tak blízko, že jí poryv vzduchu vmetl do tváře zrnka písku. Z prostoru pro posádku se vyklonil Nat Barber.

	„Tohle má bejt vodvoz domu?“ Bernie sklonila hlavu a rozběhla se k helikoptéře. Mac, který nebyl zvyklý na hluk rotorů, divné pachy a ty hrozné zvuky, se zvolna kradl za ní. „No, podívejme, jak si milej a dobře vychovanej.“

	„Do hajzlu, Bernie, co ten arzenál, co máš na zádech? Někdo tě naštval?“

	Bernie vzala váhajícího Maca do náruče a strčila ho do havraptéry. „Jo, vysokej estrogen. Poď, pomoz mi to naložit. Munici sem musela schovat.“

	„Vzalas jim i zlatý plomby?“

	„Do háje. Věděla sem, že sem na něco zapomněla.“ Zajistila si postroj, připnula Macův obojek k držadlu a usadila si psa mezi nohy. „Tak co vás sem přivádí v čase palivový krize?“ Hlavou jí proběhla myšlenka a vůbec se jí nelíbila. „Hoffman?“

	„Ne. Fenix si vyžádal, abysme tě potom, co shodíme zásoby pro Anyu, hodili zpátky na základnu.“ Barber byl vždy otevřený a čestný. „Prej si máš šetřit munici na lambouchy.“

	„Blejskavce,“ podotkla Gettnerová. Havraptéra se vznesla a prudce sklonila nos, což Maca přinutilo, aby se zuby nehty držel podlahy. „To se mi líbí víc. A nenechte toho psa močit v mojí helikoptéře.“ Gettnerová a Barber většinou nešetřili jedovatými poznámkami, ale tentokrát to vypadalo, že se do vtipkování nutí. Bernie uvažovala o tom, jak hrozné to na plošině asi bylo.

	„Pozdě,“ řekla Bernie.

	„Na močení?“

	„Pozdě na šetření munice.“

	Teď už bylo pravděpodobně pozdě na hodně věcí, ale jediné, na co se Bernie dokázala soustředit, bylo příštích dvacet čtyři hodin. Cokoli víc byl jen pravidelný denní bonus.

	BUDOVA ADMIRÁLŮ, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES

	To, jak se Prescott chová před koncem světa, už Hoffman zažil – dvakrát.

	Ten chlap udržel nervy na uzdě při odpálení Kladiva úsvitu, a když se potopilo Jacinto, nehnul ani brvou. Hoffman uvažoval, co by se muselo stát, aby na tom aristokratickém horním rtu vyrazila alespoň krůpěj potu. Nemohl se rozhodnout, jestli Prescott neví dost na to, aby byl vyděšený, jestli ví něco, co neví nikdo jiný, nebo jestli mu jen chybí nadledvinky. Ať už to bylo cokoli, Prescott seděl u dlouhého konferenčního stolu v podkroví, jako kdyby se zde odehrávala podobná schůze krizového štábu jako ty, které se v Jacintu konaly každý týden, aby zhodnotili, v jak špatné situaci jsou.

	Trescu, který rozhodně nebyl jeden z těch nervózních typů, vypadal rozrušeněji než Prescott. Navzdory osobní averzi Hoffman obdivoval jeho odhodlání vyhrnout si rukávy a udělat špinavou práci. V jedné chvíli vystřelí vězni mozek z hlavy, v další otočí o sto osmdesát stupňů a s naprostým klidem se vystaví možné smrti, aby zachránil posádku plošiny. Jediná věc, která ho zřejmě děsila, byla ztráta jeho lidí. Gorasná, která byla po tisíce let hrdým národem, se nyní stala zmenšující se vesnicí. Hoffman si uvědomil, že pro Gorasany to je víc než znepokojivé. Znamenalo to kolektivní smrt, vyhynutí, odraz toho, čemu nyní čelilo celé lidstvo.

	Vim, jak se cejtíš, Trescu. Probudíš se zpocenej, protože bys moh něco podělat a kvůli tomu by mohla zaniknout celá lidská rasa. Zkus si vsadit na to, jestli by pro nás Prescott riskoval krk.

	„Ztráta zásobování je vážná věc,“ začal Prescott. „To přiznávám. Ale je to něco, s čím si časem poradíme. Co bude třeba k obnovení vrtů?“

	Trescova tvář byla pokrytá malými rankami, jako kdyby ho poranily střepiny. Pod stolem schovával ošklivě popálenou ruku a asi si myslel, že si toho Hoffman nevšiml.

	„A bude to předtím, než zastavíme lambenty, nebo potom?“ zeptal se tiše.

	„Pro boha živého.“

	„Nemám tušení, jak poškozené je ústí vrtu. Na to bychom potřebovali potápěče se speciálním vybavením, nebo dálkově ovládaného robota pro hlubinné ponory. A jakmile bychom zhodnotili poškození, potřebovali bychom nejpokročilejší technologické postupy, abychom plošinu znovu zrekonstruovali.“ Trescu se naklonil dopředu a složil ruce na stůl, přičemž zraněnou ruku schoval z dohledu. Jeho hlas náhle ztvrdl. „A v případě, že to uniklo vaší pozornosti, pane předsedo, žádná z těchto věcí už na Seře neexistuje. Takže dle mého odhadu jsme naprosto v prdeli.“

	V tu chvíli se Hoffman rozhodl. Bylo to něco, o čem si nikdy nemyslel, že by toho byl schopen.

	Nemůžu bejt prostě jen věrnej voják a poslouchat předsedu. Už dál nemůžu. Musíme mít plán pro případ, že se všechno podělá.

	A přesně to se stalo. Jak se zbytky světa potácely z krize do krize, vždycky to vypadalo, že jsou na úplném dně. Ale nebyli. Vždy na tom mohl i být hůř.

	Trescu to věděl taky.

	Uvolněně pootočil hlavu a na krátký okamžik se pohledem setkal s Hoffmanem. Poté se znovu opřel do židle.

	„No, tomu rozumím,“ odvětil Prescott. „Posádka vašeho tankeru odvedla skvělou práci, když z plošiny dostala tu poslední dodávku. To nám trochu ulehčí. Otázkou ovšem je, kolik zdrojů teď použijeme na průzkum ostrova. Mohli bychom čekat na místě. Také bychom mohli spotřebovat spoustu nenahraditelného paliva při sběru informací. Ale mojí největší starostí je to, že nemáme ani tušení, do kolika různých forem se lambenti vyvinuli, nebo jak je efektivně zabít.“

	Ten parchant uměl vždy dobře konstatovat zřejmé. Hoffman se rozhodl trochu přibarvit skutečnost. Bylo to lepší než žádat o povolení člověka, který byl zjevně z jiné planety než všichni ostatní.

	Vždyť není hloupej. Vo co mu de?

	„Mám ve vzduchu havraptéry, které sledují směr pohybu pyrofytů,“ zalhal Hoffman. No, do hodiny je bude mít ve vzduchu znovu.

	„Cokoliv, co se dozvíme, nám napoví, kolik máme času. Ale budeme muset předpokládat, že dřív nebo později se k nám dostanou. Musíme být připraveni.“

	„Chci plán.“

	„Nevím, co můžeme dělat, abychom zastavili pyrofyty, ale s polypy si poradit umíme,“ podotkl Hoffman. „Přemýšlím o tom samém jako v případě lidské pěchoty – překážky, abychom je zpomalili a nasměrovali do palebné zóny, kde bychom je zabili jednoho po druhém. Problémem ovšem zůstává to, kolik jich ta věc unese? Je to vodní, nebo suchozemský organismus? Musíme přijít na to, jak docílit největšího efektu za co nejmenšího úsilí.“

	Trescu jen tiše seděl a chvíli zíral na mapy visící na zdi.

	„Veliteli?“ oslovil ho Prescott.

	„Odpadlíci,“ pronesl Trescu.

	„Cos nimi?“

	„Přinuťte je dělat něco užitečného. Mají enklávy po celém ostrově. Víme, že ta chamraď zůstává navzájem v kontaktu, takže kdo jiný by nás lépe informoval o vpádech pyrofytů?“

	„A po nedávných nepříjemnostech s vašimi lidmi budou samozřejmě plně spolupracovat, že?“

	Trescu zvedl obočí. „Dokonce i odpadlíkům dojde, že to, co zabíjí nás, zabije i je. A abychom tenhle ostrov ubránili, potřebujeme, aby byli s námi, ne proti nám.“

	Trescu málokdy naznačoval něco, co by předtím pečlivě nepromyslel. Tolik Hoffman věděl. Ale už přestal uvažovat, jestli ten chlap má ještě nějaké jiné úmysly než udržet vlastní lidi naživu, protože i to teď začínalo být dost ambiciózním cílem.

	„Tak už to vyklopte,“ řekl Hoffman. „Podle vás bychom je měli naverbovat na tak dlouho, jak bude potřeba, nebo je prostě požádat, aby nás neotravovali, zatímco budeme bojovat s něčím horším?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Trescu. „Myslím tím, že bychom si měli promluvit s tím, kdo teď vede největší gang, ať už je to kdokoli, a vysvětlit mu, co se stane, pokud nespojíme síly.“

	Prescott se tvářil nevzrušeně. Mírně zaklonil hlavu, takže se na ně mohl dívat svrchu, aniž by musel vstávat. Hoffman se dennodenně snažil najít v tom muži něco lidského, co by si oblíbil.

	„Využijí to jako příležitost podkopat naši pozici,“ podotkl Prescott. „Za alternativní budoucnost pro Seru považují sebe samé. Když za nimi přijdeme s pokorou a řekneme, že chceme, aby nám pomohli s lambenty, nebudou se schopni soustředit na vážnost hrozby. Ale jenom na to, co mohou získat.“

	Ty to musíš vědět. Hoffman dospěl do bodu, kdy se jakákoli Prescottova námitka proti něčemu stala silným podnětem to udělat. V duchu si poznamenal, že si na to musí dávat pozor, protože když ten hajzl Prescott přijde na to, jak s ostatními manipulovat, využije toho.

	„Kdyby je to vyděsilo a přinutilo opustit ostrov, bylo by to jen dobře,“ podotkl Hoffman.

	Prescott mu ale nezakázal gangy kontaktovat. Ve skutečnosti neřekl vůbec nic. Hoffman nesnášel, když z Prescotta nemohl dostat jasnou odpověď. I když stejně na nějakou čekal, byl to Trescu, kdo prolomil mlčení.

	„Ať tak nebo tak, musíme opevnit ostrov.“ Trescu odstrčil židli a dal přitom jasně najevo, že setkání je u konce. „Později bych s plukovníkem Hoffmanem rád probral operační detaily. Nyní se musím ospravedlnit před svými lidmi. Mnoho z nich si myslelo, že jsem šílený, když jsem je přivedl sem a vzdal se naší flotily a paliva. Musím je přesvědčit o tom, že rozkol a boje o moc teď ničemu neprospějí.“

	Když už ničemu jinému, tomuhle Prescott rozuměl. Hoffman viděl tu změnu v jeho výrazu. Kdyby tam venku nebylo kdovíkolik zatracených lambentů, kteří chtěli zabít všechny lidi na Seře, bylo by fascinující pozorovat ty dva, jak manévrují a snaží se jeden druhého přechytračit.

	„Projdu se s vámi, veliteli,“ prohlásil Hoffman. „Jenom nečekejte, že za vás schytám kulku.“

	Trescu mu podržel dveře. „V něco takového bych se ani neodvážil doufat, plukovníku.“

	Venku na Prescotta čekali Royston Sharle, šéf krizového štábu, a Aleksander Reid. Když Hoffman procházel kolem, vyměnil si s nimi pokývnutí. Reid se prohrabal papíry a věnoval svému nadřízenému úsměv.

	„Další tři odpadlíci,“ začal Reid. „Musím přiznat, že Matakiová je opravdu dobrá. Vy od tyrské královské pěchoty jste opravdu drsní.“

	„Cože?“

	„Zabila tři odpadlíky nesoucí munici. Gettnerová jí právě přivezla zpátky.“

	Zatraceně. Bernie si ale dokázala vybrat chvíli. Teď nebylo zrovna vhodné odpadlíky naštvat. Jakmile to Hoffmanovi proběhlo hlavou, začal sám sebou pohrdat. Jak na to mohl vůbec pomyslet? Andresen a ostatní byli sotva pohřbení, a on se obával, že ty svině urazí? Byl až příliš v kontaktu s politiky. K čertu s tím.

	„Gettnerová může vyrazit a zajistit vzdušnej průzkum,“ oznámil Hoffman. „A odhad spotřeby paliva chci mít na stole do dvaceti pěti nula nula.“

	„Dobrá, pane.“ Reid přikývl. Chytrá odpověď. „Samozřejmě.“

	Hoffman a Trescu sestupovali po schodech v naprostém tichu, a než kterýkoli z nich něco řekl, byli už v polovině cvičiště. Hoffman stále přemýšlel nad tím, jak zavést řeč na to, že se chce ujistit, že bude po jeho.

	Trescu zvolnil krok.

	„Takže… nemáte rád majora Reida. Nemáte rád Prescotta. Nemáte rád mě. Já nemám rád Prescotta a rozhodně nemám rád vás. Ale jemu nevěřím, zatímco vám ano. Lepší je parchant, kterému mohu věřit, než přátelský společník, který mi vrazí nůž do zad.“

	„Nechám si to vytesat na náhrobek.“ Do háje, mám toho víc společnýho s nezávislým psychopatem než s hlavou svýho státu. Skvělý. Taková teda bude cena. „Sem pro, abysme gangům řekli, co se děje, a uzavřeli dohodu, dokud se nezbavíme lambentů.“

	„Trvalo patnáct let, než jsme se vypořádali s locusty, takže tohle může být dost dlouhodobý plán,“ podotkl Trescu. „Ale doufejme, že se zase brzy budeme moct pokusit zabít se navzájem.“

	„Existujou tu běžný protiodpadlický nálady, a pak ještě ty radikálnější. Co máte za problém, veliteli?“

	„Pokud se někdy vrátíme na pevninu,“ začal Trescu, „osobně vám ukážu masové hroby v gorasanském městě jménem Mesčov. Nebo v Čalicu. Nebo na tuctu dalších míst, kde jsme pohřbili naše ženy a děti.“

	Tohle byla jedna z těch odpovědí, která předem vyloučila další otázky. Ale přinejmenším to byla známka toho, že odpadlíci se dokázali dostatečně zorganizovat na to, aby bojovali s houževnatým nepřítelem. Měli jenom smůlu, že si vybrali zrovna Gorasany.

	„Fajn,“ odvětil Hoffman a v duchu si poznamenal, aby si Mesčov při nejbližší příležitosti vyhledal. „Jakmile budeme mít informace z průzkumu, vymyslíme plán. Mezitím můžeme kontaktovat vůdce gangů, a když proti tomu civilisti budou něco namítat, Prescott nás může zapřít.“

	„Moji lidé nic namítat nebudou. Reptají, ale budou mě následovat. A pamatujte na to, že ještě pořád máme dva odpadlické vězně.“

	„To gangy nepřiměje k jednání. Ne teď.“

	„Neměl jsem na mysli rukojmí. Tentokrát ne.“

	Trescu zdvořile kývl a vydal se směrem k táboru, který ještě stále zůstával fakticky samostatný, ať už si Prescott myslel cokoliv. Hoffman vešel na ústředí, kde se usadil a zahleděl se na sektorovou mapu na zdi. Snažil se přijít na to, jak opevnit ostrov před něčím, co je schopné prorazit trup lodi i mořské dno.

	Posunul se ke komunikační konzoli a zvedl mikrofon. Vážně potřeboval vědět, kam až se pyrofyty dosud dostaly.

	„Hoffman volá havraptéru číslo osmdesát. Kde ste, Gettnerová?“

	Odpověď se ozvala ihned. „Vyhrožuju technikovi v dílně, pane. Potřebuju součástku do palivovýho potrubí, a potřebuju ji hned.“

	„No, tak až jí z něj dostanete, vemte si bota a vyražte zpátky na průzkum. Najděte ten pyrofyt a pošlete mi záběry.“

	„Vezmu s sebou Jacka. Je jedinej, co pořád funguje.“ Gettnerová se na chvíli odmlčela, aby seřvala technika. „Plukovníku, pořád máme přídavný nádrže. Máme se poohlídnout po pevnině a zjistit, jestli ta věc vylezla na souš někde jinde?“

	Nad tyrským pobřežím nebo nad ostatními ostrovy nikdo nepřeptal od evakuace Jacinta. Jelikož bylo všech zdrojů třeba na vybudování nového domova na Vectu, nestálo za to plýtvat palivem.

	Ale Hoffman potřeboval vědět, jestli se pyrofyty mohou dostat na břeh, případně jak. Zatím se objevovaly pouze na moři. Až kontaktuje odpadlíky, mohl by to využít jako šikovný detektor lži.

	„Udělejte to, Gettnerová,“ přikázal. „A žádný zbytečný riskování. Vemte s sebou Deltu.“

	HAVRAPTÉRA ČÍSLO OSMDESÁT, SEVEROZÁPADNĚ OD VECTU: TÝM DELTA NA PRŮZKUMNÉ MISI

	„Věděj vo tom?“ zeptal se Baird. „Myslím ty piráti. Věděj, co potopilo jejich loď?“

	Zatímco havraptéra čeřila hladinu a vytvářela na ní zpěněné bílé vlny, Marcus se opíral o kulomet na pravoboku. „Záleží na tom, kolik toho věděj vod svejch přátel za plotem. Protože vode mě teda nic nemaj.“

	Baird si pomyslel, že tohle bylo o důvod víc, proč Prescott těm hajzlům nikdy neměl dávat amnestii. Dokonce i kdyby je prohledali, jestli s sebou nemají zbraně nebo vysílačky, udržet úplné zabezpečení nebylo možné. Hlídkující gearové začali být unavení a znudění. Dovnitř se postupně dostávaly různé součástky. Lidé se plížili ven. Nové Jacinto prostě nešlo úplně uzavřít.

	Když sme byli vobklopený hrabákama, vodplížit pryč se nechtěl nikdo.

	„Takže když teď věděj, že jejich lodi nepotápíme my je v tom nějakej rozdíl?“ zeptal se Dom. „Nejsou vobrněná divize, která nás vyhrabe z průseru, když hezky poprosíme.“

	Cole něco čmáral na kousek papíru, který měl rozložený na koleně. Občas přestal, a zatímco něco vymýšlel, špačkem tužky ťukal o hrudní pancíř. Ještě pořád psal domů svojí mrtvé matce. Baird uvažoval, jaké by to bylo mít s rodiči tak silný vztah. Muselo to bolet. Byl rád, že se takových hloupostí zbavil už v dětství.

	„Pořád lepší než aby nás votravovali, až budem mít plný ruce práce s lambouchama,“ podotkl Cole.

	„S blejskavcema,“ odvětila Gettnerová. „No tak, Delto. Soustřeďte se na pátrání. Nate, sou ty souřadnice správný?“

	„Obávám se, že jo.“ Barber byl u druhého kulometu. „Bylo to tady.“

	Po vrtné plošině, a dokonce ani po imulziové skvrně nebylo ani stopy. Baird pocítil záchvěv naděje, že vrt je zakrytý, protože díky tomu nepřestával doufat, i když si byl jist, že Gorasané pouze přestali čerpat. Ve vhodný čas mohl robota upravit, aby se tam potopil a prohledal to. Později možná přijde na to, jak plošinu znovu postavit.

	Co si to namlouvám. Kde bych na to sehnal stroje. Určitě ne v tomle životě.

	To vědomí ho deprimovalo víc, než čekal. Snažil se přijít na to, jestli to je reakce inteligentního člověka na ztrátu jediného zdroje imulze, který Koalice měla, druh sentimentální náklonnosti k důmyslnému kusu technologie, nebo jen… nevěděl, co to do háje bylo, nebo proč to na něj dolehlo tolik let poté, co šla civilizace k čertu. Stáhl si brýle na oči a zaměstnal se tím, že zíral na miliony čtverečních kilometrů ničeho.

	Dom do něj šťouchl. „Si v pohodě, Bairde?“

	Do hajzlu. To mám chlapovi, kterej musel svojí ženu zabít jako psa, říct, že sem rozrušenej kvůli kusu kovu? Jasně, přesně to by jednotce fakt pomohlo.

	„Jenom by mě zajímalo, vodkud seženem další palivo,“ řekl Baird a pocítil přitom záchvěv neznámého taktu.

	„Na pevnině.“

	„No, tak za prvý se tam nejdřív musíme dostat, pak se musíme vyhnout lambouchum, a pak sou tu ještě vodpadlíci, který pravděpodobně budou u první plošiny, kterou najdem. Pak ho ještě musíme vytěžit a přivízt zpátky. Ale jinak to bude brnkačka.“

	Dom lehce pootevřel ústa, jako by se chystal něco říct. Pak si ale založil ruce na prsou a pokračoval v zírání ze dveří.

	Cole opatrně složil svůj dopis a vložil si ho do kapsy. „Damone, kámo, chceš vomalovánky? Vim, že seš na dlouhejch cestách neklidnej.“

	„Hej, vy děcka tam vzadu,“ křikla na ně Gettnerová. „Sledujete někdo mapu? Nemůžu všechno dělat sama.“

	„Ztratila ste se?“ zeptal se Baird.

	„Řeknu to takhle,“ odvětila. „Sleduju kurz těch pyrofytů –“

	„Jo, sem si jistej, že se vždycky pohybujou přímo…“

	„– a nemyslím si, že by před náma měla bejt nějaká pevnina. Ale ne že by spolu ty dvě věty nějak souvisely.“

	Gettnerová se dívala přímo před sebe. Všichni v prostoru pro posádku sledovali zhruba stodvacetistupňový oblouk po obou stranách stroje. Marcus se chytil jisticího lanka a vyklonil se ze dveří, aby měl lepší výhled.

	„Mně to připadá jako vostrov,“ řekl Baird. „Protože šance, že to je kontejner, je dost malá.“

	„Sem ráda, že se mi to nezdá. Protože to rozhodně není na mapách a já nejsem mimo kurz. Pořád máme dost funkčních satelitů, abysme určili přesnou pozici.“

	Dom složil mapu tak, aby ji mohl prostudovat. Baird, celý netrpělivý, se naklonil nad něj.

	„Nechte mě se podívat.“ Na tohle vždy existovala snadná odpověď. „Vidíte? To je vokraj tektonický desky. Tak vznikaj nový vulkanický vostrovy – desky se posunujou a magma vytryskne na povrch. Všechny ty řetězce vostrovů, který se táhnou až k Menším vostrovum, vznikly stejně. Stává se to pořád.“

	„Jak to že sem žádnej takovej nikdy neviděla?“ otázala se Gettnerová.

	„Fajn, možná se to nestává každej den. Ale není to žádná záhada. K erupcím dochází běžně.“

	„Jak dlouho po tom, co prorazej na povrch, vypouštěj kouř?“ zeptal se Marcus a dalekohledem přitom kontroloval obzor.

	„Nemám ponětí. Vidíš snad kouř?“

	„Ne.“

	„Stejně se na to podívám,“ oznámila Gettnerová. „Byla bych blázen, kdybych to neudělala.“

	Po pyrofytech nebo polypech stále nebylo ani stopy. Baird mapu vrátil Domovi a vstal, aby se vyklonil ze dveří, a snažil se přijít na to, jak se ty potvory rozhodovaly, kterým směrem vyrazí, a zda je nepřitahovala imulze. Kdyby je přitahovala, hodovaly by na místě potopené plošiny. Myšlenka, že tahle přerostlá zelenina mohla mít nějaký plán, ho děsila víc, než se to kdy podařilo hrabákům.

	„Proč lambouchové svítěj?“ nadhodil. „V tunelech sme určitě viděli svítící locusty. A všechen ten svítící hnus. Ale pyrofyty a polypy nevypadaj jako nic, co sem kdy viděl.“

	„Aspoň že víme, proč z nich locustí královna byla tak podělaná,“ prohlásil Cole.

	„Štve mě, když pomyslím, na co všechno sme se jí mohli zeptat.“

	Cole si tužkou znovu poklepal na zbroj a vrátil se k psaní dopisu. „Ne že by měla tiskovku nebo tak něco. Tenkrát sme se snažili vomezit ztráty.“

	„Myslíš, že sme se s nima bejvali mohli domluvit? Však víš, spojit se s nima proti lambouchum a žít spolu šťastně až do smrti?“

	Dom vzhlédl, a Baird věděl, že řekl něco nevhodného.

	„Myslíš, že bys moh aspoň na pět minut přestat mlejt kraviny?“ zeptal se ho Dom tiše. „Aspoň pro jednou?“

	Z téhle strany havraptéry Baird Marcuse neviděl, ale zaslechl ho. Byl to jen drsný povzdech. Baird narážku pochopil.

	„Jo, určitě je to vostrov,“ prohlásila Gettnerová. „Nate, připrav mi Jacka. Za deset minut dem na focení. Chci nějaký slušný snímky.“

	„Můžem mu dát méno?“ nadhodil Cole.

	Nastalo nenadálé ticho. Cole si nedělal legraci. Baird pocítil, že nálada na palubě se změnila z posměšné familiárnosti lidí, kteří strávili příliš mnoho času namačkaní jeden na druhého, v jisté… rozpaky. Chystal se prolomit ticho něčím rádoby chytrým, jak měl ve zvyku, ale pak si uvědomil, co je umlčelo. Jak jste pojmenovali nový ostrov, nový druh – cokoli nového?

	Pojmenovali jste jej po někom.

	Každý ztratil někoho, koho teď pravděpodobně chtěl uctít – samozřejmě kromě něho, a byl rád, že těch kravin zůstal ušetřen. Domova žena, Marcusův otec, celá Coleho rodina, nepochybně jeho matka – jasně, celá jednotka si myslela, že by bylo hezké uctít zesnulé. Gettnerová a Barber pravděpodobně mysleli na to samé, ačkoli Baird nevěděl, koho by si vybrali.

	„Nejdřív zjistíme, jestli to není jenom hromada svinstva a problémů,“ řekl Baird, protože se snažil být užitečný. „Možná ho ani nechcem pomenovat.“

	Vidíte, umím bejt taktní. Zvládnu diplomacii.

	„Nevidím žádnej les,“ oznámil Barber. „Jenom nejasný vobrysy a spoustu mlhy.“

	„Skála.“ Marcus odešel od kulometu, postavil se a sledoval ostrov pomocí dalekohledu.

	„Baird má pravdu. Je to jenom šedá skála.“

	„Hej, koukněte na to svinstvo na hladině. Sopečnej prach. Jasně, nedávná sopečná erupce.“

	Marcus vydal další zvuk, ne to své univerzální zabručení, ale bezděčnou reakci, jako kdyby ho něco zaskočilo.

	„A do hajzlu,“ řekl konečně. „Vidíš to, Barbere?“

	Barber upravil nastavení objektivu kamery. „Do prdele. Jo.“

	„No tak, podělte se,“ řekl Baird.

	Ani nemuseli. Za méně než minutu byla havraptéra tak blízko neprozkoumanému ostrovu, že Baird viděl, co má Marcus na mysli.

	Byla to neživá masa uhlově šedé skály asi osm nebo devět kilometrů široká a s nerovným povrchem. Baird si nejdřív myslel, že dva zkroucené tvary, které se tyčily nad ostrovem, jsou jen lávové výrony, které se, možná proto, že sopečný prach okolo nich už spláchla voda, ochlazením změnily na podivné útvary. Ale pak mu to zapadlo do sebe a uvědomil si, že týhle organicky vypadající sukovité útvary už viděl předtím.

	„Zatracený pyrofyty,“ prohlásil. „Ty se teda neflákaj.“

	„Další důvod, proč se nezastavovat přímo nad vostrovem,“ odvětila Gettnerová. „I když jestli sou ty věci v pohybu, stejně víme, že z moře dosáhnou vysoko.“

	„Jasně že jo,“ podotkl Baird s vědomím, že tohle nikoho nerozveselí, „možná že se ukazujou všude.“

	„Nějaký polypy?“

	„Žádný nevidím. Jenom pyrofyty.“

	Barber vypustil Jacka. Vejčitý bot se vznášel ve dveřích, mechanické paže roztažené. Tohle byl rozhodně průzkumný úkol pro dálkově ovládaného robota.

	„Můžu něco dodat k všeobecný mizérii?“ otázal se Barber. „Připadá ještě někomu jinýmu, že se ty pyrofyty vynořily z lávy a ne nad ní?“

	„Jo,“ přitakal Marcus. „Připadá.“ Otočil se k robotovi. „Do toho, Jacku. Mrkni na to. Ale buď vopatrnej.“

	Bot vyletěl ven a zamířil k ostrovu. Gettnerová viděla snímky, které Jack posílal, na monitoru, ale ostatní to museli vydržet.

	„Jenom pyrofyty,“ prohlásila. „Ale nic nedělaj. Žádnej pohyb, žádný polypy, nic. Och, počkejte. Ne, to je mořskej pták.“ Zvedla havraptéru vysoko nad ostrov a lehce stroj naklonila. „Žádnej viditelnej průduch nebo kouř, ale ty výrony můžou bez varování vybouchnout přímo pod náma a je s náma ámen.“

	„To bych se bál spíš zabijáckýho korálu z pekla,“ prohlásil Baird. „Jestli to schytáme, tak se domu jen tak nedostanem.“

	„Vidim jenom nehybný pyrofyty,“ opakovala Gettnerová. „Hej, Fenixi, Nate, chcete to zkontrolovat? Koukněte. Jen tam tak seděj.“

	„Jo, ale znamená to fakt, že sou nehybný?“ zeptal se Baird.

	„Nechrlej blejskavce a to mi stačí. Sem snad vysloužilej profesor botaniky nebo tak něco?“

	Baird sebou v duchu trhl. Co to s těma ženskýma je? Neustále jsou jedovaté. Dokonce i Bernie dokázala pěkně nadávat, když jste ji naštvali. Jediná ženská, která na vás nezačala řvát bezdůvodně, byla Anya.

	„To já jen tak,“ řekl Baird odhodlaný mít alespoň poslední slovo. „Nevíme, jakej maj životní cyklus. Dokonce ani nevíme, jestli polypy pokaždý berou s sebou. Možná že polypy pyrofyty prostě používaj jako transport, když maj šanci.“

	„Záleží na tom?“ zeptal se Dom. „Sou to lambenti.“

	„Jestli chcem přijít na nejlepší způsob, jak je zabít, tak jo.“

	„Informuju centrálu,“ oznámil Barber. „Počkejte.“

	Gettnerová s havraptérou trochu klesla, aby mohla letět podél pobřeží, a Baird ji na chvíli – pitomou chvíli – skoro poprosil, aby ho na navijáku spustila dolů. Na tenhle ostrov ještě nikdy nikdo nevkročil. Byla to úplně nová země. Pak si to rozmyslel. Na druhé straně se z otvoru na pobřeží stále ještě valil bílý dým. Žádné další pyrofyty tu nebyly. Možná že jim to místo také připadalo znepokojivě pusté.

	„Sleduj ukazatel paliva,“ přikázala Gettnerová. „Ještě jeden výlet kolem přístavu a pohnem se dál.“

	Barber jí skočil do řeči. „Hej, Gill, poslechni si kanál padesát. Už mizí, ale myslím, že sme zachytili rušení z vodpadlický sítě dlouhýho dosahu.“

	Marcusovi to zvedlo náladu. „Můžem se zaměřit na jejich vysílač? Dlouho byl klid.“

	„Otočíme to a naberem Jacka. Pak je můžem zkusit zaměřit.“

	„Pořád lepší než se vrátit s prázdnou,“ prohlásila Gettnerová. „Myslím, že pokud budem mít dost paliva, měli bysme příště prověřit pevninu. Zaměřit se na to, kde ty věci přistávaj, jinak se budem honit po celým voceánu.“

	Baird se usadil u vysílačky v zadní části havraptéry a poslouchal, zatímco Barber hledal čistý signál. Chvílemi zaslechl praskající útržky konverzace, které zněly, jako když kapitáni jednotlivých lodí potvrzují pozice.

	„Takže sou v pohybu,“ prohlásil Marcus. „Jak sme na tom, Barbere?“

	Než byl Barber spokojený s polohou, Gettnerová musela s havraptérou ještě párkrát zakroužit.

	„Je to jenom zhruba sto kilometrů mimo kurz,“ oznámil. „Za to palivo to stojí. Maximálně dvaceti, třicetiminutová zajížďka.“

	Baird si nikdy nemyslel, že gangy odpadlíků jsou něco víc než mrchožrouti s několika rychlými hlídkovými čluny a – nějakým – přístupem k palivu, kteří se přiživují na obyčejných odpadlících žijících v izolovaných osadách napříč ostrovy a na pobřeží pevniny. Byli to paraziti, kteří se živili na jiných parazitech.

	Kolik odpadlíků tam venku vůbec je?

	Možná je jich víc než nás. Ale sou rozptýlený. Takle se nedá žít. Musí jich bejt hodně a musej bejt vorganizovaný.

	„Představ si, že většinu času žiješ na moři,“ řekl Dom, jako kdyby mluvil sám pro sebe. Znělo to téměř zasněně.

	Cole ještě pořád vypadal, že je mu špatně. „Kámo, to je moje nejhorší noční můra. Buď to nebo žít na palubě havraptéry. Vláček je zásadně suchozemskej.“

	Baird se přestal zajímat o moře pod nimi, vrátil se k civění do mapy a snažil se představit si, kam by se vydal, kdyby byl pyrofyt, a co by ho tam asi tak mohlo lákat. Ještě pořád si lámal hlavu s teorií imulzní stopy a přemýšlel, jestli to byla jen náhoda – ty věci mohly klidně sledovat vypuštěný odpad – když se Marcus s Domem zároveň zhluboka nadechli. Baird vzhlédl a očekával, že uvidí další pyrofyty.

	Barber si povzdechl. „No, do háje. Do háje.“

	Takže našli odpadlický vysílač. Jedinou otázkou bylo, na palubě kterého plavidla z flotily, kterou právě našli, byl umístěný.

	Plavidla pod nimi nebyla válečnými loděmi, ale na tom nezáleželo. Tvořila je směsice nákladních lodí, jachet, motorových člunů, malých tankerů, vlečných lodí a dokonce i trajektů. Lodě, jako správná flotila, držely formaci a nebylo jich málo.

	„To je jako přehlídka koaliční flotily v dobách, kdy sme ještě měli vopravdový námořnictvo,“ poznamenala Gettnerová.

	Baird začal počítat. Lodí byla nejméně stovka.

	„Tak si tipněte, kam asi mířej,“ řekla Gettnerová. „Do toho. Tipněte si.“

	
KAPITOLA 13.

	Civilizace je jako hedvábný plášť na zádech zvířete, snadno ho strhne první studený vítr.

	(KASHKURSKÉ PŘÍSLOVÍ)

	ZÁKLADNA KOALICE ANVILSKÁ BRÁNA, KASHKUR: O 32 LET DŘÍVE

	Anvegadský doktor se specializoval na zlomeniny a motolici jaterní, dvě věci, které v tomhle zaostalém zapadákově vídal velmi často. Když ho zdvořile požádali, ošetřoval také zraněné kozy.

	Právě teď se snažil o to, aby dělostřelec Arlen Pereira nevykrvácel. Hoffman sledoval, jak doktor kroutí hlavou a zkoumá Pereirovo zranění břicha a přitom se snaží instruovat jednoho ze zdravotníků, kam má umístit další svorky. Vypadalo to, že nemohou najít zdroj krvácení.

	Hoffman seděl obkročmo na dřevěné židli, nechával se od vojína Reavese ošetřit a snažil se přidržovat komunikátor u ucha, aby mohl mluvit s velitelstvím.

	„Poručíku, nedokážeme vám poslat pomoc,“ ozval se z vysílačky ženský hlas majorky. „Dokud to v Shavadu bude tak špatné, tak k vám dokonce nemůžeme poslat ani evakuační helikoptéru.“

	„Nepotřebuju pomoc,“ odvětil Hoffman. „Jenom sem vás chtěl informovat. Momentálně máme dostatek zásob i munice. Zatím nejsme pod trvalým náporem. Co vím, tak to klidně moh bejt nespokojenej pasák koz, kterýmu vadí základna. Ale útok přišel z kashkurský strany hranice, takže to mohli udělat nezávislí vysazený za ní už před několika tejdnama.“ Hoffman dokázal snášet problémy stejně jako kterýkoli jiný gear, ale byl naštvaný kvůli ostatním. „Kapitán Sander je mrtvej. Někdo by to měl říct jeho těhotný ženě. Dělostřelci Dufour, Tovey a Pole sou taky mrtvý. Máme osum zraněnejch, dva vážně. A ta podělaná silnice na sever je zablokovaná, takže i kdyby ty zatracený civilisti chtěli odejít, nemůžeme je evakuovat. Teď je vám situace jasná, madam?“

	Majorka se odmlčela, ale neseřvala ho. „Je, poručíku. Ještě pořád chcete jednotku pesangských průzkumníků?“

	„Cože?“

	„Kapitán Sander si je vyžádal.“

	Každý věděl, jakou mají Pesangové reputaci. Tohle byl stejný terén, ve kterém žili. Jeden Pesang dokázal pokrýt stejnou oblast jako pět gearů. A byli to obávaní bojovníci.

	Pokud se tam venku schovávali nezávislí, Pesangové je najdou.

	„Jestli je sem dostanete, určitě je využijeme.“

	„Něco vymyslíme. Pokud se situace nezhorší, očekávám zprávu za deset hodin.“

	Hoffman se chtěl postavit. Sheraya a Reaves ho přitlačili zpátky.

	„Devět,“ řekla mu Sheraya. „Je tu devět raněných. A to včetně vás, poručíku.“

	„Musím jít ven.“ Hoffman cítil, že by neměl sedět na zadku ve stanici první pomoci. „Mám práci, madam. Nechte mě jí dělat.“

	„To může ještě chvíli počkat.“ Sheraya nepřestávala upírat pohled za něj. Hoffman nevěděl, jak vypadá zadní část jeho hlavy, ale Reaves používal velké množství náplasti. „Když se člověk takhle praští do hlavy, tak někdy zkolabuje a umře i o několik hodin později.“

	„Fajn. Jenom když budu mít dost času zabezpečit základnu.“

	Výraz doktora Salky se u provizorního operačního stolu měnil v tiché zoufalství. Reaves poplácal Hoffmana po rameni. „Dobře, že si holíte hlavu, pane. Takhle je to rychlejší.“

	Hoffman se postavil, ale když se dostavila závrať, ihned toho litoval. Teď se však nemohl poddat zranění.

	Měl na starosti víc než jen četu, víc než základnu, dokonce i víc než město plné civilistů: Musel udržet Anvegad. A nevěděl přesně, proti čemu.

	Nasadil si vysílačku, popruh si upevnil kolem čela a sluchátko do ucha. „Pade, máš něco?“

	„Nic, pane.“ Pad s Byrnem a jedním z místních mužů, který věděl něco málo o lezení a měl nějaké vybavení, se vydali prohledat kopce kolem pevnosti. „Ani na jedný straně průsmyku nejsou žádný vozidla. Měli bysme zřídit pozorovací stanoviště, abysme měli přehled, co se děje. Nezávislí za hranicí by mohli bejt náš nejmenší problém.“

	„Udělejte to, Pade. A mimochodem, pošlou nám nějaký pesangský jednotky.“ Hoffman se připravil na to, až bude znovu kontrolovat dělostřelecké stanoviště. „Evane, jak pokračujete? Potřebujete pomoc?“

	Hoffman se nedokázal přinutit k tomu, aby to řekl naplno před Sherayou. Už ste odklidili těla? Chcete, aby to udělal někdo jinej, abyste svoje přátele nemuseli takle vidět? Cítil, že to měl udělat sám. Nesloužil s nimi tak dlouho a nebyli to jeho vlastní muži. Měl větší odstup. Vzpomínat na ně pro něj nebude tak hrozné jako pro Evana.

	„Děla sou v pohodě, pane. Nepoškoděj se tak snadno.“ Evan měl trochu roztřesený hlas, ale jinak se zdál být v pořádku. „U rafinérie zatím žádnej pohyb.“

	„Dobře, pokračujeme v úplným uzavření města – úplnej bojovej poplach. Madam – paní Byrneová – rád bych, abyste sehnala radní, chci si s nima promluvit. Sou jistý opatření, který musíme přijmout. Pošlu s váma vojína Wakelina. Chci, abyste měla neustále doprovod.“

	Sheraya se na něj rozpačitě usmála. „Tohle je můj domov, poručíku. Když nejsem v bezpečí tady, tak kde tedy?“

	„Ste v bezpečí před vlastníma lidma, madam, ale to byl kapitán Sander taky, než sem nějakej parchant propašoval raketomet.“

	Jenom přikývla. Kdyby do města vletěl minometný granát nebo střela z ostřelovací pušky, nemohl by pro ni Wakelin ve skutečnosti udělat téměř nic, ale Hoffman Byrneovi dlužil alespoň snahu.

	„Poručíku?“ Doktor Salka postoupil k němu a utíral si ruce. „Lituji, ale nedokázal jsem zastavit krvácení. Ten mladík je mrtvý.“

	Existovaly postupy, které si Hoffman osvojil, ať byl důstojník nebo ne. Bylo potřeba zařídit pohřeb a napsat dopis příbuzným. Musely se dodržet určité ceremonie a všechny ty byrokratické formality, kterým bylo třeba učinit zadost, když gear padl v boji. Hoffman nevěděl, kde – nebo jestli vůbec – místní pohřbívají své mrtvé. Možná je spalovali. Pereirova rodina bude časem chtít Pereirovo tělo převézt domů, stejně jako Sanderova vdova a další příbuzní, o kterých toho moc nevěděl.

	„Reavesi, zřiďte márnici a vymyslete, kde můžeme vykopat dočasný hroby.“

	„Ano, pane.“

	Ještě stále bylo světlo. Hoffman čekal, že až padne noc, situace se zhorší. Ale přece jenom držel silně opevněné město s civilisty, kteří měli dost rozumu, než aby se vystavovali střelcům. Bylo jen třeba sedět na místě a rozstřílet cokoli, co se pohne.

	Teď už nemohli jen tak čekat, co se stane.

	Ušlo mi něco?

	Zvládnu to vůbec? Vopravdu to zvládnu?

	„Budeme předpokládat, že sme obklíčený,“ řekl Hoffman. Nadechl se a uvažoval, jestli by měl radní upozornit na to, co udělá, ale stejné to bude muset později vysvětlit. Slyšeli výstražné sirény. Měli očekávat, že se začne střílet. „Všechny střelecký týmy a obsluhy děl – zůstaňte v pohotovosti.“

	Z vysílačky se ozval Evanův hlas. „Pane, tanky nezávislejch sou v pohybu. Je jenom jedno místo, kam můžou mít namířeno. Nebo se možná přesunujou na pozici, vodkuď nás budou moct vostřelovat.“

	Hoffman se spíš obával infiltrace. Ale nemohl jen tak sedět na zadku a neukázat těmhle hajzlům, že to Koalice myslí vážně.

	„Začněte, jako kdybysme chtěli pokračovat, seržante,“ řekl.

	Umístění Anvilské Brány tak vysoko teď bude užitečné. Jediné, co musel Evan nebo kterýkoli jiný dělostřelec udělat, bylo zamířit na některý z nepřátelských cílů pod nimi. Ani nepotřebovali předsunutého pozorovatele, aby řídil palbu. Nezávislým to muselo být jasné, ale stejně se blížili.

	Sou šílený?

	Hranice byla vzdálená sedm kilometrů a první tank ji překročil.

	„Účinná palba!“ zařval Hoffman.

	Ten rozkaz byl to jediné, na co si v tu chvíli vzpomínal z palebné kázně – řádných postupů dělostřelců.

	Ale Hoffman byl pěšák a dělostřelci od něj nečekali nic jiného, než že jim určí cíle. Byla to jejich základna. On jim jen měl zajistit bezpečí. A i v tom už selhal.

	Měl sem hlídky vyslat dřív. Nikdy sem neměl dopustit, aby se ten parchant s raketometem dostal tak blízko. Všechno je to moje chyba.

	Hoffman věděl, že jsou děla připravená k palbě. Ale nic ho nepřipravilo na chvíli, když vystřelila. Připadalo mu, jako kdyby pevnost zasáhlo zemětřesení. Dokonce i ten hluk byl bolestivý. Rezonoval mu v hrudi.

	„Nabíjet!“ zařval Evan.

	Následovala dlouhá chvíle ticha a pak se v dálce ozvalo zahřmění.

	„Zásah,“ odpověděl Jarrold. „Jeden tank a dvě ótéčka zničený, další cíle se rozptylujou.“

	Hoffman natáhl krk, aby viděl, co zasáhli. V dálce spatřil stoupající kouř, a když se rozptýlil, nezávislí se rozestavili do dlouhé nepravidelné linie. Ještě chvíli musel scénu sledovat, než si uvědomil, že se ve skutečnosti zastavili.

	„Bylo to přehnaný, pane,“ oznámil Evan. „Ale došlo jim to.“

	Děla byla zastaralá, stejně jako ta používaná na starých bitevních lodích Koalice. Samy o sobě to byly historické kusy. Možná že dnes už nikdo nevěděl, co si o nich má myslet.

	Obrněná vozidla a tanky teď byly vzdálené asi šest tisíc metrů. Hoffman uviděl záblesk a oblak bílého kouře a o pár vteřin později servala exploze kus skály přímo pod pozorovacím stanovištěm. Ochranné kryty na oknech hrozivě zadrnčely.

	Stopětapadesátimilimetrová děla základny zahájila palbu. Bitva začala. Hoffman už byl pod palbou vícekrát, než dokázal spočítat, ale tohle bylo jiné. Tentokrát musel zůstat na místě a snášet to, aniž by měl šanci se přesunout nebo získat lepší pozici.

	Vždyť si na zatraceným kopci. Nejvyšším možným místě. Chráněným skálou. Nedobytným.

	Ať byl na kopci nebo ne, jediné zorné pole, které měl, bylo to pokryté děly a ostatními palebnými pozicemi rozmístěnými ve třísetstupňovém oblouku kolem opevnění.

	Bez leteckého průzkumu sice nepřítel neviděl, co se děje ve městě, ale ani obránci neviděli, co se děje venku. Do opevnění narážely další granáty, trhaly kusy skály, dělaly velký hluk a vytvářely značné množství kouře, ale Anvegad vydržel a všechno to snášel. A odpovídal stejně – ostřelováním konvoje nezávislých sto padesátkami, dokud nad planinou nevisel neproniknutelný kouřový opar.

	Hoffman zkontroloval terén z každého postavení a stále se divil, proč se sakra tak relativně malá síla pokoušela o čelní útok na pevnost. Pohledem přejel po obzoru a očekával, že uvidí velký oblak kouře zvířený dalšími obrněnými jednotkami nepřítele blížícími se od západu.

	Proč sakra takle marněj životy?

	Anvilská Brána musela srazit k zemi každého, kdo byl tak hloupý, že se dostal příliš blízko. Vždy to tak bylo, dokonce i před vynalezením děl a střelného prachu. Jenom vyměnila lučištníky a katapulty za dělové koule a následně za granáty. Stejně jako Anvegad.

	Hoffman to poznal podle toho, jak se jeho obyvatelé chovali. Rozhodl se neriskovat pohyb po vnějších ochozech a vydal se po kamenných schodech do nitra pevnosti. Když se vynořil na druhém podlaží, ulice, na něž předtím shlížel seshora, byly tišší než obvykle, ale ne zcela opuštěné. Kromě jeho gearů a příležitostného úředníka tiše procházejícího mezi shromaždišti se blízko u zdí a s hlavou dole, jak jim bylo nařízeno, pohybovalo pár civilistů přivážejících nezbytné zásoby, kličkujících ulicemi s vozíky plnými zemědělských produktů. Neviděl vůbec žádné napětí ani paniku.

	Hoffmanovi to připadalo jako přehnaná lhostejnost. Nezávislí by sice těžko stříleli granáty přes městské hradby, ale nikdo nevěděl, kde je teď ten chlap s raketometem. Dokázal jim, že když dostane příležitost, dokáže trefit zranitelná místa vyšších budov.

	Pesangové si s nim poraděj. Prozatím –

	Do háje, ani jednou sem nepomyslel na Margaret. Doufám, že to sakra neni ve zprávách. Umřela by strachy.

	Vytrvalé dunění děl na obou stranách se náhle stalo jen hlukem na pozadí. Ale když procházel základnou, aby zkontroloval bunkr, který obsadili jeho vlastní gearové, jeden výbuch jako by se vymykal. Skoro to pustil z hlavy, než uslyšel další zadunění a o pár vteřin později výkřik „Pozor! Minomety!“

	Výbuch vyslal do vzduchu oblak plamenného kouře, skoro jako kdyby k němu došlo vedle něj. Na budovy kolem něj dopadl déšť trosek – kusů střešních tašek a syčících kovových a dřevěných úlomků. Přikrčil se u zdi, na chvíli si zakryl hlavu, a pak se rozběhl k nejbližšímu bunkru.

	Aby se k němu dostal, musel vylézt po krátkém žebříku. Tři gearové, kteří se uvnitř krčili za ochrannými kryty, pozorovali skály pod hradbami polními dalekohledy.

	„Odkuď to sakra přišlo tentokrát?“ Hoffman uslyšel sirény vozidel malé požární jednotky, kterou město disponovalo, jak se snaží projet úzkými ulicemi. Mnoho budov ve městě bylo postaveno ze dřeva, jako by čekaly na zapálení. „Muselo to přijít ze severu.“

	„Rozhodně to nebylo z vasgarský strany, pane,“ prohlásil Dawes.

	Hoffman přepnul vysílačku. „Same? Kde si?“

	„Na klášterní věži, pane. Přesouvám sem pár kulometů. Pokryje to naší slepou zónu, více méně.“

	„No, tak aspoň víme, co maj v úmyslu.“ Hoffman ještě pořád nevěděl, jestli mu zranění hlavy zatemňovalo úsudek, nebo jestli byl opravdu takový blbec, že tohle nečekal. „Čelní útok nás měl jenom zaměstnat, než se přesunou za nás.“

	„Jo, ztratíme pár civilistů, pane, ale jenom s pár minometama město nedobudou – teda pokuď ho nenecháme shořet,“ prohlásil s krutou pragmatičností Byrne. „A polovinu tohodle místa tvoří skála, takže hodně štěstí.“

	„Teď by se nám docela hodila havraptéra. Nebo dokonce i tern.“

	„Nemyslím, že by ty parchanty zahlídly líp než my.“

	„Řeknu Carlileovi, ať na důležitý budovy připevní ochranný mříže.“

	„Za pár hodin bude tma, pane. Což je dobrý i špatný zároveň – když město zatemníme, můžem se pohybovat i mimo kryty, ale stejně po nás budou moct střílet, a buďte si jistej, že něco zasáhnou.“

	Základny Koalice čelily palbě neustále. Ale byl velký rozdíl mezi způsobením velkých škod, a podniknutím takového útoku, díky kterému by se pevnosti podařilo dobýt. Ztratí pár lidí a pár budov, přesně jak řekl Byrne, ale město zůstane.

	Stejně jako všichni ostatní, tedy alespoň dokud bude silnice zablokovaná. Nicméně Hoffman měl možnosti. Měl jídlo, vodu a elektřinu. A kdyby došlo na nejhorší, civilisté se mohou ukrýt v síti tunelů vytesaných hluboko ve skále.

	Hoffman mohl vydržet několik týdnů. Do té doby bude Shavad buď zachráněn, nebo ztracen, ale nezáleželo to na něm.

	SHAVAD, ZÁPADNI KASHKUR

	Kashkurové rozhodně stavěli tak, aby budovy vydržely. Muzeum na Gorlianském náměstí přišlo o impozantní schody, polovinu dělených oken a většinu soch ve výklencích ve druhém podlaží. Ale pořád stálo. Střešní balustrády zasáhl další granát a strhl na náměstí lavinu zdiva. Z rozbitých okenních tabulí stoupal kouř. Východní křídlo bylo v plamenech.

	Pokud tohle nepřinutí pozorovatele nezávislých, aby držel hlavu dole, tak už nic. Ale plochá střecha byla velká, a i když bylo celé horní patro rozstřílené, ještě pořád na ní zbylo množství míst vhodných k pozorování. Dokud se na to někdo nepodívá ze vzduchu, Adam Fenix se nedozví, jestli evakuační helikoptéra odveze jeho geary do nemocnice, nebo jestli se v plamenech zřítí k zemi.

	„Musíme sebou hodit.“ Otočil se k Heleně. „Postarejte se o terny a připravte ty geary k přesunu.“ Zavolal řízení palby, aby na chvíli přestalo střílet. „Zlatá devět volá řízení palby – zastavte palbu. Přilétají evakuační helikoptéry. Opakuji, zastavte palbu.“

	Helena mluvila s piloty helikoptér, jednu ruku měla přiloženou k vysílačce, druhou si u očí přidržovala dalekohled a pozorovala přední stranu muzea. Jestli pozorovatel Svazu ještě nezemřel, uslyší, že děla přestala střílet, a zvuk přilétajících helikoptér mu napoví, že se blíží další cíl. A i kdyby zemřel, helikoptéry stejně budou muset přistát i vzlétnout rychle. Adam začal uvažovat o tom, jak by mohly být lépe chráněné před palbou ze země, a přidal to na seznam projektů, kterými se bude muset zabývat, jestli tohle tažení přežije.

	Samozřejmě že přežiju. Můj chlapec nemůže vyrůstat bez otce. Tohle mu žádný nezávislý neprovede.

	Byl to ten druh hloupého popírání smrti, kterým si většina gearů v takových chvílích procházela. Adam pohlédl na Helenu Stroudovou, svobodnou matku, a připomněl si, že to, že děti vyrůstaly bez otců, se stávalo v jednom kuse.

	„Pět set dvacítka zlatý devět, přistaneme za dvě minuty – pokud budeme mít kde.“

	Pilot helikoptéry kroužil a v moři trosek, které kdysi bývalo nádherným náměstím s pozlacenými fontánami, hledal místo k přistání. „Deme na to.“

	Adam přesunul dva minometné týmy na sever od náměstí. Uvažoval o tom, že by helikoptéry přistály za nimi, na nábřežní straně, takže by si mohl být jist, že pozorovatele v muzeu během evakuace zabaví. Ale pokud by neletěly až nebezpečně nízko mezi budovami, pravděpodobně by čelily palbě nezávislých z druhého břehu. Bude to muset nechat na umění a úsudku pilotů.

	Viděli to co on ne.

	„Pět set dvacítka zlatý devět – do prvního jenom kritický případy, maximálně šest raněnejch.“

	„Rozumím, pět set dvacítko.“ Adam signalizoval jednotce, aby zabezpečila přistávací plochu. Budou tam moci přistát pouze dvě helikoptéry najednou, a to ještě jen tak tak. „Dávejte si pozor na nezávislé na střeše muzea.“

	„Moc z ní nezbylo, zlatá devět… plenění začíná. Schovejte mi pár pohřebních uren ze stříbrný éry.“ Dokonce i když první helikoptéra dosedla, díval se Adam mířidly lanceru a prohlížel čelní stranu budovy okno po okně, jako kdyby věřil, že nepřátele spatří dřív, než začnou střílet. Počítal s ostřelovači a pozorovateli, ale ve skutečnosti neměl nejmenší tušení, kdo nebo co uvnitř je.

	Nezávislí sem během pár měsíců mohli klidně postupně přesunout několik jednotek s kulomety. V Kashkuru měli tajné agenty, kteří zůstávali bez povšimnutí už několik let, stejně jako je na území Svazu měla Koalice.

	Zranění gearové čekali na otevřeném prostranství, ještě než dosedla první helikoptéra. Ty s nejvážnějšími zraněními chránili jejich spolubojovníci před poryvem vzduchu, a Adama napadlo, že i před ostřelovači, vlastními těly. Přistihl se, jak uvažuje, jestli by takhle někoho chránil před palbou, protože ho nic takového nikdy nenapadlo. Z důvodů, kterým dosud nedokázal porozumět, ho to zahanbovalo. Tern se zvedl do vzduchu a nerušeně zamířil na sever do polní nemocnice v Lakaru, mimo dostřel nepřátelských děl. Adam se zvolna nadechl. Další helikoptéra, která se dosud vznášela za poničeným zbytkem bytového bloku, přistála, aby vyzvedla raněné.

	Nepřátelská děla stále střílela na cíle, které ostřelovala už před půl hodinou. Vypadalo to, že palba se přesunula do jiné části města.

	Možná že je nepřátelský pozorovatel vyřazený z boje.

	Druhá helikoptéra vzlétla a zbývající dva stroje přistály. Na Adamův vkus seděly příliš blízko u sebe. Uvědomil si, že čeká jen na to, až vzlétnou a odletí do bezpečí. Vtom se Helena dala do pohybu, což ho vytrhlo ze zamyšlení.

	„Ten parchant,“ zamumlala, zaklekla a namířila někam na průčelí muzea. „Hajzl jeden.“

	Adam neviděl, co upoutalo její pozornost. Pouze zaslechl zvuk palby. Téměř ve stejném okamžiku uviděl, jak kolem proletěla raketa.

	Neměl ani ponětí, jak mohla helikoptéry minout. Přísahal by, že ve skutečnosti proletěla mezi dvěma rotory. Z okna nad jeho hlavou se spustila palba z automatické zbraně. Takže Collins musel zahlédnout to samé, co viděla Helena. Následně se připojily i minomety. To dalo helikoptérám čas, který potřebovaly. Adam jim umožnil, aby odletěly, stáhl z náměstí všechny jednotky a spojil se s řízením palby shemitské obrněné.

	„Zlatá devět volá řízení palby, pokračujte – nastavte palbu na čtverec á-osm, sedm-jedna-pět na nula-nula-tři, přepínám.“

	„Čtverec á-osm, sedm-jedna-pět na nula-nula-tři, konec.“

	Trvalo asi deset sekund, než na muzeum začaly dopadat granáty. Tou dobou už byly helikoptéry pryč. Muzeum zůstávalo do značné míry nepoškozené.

	Z oken na severovýchodní straně se nicméně valil dým.

	„Musíme zistit, jestli náhodou není ještě naživu,“ prohlásila Helena. Z nepřítele se stal jediný muž, jehož obraz měli bezpochyby všichni v mysli, i když tam klidně mohla být celá jednotka. „Žádám o povolení jít dovnitř a vyčistit budovu, pane.“

	„O vedlejších ztrátách jsem měl přemýšlet před pár hodinami,“ odvětil Adam. „Ale tu budovu nemůžeme jen tak ostřelovat a čekat, že ho dostaneme. Dobrá, kupředu.“

	„Já se o to postarám. Vy se postarejte o silnici.“

	Adam věděl, že by se měl držet zpátky, ale jedna jeho část chtěla vidět, kolik škody způsobil. Věděl, že jednoho dne si na tuhle bitvu vzpomene a zděsí se, že zničil něco tak vzácného a nenahraditelného. Chápal sice, že lidské životy mají přednost, ale stejně bude litovat ztráty všeho toho vědění.

	„Heleno, vím, že to dokážete,“ řekl Adam. „Ale to já taky. Pokud se nenaučíte krotit, tak vás jednoho dne zabijí.“

	„Jestli jo,“ odvětila, „tak to bude proto, že bylo třeba něco udělat.“

	Rozběhla se a postupovala po pravé straně náměstí. Adam naznačil Rawlinovi a Collinsovi, ať je následují.

	„Měli sme podplatit rotu té, aby nám půjčili Matakiovou,“ prohlásila Helena. „Touhle dobou už by ho dostala. Přísahám, že ta ženská by ustřelila koule komárovi na tisíc metrů.“

	„No, neudělali jsme to, takže nám nezbývá, než abychom tu budovu vyčistili sami.“ Všichni čtyři se krčili za zbytkem dveří vpravo od hlavního vchodu. „Dobrá, velký prostor, malé množství zdí – nekryté galerie. Nemáme ani ponětí, kde jsou schody a východy, takže to může jít dost pomalu. Na tři – dva – teď.“

	Adam většinou očekával to nejhorší a postupoval k tomu méně hroznému. Očekával palbu. Nepřišla. Ale po tom, co spatřil, zůstal jako přimrazený.

	„Ach, Bože.“ Helena to řekla za něj a pohlédla do záře denního světla. „To je ale binec.“

	Z muzea zbyla jenom skořápka.

	Na mnoha místech zůstaly z budovy jen obvodové zdi. Připomínala thrashbalový stadion, nebo prázdné hlediště. Podlahy se většinou propadly a podél stěn za sebou zanechaly rozbité římsy. Nejméně dvěma zejícími děrami viděli ven. Pak se podíval pod nohy a uvědomil si, na co se chystal šlápnout. Obsah vitrín se válel všude mezi nánosy roztříštěného skla a rozbité omítky.

	Byly to jen… věci, nic víc. Nikoliv lidé, ani nic živého, a pro armádu, která se snažila zadržet invazi, momentálně bez praktického využití. Ale Adam pocítil takovou bolest a vinu, jako kdyby zahubil celý národ. Viděl tu ležet plátna, nádherné olejomalby zobrazující dávné kashkurské šlechtice, vytrhaná z rámů. Úlomky porcelánu, nádherné štíty potažené tepaným stříbrem, gobelíny, hrubé hliněné nádoby a ručně zdobené rukopisy, nyní spálené na prach. Kashkur vládl rozlehlé říši dlouho předtím, než se stala Efyra pouhou vesnicí. Adam se snažil nenechat se rozptýlit šokem, ačkoli mu na čelo klidně mohly mířit nepřátelské zaměřovače, ale stejně mu připadalo, že se dívá na konec světa.

	„Pozor na sklo,“ zašeptala nadmíru pragmatická Helena. „Ale stejně nás uslyší.“

	Adam sice neviděl žádné plameny, ale rozhodně cítil kouř. Zdálo se, že oheň zuřil pouze ve vzdálenějším křídle. Cítil spálenou barvu. Zatímco se držel u zdi a díval se vzhůru, zaslechl skřípání – možná povolovaly stropní trámy, možná se tam nahoře někdo pohyboval.

	Říkalo se, že tohle byl kdysi palác. No, tak teď tedy nevypadá moc výstavně.

	Kashkurská vláda bude zuřit. Z nějakého důvodu to Adama trápilo víc než to, že by do něj v dalším patře mohl někdo vyprázdnit zásobník. Helena si přiložila prst na rty a ukázala vzhůru, poté naznačila Collinsovi a Rawlinovi, ať kryjí schodiště. Pak na Adama udělala posunek, ukázala prstem vzhůru a napočítala do pěti: Jdu nahoru, pět pater.

	Adam namířil lancer na díru zející ve stropě. Z podlahy nad nimi zbylo tak málo, že pohyb po vyšším patře určitě nebude snadný. Helena se vydala přes vzácné pozůstatky minulosti, a poté, co dosáhla hlavního schodiště, začala stoupat po schodech, které dosud zůstaly na místě. Nad hlavou Adam uslyšel občasné zaskřípění.

	Helenin hlas ve vysílačce téměř neslyšel. Dělostřelba ho ohlušila víc, než si uvědomoval.

	„Vidím, kde je,“ vydechla.

	Pak se ozvalo hlasité zaskřípění. „Opatrně…“ upozornil Adam.

	„Počkat.“

	Adam pohlédl na Collinse, který mířil lancerem ke schodišti. Rawlin se opatrně plížil halou a nespouštěl oči ze dveří.

	Pak se spustila palba.

	Adam slyšel jen rachot střelby z automatických zbraní a dusot utíkajících nohou, který vystřídal hluk přerušované palby a hluk střelby v těsném prostoru. Náhle se rozbořený palác ponořil do ticha. Adam neslyšel, že by někdo zakřičel „Čistý“.

	A do háje…

	Oběma gearům naznačil, aby zůstali na místě, a vyběhl po zbytcích schodů. Stejně už přišel o moment překvapení. Dokázal myslet jen na to, že malá Anya možná přišla o matku, a neměl nejmenší tušení, kdo se o ni teď postará. Když se dostal do horního patra, skrčil se a rozhlédl se po galerii, podél jejíchž stěn místy stále visely skleněné vitríny. Spatřil odlesk. Zamířil tím směrem, vědom si děr v podlaze, a uviděl Helenu, jak ztuhla na místě s hlavou natočenou na stranu. Vtom se vrhla za roh – předpokládal, že do výklenku – a ozvala se další střelba.

	„Mrcho,“ uslyšel ji říkat. „Teď už žádný dělostřelectvo nepřivoláš, co?“ Načež, jako by si na to vzpomněla, zavolala: „Čistý – jeden padlej.“

	„Proboha, Stroudová, myslel jsem, že vás zasáhli.“ Nyní, když mu klesal adrenalin, si byl Adam daleko více vědom stavu budovy. Obezřetně postupoval podél znepokojivě se hýbajících podlahových prken.

	„Jste si jistá, že jsme našli všechny?“

	Helena se prohrabovala hromadou výstroje. Na podlaze ležela mrtvá žena oblečená ne v uniformě Svazu, ale v modré pracovní kombinéze. Než jí Stroudová ustřelila půlku hlavy, byla hnědovlasá a vypadala na něco přes třicet. Ve výklenku s výhledem na Gorlianské náměstí ležela vysílačka, mapy, dalekohled a geometrická sada – kompas, rýsovací trojúhelník a úhloměr – která klidně mohla patřit nějakému školákovi.

	Také tam ležela ostřelovačské puška, ale ta rozhodně žádnému dítěti nepatřila.

	„Ženská jedna zatracená,“ prohlásila Helena, stejně jako by to udělal muž, který neměl příliš velkou úctu k ženám. „Ale tuhle fajn pušku si vezmu pro Matakiovou, díky. Pořád si stěžuje, že naše ostřelovací pušky se špatně nabíjej. Možná pomůže úplatek poloautomatem.“

	Helena tedy měla svoje plány. Nebo to byl možná jen instinkt. Ať tak či tak, chtěla, aby pod ní sloužili ti nejlepší. Adam dělal jen to, k čemu se cítil povinován a zavázán. Helena si navíc budovala kariéru.

	Přepnul vysílačku. „Zlatá devět centrále a řízení palby – nepřátelský pozorovatel v muzeu zneškodněn. Přesunujeme se k hlavní silnici.“

	„Rozumím, zlatá devět.“

	Když opouštěli zničené muzeum, zastavil se, aby sebral něco, co upoutalo jeho pozornost. Byla to malá stříbrná soška koně, dost těžká, asi třicet centimetrů vysoká a vykládaná tyrkysy a granáty.

	Adam odhadoval, že pocházela z raného období Staré říše. Neměl tušení, co s ní udělat. Nedokázal se přinutit k tomu, aby ji tu nechal k rabování, ale nemyslel si ani, že by měl právo ji odnést. Chvíli stál a díval se na ni, ztracený v myšlenkách.

	Helena mu věnovala divný pohled. „Těhle věcí je tu hodně.“

	„Co se s tím vším stane? Kdo tohle všechno zachrání?“

	„Jestli sebou nehodíme a neodpálíme ten most, tak nejspíš nezávislí.“

	„Století. Tisíciletí. Ztracená.“

	„Pane, je to jenom kov. Je to věc. Věci se daj vyrobit znovu. Poďte.“ Varovně zvedla prst, skoro jako kdyby žertovala, ale nebyl si tím jist. „A prosím vás, nezačněte oplakávat ty spálený knihy.“

	Adam postavil stříbrného koně zpátky mezi suť. Určitě bude znovu nalezen a ukraden, možná dokonce roztaven, ale Adam s ním zkrátka nemohl odejít.

	„Jdeme,“ řekl. Rotu nyní tvořilo zhruba šedesát mužů. Adam je přeskupil do dvou čet a připravil je k odchodu na východ podél řeky až k mostu, další kashkurské stavbě, která stále odolávala. Spojil se s polní nemocnicí v Lakaru a ověřil si, v jakém stavu jsou ranění – Valéry to zvládl, což ho nesmírně povzbudilo – a čekal na zprávu o situaci od centrály.

	Kouř teď na vodě vytvářel hustou mlhu. Jestli padl poslední most, Adam to neviděl, ale slyšel děla pálící v pomalém rytmu, jako kdyby je bitva omrzela.

	„Zlatá devět, vypadněte odtamtud,“ ozvala se centrála. „Nezávislí dobyli most. Míří na severovýchod. Jestli se nestáhnete a nepřipojíte se k hlavnímu bojovému uskupení, tak vás odříznou.“

	Adam pocítil úzkost. Než vydal rozkaz, zhluboka se nadechl. „Změna plánu, lidi. Připojíme se k Choťovi. Ztratili jsme most.“

	Nastalo děsivé ticho, jako vždy, když zemřelo tolik mužů a žen, zatímco dosáhli tak málo. Helena mu položila ruku na zadní stranu pancíře.

	„Ne, pane. Dvacátá šestá tyrská pěší ten most neztratila. To semitská ho nedokázala udržet. Zůstáváme Nepřemožení.“

	Stroudová si přehodila ukořistěnou ostřelovací pušku přes rameno a vykročila k čekajícímu transportu, náklaďáku s odkrytou korbou, který se plnil vyčerpanými geary. Adam si nemyslel, že v tom je rozdíl. Ona si to nicméně zjevně myslela, a vypadalo to, že to všem trochu zvedlo náladu.

	Tehdy se Adam rozhodl. Nehodil se na to, na rozdíl od Heleny. Neuměl to. Neměl osobní kouzlo a sebejistotu, které opravdový vůdce potřeboval. Bojoval, protože cítil, že není správné, aby umírali jiní, ale nyní si uvědomil, že může zachránit víc životů tím, že bude navrhovat lepší zbraně, systémy a odstrašující prostředky, spíš než tím, že bude průměrným kapitánem pěchoty.

	Až skončí tenhle turnus – bude-li válka pokračovat jako dosud – bude brát nabídku Střediska armádního výzkumu vážněji.

	Když vyšplhal na náklaďák, vzpomněl si na nádherného stříbrného koně, kterého ponechal jeho osudu. Otec by byl zklamaný, že ho nepřivezl do rodinného sídla.

	VELITELSTVÍ DIVIZE, PESANGSKÁ STŘELECKÁ BRIGÁDA, PROVINCIE GULAN

	Bai Tak si nevzpomínal, že by kdy v životě měl tolik jídla. A tolik masa. Nebylo divu, že jsou gearové, jak Koalice říkala svým vojákům, tak velcí.

	Seděl v jídelně obklopený Pesany ze všech koutů země a jednoduše snědl všechno, co před něj postavili. Některým veteránům to připadalo zábavné.

	„Novýho rekruta dycky poznáš podle toho, jak rychle si zkazí žaludek,“ řekl jeden z nich. Jmenoval se Co Liga. „Pak sou ti kalhoty moc těsný. A za chvíli se ti to omrzí.“

	„Myslím, že než se mi to omrzí, bude to chvíli trvat.“ Bai se podíval na kus steaku, který ležel netknutý na Chůvě talíři. „Jestli to nebudeš jíst, tak já jo.“

	„Posluž si.“

	Jedinou stinnou stránkou nového života bylo, že Harfa zuřila. Když Bai odešel, aby absolvoval základní výcvik, skoro si vyplakala oči. Řekla, že je to všechno moc narychlo.

	Ani jí nedal čas, aby se na jeho odchod připravila. Dokonce ani když jí předal peníze, které dostal za to, že se nechal naverbovat na pět let, neutišila se. Přinejmenším věděl, že bude mít dost peněz, aby zaplatila jídlo a najala někoho na pomoc se stádem. Možná bude mít dokonce dost, aby nahradila zvířata, která nepřežila období sucha. Na pesangské poměry byla náborová prémie docela slušnou sumou peněz.

	Harfa mu zatím nezačala skutečně chybět. Jen si připadal divně. Ze všech těch novinek, které se musel naučit, byl tak ohromený a unavený, že na stesk neměl čas. Na pušku, které říkali lancer a jež byla nejen složitá, ale také naprosto obrovská, si ještě stále zvykal. Jedinou její součástí, které instinktivně rozuměl, byl bajonet připevněný pod hlavní pušky. Byl určený k bodání, a Bai věděl, že kdyby se někdy ocitl ve stísněném prostora, jeho mačeta by mu k zneškodnění nepřítele posloužila daleko lépe.

	„Jak dlouho bude podle tebe trvat, než se dostanem do boje?“ řekl Au-Ne. Byl svobodný, o něco mladší než Bai a dychtivý ušetřit si z žoldu tolik, aby si v Páru koupil dílnu a mohl si vzít ženu se spoustou půdy. „Nechci ztratit nadšení.“ Šťouchl do Base a ukázal na jednoho z bílých důstojníků Koalice, který dělal inspekci kantýny, aby se přesvědčil, zda jsou Pesangové s jídlem spokojeni. „Vidíš ho? Pesangsky umí asi deset slov, tak se ho neptej na nic složitýho.“

	„To je v pohodě,“ odvětil Cho. „My zase umíme zhruba stejně tyrsky. Takže sme na tom stejně.“

	Jídelna byla jasně osvětlená. Bai byl zvyklý na to, že v místnostech bývá jen pár světel a spousta tmavých dřevěných ploch, takže mu připadalo, že si na tenhle zářivý svět Koalice snad nikdy nezvykne. Bál se, že po něm všude zůstanou otisky prstů. Ale nejzvláštnější ze všeho byla televize ve společenské místnosti.

	Televize byla jako rádio a kino dohromady. Rádio měl doma, a jednou za pár let, když majitel oznámil, že našel film, který by mohl promítat na nabílené stěně svojí stodoly, absolvoval celou tu cestu do příležitostného kina v Paru. Ale z pohledu na ty dvě věci spojené v jednom malém stroji Bai žasl. Obrazovka měla asi třiceticentimetrovou úhlopříčku a obraz byl černobílý, ne barevný jako v kině, ale stejně od ní nemohl odtrhnout oči. Dokonce se mohl dívat na muže, který četl zprávy.

	„Brzo toho budeš mít dost,“ prohlásil Lau. „Všechno sou to špatný zprávy. Koalice dostává na frak. My už sme pár špatnejch let zažili.“

	Bai si musel zvyknout na to, že pod slovem my se skrývali neznámí lidé žijící v bohatých a zdobných městech.

	„Já vím,“ odvětil. „Shavad. Myslíš, že nás tam pošlou?“

	„Než se tam někdo z nás dostane, tak ho ztratíme. Dvacátej šestej pluk tyrský královský pěchoty a shemitská obrněná přišly vo spoustu chlapů. A ženskejch. Sloužej tam i ženský. Dokonce i jako důstojníci.“

	„Hej, nám všem přece doma velej ženský, nemám pravdu?“ zažertoval Cho. „Jak poznáme rozdíl?“

	Lau měl pravdu. Z Shavadu přicházely jenom skličující zprávy. Informace, kterým Bai kvůli nedostatečné znalosti jazyka nerozuměl, si domyslel z obrazových zpráv. Uvažoval, čím bude člověk zvyklý na volské potahy a na týdny života bez elektřiny v téhle válce platný.

	Po obědě – další úžasnou věcí bylo, že v Koalici dostávali čtyři jídla denně – následoval další výcvik ve střelbě z lanceru. Bai si přál, aby si býval nepřidával. Ležet při střelbě na břiše bylo s plným žaludkem nepohodlné. Rozhodl se z té chyby poučit.

	Když seržant na chvíli zastavil palbu, Baiovi se ve skrytu duše ulevilo. Protože často nerozuměl různému přízvuku tyrsky mluvících cizinců, byl při cvičení ještě pořád částečně odkázaný na povely rukou, které už chápal. Neměl tušení, proč přestali střílet. S úlevou se ale převalil na záda a trochu se uvolnil. Sledoval důstojníka s hodností majora v mohutné kovové zbroji, jak po trávě svižnými kroky kráčí k seržantovi a pak se otáčí k mužům trpělivě čekajícím s pro ně neznámými puškami v rukou.

	Tenhle major mluvil pesangsky opravdu dobře.

	„Potřebuji dobrovolníky,“ zahřměl. Jeho hlas se nesl přes celé cvičiště. „Potřebuji šest mužů zvyklých na nenápadný pohyb v horách, muže, co umí stopovat. Vím, že hodně z vás to dokáže. Ale tohle bude na potenciálně nebezpečném území. Musíte být schopni přežít v divočině bez podpory, možná i celé týdny.“

	Cho byl o dvě místa nalevo od Baie. Sedl si na paty a zvedl ruku.

	„Pane, já to dokážu,“ prohlásil. „S puškou nebo bez ní.“

	Bai pomalu otočil hlavu k Lauovi, jenom aby se přesvědčil, jestli se chystá přihlásit. Pár dalších mužů zvedlo ruce. Bai náhle pocítil vážné nutkání držet se svých nových přátel, stejně jako dostal neodbytný pocit, že pokud se nezúčastní, přijde o něco důležitého.

	Není důvod sedět na zadku. Půjdu do toho. Ať už je to cokoliv.

	Bai zvedl ruku. „Pane, pocházím od hranic,“ prohlásil. „Měli sme spoustu problémů se Shaoshiama podnikajicíma nájezdy na naše stáda. Sme dobrý v útocích ze zálohy.“

	Důstojník se usmál. „Ááá, zjevně chápete, co je pro tuhle misi třeba. Výborně. Někdo další?“

	Lau nechtěl zůstat pozadu. „Já taky, pane. Umím stopovat. Taky dobře šplhám.“

	Důstojník si zamnul ruce. „Tohle se mi na vás líbí, chlapci. Vždycky jste ochotní to zkusit. Za půl hodiny se hlaste u výstrojního důstojníka a vyzvedněte si vybaveni. Pojedete přímo do Kashkuru.“

	Baiovi slova uvízla v hrdle. Tohle byl problém dobrovolníků. Někdy jste prostě neměli úplnou představu o tom, do čeho se pouštíte. Přemohl se, aby na sobě nedal znát šok, a postavil se.

	Jak těžký to může bejt? Přihlásil sem se spontánně. Všechny války sou stejný. Harua na mě stejně nebude naštvaná víc, než už je. A tohle je něco, co nemusím cvičit. Táta říkal, že se vždycky přihlásil dobrovolně. A nikdy se mu nic nestalo.

	„Seš blázen,“ pošeptal mu Cho, když se řadili, aby si vyzvedli vybavení. „Ještě nemáš ani výcvik s lancerem.“

	„Major nevypadal, že by mu to vadilo.“ Bai před sebou uviděl Laua, jak dostává batoh, který vypadal větší než on. „A ty ses přihlásil první.“

	Lau kolem nich prošel se svým novým batohem. „Myslím, že je to houpací síť,“ prohlásil, zatímco bojoval s popruhy.

	Seng, Baiův bratr, tímhle všim prošel a často říkával, že lidé jsou v podstatě ovce, které následují kohokoli, kdo vypadá, že ví, kam jde. Bai cítil, že je spíš ovce než vlk. Ale teď už nemohl couvnout. Cho a Lau půjdou, a čestní muži své přátele neopouštějí.

	Nikdy předtím neletěl v helikoptéře. Také nikdy neopustil Pesang. Dokonce si ještě ani nezvykl na lancer, ne tak, jako byl zvyklý na svou mačetu. Ale o hodinu později seděl v otevřeném přepravním prostoru neuvěřitelně hlučného letadla, kterému říkali helikoptéra nebo pták, a když přelétali přes kashkurské hory, do tváře mu foukal prach a výfukové plyny. Byla to malá helikoptéra,! ne taková jako ty černé stroje, které viděl ve zprávách. Na boku stroj nesl nápis PŘEPRAVNÍ DIVIZE.

	Na palubě bylo tak hlučno, že se ani nemohl seznámit s dalšími muži, kteří letěli s ním. Na neustálý rachot motorů nebyl zvyklý o nic víc než na zářivá světla v každé místnosti.

	A ta zatracená vysílačka ho tak svědila.

	„Máme se hlásit poručíkovi Hoffmanovi,“ oznámil Cho. „V pevnosti.“

	„Kde přistanem?“ zeptal se Bai.

	„Tam, kde bude pro helikoptéru místo. Nezávislí zaútočili na Anvegad.“

	„Nepředpokládám, že některej z gearů mluví pesangsky.“

	„Ne.“

	„No, tak to bude sranda.“

	„Prostě nám ukážou, kam máme jít. Najdem nepřátele, a buď jim ukážem, kde sou, nebo je zabijem.“ Cho pokrčil rameny. „Na to potřebuješ umět pesangsky?“

	Bai o zabíjení nepřátel příliš nepřemýšlel. Kdykoli bylo třeba, porážel dobytek a ovce, a připadalo mu mnohem těžší zabít hloupé, nevinné zvíře, než někoho, kdo vás zabije, pokud vy nezabijete jeho. Nikdy ho nenapadlo, že toho možná nebude schopen. Až přijde čas, bude vědět, co má dělat. Jeho otec říkal, že na tom nic není.

	„Pod náma je Anvegad.“ Přes řev motorů bylo reproduktor v přepravním prostoru sotva slyšet. Pilot měl takový ten nepřirozeně ukřičený hlas.

	„A když se kouknete na jih, tam u rafinerie uvidíte nezávislý. Přistanu na severní straně pevnosti, abych se vyhnul ostřelování. Zbytek cesty budete muset po svejch.“

	„To jenom tak vejdem dovnitř?“

	„Použijte vysílačky. Stačí, když se identifikujete volacím znakem, a voni na vás nevystřelej.“

	Říkalo se, že když gearové chtěli vyjádřit zděšení, překvapení nebo silné emoce, používali k tomu jeden tyrský výraz. Vlastně to zřejmě znamenalo téměř cokoli.

	Říkali do hajzlu.

	„A… do hajzlu,“ řekl Bai.

	Helikoptéra přistála na skalním podloží, které bylo sotva dost velké na to, aby mohli vystoupit a vyložit své batohy. Pak osaměli a sledovali, jak se nad divočinou, podobně jako u nich doma, rozprostírá temně fialový soumrak. Pevnost byla jen tmavým obrysem, jemuž dominovala dvě velká děla.

	Alespoň viděli, kam mají jít. Začali sestupovat ze skály.

	Cho zvedl ruku, aby jim dal najevo, že se mají ztišit. „Poslouchejte.“

	Bai to slyšel také. Občasné zvuky padajícího štěrku, jak se někdo plížil temnotou. Instinkt mu napovídal, aby sáhl po mačetě. Šestice Pesangů se usadila ve skalní štěrbině a čekala, kdo se ukáže, ale Bai si nebyl jist, zda to bude přítel nebo nepřítel.

	Mačetu měl připravenou k útoku.

	Boty. Ty hloupé hlučné neohrabané vojenské boty. Zaslechl vrzání kožených pásků a skřípání kovu.

	Je to gear jako já.

	Nebe na chvíli osvítila ohromná exploze. Ocitl se tváří v tvář muži navlečenému v kompletní zbroji, který se na něj právě chystal šlápnout. Bai zahlédl zrzavé vlasy a tvář pokrytou spirálami modrého inkoustu. Skoro vykřikl. Nikdy nic takového neviděl.

	„No, do prdele,“ řekl muž. „Skoro sem se kvůli vám podělal. Vy malí parchanti vopravdu nenaděláte moc hluku, co?“

	Bai zatím neuměl tyrsky natolik dobře, aby zrzavému potetovanému obrovi řekl, že se také málem podělal. Protože nevěděl, co jiného by měl udělat, zasalutoval.

	„Vojín Bai Tak, sáhib,“ ohlásil se. „My Pesangové. Nás šest. Vy chtít pomoct?“

	„To si piš, synku. Poďte za mnou. Seznámíte se s velitelem. Mimochodem, já sem Pad. Desátník Salton.“ Otočil se a vedl je z kopce, přičemž se šklebil a zíral na Baiovu mačetu. „Je to pravda, že když ten nůž jednou vytáhnete, nesmíte ho schovat dřív, než s nim nějakýmu hajzlovi uříznete hlavu?“

	Bai rozuměl většině toho, co Pad říkal, ale dát dohromady odpověď v tyrštině bylo o dost složitější. Udělal to, co dělal každý, když se setkal s cizincem, který vypadal přátelsky. Zazubil se na něj.

	„Sakra, vy ale milujete svojí práci,“ uchechtl se Pad. „Myslím, že spolu budem vycházet.“

	
KAPITOLA 14.

	S Hofjmanem mohu spolupracovat. On by mi nikdy nedokázal lhát. Zbožňuje, když se může ohánět pravdou. Myslím, že zbožňuje její moc lidmi otřást. A ví, že dokud se jí bude ohánět, nikdo mu nesvěří tajemství, které by chtěl uchovat.

	(VELITEL MIRAN TRESCU OSPRAVEDLŇUJÍCÍ SPOJENECTVÍ S VIKTOREM HOFFMANEM SVÝM NESPOKOJENÝM SPOLUOBČANŮM)

	HAVRAPTÉRA ČÍSLO OSMDESÁT, SLEDUJÍCÍ FLOTILU ODPADLÍKŮ NA ZÁPAD OD VECTU: SOUČASNOST, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	„Fajn, když tu nikdo z vás neni, zařídim to,“ řekla Gettnerová. „Ale s pátrací helikoptérou si nás určitě nespletou.“

	Dom poslouchal vysílačku. Napadlo ho, že hlas, který se z ní ozývá, zná, a Marcusovo drobné mrknutí mu to potvrdilo. Byl to tentýž muž, se kterým mluvil na palubě Spolehlivého Eddieho.

	„Promluvím si s nim,“ prohlásil Marcus. Nadechl se a stiskl komunikátor. „Tady seržant Fenix. Pamatujete si mě?“

	„Hej, vojáčku. Zastavili ste se, abyste nás pokropili? Nebo si tentokrát máme dávat pozor na ponorky? Ste dost všestranný.“

	„Měli byste si dávat pozor na ty věci, co potopily vaší loď. S kým mluvim?“

	„Lyle Ollivar. Pamatujete si toho chlápka, kterýmu ste torpédovali loď potom, co ste souhlasili s příměřim? Sem tu místo něj. Chtěli v týhle pozici někoho míň důvěřivýho.“

	„Fajn, konec handrkování. Víte, co sou lambenti?“

	„Slyšeli sme to jméno.“

	„Taky sme kvůli nim ztratili pár lodí. Stejně jako vy. To kvůli nim si hrabáci dělaj do kalhot. Chcete zjistit, kam až to může zajít?“

	„My to víme.“

	Dom na chvíli pohlédl na Bairda. Věděli už o vrtné plošině? Pokud ano, chápali vůbec, co se stalo? Z toho, co se šeptalo mezi odpadlíky na ostrově, se nemohli dozvědět všechno, a pravděpodobně dosud neprolomili koaliční šifry. Baird jen pokrčil rameny.

	„Musíme si promluvit,“ prohlásil Marcus. Zagestikuloval na Doma, aby získal jeho pozornost, a ústy mu naznačil, ať kontaktuje Hoffmana. „Žádný kecy. Sem ochotnej přijít k vám.“

	Ollivar se odmlčel. „Beze zbraní.“

	„Jestli nepočítáte vyzbrojenou havraptéru, tak jo.“

	Když se ozvala centrála, Dom Marcusovi věnoval důrazné zavrtění hlavou. Musíš bejt blázen. Nedělej to. Přesunul se do zadní části kabiny, aby se dostal z dosahu vysílačky. „Centrálo, tady Santiago. Potřebuju mluvit s Hoffmanem.“

	Marcus pokračoval ve vyjednávání. Dom to považoval za ztrátu času, ale Marcus alespoň zpočátku hrával podle pravidel. Vždycky dával zmetkům šanci. Možná to bylo správné. Protože za každého parchanta, který Domovi zabil přátele, tu bylo mnohem víc odpadlíků, kteří byli jen ztroskotanci, smolaři jako Dizzy, nebo slušní lidé jako ti, kteří se o Marii starali celé ty roky, než ji dostali hrabáci.

	Nikdy sem nezjistil, co byli zač. Dokonce by mohli bejt na těch lodích pod náma.

	Jo, moje žena byla taky vodpadlík.

	Dom na to nedokázal zapomenout. Dnešek byl jednou z těch krutých příležitostí, kdy si na to vzpomněl. Teď už se to nedělo tak často, ale stejně to bylo téměř nesnesitelné. Blížilo se výročí dne, kdy se s Mariou setkal poprvé. Teď už převládaly dobré dny spíš než ty špatné, ale tehdy se ho vzpomínky pomstychtivě zmocňovaly a šeptaly mu: Ztratil si je, všechny – děti, rodiče, ženu, bratra, přátele. Zbejvá už jenom Marcus.

	Marcus zíral ze dveří havraptéry a stále čekal na Ollivarovu odpověď. Z vysílačky se ozval Hoffman.

	„Co se děje, Santiago?“

	„Pane, na západ od ostrova sme lokalizovali blížící se flotilu odpadlíků. Marcus mluví s jejich vůdcem.“

	„Maj v plánu zaútočit?“

	„Pokud jo, kapitán Michaelson z nich pravděpodobně může nadělat třísky. Možná chtěj vyložit zbraně, možná něco úplně jinýho.“

	„Potřebujete podporu?“

	„Zatím ne.“

	„Řekni Marcusovi, ať nedává sliby, který nebudeme moct dodržet.“

	„Rozumím, pane. Čekejte. Santiago konec.“

	Gettnerová ho přerušila. „Nemůžu tu kroužit celej den.“

	„Dejte mu pár minut,“ odvětil Marcus. „Když bude souhlasit, můžete mě někde vysadit?“

	„Seš cvok.“

	„Tak můžete?“

	„Můžeš slanit na ten trajekt na kraji konvoje. Můžu se přiblížit z pravoboku – menší šance, že na nás budou střílet.“

	„Jestli se chystáš slanit dolu, tak du taky,“ oznámil Dom. Marcus ho ignoroval. „Jestli se to podělá, tak vypadněte a vraťte se na základnu.“

	Kčertu s tím. Dom začal na podlahu před sebou připravovat dvě lana. Nenechám ho tam dolu jít samotnýho. Nebo nevozbrojenýho. Nože si nikdy nevšimnou. Budou se soustředit na ten zatracenej řetězovej bajonet.

	„Fajn, jak to teda uděláme?“

	„Trajekt. Je tam dost místa na rychlý slanění.“

	„Doufám, že vám dvěma nemusím připomínat, co se stane, když se zachováte tak, jak bych to vod vás čekala, a uděláte něco hloupýho.“

	Gettnerová s havraptérou opsala oblouk a sletěla níž, než by od ní Dom čekal.

	„Nevokounějte,“ řekla. „Nemám chuť přistávat na vodě, až mi dojde palivo.“

	Barber zkontroloval Marcusovo lano a byl připravený pomoct mu z kabiny. Marcus se soustředil na to, co je pod ním, takže Dom si jen s Barberem vyměnil přikývnutí a připravil se Marcuse následovat dolů. Bylo skoro legrační, že nedošlo k diskusi. Marcus dělal něco obzvlášť riskantního, Dom se ho chystal podpořit a Barber mu to umožnil – znovu. Marcus se kvůli tomu s Domem může hádat, až když ho nezastřelí nebo nevezmou jako rukojmí.

	Pořád patřím ke zvláštním jednotkám. Zvládnu to.

	Jejich boty se dotkly paluby trajektu. Když havraptéra odlétla, Marcus se s lehce znepokojeným výrazem ve tváři přikrčil.

	„Napadlo tě vůbec, že když Ollivar počítá s jedním gearem, moh by něco namítat proti dvěma?“

	„Může mi políbit,“ odvětil Dom. Všiml si, že kolem místa přistání je rozestavěný uvítací výbor čtyř ozbrojených odpadlíků. „Co mu řekneš?“

	„Že je ve stejným srabu jako my. Uvidíme, kam to povede.“

	Ollivarovi trvalo deset minut, kdy helikoptéra spotřebovávala palivo, než dorazil. Přivezl ho motorový člun – s dělem na přední palubě, velmi elegantní, jako kdyby patřil narkobaronovi – a Ollivar vstoupil na palubu s lehkostí admirála konajícího inspekci.

	Nevypadal jako pirát, pokud tedy Dom nepočítal útočnou pušku. Byl to upravený třicátník, připomínající ctižádostivého člena středního managementu užívajícího si na dovolené trochu dobrodružství. Byl to však vůdce svérázně pojmenovaného Sdružení volného obchodu mezi Menšími ostrovy.

	Na skutečnosti, že byl ten zabiják Trescu zodpovědný za smrt jeho předchůdce, pravděpodobně muži, který mezi Koalicí a Gorasnou nečinil rozdíl, příliš nezáleželo.

	No, my řikáme to samý. Co si má asi myslet?

	„Nesnáším, když se historie opakuje,“ začal Ollivar, zjevně ani trochu znepokojený Domovým nečekaným příchodem. „Takže proč bych měl s váma prolhanejma parchantama ztrácet čas?“

	Marcus pokrčil rameny. „Máme problémy s lambentama, a vy je budete mít taky.“

	„Aha, ale my sme malý a pohyblivý, a když bude třeba, můžem dokonce utýct na pevninu, ale vy ste se ve svý malý ostrovní pevnosti nechali zahnat do kouta.“

	Marcus nijak nereagoval. Jako vždy. Měl jen ten svůj výraz. Pomalu pokyvoval hlavou, což znamenalo, že si všímá čehokoli užitečného. „Takže připouštíte, že vaše lodě potápěj lambenti a ne my.“

	„Taky rybaříme. Pár už sme jich našli.“

	„I pyrofyty?“

	„Ty věci, který vyrážejí ze země? Slyšel sem, že se teď objevujou po celý pevnině.“

	„Fajn,“ řekl Marcus tiše. „Takže si s nima poradíte.“

	„Můžeme se jim vyhnout. Pro případ, že ste si mysleli, že se chystáme vylodit, tak právě proto míříme k Vectu. Chceme svoje lidi zachránit, dokud můžeme.“

	„Jestli se ty věci šířej, za chvíli vám dojdou úkryty,“ odvětil Marcus.

	Dom si nebyl jist, jestli Marcus ví něco co on ne, nebo jestli dělá něco, co mu nebylo podobné – blufuje. Přinutil se tam jen tak stát, jako přitroublý pomocník, a nedat na sobě znát překvapení. Ollivar na Marcuse pár vteřin zíral, ale mrkl jako první – doslova.

	„Proč to řikáte?“

	Marcus nehnul ani brvou. „Sledujeme pyrofyty, co zničily naši plošinu. Pokud se o sebe dokážete postarat sami, fajn – pak vám jenom poděkuju, že se nám nepletete do cesty.“ Stiskl komunikátor. „Fenix osumdesátce. Žádáme vo vyzvednutí, tady sme skončili.“

	Ollivar si založil ruce na prsou a tiše postával na místě. Možná to byl ten tik, který naznačoval, že kvůli lambentům není až tak v klidu, jak prohlašuje. Marcus ho ve skutečnosti o nic nepožádal. Nebyl důvod zakrývat řeč těla. Ale Marcus tam jen tak stál s pažemi podél těla, trochu rozpačitě, a s lehce zaťatými pěstmi. Dom věděl, že je to proto, že Marcus neví, co dělat s rukama, když v nich nedrží lancer. Ollivarovi to nicméně mohlo připadat, jako by zatínal pěsti před bojem. Marcuse většinou nebylo lehké odhadnout.

	„Dejte nám vědět, až budete připravený k vylodění,“ upozornil ho Marcus. „Aby naše námořnictvo vědělo, že se blížíte. Víte, jaký sou.“

	„Neříkejte, že byste nás nechtěl všechny zabít za to, co děláme vašim lidem.“

	„To bych rád,“ odvětil Marcus. „Ale mám větší problémy než vás. A stejně všichni skončíte pod drnem.“

	Gettnerová se s havraptérou bičovanou prudkými poryvy větru vznášela nad nimi. Barber pomocí navijáku spustil popruh.

	„Škoda vaší plošiny,“ podotkl Ollivar. „Jestli máte rozum, vezmete to svoje námořnictvo a vypadnete z Vectu.“

	Dom o tom, se založenýma rukama a zavřenýma očima, aby se s ním nikdo nezačal bavit, přemýšlel celou cestu zpět na základnu. Nevěděl, jestli by dokázal čelit dalšímu zvratu. Utíkat z Jacinta do přístavu Farrah a pak na Vectes bylo už tak dost zlé. Jednou musí přijít chvíle, kdy bude lepší neustupoval a zemřít než se plahočit po světě k smrti vystrašený z toho, co může přijít. Poslouchal, jak Marcus vysílačkou mluví s Hoffmanem, a měl dojem, že plukovník se spíš zakopává, než aby uvažoval o evakuaci.

	Co jiného by sakra mohl udělat s celým městem?

	„Bezva, Hoffman bude rád, že jedou,“ oznámil Marcus a vyndal si z ucha komunikátor, aby se mohl podrbat. „Aspoň něco sme udělali správně. O jednu proměnnou míň. Možná budou tak hodný, že nám nechaj zbytek svejch výbušnin.“

	„Předstírals to?“ zeptal se Dom. „Myslím s Ollivarem.“

	Marcus jen lehce zvedl ramena. Nebylo to ani pokrčení. „Neumím předstírat.“

	„Možná proto mě to přesvědčilo.“

	„A co? To, že skončej pod drnem jako my?“

	„Jo.“

	„Ať si s tím chvíli láme hlavu.“ Když havraptéra přelétala perimetr základny, Marcus vstal. V řadě tam stálo zaparkováno půl tuctu zastaralých buldozerů, které vytáhli ze skladu, aby srovnali půdu pro stavbu ubikací. Kolem všech strojů se hemžili gearové. „Vypadáte, že se Hoffman fakt zakopává.“

	Dom natáhl krk. „Co přesně to dělaj? Řikal něco?“

	„Řikal jenom, že když to fungovalo u Anvilský Brány, mohlo by to fungovat i tady.“

	Hoffman mluvil o Anvilské Bráně asi stejně často, jako mluvil Marcus s Domem o Asfoských polích. Dom předpokládal, že má tato neochota stejný základ, že vznikla kvůli něčemu, co bylo nutné udělat, a co si nikdo z nich nechtěl připomínat, pokud se tomu dalo vyhnout. Ale vyznamenání a povýšení spojená s oběma událostmi zajistila, že nikdo jiný nezapomene.

	Hoffman ty pověsti nicméně vyvolal sám. Možná to znamenalo, že se se svými přízraky vyrovnává lépe než Dom.

	Ten stařík měl pravdu. Některým věcem je lepší se postavit přímo.

	NOVÉ OPEVNĚNÍ, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES; O TŘI DNY POZDĚJI

	Ollivarova různorodá flotila dosud nedorazila ke břehu, stejně jako pyrofyty nebo polypy. A nedošlo ani k žádnému incidentu, který by zahrnoval odpadlické gangy.

	Hoffmanovi připadalo, že se z nějakého důvodu nic neděje.

	Doufal, že mu jen osud dává čas na dokončení opevnění, než vypukne opravdové peklo. Oproti dřině při napravování následků každodenních neštěstí, kterých bylo nepočítaně, to byla vítaná změna.

	Příkopy a jámy kolem severní hranice tábora byly nyní dostatečně velké na to, aby všem dodaly pocit bezpečí a rozhodnosti, jakkoli to mohlo působit nemístně.

	Co když se pyrofyty vynořej za plotem?

	Co když polypy nezvládnem usměrňovat do palebnejch zón?

	Co když… tentokrát zklamu?

	Přinejmenším Dizzy Wallin byl šťastný. Vyšplhal do kabiny svého modulu – říkal mu Betty – a nastartoval. Než se obrovitý stroj probudil k životu, hrozivě se zatřásl. Hoffman stál na valu vytvořeném z vykopané hlíny, a zjistil, že jsou s Wallinem skoro stejně vysoko.

	Dizzy přejel rukama po volantu, jako kdyby stroj chlácholil. „Ránko, drahoušku,“ oslovil modul. „Mělas klidnou noc? Seš připravená trochu Dizzymu píchnout? To je moje holka.“ Opřel si loket o dvířka kabiny. „K dámám se musíte chovat hezky, plukovníku. Ukázat jim, že si jich vážíte.“

	Hoffman si byl jist, že Dizzy mluví o modulu a ne o jeho provinilém svědomí. Všichni řidiči naverbovaní prostřednictvím Operace Záchranný člun – Prescottova zdrženlivě pojmenovaného projektu na odvedení odpadlíků za příslib pomoci jejich rodinám – byli na svoje stroje takhle fixovaní. Možná že jen šílenost činila tuhle práci snesitelnou. Tohle, a pití – toho se Dizzy rozhodně nestranil.

	A co? Svojí práci udělá. Chudák. To, že si zničí játra, je jeho věc.

	„Všechny sou mrzutý, když se ráno vzbuděj,“ odvětil Hoffman. „Než si vypijou svoje ranní kafe a nalíčej se, je lepší se jim vyhejbat.“

	Dizzy zaburácel smíchy. „To je teda fakt. Koukněte, pane, jak víte, že tadle past bude fungovat? Možná že ty polypy sou moc blbý na to, aby šly po návnadě.“

	„Půjdou po nás, Walline. My sme ta návnada.“ Tohle už sem jednou dělal. Nastavil sem krk nepřátelům. A když byli dost blízko, past sklapla. „Proto se musíme ujistit, že je dostaneme tam, kde je chceme mít. Nadeženeme je. Ksakru, klidně můžeme použít i Betty. Dostaneme je do palebnejch zón a skončíme to s nima.“

	„Betty se to nebude moc líbit, pane.“

	„Je to tvrdá holka. Stejně jako většina ženskejch. Nedělejte si o ní starosti.“

	Ale dokonce ani tvrďák to někdy nezvládne.

	Když se objevili řidiči, ženisté a dělníci, aby pokračovali v kopání a rovnání terénu, celé staveniště rázem ožilo. Rotný Parry, nejzkušenější ženista ve sboru, se spolu s Roystonem Sharlem vyškrábal na násep, aby prostudoval mapu.

	Věděli, co dělají. Nepotřebovali mít za zadkem Hoffmana. Ale Hoffman je chtěl chvíli sledovat, aby se ujistil, že se jen zbytečně neplýtvá palivem a lidskou silou, zatímco je třeba udržovat dopravu, stavět domy a pěstovat zemědělské plodiny.

	Kdyby došli k názoru, že je to šílené, tak či tak by mu to řekli. Tím si byl jist.

	„Když si byl kluk, kopals rád na zahradě díry, Viktore?“ Michaelson kráčel po vrcholu udusané rampy. „Já jo. Jednou sem zakopal maminčinu nejlepší porcelánovou konvici na čaj jako poklad. Neměla z toho radost.“

	„Jestli mi řekneš, že ses kvůli tomu chtěl dát k námořnictvu,“ podotkl Hoffman, „tak tě asi praštim.“

	„Vyjasnili ste si s Prescottem, kolik na tuhle srandu padne paliva?“

	„Čísla zná. Taky ví, že když prorazej a my to palivo nepoužijem, stejně nám bude na prd.“

	„Takže tohle ste udělali u Anvilský Brány.“

	„Jo. Až na to, že sme nekopali žádný díry.“

	„Ze slova nástražný pasti, jak vo nich mluvěj oficiální zprávy, mi to není tak úplně jasný.“

	„Já je nepsal. Velení se z nějakýho důvodu nelíbila moje verze.“

	Ano, tohle byl jeden ze způsobů, jak Hoffman bránil Anvilskou Bránu. Byla to spíš poučka než konkrétní metoda, ale léty prověřená. Když jste se báli, že vás přemohou a prolomí vaši obranu, museli jste se nějak ujistit, že toho nepřítel bude litovat. Proniknutí do vaší pevnosti pro něj muselo znamenat smrt.

	Když na to došlo, bylo překvapivě jednoduché bojovat tímhle způsobem.

	V každém je teritoriální tvor – někdy stěží skrývaný, někdy ukrytý tak hluboko, že ani on sám neví, že tam vůbec je – který se při obraně vlastního území uchýlí ke slepé zuřivosti. Hoffman věděl, že záleží jen na tom, kdy se projeví. Nepřátelé valící se přes hradby jsou poměrně dobrým spouštěcím impulzem.

	„Co když se pyrofyty neukážou?“ zeptal se Michaelson.

	„Pořád ještě budem mít dobrý opevnění,“ odvětil. „Takový, který nic nesní ani nevypije, jak ráda zdůrazňuje Matakiová.“

	„Už s tebou mluví?“

	„Matakiová?“ Hoffman si byl až příliš vědom, že Bernie není šťastná. Dal by přednost pořádné hádce, která by mezi nimi vyčistila vzduch, ale Bernie vypadala, že ji trápí něco jiného, něco niterného. Věk a jeho popírání. Kdyby ji neznal, řekl by, že se najednou začala bát smrti, což bylo u geara, který se s ní setkává neustále, dost zvláštní. „Radši je s tím blbým psem. Dokonce ho nechává spát ve svý posteli. Ta zatracená bestie na mě dokonce vrčí.“

	Michaelson mu věnoval chápavý pohled vyjadřující jistý druh pobavené sympatie. „Rádi si myslíme, že víme, co je pro vostatní nejlepší.“

	„Přesně vo tom velení je, Quentine.“

	„Dokud sme si jistý, že neděláme jenom to, co je nejlepší pro nás. Zajímalo by mě, jak budeš snášet, až tě Prescott jednou pošle do důchodu.“

	„Já Matakiovou neposlal do důchodu. Jenom sem jí stáhnul z první linie, dokud se nezotaví.“ Hoffman se stále snažil přijít na to, jak se z toho dostat, aniž by Bernie zase nechal dělat to, pro co už nebyla způsobilá. Nezaobíral se tím tolik, jak by asi měl. Stala se z toho starost, kterou se zabýval, když neměl na práci něco důležitějšího, a téměř jako by slyšel Margaret, jak se ho ptá, kdy se s ní hodlá rozvést a oženit se s armádou. „Když budem čelit útoku, pošlu jí do Pelruanu, aby podpořila Stroudovou.“

	Hoffman se připravil na přednášku o posílání žen do bezpečí, ale Michaelson neřekl ani slovo. Teď už znal všechny ty rozličné historky a složitosti. Hoffman využil příležitosti a změnil téma.

	„Baird si myslí, že lezení po svislejch zdech polypum moc nepude. Takže je naženem do děr a rozstřílíme je na kaši. Nebo je spálíme. Tak jako tak z toho nevyjdou živý.“

	„Vždyť nevíme, kde se pyrofyty vynořej.“

	„Ne, ale víme, že to poslední, co chceme, je, aby se dostali k lidem.“ Hoffman Michaelsona šťouchl ukazováčkem do hrudi. Kapitán si zvykl nosit lehkou námořní zbroj, která mu dodávala lehce hrozivé vzezření. Kdysi velel obojživelným speciálním jednotkám a najednou to bylo znát. „Jenom je musíš držet dál vod pobřeží.“

	„Fajn, přesvědčit mě.“

	„Co jinýho bych měl dělat? Jenom tak sedět na zadku, protože nedokážu předpovědět, co se stane?“

	„Ne, myslím to vážně.“ Michaelson ho chytil za rameno a nasměroval ho zpátky k bráně námořní základny. „Žádný lepší nápady nemám. Spolíhám jenom na to, co znám, stejně jako ty. Pobřežní baterie. Velký děla. Torpéda. Hlubinný nálože. Protože nikdo ještě nebojoval s něčím, co se může objevit skoro kdekoliv a udělat z gearů blbce. Je to jako bojovat s duchama.“

	Bylo to zcela patřičné slovo, ale Hoffman se přistihl, že věší ramena, jako kdyby mu to působilo fyzickou bolest.

	Někdy v dělových bateriích námořní základny viděl historickou, ale efektivní zbraň, někdy mu zas připomněly, že se událostem na Anvilské Bráně musí postavit a vyrovnat se s nimi. Člověk nemůže být posedlý minulostí věčně. Každý tu měl vzpomínky, které mu nedaly spát a na něž nikdy nezapomene. Možná že ty jeho by mu nepřipadaly nijak zvláštní, kdyby prožil noční můry ostatních.

	Sem jenom vobyčejnej chlap. Nejsem svatej, ale nejsem ani monstrum. Musím se přestat trápit.

	Jestli měl být zatracen za to, že prolomil obležení Anvilské Brány, využije toho ve svůj prospěch.

	Rozhodl se to brát jako přípravu na ještě důležitější bitvu. Přinutí se přemýšlet jinak.

	Není to výsměch všem těm ztracenejm životům? Zaslouží si vůbec někdo uhořet k smrti? Zaslouží si někdo bejt zastřelenej za to, že se pokoušel jenom zachránit svoje blízký?

	Hoffman se rozhodl, že účel světí prostředky, kteréžto rozhodnutí nevědomky učinil, už když před čtyřiceti lety vstoupil do armády. Být gearem znamenalo dělat něco špatného, abyste zastavili něco ještě horšího. Tentokrát bylo účelem zachránit to, co zbylo z tohohle světa, a Anvilská Brána mu v tom pomáhala.

	„Jo, Quentine, duchové. Zatracený duchové.“

	Prescott uspořádal v hlavní obytné zóně veřejné zasedání. Očekával, že jeho nohsledi, dokonce i Trescu, mu projeví podporu. Pokud to znamenalo, že bude mít klid, Hoffman byl připravený mu vyhovět. Na základě výjimečného stavu, dosud nezrušeného, byl Prescott ještě stále právoplatným předsedou Koalice. A stále věřil ve své právo a schopnost vládnout. Hoffman to poznal z Prescottovy hrdě vysunuté brady a držení ramen. Ten chlap nebyl v koncích, a rozhodně mu ještě nedošly nápady. Nebyl to žádný smolař, ani bezradný byrokrat. Zdálo se, že řeší něco mnohem naléhavějšího. Někdy Prescott Hoffmanovi připomínal člověka, který ví, že své zaměstnance vyhodí, ale dává si záležet na tom, aby se choval naprosto korektně až do chvíle, než je vyprovodí ze dveří.

	Také to byl zatracený lhář. Lhal přímo i tím, že neříkal všechno. Hoffman uvažoval, kolik utajených materiálů před ním Prescott ukrývá. Prescott Hoffmanovi poskytoval informace, které zoufale potřeboval, jen kousek po kousku, dokonce i když Jacinto čelilo závěrečnému útoku, a dokonce i když se to zatracené město potopilo.

	Je to politik. Politik, kterej ještě není dost vystrašenej, aby mi řek pravdu a požádal vo pomoc.

	Na požárním shromaždišti se tísnil slušný dav. Volné prostranství se stalo neoficiálním náměstím téhle obytné části. Prescott uvolněně vkráčel doprostřed davu, jeho ochranka se držela kousek za ním, přičemž shromáždění vévodil už jenom tím, jak stál. Dav většinou tvořili obyvatelé starého Jacinta, ale také tu bylo několik bývalých odpadlíků – jaká ironie – a Gorasanů. Trescu dorazil se zpožděním.

	„Často mě napadá, před kým si předseda myslí, že potřebuje chránit nejvíc.“ Michaelson předstíral, že se dívá Trescovým směrem, ale zašeptal Hoffmanovi do ucha. „Před davem Jacintskejch, před tou rozmanitou lůzou, nebo před náma.“

	Kdybych tak přišel na nějakej hloupej motiv. Peníze. Moc. Důležitost. Cokoliv. Ale Prescott má absolutní moc, peníze teď nic neznamená, a není tu nikdo, komu by se moh chlubit svým postavením. Von tomu všemu věří. Skutečně věří, že ho osud předurčil k tomu, aby zachránil lidstvo.

	Právě tohle činilo politika opravdu nebezpečným. Neexistoval motiv, kterému by Hoffman nebo ostatní rozuměli.

	„Neznámému jsme čelili už dřív,“ oslovil Prescott shromáždění. „Mnohokrát jsme se setkali s věcmi, o kterých jsme si ani nedokázali představit, že existují. Ale všechno jsme přestáli. Všechny ty hrůzy předlouhé války –“

	„Efyra ji možná přežila,“ zakřičel nějaký Gorasan. „Ale zbytek planety kvůli vám shořel, předsedo. Dokonce i vaši spojenci.“

	„Ach jo,“ povzdechl si Michaelson. „Přemejšlel sem, jak dlouho bude trvat, než na to někdo upozorní. Dost dlouho se jim to dařilo ignorovat, hm?“

	Trescu se procpal do davu. Byl jen několik kroků od provokatéra a jednoduše přešel k němu a uštědřil mu políček.

	„Nežádám vás, abyste jim odpustili, ani abyste zapomněli.“

	Otočil se k zástupu Gorasanů. „Ale žádám, abyste se soustředili na záchranu našich životů. Máme na krku novou válku. Není třeba, abyste oživovali tu starou.“

	Hoffman si všiml dalšího náznaku toho, proč Gorasané Tresca ochotně následovali do spojenectví, které se zamlouvalo jen málokterému z nich. Kčertu, musel toho chlapa obdivovat. To, že ho neměl rád, byla věc druhá.

	Vypadalo to, že přerušení Prescotta vůbec nevzrušuje. „Nehodlám předstírat, že jsem nebyl nucen udělat hrozné věci. A nebudu lhát a říkat, že lambenty porazíme. Jestli se nám to podaří, nevím o nic víc, než jsem věděl, jestli se nám podaří porazit locusty. Jediné, co mohu udělat, je poukázat na skutečnost, že se nám stále daří navzdory tomu, že čelíme drtivé přesile. Dokážeme i nemožné.“

	Pár lidí zatleskalo. Potlesk sílil a za pár vteřin tleskala většina shromáždění.

	Ten parchant měl rozhodně talent.

	Účel světí prostředky. Já střílím lidi, von lže.

	Prescott ale nelhal. Jen se do civilistů dokázal vcítit.

	„Morální relativity už bylo dost,“ prohlásil Hoffman. „Deme, Quentine. Vrátíme se na velitelství.“ Když procházel kolem Tresca, kývl na něj. „Vy taky, veliteli.“

	Z jednoho z oken hlavní místnosti velitelství bylo vidět na moře. Hoffman viděl hlídky s dalekohledy zamířenými k obzoru a dvě radarové lodi, za nimiž se při hlídkování v pobřežních vodách táhly bílé brázdy. Asi pět kilometrů daleko se nad hladinou vznášela havraptéra, aby do vody ponořila sonarovou bóji. Pokud se tudy pod vodou něco pohybovalo, pravděpodobně to zachytí.

	Pravděpodobně.

	„Ollivarova flotila se tedy nepohnula?“ zeptal se Michaelson. „Vycházíte vůbec někdy z téhle kanceláře, Mathiesone?“

	„Na obě otázky odpovídám ne, pane.“ Mathieson se na chvíli odstrčil od stolu, aby sáhl po tužce na jiném stole. „Líbí se mi tady.“

	„Na něco čekají,“ podotkl Trescu. „Nedokážu si představit proč.“

	„Předpokládám, že jim vydáte Niala a jeho otce.“

	Trescu pokrčil rameny. „Nejsou to moji vězni. Je to na vás, plukovníku.“

	Najednou to bylo obtížné rozhodnutí. Odpadlíci odcházeli. Z hlediska bezpečnosti už ti atentátníci nepředstavovali žádnou hrozbu, ale byli zodpovědní – možná přímo osobně – za smrt gearů i Gorasanů. Hoffmanův smysl pro spravedlnost se dožadoval, aby neodešli jen tak. Přesto se teď zdálo zbytečné někoho věznit.

	Přistihl se, že si skoro přeje, aby ten problém Trescu vyřešil kulkou a řekl mu to až poté. Styděl se, že o tom vůbec přemýšlí.

	„Pane?“ Mathieson, který poslouchal vysílačku, na Hoffmana kývl. „Ollivarova plavidla se přesunují do pobřežní ochranné zóny. Je to víc lodí, než jsme čekali. Musí tu být víc odpadlíků, než jsme si mysleli. Chce s vámi mluvit.“

	„Řekněte mu, ať přestane kecat a dostane odsud svoje lidi. Tak zněla dohoda.“ Hoffman se děsil toho, že dva přeživší atentátníky nechá jít, a pak to bude muset vysvětlovat Bernie nebo nějakému jinému gearovi. „Řekněte mu, že tentokrát se torpéd nemusí bát, jestli mu de o tohle.“

	Mathieson na chvíli přestal poslouchat vysílačku. „Pane, trvá na tom.“

	Poslední výsměch konci Koalice. Tomu nemohli odolat. „Dobře. Spojte ho.“

	„Hoffmane? Řekněte, kde nás potřebujete,“ řekl Ollivar.

	„Místo setkání si vyberte sami, Ollivare.“

	„Ne, vyloďujeme jednotky,“ odvětil Ollivar. „A nečekejte dobrosrdečný moralizování, kdy udělám gesto odpuštění, protože nechci klesnout na vaší úroveň. Je to jenom kvůli přežití. Budeme s těma věcma bojovat spolu s váma, protože když to neuděláme, tak potom, co smetou vás, půdou po nás.“

	No, do háje. Hoffman bude potřebovat každou pušku, hlídku a pár rukou. Jeho čest to nijak neuráželo a necítil ani potřebu konzultovat to s Prescottem.

	Sem válečník. Sem tu proto, abych zvítězil. Na čem jinym by mělo záležet než na tom, jestli tu lidstvo bude zejtra, příští tejden, příští rok?

	Jediné, co mu bylo proti srsti, bylo, že se tahle verbež považovala za vojáky. Ale pro teď to přežije.

	Trescu pokrčil rameny. „Už bylo na čase, aby byli nějak užiteční. Pokračujte. Nechte je.“

	Hoffman udělal to, co mu napovídal instinkt, a stiskl komunikátor, aby odpověděl. „Fajn, Ollivare, možná byste svoje lodi mohli trochu rozptýlit,“ podotkl. „Pro případ, že bysme přišli o doky. Jinak je vyloďte u mola vedle letadlovejch lodí. Setká se s váma seržant Fenix. Máme plán.“

	Michaelson měl spoustu volných kotvišť. Ukázal Hoffmanovi zdvižený palec.

	„Skvělý,“ poznamenal Ollivar kysele. „Vznešená role pěšáka.“

	„Ne,“ odvětil Hoffman. „Špinavá válka. Tak špinavá, jak to jenom de.“

	Lambenti představovali nepřítele, kterému dával přednost. Pro opravdová monstra neexistovala žádná pravidla boje.

	Musel je pouze zničit a zapomenout, že kdy existovali. Kvůli nim by rozhodně výčitky neměl.

	SKLADIŠTĚ NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY, O DVA DNY POZDĚJI

	Potřebovali všechno, co hoří.

	Ve světě zoufalého nedostatku se Dom naučil, že se nic nemá vyhazovat. Neexistoval žádný odpad. Pouze věci, které se musely používat znovu, od tkanin přes olej na vaření až po lidské výkaly, které se využívaly jako hnojivo. Zbytky jídla se dávaly prasatům a slepicím. Použitý papír se drtil a opakovaně bělil, dokud se dal výsledný produkt použít na psaní. Pak se natrhal na izolaci, nebo se z něj vyrobily drsné, nerovné kusy toaletního papíru. Představa najít něco speciálně na spálení byla zcela nová.

	Dom prozkoumal chodby skladiště vysekané do skály pod námořní základnou a cítil se přitom lehce nesvůj, stejně jako když kdysi vstupoval do tunelů. Tentokrát měl alespoň rozumný důvod. Hrabáci byli možná pryč, ale pyrofyt, který se mohl vynořit uprostřed nového vulkanického ostrova, by mohl způsobit to samé a přímo tady.

	„Hej, Marcusi? Seš tam dole?“

	Domův hlas se vrátil ozvěnou. Tunely, a komory, v něž ústily, byly vybudovány ve stejném duchu jako ty v přístavu Farrall, pravděpodobně proto, že pocházely ze stejného období. Nacházela se tu spousta starých beden od munice, které budou s trochou dehtu skvěle hořet. Pravděpodobně tu bude i spousta věcí namočených v oleji a mazivech.

	„Tady,“ zavolal Marcus. „Na konci tunelu za natřenejma dveřma. Nechoď napravo.“

	Dom Marcuse našel ve skladišti lemovaném až po strop vysokými policemi plnými pořadačů s vybledlými štítky na hřbetu. Marcus seděl na obrácené bedně a prohraboval se hromadami písemností.

	„Archivy,“ prohlásil. „Některý z nich sou starý několik set let.“

	Dom se zahleděl na štítky na policích. Inkoust na většině z nich vybledl do šedivého nebo hnědého odstinu a rukou psané údaje a názvy byly napsány zdobnou kurzivou, formálním rukopisem jiné doby.

	Složky byly pečlivě seřazené podle let.

	„Bezva, bude to skvěle hořet,“ řekl Dom opatrně. „Ale budu se kvůli tomu cejtit fakt provinile.“

	„Já taky. Do hajzlu. Představ si, co tam všechno je.“

	Ještě že tu nebyl Baird, protože archivy pravděpodobně obsahovaly plno různých technických nákresů. Při pomyšlení na to, že by se měly spálit, by byl nepříčetný. Dom se cítil jako vandal už jenom proto, že na to pomyslel.

	„Nemusí se pálit,“ řekl Dom. „Tady dole je dost dřeva a jinýho paliva.“

	Marcus neodpověděl. Vzal do ruky vázanou, asi padesát centimetrů vysokou knihu s koženým přebalem a zlatě vyvedenou popiskou. Když si ji Marcus opřel o koleno, aby ji otevřel, Dom si na přebalu přečetl NÁVŠTĚVNÍ DENÍK. Marcus knihu prolistoval, a pak se na chvíli zarazil.

	„Do hajzlu,“ vyhrkl.

	To mohlo znamenat cokoli, koncem světa počínaje a příjemným překvapením konče. Dom odhadoval, že to druhé to není.

	„Co se děje?“

	Marcus neodpověděl.

	Jen se přesunul k další hromadě dokumentů a nechal otevřený návštěvní deník ležet na podlaze. Dom si dřepl, aby se do něj podíval.

	Zhruba v polovině seznamu bylo pečlivým hůlkovým písmem napsané jméno, za nímž následoval podpis napsaný jinou a sebejistou rukou.

	Datum vedle něj bylo víc než dvacet let staré.

	JMÉNO: FENIX, DR. A.

	ZA: MAJ. SHARMAN, COB 3. EXT: 665.

	Dom, stejně jako Marcus, věděl, že Marcusův otec navštívil Vectes v době, kdy se zde nacházelo zařízení pro vývoj biologických zbraní. Řekl jim to starosta Pelruanu.

	Ale to nebylo to samé jako zničehonic narazit na rukopis svého mrtvého otce. Taková vzpomínka na mrtvého už byla trochu moc.

	Život Adama Fenixe byl nesouvislým sledem momentů, který se Marcus zřejmě stále snažil pochopit z věcí, které se objevily tam, kde by je vůbec nečekal. Od malých osobních věcí jako tahle až po ty nevysvětlitelné audionahrávky v počítačích locustů. Adam Fenix svému synovi některé věci nikdy neřekl, a dokonce o něčem i lhal – ano, z nedbalosti – ale co se Doma týkalo, pořád to bylo lhaní, a byl si jist, že Marcus si to myslí také. Trvalo celé roky, než Marcus zjistil, proč se jeho matka pohřešuje. Jeho otec to před ním tajil. Dom znal Fenixovy tak dobře jako nikdo jiný, a stejně ho ještě pořád šokovalo, že je člověk schopen tajit před vlastním synem, svým jediným dítětem, tolik věcí. Dom by Benediktovi nikdy nic takového neudělal.

	Tím si byl zatraceně jist.

	„Si v pohodě, Marcusi?“ zeptal se.

	„Jo.“ Marcus si chraplavě povzdechl. „Dokonce i když je mrtvej, pořád mě překvapuje.“

	Kdyby to byl rukopis Domova otce, Dom by stránku býval vytrhl a nechal si ji. Chápal by to jako poslední cenné pouto s ním, něco, čeho se jeho otec dotkl a co vytvořil. Marcus knihu jen zvedl, zavřel ji a odložil stranou.

	„Tak co tu máme dalšího?“ zeptal se, jako by se nic nestalo. „Sbírá někdo hobliny na pile?“

	Od dětství si byli blízcí jako bratři. Dom znal Marcuse tak dobře jako nikoho jiného. Ale někdy musel sám sebe nutit, aby se Marcuse nezeptal na jedinou otázku, o níž si byl jist, že by na ni Marcus neodpověděl: Chceš si vo tom promluvit?

	Marcus nikdy nechtěl mluvit o ničem. Bylo by zbytečné se ho ptát. Musel vědět, že kdyby si potřeboval promluvit, Dom ho vyslechne.

	„Kouknu se, co shromažďujem,“ prohodil Dom. „Někdo jim musí zabránit, aby spálili toaletní papír. Sme jenom lidi.“

	Marcus proběhl chodbou před ním. „Musím s Hoffmanem instruovat Ollivarovy partyzány.“

	Zmizel ve slabě osvětleném tunelu. Dom zaslechl, jak jeho boty rachotí na kamenných schodech vedoucích do přízemí. Všude bylo něco, co připomínalo mrtvé, dokonce i ty, o nichž si člověk myslel, že už na něj nemají vliv. Později odpoledne Dom v zrcadle v šatně zahlédl své tetování – srdce s Mariiným jménem. I když si ho mohl nechat odstranit, neudělal to. Ale teď mu to připadalo tak divné, jako kdyby stále předstíral, že není mrtvá. Jako pokaždé když cítil nutkání udělat to, co dělal celých deset let – vytáhnout Mariinu fotku a ukázat ji komukoli, kdo by jeho ženu mohl poznat a říct mu, že ji viděl.

	Věděl, že se to nedalo jen tak uzavřít. Věděl to kvůli smrti svých dětí, svých rodičů a téměř všech, s nimiž vyrůstal. Pro něj to byl pozvolný proces. Měl Mariin náhrdelník; teď se musel posunout dál a vypořádat se s tetováním.

	Převlékl se do civilních šatů a vydal se hledat Sam. Dávala si pauzu v kantýně, kde popíjela s Dizzym. Bylo hezké vidět, že si rozumí.

	„Slyšel sem, že děláš dost slušný tetování,“ začal.

	Sam mu věnovala postranní pohled. „Jo. Chceš něco udělat?“

	„Myslím, že jo.“

	„Takže, nějaký tradiční kashkurský tetování? Nebo vostrovanský?“

	„Dokážeš tetování předělat?“

	Sam vypadala zamyšleně. „Možná. Záleží na tom, jak vypadá.“

	„Budete potřebovat trochu speciálního umrtvovače doktora Wallina?“ Dizzy vytáhl malou láhev pálenky. „Zaručuju ti, že nic neucejtíš, ani kdyby ti uřízla hlavu.“

	„Pozdějc,“ odvětil Dom. „Dík, Dizzy.“

	„Fajn.“ Sam sklouzla ze židle a kývla na Doma, aby šel za ní. „Radši to uděláme hned, než z toho jeden z nás vycouvá. Vezmu si věci.“

	Dom v kasárnách našel volný sklad. Nechtěl, aby je někdo, byť jen náhodou, viděl. Vyhrnul si rukáv, jak jen mohl, a nastavil Sam pravý biceps.

	„Tak jo, ale budeš mi to muset vysvětlit,“ řekla Sam a otevřela pouzdro, které vypadalo jako kosmetická taštička. „Co přesně chceš udělat?“

	„Nevím,“ odvětil. „Ale Maria je pryč, a já to potřebuju nějak zdůraznit.“

	Dom věděl, že se Sam dokáže chovat i mile. Všem těm matoucím, bolestivým pocitům, které Doma neustále sužovaly, mohl porozumět pouze někdo, koho pojmenovali po mrtvém otci-hrdinovi, kterého nikdy nepoznal. Sam si stylizované srdce prohlédla, a pak přikývla.

	„Věříš mi, Dome?“

	„Do toho.“

	Bez elektrické jehly to trvalo dlouho a bolelo to víc, než si pamatoval. Ani se nechtěl dívat, jak Sam pracuje. Nevěděl, jak to na něj zapůsobí, ale chtěl, aby se něco změnilo. Když se konečně podíval, sevřelo se mu z toho hrdlo.

	Sam byla opravdu dobrá. Dokonce nadaná.

	To tetování a všechno, co symbolizovalo, bylo změněné. Kdyby Dom nevěděl, že to kdysi bývalo srdce, viděl by jen anděla objímajícího její jméno, s roztaženými křídly a očima hledícíma k něčemu nekonečnému a nevyhnutelnému.

	Nebyl schopen Sam říct, co chce vytetovat. Ale nějak mu připadalo, jako kdyby si tetování takhle představoval už od začátku. Aby zakryl obvaz, bude pár dní chodit se staženými rukávy. Ne že by se ho na to někdo vyptával.

	„Máš to u mě,“ podotkl.

	Sam se ve dveřích otočila. „Ale ne,“ odvětila. „Dík, žes mi zlepšil náladu.“

	Základna se uchýlila k tichému čekání. Jak kopáči spěchali, aby dokončili systém jam a příkopů, zpoza prastarých zdí se nesl hluk motorů vozidel a skřípání převodovek a vše osvětlovala matná záře. Na moři byly pouze hlídkové lodi námořnictva Koalice. Dokonce i havraptéry se objevovaly jen ojediněle. Dom si sedl na úvazník u mola a sledoval, jak se na nebi míhají navigační světla a černý tvar připomínající helikoptéru, když jeden ze strojů zakryl hvězdy.

	„Tohle milujem, že jo, brácho?“ Přišel k němu Cole a začal si spolu s ním prohlížet doky. „Přinejlepším čekáme, až to začne. Všichni ve formě a připravený vyrazit.“

	„Zajímalo by mě, kdy se z toho vzpamatujem.“

	„Mě by zajímalo, jestli k tomu vůbec dostanem příležitost.“

	„Kde je Baird?“

	„Svařuje trubky. Aby mohli jámy zaplavit palivem a upíct pár svítících krabů. Chlape, ten kluk je kreativní ďábel. Ale nestěžuju si.“

	„Co budou dělat civilisti, když se to všechno podělá? Dokonce i kdyby věděli, jak používat pušku, nemáme jich dost na to, abysme vozbrojili aspoň procento z nich.“

	„To bysme ty lambouchy měli teda zastavit. To je jediný, co můžem udělat.“

	Protože pyrofyty se můžou vobjevil kdekoliv, nemá cenu evakuovat civilisty do vnitrozemí. Nemá smysl nutit je přežívat v lese, protože by byli ještě vystrašenější a dezorientovanější. Nemá smysl dělat něco jinýho než čekat, protože nevíme, co se bude dít, nebo dokonce jestli vůbec něco příde.

	Další den byl také klid, a další také, i den potom. Dom hlídkoval kolem perimetru jako vždycky a dvakrát denně létal s havraptérou na průzkum. Klement a Zefýr hlídkovaly spolu a prováděly sonarový průzkum kolem ostrova.

	Po pyrofytech nebo polypech nebylo ani stopy. Vypadalo to, skoro jako kdyby předtím Koalici testovaly, dostaly výprask a přesunuly se jinam.

	Ale Dom nevěřil, že živočichové, ze kterých měli hrabáci noční můry, by se vzdali tak snadno. Doufal, že jsou tak hloupí a hnaní instinktem, jak si někteří lidé mysleli, a vydali se za jinou kořistí. Ale to by bylo jen dočasné, stejně jako ostatní klidné chvíle války.

	Ti parchanti jen sbírali síly.

	Západní pobřeží se mezitím začalo hemžit odpadlíky. Bernie většinu dne obcházela s Macem perimetr základny, lancer pověšený přes prsa a ostřelovací pušku na zádech, a dávala najevo, že nehlídá polypy. Dom na ni zamával z ótéčka vracejícího se skrz hlavní tábor. Věnovala mu významné pokývnutí hlavou.

	„Doufám, že nikoho nesundá,“ řekl Dom Bairdovi.

	„Cože?“

	Dom se vrátil do kabiny. Baird řídil a poslouchal dva vysílací kanály najednou.

	„Říkal sem, že doufám, že Bernie nezastřelí žádný další vodpadlíky a nevyvolá povstání.“

	„Ty seš nudnej patron. Co jí v jejím věku, krom mrzačení kreténů a zatápění Hoffmanovi, zbejvá?“

	„Bairde, moh bys sklapnout?“

	„Hej, chceš si poslechnout vysílání z ponorky? Upravil sem svojí vysílačku, takže je slyším.“

	„Ksakru, ty je sleduješ.“

	Baird jen pokrčil rameny. Zaparkoval ótéčko, zůstal na sedadle řidiče a zaposlouchal se do hovoru. Dom usoudil, že se tak vyrovnává se strachem – upravováním věcí a tím, že má pořád co dělat, jako kdyby mu to v tomhle chaotickém světě poskytovalo kontrolu nad jeho osudem. Dom se chvíli držel zpátky a snažil se přijít na něco uklidňujícího, co by řekl. Kamarádit se s Bairdem bylo opravdu těžké.

	„Velryby,“ prohlásil Baird.

	„Co?“

	„Zefýr hlásí, že hydrofon zaznamenal skupinu zpívajících velryb.“

	„To pro ně musí bejt milý a uklidňující.“

	Baird se zamračil. Na něco se soustředil a ani se na Doma nedíval. Pak se narovnal.

	„Do hajzlu,“ vyhrkl. „Neidentifikovatelná životní forma.“

	„Pyrofyty?“

	„Ne, něco plovoucího a neznámýho. Zachytili to sonarem.“

	„Nenaštvou to?“

	„Naštvat to je lepší než nevědět, že se to blíží.“ Baird jen tak seděl a poslouchal. Dom viděl, jak jeho tvář mění výraz. „Možná oliheň.“

	„Leviatan.“ Před pár měsíci byl leviatan nejstrašlivější vodní živočich, kterého si Dom dokázal představit. Leviatani byli další exempláře locustí přehlídky příšer. Hory šupinatého masa velikosti velryby se zuby a smrtícími chapadly. Momentálně by jim ale dal před kombinací pyrofytů a polypů přednost. Aspoň že se leviatani drželi ve vodě. „Uvědomujou si vůbec, jak velký ty věci sou?“

	Baird si hrál s vysílačkou. Na frekvenci, kterou poslouchal, se z reproduktoru náhle ozvala komunikace mezi gorasanskými atyrskými hlasy.

	„Klemente, stále máme odraz. Kurz nula-osm-pět, hloubka šedesát metrů. Pluje nad námi.“

	„Rozumím, Zefýre. Klement havraptéře číslo šedesát sedm, neznámý živočich přibližně deset kilometrů severně od vás. Snažíme se udělat boční snímání. Čekejte.“

	„Měli by ze mě udělat admirála,“ zamumlal Baird. Celý týden se chlubil, jak skvělé je jeho sonarové udělátko. „Nebo aspoň komodora.“

	Chvíli trvalo, než se Klement zase ozval. Hlas patřil veliteli Garciovi. Byl pevný, ale tentokrát rozhodně ne uvolněný.

	„No… tenhle zjev může milovat jedině jeho matka,“ oznámil. „Chapadla… velikost velryby… předpokládám, že je to leviatan. Míří na sever k Vectu. Všem plavidlům u pobřeží signalizujte, ať se vrátí do přístavu a vyčkají.“

	„Skvělý,“ prohlásil Dom. „Možná se ten leviatan porve s pyrofytama.“

	„Při našem štěstí stejně prohraje,“ odvětil Baird.

	
KAPITOLA 15.

	Odpočívej v pokoji a beze strachu.

	(NÁPIS NA HROBECH KOALIČNÍCH PADLÝCH)

	PELRUAN, SEVERNÍ POBŘEŽÍ VECTU: SOUČASNOST, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	Bernie zkontrolovala zpětné zrcátko, aby se ujistila, že se Sam Byrneová na motorce drží za nimi. Pokaždé když se podívala, čekala, že uvidí, že se Sam od nich odtrhla, aby si našla nějakou větší výzvu než hlídání vesnice.

	Nemám ti to za zlý, holka. Taky se mi nelíbí dělat hlídače, když bych mohla dělat vopravdickou práci.

	„Pudeš domu k tátovi, Macu,“ řekla psovi. Ten seděl na sedadle spolujezdce vedle ní a občas vystrkoval čumák z otevřeného okénka. „Rád tě uvidí. Úplně na mě zapomeneš, viď?“

	„Máš zapnutou vysilačku,“ upozornila ji Sam.

	Bernie to bylo jedno. „No a co, tak si povídám se psem. Má víc zdravýho rozumu než většina lidí.“ Přepnula vysílačku do pohotovostního režimu. „Uvidíme, jak se daří Anye.“

	Pokaždé když Bernie viděla Pelruan, deprimoval ji čím dál tím víc. Štvalo ji, že dokonce i s příkopy a ostnatým drátem, který Rossiho jednotka natáhla kolem města, byl malebný a poklidný. Město mělo raději být ponecháno životu ve šťastné nevědomosti zapadákova bez hrabáků. Někteří gearové – a civilisté – měli pocit, že je nejvyšší čas, aby místní poznali, čemu zbytek Sery tak dlouho odolává, ale některým bylo těch zmatených chudáků jen líto.

	Jo, mně jich je líto. Nebrala bych to ani z poloviny tak dobře jako voni.

	Když dojela ke skupině domků, které sloužily jako kasárna a kancelář, Anya už na ni čekala. Opravdu vypadala hodně jako její matka, zejména teď, když si zvykla nosit zbroj. Jak Sam s řevem zastavila motorku, Anya na chvíli pohlédla za džíp.

	Bernie Macovi otevřela dveře. Vyskočil ven a jal se zjišťovat, jestli Anye na botách neulpěl nějaký zajímavý pach. „Jak to de?“

	„Všude je klid.“ Anya Maca ostražitě sledovala. „Na Rossiho se dá spolehnout, takže sem zatím nic nepodělala a nevyvolala žádný nepokoje. Zaslechla sem, že tu máme nějaký zajímavý tvory.“

	„Pyrofyty, nebo vodpadlíky?“

	„Leviatana. Vy ste o tom neslyšela?“

	„Cestou do Pelruanu sem poslouchala jenom na svoji frekvenci.“ Nebyl důvod, aby Bernie taková zpráva překvapila, ale stejně si připadala nepotřebná a bezvýznamná. „Něco, co bych měla vědět?“

	„Ponorka právě zaznamenala jednoho leviatana. Všechny lodě odveleli do kotvišť a posádky na břeh. Právě sem stahovala rybářský lodě.“

	„Nevěděla sem, že ještě vyplouvaj.“

	„Rybaří u pobřeží.“ Anya ukázala směrem k cestě. „Mimochodem, můžete si vybrat ubytováni. U Willa Berenze, nebo v Ellenině baru.“

	„No, tak to je jednoduchý, viď, Macu?“ Bernie popadla batoh a vyrazila. Cestu znala. Pes klusal před ní. „Uvidíme se za půl hodiny v místnosti spojařů.“

	Sam si cestou prohlížela úzké uličky mezi dřevěnými domky. „Todle bude hořet fakt dobře.“

	„Cože?“

	„To si myslím dycky, když vidím dřevěný budovy. Shořej až moc snadno. Máma mi vyprávěla, jak hořel Anvegad.“ Sam na chvíli vypadala jako v rozpacích. Tohle jí nebylo vůbec podobné. „Sranda, jak člověku některý věci utkvěj.“

	Hoffman Bernie ještě pořád neřekl o Anvilské Bráně. Vždy jim do toho něco vlezlo a už celé dny neměli chvíli pro sebe. Možná že na to úplně zapomněl. A možná že Sam věděla dost na to, aby to vyplnilo mezery.

	Čím starší Bernie byla, tím více se soustředila na minulost. Možná že na minulosti opravdu tolik záleželo, nebo to možná bylo tím, jak mozek stárne a odmítá zpřístupnit krátkodobou paměť a hledá útěchu a ospravedlnění ve vzpomínkách, které bezpečně uložil už před lety.

	A byla tu i minulost, která ji nenechala na pokoji, ačkoli před ní chtěla utéct. V téhle rybářské vesnici jako vystřižené z turistické brožury byla všude kolem ní. Uprostřed dobře udržovaného trávníku před radnicí stál památník obětem války, hranatý kónický žulový sloup s koaličním emblémem orla a ozubeného kola na vrcholu.

	U každého památníku, kolem kterého prošla, se Bernie zastavila, aby se postavila do pozoru a úklonou hlavy uctila padlé. Každý gear z její generace to dělal. Byla to samozřejmost. Kdyby měla čas, zastavila by se a přečetla by si jména na památníku vyrytá, protože právě to byl jeho účel. Tihle muži a ženy nebudou nikdy zapomenuti, i když jejich rodiny a přátelé už budou dávno mrtví. Jména byla důležitá. Bylo třeba si je zapamatovat.

	Nikdo není dovopravdy mrtvej, dokud na něj nezapomeneš. Tohle vždy říkal Cole.

	Sam se zastavila vedle ní. Bernie koutkem oka zahlédla, jak nejistě přešlapuje, jako kdyby tohle nikdy předtím nedělala. Po chvíli Sam následovala Berniina příkladu. Mac se také zastavil.

	V seznamu byli uvedeni převážně příslušníci pluku vévody z Tollenu, pluku andijských mušketýrů a pár příslušníků námořní pěchoty. Někdo kolem sloupu uvázal šerpu v tollenských barvách a položil k jeho patě vavřínový věnec s plukovním odznakem. Bernie už kolem památníku prošla dříve, aniž by si šerpy všimla, takže uvažovala, jestli ji sem někdo dal kvůli nějakému místnímu výročí nebo na památku konkrétní bitvy, o které nevěděla. Sam ji dloubla loktem.

	„Tyhle lidi Gorasany fakt nenáviděj, že jo?“ prohlásila.

	Bernie chvíli trvalo, než si uvědomila, na co se Sam dívá. Někdo na věnci nechal úhledně nadepsanou kartičku. Bernie se sklonila, aby si ji přečetla.

	 

	PŘEŽIVŠÍ Z RAMASCU.

	NIKDY NEZAPOMENEME.

	NIKDY NEODPUSTÍME.

	 

	„Prescott by měl radši uspořádat společnou přehlídku na voslavu Dne padlejch,“ podotkla Bernie. „Představuje si to moc jednoduše.“

	Sam na kartu chvíli zírala, pak zasalutovala a poodešla.

	„Koho si ztratila?“ zeptala se. „Myslím konkrétně.“

	Každý ztratil téměř všechny, na nichž mu záleželo. Když někdo položil tuhle otázku, chtěl vědět, kteráž těch smrtí vás nejvíc trápila.

	„Těžko říct,“ odvětila Bernie. „Záleží na tom. Někdy je to muj bratr, protože sme spolu nikdy nevycházeli. Ale většinou sou to gearové, se kterejma sem sloužila. Mám štěstí. Nemám tolik nepříjemnejch vzpomínek.“

	Sam si neutrálně odfrkla. Ano, Bernie věděla, že má štěstí, protože v noci nebývala vzhůru a nepřemýšlela o mrtvých.

	Jediné, co ji trápilo, bylo pomyšlení na to, že umře dřív, než uvidí, jak se život na Seře obrací k lepšímu.

	„Tys toho psa rozmazlila,“ řekl Will Berenz, když otevřel vchodové dveře. „Podívej se na něj. Přibral.“

	„Těžce pracuje. Potřebuje si udržovat sílu.“ Bernie se sklonila, aby Maca pohladila. Pak se ujistila, že je Sam z doslechu. „Je tu všechno v pohodě?“

	„Pokud se ptáš, jak to Stroudová zvládá, musim říct, že je dost výkonná. Lidi tady jí věřej. To je dobrej začátek.“

	„Uvědomuju si, že nejsou spokojený s našima různorodejma spojencema. Ale čekaj nás vážný potíže. Potřebujem každou pušku.“

	Berenz vypadal zdrceně, jako kdyby to nepotřeboval připomínat. „Moc dlouho sme žili na dluh, hm?“

	„Wille, my přežijem.“ Bernie ho uchopila za rameno, aby to zdůraznila. „Nevim jak, ale překonáme to. Jasný?“

	Kromě toho, že tomu zoufale chtěla věřit, neměla nejmenší tušení, proč to řekla. Nicméně každý na ostrově úspěšně čelil přesile, jen aby zůstal naživu. Myslet si, že v tom mohou pokračovat, tedy mělo smysl.

	„Fajn,“ odvětil Berenz. „Řekla bys mi, kdybysme byli poražený. Vim to.“

	Mezi posilováním morálky a dáváním falešné naděje byla tenká hranice, ale Bernie si nikdy nebyla jista, na které straně téhle hranice stojí.

	Když se se Sam vrátily do místnosti spojařů, Drew Rossi poslouchal vysílačku a v ruce držel hrnek kávy, která nejspíš byla úplně ledová. Ten nápoj vyráběli z jakéhosi praženého ječmene. Bernie si nebyla jista, jestli si ještě pamatuje, jak chutná pravá káva, ale takhle rozhodně nechutnala.

	Rossi vzhlédl. „Vzdálenej vostrov je skvělej, dokud ho někdo nenajde, hm? Pak se z něj stane jenom místo, kde člověk uvízne bez možnosti úniku.“

	„Fakt povzbudivý, Drew. Měl by ses přidat k Bairdovu výboru pro povzbuzení morálky.“

	„Tak, co sem vás dvě dámy přivádí?“

	„Poslali nás do bezpečí,“ odfrkla si Sam. „Za váma holkama.“

	Rossi dělal, že nic neslyšel. Byl to sympatický muž. Jenom další gear, který se uchyloval k reptání. „Zatím žádný pyrofyty. Momentálně je našim největším problémem udržet rybáře na břehu. Postupně proklouzávaj dál a dál.“

	„Fajn, když se tam venku proháněj různý tvorové, asi nás budete chtít na hlídce, co?“

	Rossi si poklepal na spánek v posměšném zasalutování. „Jasně, seržo.“

	„Ale no tak, Drew. Nesnažím se na tebe dělat ramena. Jenom nejsem zvyklá dělat pátý kolo u vozu.“

	„Hele, žádnej problém.“ Naklonil hlavu na stranu. „Kdyby to bylo navopak, taky bys ho posadila za stůl. Všichni se dostanem do bodu, kdy nechcem přijít vo někoho dalšího, na kom nám záleží. Ksakru, ani vo ty, na kterejch nám nezáleží. Vo nikoho.“

	Rossi nemusel říkat, koho má na mysli. Armáda byla plná drben, a čím byla menší, tím méně uniklo jejich pozornosti. Bernie se vydala na hlídku kolem města a Sam ji následovala.

	„Budu monitorovat místní síť,“ řekla Sam. „Ty sleduj centrálu.“

	Hlídkování v Pelruanu mělo jednu výhodu – viditelnost. Pelruan byl malý, nízko položený a kolem se nacházelo několik míst s výhledem na celé město. Taky tu chyběla podzemní síť tunelů, s níž by si člověk musel dělat starosti. Pokud se někde něco vynoří, ihned se to dozvědí.

	Je jenom votázka, co s tím uděláme, pokud se to stane. Dvacet gearů, nějaký psi, a většinou nevozbrojený lidi, který nikdy nebojovali s hrabákama, natož aby se setkali s lambentama. Skvělý.

	Na západ od města se tyčil útes s plochým vrcholem, který havraptéry někdy používaly jako přistávací plochu. Místo poskytovalo téměř neomezený výhled. Rossiho jednotka zde jako úkryt proti neustálému větru postavila malou pozorovatelnu. Bernie a Sam vystoupaly do prudkého svahu a chvíli stály, aby se seznámily s krajinou pod sebou.

	Sam se otočila k moři. „Do háje. Když se takle natočim, vypadá to, jako by na Seře nezbylo nic jinýho než voceán.“

	„Osamělý místo.“

	„Jo.“ Sam pozvedla dalekohled. „To je.“

	Pod nimi šel život dál, s výjimkou zákopů a ostnatého drátu, který měl odradit dvounohé nepřátele, pravděpodobně stejně, jako tomu bylo už celá desetiletí. Bernie se přistihla při tom, jak hledí k jihu a uvažuje, jestli se ještě někdy bude chtít vrátit domů na Galangi.

	„Hej, Bernie, koukni na to.“

	Bernie se otočila a podívala se na moře stejným směrem jako Sam. Byla napnutá, že spatří obrys pyrofytu, ale nic takového neuviděla.

	„Co máš na mysli?“

	Sam jí podala dalekohled. „Zaměř se na tu hromadu rybářskejch bójí na skluzavce a nastav si elevaci padesát stupňů. Přímo nalevo.“

	Bernie nejdřív nic neviděla, ale pak Sam řekla: „Támle,“ a Bernie to uviděla.

	Něco tam líně plavalo a proráželo hladinu pomalým, vlnivým pohybem jako sviňucha. Klidně to mohla být sviňucha. Teď, když byla lidská populace téměř vyhlazená, bylo v oceánu mnohem víc běžných živočichů. Vypadalo to, že tyto dva ukazatele jdou ruku v ruce. Ale čím déle se Bernie dívala, tím víc se utvrzovala v tom, že je to jeden velký tvor a rozhodně to není velryba.

	Sklonila dalekohled. „Centrálo, tady Matakiová z Pelruanu. Kontakt – možná leviatan, dva až tři kilometry od pobřeží. Jestli sou tak rychlý, možná to je ten samej, nebo jeho parťák. Pořád ještě sledujete toho prvního?“

	„Negativní, Klement s nim ztratil kontakt,“ odpověděl Mathieson. „Díky za upozornění.“

	„Fajn,“ řekla Sam. „Dám vědět Stroudový. Chce se ujistit, že sou všichni na pevnině.“

	Výstražné sirény rozmístěné kolem města vydaly tři dlouhá, kvílivá zahoukání a vyvolaly horečnou aktivitu. Zdálo se, že nikdo není na moři, ale posádky se rozběhly po pláži, aby vytáhly čluny dál na břeh. Pro rybářské lodi zakotvené v přístavu ale nemohli udělat vůbec nic. Rybáři zkrátka museli doufat, že se leviatan neodváží na mělčinu.

	Bernie se tvora snažila najít znovu, ale nedařilo se jí to. To byl ten problém, když člověk na chvíli odvrátil od moře zrak. Sam zavrtěla hlavou.

	„Nemám ponětí, kam se poděl,“ prohlásila. „Museli zdrhnout z locustích tunelů, když sme zatopili Jacinto. Teď si tu svobodu užívaj.“

	Bernie o těch nestvůrách takhle nikdy nepřemýšlela. Ale polovina tvorů, se kterými se Koalice na pevnině setkala, vypadala jako hloupá zvířata, která si locusti přizpůsobili, stvoření s moc malou inteligencí na to, aby naplánovala útok na lidi.

	Když se nad tím zamyslela, připadalo jí to děsivé.

	Mac byl zpátky s Berenzem, pravděpodobně spal v boudě nebo si prostě hrál se zbytkem smečky.

	Uvažovala, jestli si hrabáci svoje zvířata oblíbili a nechávali je spát ve svých postelích – měli vůbec postele? – načež se se Sam vydala dolů ze svahu, aby se prošly kolem přístavu.

	Pobřeží Pelruanu bylo samý výběžek a zátoka a směrem od města se stávalo strmějším a působivějším. Bernie si začala představovat život, v němž se nikdy nevydali na moře nebo neopustili ostrov. Život, který se příliš nelišil od toho, jež znala jako dítě. S pohledem upřeným na moře stála deset metrů od vody, a přes hluk vln semílajících oblázky na břehu zaslechla v dálce helikoptéru.

	Její pozornost náhle upoutal pohyb ve vodě. Propátrala zčeřenou hladinu. Jakoby odnikud se z vln vynořil sloupec tmavých lesklých šupin, a to tak rychle a nehlučně, že na vteřinu strnula neschopna pochopit, co vidí. Pak sebou ta věc mrskla do vody jako velryba prorážející hladinu a pokropila pláž sprškou vody. Bernie na tvora zamířila pušku ještě dřív, než její mozek rozeznal, co je zač.

	Sam se prudce nadechla a s pozvednutým lancerem začala ustupovat. „Do prdele.“

	„Kde je?“ Bernie se vrátil hlas. „Kam se poděl?“

	Leviatani zůstávali ve vodě. Dom říkal, že mají chapadla, takže dokud se bude držet dost daleko od moře, bude v bezpečí. Naštěstí to nevypadalo, že se tvor chystá vylézt na břeh. Nebyl to pyrofyt.

	„Támle,“ ukázala Sam. Z moře vystřelila špička chapadla. „Centrálo Bravo, tady Byrneová. Máme u pobřeží leviatana. Je v přístavu. Má někdo nějakou zatraceně velkou harpunu?“

	„Centrála Bravo Byrneové, povolávám havraptéru. Čekejte.“

	Z moře se znovu vynořilo chapadlo, a pak je následovala hlava. To byl pro Bernie první důkaz toho, že situace je víc než špatná. Bylo už tak dost hrozné, když poprvé zahlédla tu otevřenou tlamu. Tvor měl na hlavě světla připomínající zářivé puchýře. Obrovské chapadlo ze sebe setřáslo všechny šupiny a ty přistály na břehu, jako kdyby ze sebe tvor sklepal obrovské množství vší.

	Až na to, že to nebyly vši. Byly velké jako pes a cupitaly po pobřeží.

	Bernie živý polyp nikdy předtím neviděla. Bairdův popis a zrnité snímky, které na plošině pořídila jedna z havraptér, jí je nevryly do mysli. Uvažovala, proč se všichni ti zatracení krabi ženou po pláži. Pak jí to došlo. Byli po kolena vysocí. A dokonce i za denního světla spatřila světélkování. Bernie do hemžící se masy spustila palbu a způsobila tak výbuchy, které tvory rozstříkly všude kolem. Sam roztáhla formaci a zahájila palbu, aby zamezila obklíčení.

	Pyrofyty. Maj přece vylejzat z pyrofytů.

	Kde sou ty zatracený pyrofyty?

	„Sam, stáhni se! Zavolej Rossimu!“ Bernie honem nevěděla, jestli má zapnutou vysílačku nebo která centrála ji teď slyší. „Řekni mu, že sou tu ty zatracený polypy, žádný pyrofyty, jenom leviatan – lambent.“

	Bernie do polypů vyprázdnila zásobník, potom se otočila a rozběhla se k nábřeží, aby nad nimi získala výškovou převahu, a za běhu nabíjela. Soustředila se pouze na řady tvorů přímo před sebou. Neviděla, kolik se jich na ně valí, ale slyšela, jak Sam běží po kamení a pálí dlouhými dávkami. Jediné, co Bernie věděla, bylo, že kdyby se zastavila a odvrátila pohled od kroutící se masy nohou a tesáků, kdyby se na chvíli přestala soustředit, zemřela by.

	Zničehonic se napravo od ní spustila palba z dalších automatických zbraní. Musela nabít, a když na chvíli vzhlédla, uviděla Rossiho, Anyu, tři geary, které nepoznávala, s nasazenými helmami, a pár místních s kulovnicemi. Všichni pálili do záplavy polypů.

	„Havraptéra číslo třicet tři,“ ozval se hlas v komunikátoru. „Centrálo Bravo, když se vy tam v přístavu rozptýlíte, trochu je pokropíme.“

	Byl to Eldon Rorry a jeho střelec, Braley. Na posádky havraptér se dalo vždy spolehnout, pomyslela si Bernie. Helikoptéra nad její hlavou se naklonila – dostatečně nízko na to, aby Bernie viděla nábojový pás a odraz brýlí Dava Braleyho – a vznášela se polypům v zádech.

	Všichni se rozběhli pryč. Bernie se ukryla za hromadou navijákových bubnů, které by projektily ani v nejmenším nezastavily, a pak uviděla, jak smrtící polypy jsou.

	Braley nepřestával pálit na polypy pod sebou. Z vody se ale pomalu vztyčilo chapadlo. Bernie zařvala a zběsile mávala, aby upoutala pozornost posádky, přičemž čekala, že se chapadlo vymrští a helikoptéru rozdrtí, ale namísto toho se jenom mihlo, jako kdyby setřásalo vodu. Do prostoru pro posádku vytryskla masa polypů. Jeden z nich proletěl skrz a vypadl druhou stranou, ale ostatní –

	Exploze vyslala vysoko do vzduchu ohnivou kouli.

	Když se všemi směry rozletěly kusy kovu a vrtule, Bernie se instinktivně přikrčila. Chvíli jí trvalo, než vzhlédla. Doufala, že to je omyl a že havraptéra se ještě pořád vznáší ve vzduchu, ale nebylo tomu tak. Na hladině zbylo jen hořící palivo, spousta kouře a ocasní část, která se před potopením pomalu otáčela v moři.

	Bernie ale nepřestávala střílet. Kontrolu převzal instinkt a ona jen nacházela cíle a zabíjela je, dokud jí nedošly náboje a nemusela nabít. Nemohla přestat, ani kvůli mrtvým přátelům.

	Palba kolem ní nakonec ustala. Až na křik racků se na pobřeží rozhostilo naprosté ticho. Berniino tělo bylo příliš zaplavené adrenalinem, než aby dokázala zhodnotit celkovou situaci, ale soustředila se na šokované, jako křída bílé tváře Rossiho a Anyi.

	„A kurva.“ Rossi se obrátil k Anye. „Toho leviatana musíme zabít dřív, než vysadí další polypy.“

	„Kde je?“ zeptala se Bernie. „Kam se ta mrcha poděla?“

	NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES, NOVÉ JACINTO

	Bylo to příznačné, zatracená smůla.

	Připravovali se na útok na Nové Jacinto, ale k prvnímu útoku došlo na druhé straně ostrova. Baird věřil, že lambenti sledovali stopy imulze ve vodě. Možná tomu tak bylo, ale sledovali ji na to nejnepravděpodobnější místo.

	Hádám. Všichni jenom hádaj. Neměli sme tušení, co sou ty zatracený hrabáci zač, nebo co chtěj. Možná že pořád nemáme. Kolik čekaj, že toho vo lambouších zjistím?

	Nikdo mu to nevytýkal. Cole byl v kabině havraptéry číslo dvě stě třicet devět, kde mluvil s Mitchellem a občas ho poklepal po rameni. Havraptéru ztratili naposled už hodně dávno, a zdálo se, že jakmile se zprávy rozšířily přes komunikační síť, osud havraptéry číslo třicet tři všemi posádkami otřásl.

	Dom sklonil hlavu, a zatímco čekal, až bude moct nastoupit, snažil se naslouchat komunikaci. Výstražná siréna stále houkala tak hlasitě, že to trhalo uši.

	„Fajn, sou si jistý, že zabili všechny polypy,“ prohlásil. „Po leviatanovi není ani stopy. Do háje, to se ty zmetci hodlaj svézt na všem? Sou to paraziti, nebo tak něco?“

	„Netušim. Kde je Marcus?“

	„Támhle.“ Siréna utichla a Dom podrážděně potřásl hlavou. „Díky bohu, že to přestalo. A neptej se.“

	„Proč?“ Baird se obrátil. Marcus a Hoffman měli hlavy téměř u sebe a o něčem se zlostně, ale potichu hádali. „Fajn. Došlo mi to.“

	Baird mohl jen hádat. Znal jejich vztah. Musel jen odhalit, který z nich říká tomu druhému, že se nemůže vydat zachránit svoji přítelkyni jenom proto, že se na to cítí. Zničehonic se jeden od druhého odvrátili a odklusali různými směry. Hoffman zamířil do přístavu a Marcus se rozběhl k havraptéře.

	„Už to mám.“ Baird vylezl do kabiny a připoutal se. Musel s něčím přijít. Poprvé o sobě začal pochybovat. „Zářící hrabáci. Zmutovanej vybuchující brumak. Teď zářící leviatan. Co maj společnýho?“

	Cole přerušil rozhovor s Mitchellem a věnoval Bairdovi lehce nesouhlasný pohled. „Kámo, hodiny biologie sem vzdal už jako kluk. Moc mrtvejch věcí plovoucích ve sklenicích.“

	„Je to mutagenní.“

	„To nezní zdravě.“

	„Pamatuješ si na to svítící svinstvo v tunelech?“

	„Jo, jedna z mejch neocenitelnejch vzpomínek.“

	„Vsadim se, že je to infekce.“

	„Tak to byla ta svítící sračka, co si lítala kolem? Vidíš, lítající svinstvo mi nepřipadá jako infekce. Připadá mi to jako věc.“

	Cole možná vzdal hodiny biologie, ale s jeho pozorovacími schopnostmi a logickým úsudkem bylo všechno v pořádku. Na tohle Baird nedokázal odpovědět. Ano, ta svítící věc se z mrtvých zářících hrabáků odpařovala jako nějaký druh mlhy a pak rychle zmizela.

	Vzdušný proudy. To je všechno. Jenom proto, že se něco hejbe, neznamená to, že se to samo rozhoduje kam.

	Marcus položil jednu botu na práh kabiny. „Potopíme toho hajzla dřív, než se nám ztratí. Hoffman vysílá pohotovostní jednotky. Včetně Ollivarovejch lidí.“

	„Kdybych byl Gorasan, neotáčel bych se k nim zády,“ odvětil Baird.

	Marcus pokrčil rameny. „Koukni se na to z tý lepší stránky. Budem bojovat bok po boku.“

	„Všichni jako kámoši.“

	„Tak daleko bych nezacházel.“

	Znovu se rozezněly výstražné sirény. Dom zavřel oči. „Do hajzlu, vypněte to někdo.“

	„To je novej poplach.“ Mitchell si pohrával se sluchátky. „Čekejte.“

	Marcus začínal být rozrušený. Baird se ty téměř nepostřehnutelné náznaky už naučil rozeznat. Namísto toho, aby Marcus začal být ještě neklidnější, zdálo se, že se omezuje jen na nezbytné pohyby, a dokonce jako by mu z tváře zmizel jakýkoli výraz. Vypadalo to, jako kdyby se vědomě snažil uzavřít a nedávat před nikým najevo, že mu dochází trpělivost.

	Jo, bojí se vo Anyu. Nás neoblafneš, Marcusi…

	„Centrála všem jednotkám.“ Od té doby, co byla Anya zařazená k pěchotě, se ujišťujícím hlasem stal Mathieson. Jeho tón byl skutečně vypilovaný: klidný, dokonce povzbudivý, ale dostatečně tvrdý, aby dal najevo, že se děje něco vážného a že říká svatou pravdu. Bylo to skutečné umění. „Přišla zpráva od jedné z Ollivarových jednotek – asi dva kilometry od západního pobřeží viděli leviatana mířícího na jih. Všem jednotkám, nástup.“

	Pohotovostní pozice Delty – místo, kde měl tým být, kdyby začal útok – byla u garáží, aby byla jednotka připravená vyrazit a přemístit se na místo, kde pyrofyty přistanou. Teď se museli vypořádat s tvorem, který pluje podél pobřeží a bude polypy vyhazovat na břeh.

	V několika minutách šel celý plán k čertu.

	„Počkejte, chtěj nás pořád ještě v Pelruanu, nebo to už neplatí?“ zeptal se Dom. „Centrálo, tady Santiago. Co máme dělat teď?“

	„Obvyklá nástupní pozice,“ odpověděl Mathieson. „V Pelruanu je klid. Leviatan míří sem. Všem havraptérám – vzlétněte a buďte v pohotovosti. Řidiči útočných modulů – startujte.“

	„Ten leviatan má snad turbo.“ Zatímco Baird klusal za Marcusem, udělal v duchu pár výpočtů. „Možná že by dokázal vobeplout vostrov za pár hodin, ale my tu mluvíme vo třiceti nebo čtyřiceti minutách. To je nemožný.“

	„Dyť svítěj,“ odvětil Dom. „Nejsou normální, Bairde.“

	„Proč mě do háje nikdo neposlouchá?“

	Myslel si, že Marcus, prst přitisknutý k uchu a mluvící do vysílačky, je z doslechu. Ale on se zastavil a otočil se.

	„Bairde, kde myslíš, že se ten zmetek ukáže?“

	Alespoň že Marcus věděl, komu v jednotce funguje mozek. „Jestli udělá to samý co v Pelruanu, tak v přístavu,“ řekl Baird s pocitem nepotřebnosti. Nesnášel, když nemohl fundovaně odpovědět. „Nemám tušení proč. Možná chce vysadit polypy. Nebo se možná vezou na čemkoliv, dokuď se to náhodou nedostane blízko pevnině. Nevim.“

	„Fajn,“ řekl Marcus. „Centrálo – slyšíte to? Pravděpodobně se dostanou na břeh přes zdi a mola.“

	Přerušil ho Hoffmanův hlas: „Všem jednotkám – pamatujte, že ty hajzly chceme směřovat, gearové. Pokud jich bude víc, než dokážeme zabít přímo, tak je navedeme do jam. Nechte je projít. Jakkoliv je chcete zastavit – nechte je projít. Chytíme je do pasti a zabijeme je. Pevný nervy.“

	„Kde je ten další?“ zeptal se Baird. „Přece nemůže urazit sto padesát kiláků za hodinu. Sou dva. Musej bejt dva.“

	Marcus klusal před Bairdem, takže Baird viděl jenom jeho záda. Marcus ale rozhodně zareagoval, jako kdyby si buď uvědomil, co mu Baird říká, a nechtěl, aby mu to připomínal, nebo jako kdyby na načasování vůbec nepomyslel. Chvíli neodpovídal.

	„Jestli má kámoše,“ prohlásil Marcus, „tak s tím teď můžem udělat leda tak velký kulový.“

	Cole Bairda popoháněl jako ovčácký pes. „Brácho, nepřipomínej mu, že je Anya pěkně v prdeli, jasný?“

	„Hele, to sme přece všichni. Myslíš, že ten Hoffmanův plán bude fungovat?“

	„Asi tak jako kdybysme po nich stříleli bez míření, dokuď nám nedojdou náboje.“

	„Kdo bude návnada? My.“

	„Tak to prostě chodí.“

	„A kde je Hoffman, když de všechno do háje?“

	„Přímo za váma, desátníku.“ Když Baird uslyšel Hoffmanův hlas, málem si nadělal do kalhot. A neznělo to z vysílačky.

	Baird se otočil, aby spatřil Hoffmana, jak s vražedným výrazem ve tváři a lancerem přitisknutým na prsa kluše několik kroků za ním. Baird považoval všechny důstojníky za parazity, kteří postupně stoupají po hodnostním žebříčku, až dokud už nemohou způsobit víc škody. Ale Hoffman byl úplně jiný. Měl to napsané na čele: Vstoupil do armády, aby bojoval, nic víc. A to, že se stal důstojníkem, přišlo zničehonic. Dělal to, protože to byla jeho povinnost. A bude to dělat až do smrti. Automaticky se stal vrchním velitelem, protože všichni, kdo měli vyšší hodnost než on, zemřeli. A hodnost v téhle době nic neznamenala.

	„Lepší než sedět za stolem,“ podotkl Baird.

	„To si pište,“ zabručel Hoffman.

	Baird zaujal pozici na přístavní hrázi, která se táhla téměř do poloviny základny. Před ním se podél mola hlubokého kotviště jako most roztahovaly poslední letadlové lodi, kterými námořnictvo disponovalo. Dva křižníky, Fenmont a Dánovo údolí, zaujaly novou pozici a kolébaly se na hladině s děly namířenými k západu.

	Hoffman za řadou gearů přecházel sem a tam a vysílačkou s někým mluvil. Podle toho, co Baird slyšel, soudil, že s Michaelsonem.

	„Tak ta je vod těch zatracenejch lodí asi budete muset odehnat, hm?“ Pro jednou zněl Hoffman spíš unaveně než naštvaně. „Nemůžem předvídat, kam se ty parchanti vydaj. Budem je muset zatlačit.“

	Najednou se všude rozhostilo ticho. Baird tohle nikdy neměl rád. Žaludek se mu scvrkl do tvrdé kuličky a stehenní svaly mu zalilo ledové vzrušení. Odezní to, ale byl si jist, že jednoho dne si načůrá do kalhot, stejně jako se to stalo Colemu.

	Pak se ozval výkřik. Někde na zdi nad nimi zakřičela hlídka. „Kontakt – jedna-šest-nula, vzdálenost pět set metrů, moc blízko na děla – blíží se kolem útesu.“

	Baird spatřil záblesk z ústí děl Fenmontu ještě dřív, než zaslechl výstřel. Leviatana neviděl, dokud se znovu nevztyčil a neponořil pod hladinu. Jak se tvor hnal kupředu, bylo z něj vidět jenom části. Pár vlnících se výběžků, které za sebou zanechávaly pěnu, chapadlo nebo dvě. Dokonce letmo zahlédl i jeho hlavu. Jedno ale bylo jisté – leviatan byl větší, než si původně myslel, a to uvažoval ve velkém. Dánovo údolí vyrazilo kupředu a pokropilo hladinu svým třicetimilimetrovým obranným kanonem. Chvíli hladina zůstala klidná.

	Až moc dobrý, než aby to byla pravda.

	A taky že nebyla. Ozvalo se hluboké kovové zadunění následované skřípavým zvukem. Dokud se příď Fenmontu nezdvihla několik metrů do vzduchu, Baird nedokázal říct, odkud ten zvuk přichází. Než se loď se sténavým a trhavým zvukem zřítila zpět do vody, chvíli jen tak visela ve vzduchu. Právě ve chvíli, kdy se loď naklonila na pravobok, se z vody vynořil leviatan a narazil do paluby.

	„Nemysli si, že ti tentokrát pomůže řetězovej bajonet,“ podotkl Marcus. „Vyberem si něco menšího.“

	Leviatan se otočil směrem k nábřeží a ponořil se pod hladinu. Zbývaly jen dvě možnosti: Zůstat a bojovat, nebo utéct. Baird zjistil, že se nemůže pohnout. Tvor se vynořil z vody přímo před ním, tak blízko, že ani neviděl chapadla vyrůstající mu z boků, a zakryl mu výhled. Byl cítit jako klesající příliv. Zaslechl vlhké plácnutí a zběsilé škrábání polypů. Pak se spustila palba.

	Rozmačká mě. Ten hajzl ze mě udělá mastnej flek.

	Baird zahájil palbu. Nevěděl, a ani se nestaral o to, jestli to bude fungovat. Prostě střílel. Leviatan se otočil do strany a znovu se ponořil, aniž by si Bairda nějak všímal.

	Mezitím polypy zaplavily celé molo. Byla jich spousta – stovky. Jakýkoli plán nahnat je do příkopů čerstvě vyhloubených kolem základny šel ihned k čertu. Baird mohl jen střílet a nabíjet, aby si je udržel od těla. Jak se některé z polypů dostávaly ke svým cílům, Baird kolem sebe slyšel sporadické zvuky explozí a výkřiky. Jediné, co mu zabránilo v tom, aby do nich vystřílel všechny zásobníky, byl Marcus, který ho popadl za paži a přiměl ho k běhu. Zakopl o mrtvolu geara a na chvíli si myslel, že je to Cole.

	„Běž, zatraceně. Běž!“ zařval Marcus. „Vlez do toho příkopu a prostě zdrhej.“

	Jakmile se Baird rozeběhl, jeho tělo převzalo kontrolu a nehodlalo se ani za nic zastavit – dokonce ani kdyby chtěl. Kde je sakra Cole?

	Leviatan se musel vrátit s další vlnou polypů, protože na molu se znovu spustila palba. Baird se ani neodvážil zpomalit a podívat se přes rameno. Slyšel, jak se polypy ženou za ním, zatímco on běží za geary, kteří jsou před ním. Náhle si uvědomil, že běží proudem kapaliny, který je s každým krokem hlubší a hlubší. Štiplavý zápach imulze ho přinutil sevřít rty, aby nevdechoval výpary.

	A sakra. Muj skvělej nápad. Zaplavit to tu palivem. Do hajzlu…

	Měl v úmyslu pumpovat sem kontrolované dávky paliva, které by polypy ihned usmažilo, ale v příkopu neměl nikdo být. Podle plánu. Plány selhávaly. Baird se modlil, aby někoho nenapadlo vypálit pár dávek dřív, než všichni opustí příkop. Nechtěl skončit jako pečínka. Vlastně vůbec nechtěl zemřít.

	I když se mu nechtělo, otočil se a udělal pár kroků stranou, takže za sebou uviděl vlnu temně šedých kroutících se nohou. Poprvé si uvědomil, že je Marcus přímo za ním.

	„Jo, viděls je,“ zafuněl Marcus. „Hezký. Teď sakra padej ven.“

	Příkop byl hluboký několik metrů. Baird neměl tušení, kde najde oporu a jak vyleze po stěnách, aniž by ho dostaly polypy.

	Ale zbývalo buď tohle, nebo plán nechat selhat.

	Do háje. Todle musí skončit.

	Příkop se stáčel. Neměl ponětí, kde je, ale musel se dostat ven. Pak uviděl Coleho s rukama opřenýma o kolena, jak popadá dech.

	„Myslel sem, že nedorazíš,“ řekl Cole a jedním plynulým pohybem ho vystrčil ven z příkopu, jako kdyby si to nacvičoval. Baird přelezl přes okraj a bez přemýšlení natáhl ruku dolů, aby vytáhl Coleho. Ale ruka, kterou zachytil, patřila Marcusovi. Cole se ven vydrápal sám. Následovala rychlá dávka z lanceru a hlasité bum, jak se vznítily výpary. Baird ucítil, jak mu žár sežehl tvář. Obočí ožehlé ohněm zasyčelo.

	Kalhoty a boty měl nasáklé palivem. Zadržel dech a čekal, že vzplane jako pochodeň.

	Já umřu. A kurva.

	„Hni sebou,“ napomenul ho Marcus. „Než tě Dizzy přejede.“

	Baird se snažil zorientovat. Věděl, kde vylezli z příkopu. Byli přímo před gorasanským táborem. Napřímil se a pohlédl do hořicí jámy plné škubajících se, vybuchujících polypů. Odkud se sakra všechny vzaly? Vypadalo to, že jsou jich další stovky. Skřípavý zvuk, který se ozval až příliš blízko něj, ho přinutil vyskočit na nohy, takže se jen těsně vyhnul odminovací radlici vrtného modulu.

	„Radši bys měl pohnout zadkem, synku,“ zařval Dizzy z kabiny. „Musím vodklidit pár krabů.“

	Baird ustoupil, aby mohl nabit a přehodit si zásobníky do pravé kapsy. Přitom sledoval bizarní bitvu odehrávající se kolem něj. Polypy jen slepě neútočily skrz příkopy. Ty statečnější hrnuli Dizzy a ostatní řidiči přes okraj příkopu a shazovali ty, které je následovaly. Polypy nepřestávaly vybuchovat, ale moduly dokázaly odolat minám. Pokaždé když nějaký polyp explodoval, Dizzy hlasitě zajásal. Jámy plné hořící imulze praskaly a syčely.

	„Fungovalo to líp, než sem čekal,“ prohlásil Marcus.

	Baird si sáhl na obočí. „Skoro. Kde je Dom?“

	„Pryč s Hoffmanem. Deme, leviatan vysazuje další polypy.“

	„Do hajzlu. Teď sme ukázali karty. Nejsou blbý. Dokonce i zatracená améba rozumí tomu, že vběhnout do plamenů je špatnej nápad.“

	„Tak to teda musíme bejt chytřejší než zatracená améba, ne?“ Baird to vzal spolu s Marcusem a Colem zkratkou přes gorasanský tábor a čekal, že uvidí, jak si Gorasané s polypy vyrovnávají účty za ztrátu vrtné plošiny. Ale muži, kteří tábor chránili, byli většinou odpadlíci, Ollivarova armáda otrhanců. Byli to skvělí střelci, to se muselo nechat. Stříleli polypy jako králíky. Kdyby byl na jejich místě, nechal by Gorasany, ať se usmaží.

	Možná chtěli jeden druhého zachránit, aby jim, až tahle válka skončí, zůstal alespoň jeden zapřisáhlý nepřítel.

	Musí to skončit. Nebo ne? Dalších patnáct takovejch let – tak to ani náhodou.

	„Doufám, že tam nejsou lidi,“ prohlásil Cole. Do blížících se polypů střílel krátkými dávkami. Všichni se seřadili naproti hlavní bráně do tábora a snažili se vytvořit půlkruh, aby polypy zastavili. Jen zázrakem se jeden druhému nepletli do palebného sektoru. „Protože stany nejsou jako cihlový zdi.“

	Jeden z odpadlíků zahájil palbu z kladivotrhu. Odpadlíci disponovali spoustou ukořistěných hrabáckých zbraní. „Poddůstojníci vypadli, když se ozvala siréna,“ prohlásil. „Nedělejte si starosti, ty gorasanský parchanti se jen tak zabít nenechaj. Zkoušeli sme to.“

	„Zbožňuju, že spolu všichni tak dobře vycházíme,“ podotkl Baird.

	„Hej, Koalice, ty věci sou čím dál drzejší. Sklapni a střílej.“ Zdálo se, že to polypům i v jejich zvířecí jednoduchosti dochází. Místo aby se hromadně valily kupředu, jeden o druhý zakopávaly a poskytovaly tak jako cíl masu těl, začaly se rozptylovat a probíhaly mezi řadami stanů. V tu chvíli se situace zvrátila. Polypy se otočily a znovu se zformovaly za linií obrany. Polovina odpadlíků se obrátila a vytvořila staromódní pěchotní řadu, aby stáli čelem k úzkému průchodu táborové brány. Ostatní utvořili střelecké dvojice.

	Baird dospěl do fáze, kdy jeho tělo společně s jeho ústy fungovalo na autopilota. Na to, aby si nadělal do kalhot, neměl čas. Bylo to jako požehnání. Tenhle stav se brzy změní v únavu a v přemýšlení, že příští střela bude ta, která mine svůj cíl. Poslední střela předtím, než ho něco zabije. Ale prozatím to zvládal.

	Marcus ukazoval Colemu s Bairdem, ať každý zablokují jednu řadu. „Myslím, že tudle hru už někdy hráli,“ prohlásil.

	Jeden z odpadlíků ho zaslechl. „Párkrát už sem je na pevnině viděl,“ zavolal. „Pořád se snažím přijít na to, co dokážou. Třeba jak se pohybujou na moři.“

	„Jéžiš, díky,“ poznamenal Baird. „Tak nám to teda pověz.“

	Pak Baird uviděl, co polypy udělají, když je nedostanete. Jeden z odpadlíků zařval: „Kurva.“ Zasekla se mu puška. Jeho parťák právě nabíjel. Polyp na něj skočil a vybuchl jako granát. Exploze oba muže zabila. Následovalo několik vteřin ohromeného klidu, než se polovina čety odpadlíků – ano, Baird si přiznal, že o nich musí takhle přemýšlet – zbláznila, opustila řadu a vrhla se na polypy.

	V divočině jste nemohli přežít, pokud jste nebyli houževnatí a nezlomní. Všichni odpadlíci byli takovými lidmi.

	Další polypy explodovaly daleko od svých cílů, čímž zapálily stany a vrhly do okolí nebezpečné úlomky. Pak začaly něco plivat – jed, kyselinu, nebo něco takového. Baird nevěděl, co to je, ale pro jednou ho jeho zvědavost nepřinutila, aby to se to vydal zjistit.

	Bojištěm se šířil kouř, křik a nesmírná drtivá potřeba zabít cokoli, co se hýbalo a nebyl to člověk.

	Baird skoro neslyšel vysílačku.

	Své jméno dokázal zaslechnout přes jakýkoli hluk, stejně jako jméno Pelruan. Mathieson se pokoušel uvolnit havraptéru a dva týmy gearů. Namísto toho odpověděla jedna z gorasanských jednotek.

	„My poletíme,“ řekl hlas. Byl to Yanik. „Vyzvedněte nás teď. Řekněte krásný dučašce, ať vydrží.“

	Sam. Musela to být ona. Takhle jí říkali gorasanští námořníci, dučaška. Pelruan měl tedy opět potíže.

	„Vydrží kvůli čemu?“ divil se Marcus.

	Mathieson odpověděl. „Další leviatan. Je někde kolem Pelruanu. Potřebují podporu.“

	„Dyť sem ti to sakra řikal,“ připomněl Baird Marcusovi. „Sou dva.“

	„Tři,“ opravil ho Mathieson. „Jsou tři.“

	PELRUAN, SEVERNÍ POBŘEŽÍ VECTU

	„Jo, je zpátky.“ Sam sklopila dalekohled a podala ho Anye. „Přísahám, že se snad učej. Koukněte.“

	Bernie s Rossim rozdali jednotlivým týmům munici. Kromě kulometů na ótéčkách, kterými posádka Pelruanu disponovala a jež proti malým rychlým pozemním cílům nebyly příliš užitečné, měli jenom pušky. Kulomety si Bernie šetřila pro případ, že by se leviatan dostal na dostřel. Momentálně byla ta příšera rozumná a držela se zpátky.

	„Přesně tohle mě děsí víc než co jinýho,“ prohlásil Rossi. „U hrabáků víš, že dokážou myslet. Ale tohle sou jenom zvířata. Nebo dokonce rostliny, jako zatracený pyrofyty. Co je pohání? Co chtěj? Dokonce nás ani nežerou.“

	Anya si dřepla vedle Bernie. „Myslíte, že bysme měli evakuovat město?“

	Měla by se ptát Rossiho. Bernie se pokusila být diplomatická.

	„Nevím, co na to Drew,“ poznamenala, „ale nejdřív jim musíme zabránit, aby se dostaly na břeh, jinak bude úplně jedno, kam utečem. Jenom se rozšířej po celym vostrově. Pravda, Drew?“

	Rossi ani nevzhlédl od hromady zásobníků. „Měli bysme se zeptat civilistů, jestli nechtěj vodejít. Garantuju vám, že nebudou, ale měli bysme to aspoň zkusit.“

	Obyvatelé města je pozorně sledovali. Jen pár z nich mělo palné zbraně, ale zdálo se, že ti, kteří je mají, čekají na rozkazy. Byli zvyklí postarat se o sebe sami, a jakkoli špatně byli na hrabáky a lambenty připraveni, stejně chtěli bojovat.

	Byli mezi nimi veteráni pluku vévody z Tollenu. Bernie věděla, že nemá právo jim říkat, že jsou příliš staří. Byli to sedmdesátníci a osmdesátníci. Možná že už nebyli úplně ve formě, ale stále ještě věděli, jak používat pušku. To samé si nejspíš mysleli o ní.

	Tomu se podle mě řiká ironie. Doufám, že když těmle veteránům řeknu, že už nám nejsou k ničemu, Vik tu ironii pochopí. A doufám, že je naživu, abych mu to mohla říct.

	„Asi ste slyšeli, koho sem Mathieson posílá, co?“ konstatovala Anya. „Gorasanský jednotky.“

	„Do hajzlu.“ Rossi pomalu zavrtěl hlavou. „No, chtěla ste si přece zdokonalit velitelský schopnosti. Teď budete mít příležitost.“

	„Zvládnu to.“ Bernie cítila, že je toho na Anyu moc. To, že je chytrá a má kuráž, nebude stačit k tomu, aby to zvládla sama, ani kdyby v sobě najednou objevila trochu matčiny agresivity. „Já s Gorasanama vycházím. Možná proto, že vím, jak kastrovat dobytek. To dycky pomůže.“

	„Slyším havraptéru,“ řekla Anya.

	Mac přiběhl k Bernie a strčil jí čumák do obličeje. Will Berenz ho buď pustil, aby se proběhl, nebo byl někde poblíž.

	„Zlatíčko, běž domu. Nebo si sedni do džípu. S polypama se prát nemůžeš.“ Mac na ni pohlédl svýma smutnýma, bezradnýma očima, jako kdyby čekal na povel v jazyce, kterému rozumí. Bernie přivolala jednoho z obyvatel města. „Vemte ho pryč a zavřete ho někam, kde bude v bezpečí, hm?“

	Havraptéra vypadala jako temný mihotající se tvar blížící se podél pobřeží. Ve vysílačce se ozval hlas Mela Sorotkiho.

	„Havraptéra číslo dva-tři-devět, blížíme se. Sme u vás za tři minuty. Matakiová, to si tam ty věci pěstujete, nebo co?“

	Anya měla na tváři napjatý a trochu nesoustředěný výraz, jako kdyby si v duchu opakovala teoretické lekce z akademie. „Rozumím, dva-tři-devět. Jenom vy?“

	„Stroudová, sme jak malá armáda. Gorasani sou fakt tvrdý.“

	„Všechno popořadě. Zabij nynější nepřátele předtím, než zabiješ ty dřívější. Takhle sem to slyšela.“

	Jeden z tollenských veteránů přistoupil k Anye a Drewovi. Nebyl v nejlepší kondici, ale ještě stále se držel vzpřímeně a nesl si s sebou starou pušku, jako kdyby byla jeho součástí.

	„Madam.“ Nezasalutoval. Pocházel z doby, kdy jste nesalutovali ani neopětovali salutování, pokud jste neměli na hlavě čapku. „Desátník Frederik Benten. Pořád ještě si pamatujem, jak plnit rozkazy.“

	„Pořád máte dobrou mušku?“ zeptala se Anya.

	„Jo, a neustupujem. Možná proto, že dneska už nám běhání moc nejde.“

	„Dobrá.“ V Anyině hlase nebyla ani stopa povýšenosti. „Chci, abyste utvořili řadu za Gorasanama, takže kdyby se přes ně něco dostalo, zabijete to.“ Naznačila jim posunkem. „Tři z vás na támhleten výběžek, zbytek před domky na svahu.“

	„Gorasani, madam?“

	„Jestli sou připravený umřít při obraně tohohle města, sou pod mým velením jako všichni ostatní,“ odsekla.

	Bernie to přijala s neradostným kývnutím. Benten se vrátil ke svým přátelům a Bernie sledovala, jak se mezi nimi zpráva šíří. „Ksakru,“ zaklela Sam. „Snad se vozve stará disciplina.“

	Sorotki s havraptérou přistál a ven vyskočil muž, kterému říkali Yanik. Doklusal k Sam a významně se uklonil.

	„Můj život patří tobě, dučaška. Ale doufám, že na to nedojde.“

	Sam se na něj nevesele usmála. „Vždycky sem chtěla živej štít. To je všechno? Vás osum?“

	„Osum Gorasanů se vyrovná dvaceti vojákům Koalice a padesáti vodpadlíkům. Sme hospodárný lidi. Za málo peněz hodně muziky.“

	„Kecy,“ odvětila Sam. „Ale díky. A abych nezapomněla, ty staříci s vodznakem trojzubce, co se na vás dívaj tak pohrdavě, vás hrozně nenáviděj. Vaši lidi nahnali jejich lidi do vyhlazovacích táborů. Buďte vohleduplný.“

	Sam šla vždy přímo k věci. Zdálo se, že to Yanik oceňuje. Sorotki s Mitchellem se přidali k hloučku, aby probrali taktiku.

	„Ten leviatan si jenom tak plave kolem,“ prohlásil Mitchell. „Pokaždý, když se přiblížíme, se ponoří, ale jestli chcete, můžem ho zkusit ostřelovat.“

	„Pamatujte, že dosáhnou dost vysoko.“ Anya signalizovala místním, ať se přesunou na pozici. Neměli žádné osobní komunikátory, takže se vrátili ke způsobu, jak se vedla válka v minulém století. „Neriskujte. Jestli ho nezabijete, tak se stáhněte a poskytněte nám vzdušnou podporu.“

	„To ho vyprovokuje, aby vypustil polypy,“ podotkl Sorotki. „Aspoň nám to dává šanci vybrat, kdy zaútočej.“

	Bernie Anye položila ruku na rameno, aby si získala její pozornost. „Pudu s místníma,“ oznámila. „Tak s váma aspoň někdo zůstane ve spojení.“

	„Dobrej nápad, Bernie. Nejspíš vás budou poslouchat víc, než by poslouchali mě.“

	Byla to smůla. Anya byla dobrý gear. Měla všechny potřebné instinkty, ale byla to malá hezká blonďatá dívka, která vypadala mladší, než ve skutečnosti byla. Starším mužům bylo zřejmě jedno, že je dcerou válečné hrdinky, která získala Embryho hvězdu. Ve tvářích se jim zračily pochyby.

	„Fajn, Mele, píchni do vosího hnízda,“ prohlásila.

	Sorotki měl před sebou těžký úkol. Mitchell byl sice dost dobrý střelec, ale neměli ani tušení, jestli se z vody vynoří pyrofyt, nebo jestli je smete z oblohy leviatanovo masivní chapadlo. Havraptéra kroužila nad mělčinou. Bernie a ostatní se mohli jen dívat. Mitchell byl v otevřených dveřích havraptéry jen malým obrysem. Najednou zahájil palbu a začal ostřelovat vodu pod strojem.

	Střely zvedaly do vzduchu spršky vody. O pár vteřin později se z vody vynořilo pádlovité chapadlo, podobné tomu, jaké má chobotnice, a minulo havraptéru sotva o tři metry. Sorotki helikoptéru prudce naklonil a nabral výšku, aby Mitchell naštval leviatana ještě víc. Mitchell do leviatana vyprázdnil dva nábojové pásy, což splnilo svůj účel. Až příliš dobře. Další věc, kterou Bernie viděla, bylo mizející chapadlo, zatímco havraptéra vystřelila směrem k pláži.

	„Pozor,“ varoval je Sorotki. „Je nasranej a na cestě k vám, míří ke skluzavce.“

	Jeden z Rossiho mužů byl na pozorovatelně, která stála na vyvýšenině na druhé straně přístavu. „Ne, minul ji. Chystá se zaútočit z týhle strany.“

	„Vypadněte vodtamtaď,“ zařval Rossi. „Vraťte se na zem.“

	Bernie si vzpomněla, jak hrozné bylo čelit ostřelování, ale když měly střely vlastní rozum a vrhaly se na vás, byl to úplně jiný druh strachu. Leviatan prudce dopadl na pobřeží. Polypy se po té podivné karikatuře vylodění valily na břeh. Bernie stále nedokázala říct, odkud polypy vylézají – zevnitř leviatana, z jeho hřbetu, nebo dokonce ze zadku – ale bylo jich hodně. Přesunula se za gorasanské pozice a signalizovala tollenským veteránům, aby se připravili. Spustila se palba.

	Ale Gorasané nedrželi pozice – postupovali.

	„Nedokážu to,“ prohlásil najednou Benten. „Nemůžu bojovat po boku těhle chlapů.“

	Pozvedl pušku. Určitě mířil na polypy, ale bylo jasné, že se Gorasany nechystá podpořit. Staří vojáci ho sledovali a nešli tam, kam jim Bernie řekla. Na chvíli musela odvrátit pohled od gearů a dalších mužů, kteří stáli před ní.

	„Pudete, kam vám řeknu, desátníku,“ zařvala. „Hned.“

	„Nebudeme bojovat s nima po boku.“ Benten začal ustupovat k silnici, aby se vyhnul osmi Gorasanům. „Myslím to vážně. Klidně můžou chcípnout. Zvládneme to sami.“

	Nejhorší bylo ztratit kázeň. „Gorasanskej tábor brání skupina vodpadlíků,“ zařvala. „A to i potom, co Gorasani pár z nich zabili a vyhodili jejich těla v táboře. Jestli může jejich spor počkat, dokuď nezastavíme polypy, tak může počkat i ten váš. To je rozkaz.“

	Některé z polypů prorazily. Bernie neměla na vybranou. Popadla Bentena a hrubě ho postrčila zpátky do řady. Gorasané se obrátili a ustupovali. Lákali polypy do stísněnějšího prostoru ulice.

	„Zabijte ty podělaný vobludy.“ Bernie věděla, že je musí přesvědčit. „Pomožte těm zatracenejm Gorasanum, nebo děte z cesty. Hned. Nebo vás zabiju sama.“

	„Jenom do toho.“

	Tihle muži byli gearové jako ona. Mohla jen odhadovat, čím si kvůli nepřátelům prošli. Věděla, co znamená odplata a nenávist. Za své vlastní znásilnění zabila dva muže způsobem, který neměl nic společného se spravedlivou popravou. Zasloužili si to. Porovnala to s týdny, měsíci, roky strávenými v gorasanském pracovním táboře, kdy jste sledovali, jak vaši přátelé pracují a umírají hlady, a nejspíš jste doufali, že je budete brzy následovat. Neměla tušení, jak by mohla tyhle staré vojáky žádat, aby zapomněli.

	„Uděláte to,“ prohlásila, „protože ste pořád gearové.“

	Benten na ni hleděl se směsicí skutečné bolesti a naprostého znechucení. Bernie si byla jista, že by také řekla Gorasanům, ať se jdou bodnout. Benten se nicméně zastavil, vrátil se zpátky do gorasanské linie a začal střílet.

	Bernie se cítila hrozně. Ale smíření bude, stejně jako sváry, muset počkat.

	
KAPITOLA 16.

	Pes má vojenský myšlení. Respektuje posloupnost velení. Pro dobro celý smečky potřebuje vědět, kdo smečku vede, a když smečka žádnýho vůdce nemá, pes se role vůdce ujme sám, protože někdo to dělat musí Rozdíl mezi člověkem a psem je ale ten, že pes v noci nebejvá vzhůru, aby o takový moci snil.

	(SERŽANTKA BERNADETTE MATAKIOVÁ VYSVĚTLUJÍCÍ SVOJI SLABOST PRO PSY)

	NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES, TŘI HODINY PO POČÁTEČNÍM ÚTOKU POLYPŮ

	„Předpokládám, že ho umíte používat.“

	Hoffman podal Prescottovi lancer a pozorně ho sledoval. Prescott vzal zbraň do obou rukou, naklonil ji, aby ji zkontroloval, a přepnul pojistku do nejvyšší polohy, jako kdyby věděl, co dělá.

	„Býval jsem gearem,“ prohlásil. „Ale za mě neměly lancery řetězový bajonet.“

	Prescott se málokdy chlubil, že byl gearem, což bylo jedině dobře. Každý z Hoffmanovy generace musel, pokud nebyl zdravotně nezpůsobilý, absolvovat povinnou vojenskou službu. Ale předseda byl jedním z těch privilegovaných mladíků, který si odsloužil dva roky jako důstojník, aby předtím, než ho jeho otec odtamtud vytáhne a bude ho moct začít vychovávat pro rodinnou profesi – politiku – nevypadal jako parazit.

	„Pokud ho budete potřebovat použít,“ poznamenal Hoffman, „vypínač je tady. Indikátor energie je tady. Ale nedoporučoval bych vám, abyste se k těm věcem přibližoval.“

	„Mám ochranku. Nemějte obavy.“

	K tomu se Hoffman nechystal. Kdyby se Prescottovi něco stalo, měl v úmyslu zajistit, aby Koalici řídil tým lidí, do kterého by nebyl zahrnut. Uvažoval, jestli by Prescott vůbec dokázal pochopit, že existuje někdo, kdo nechce jeho pozici.

	„Jaké jsou ztráty?“ zeptal se Prescott.

	„Deset padlých gearů, čtrnáct odpadlíků, pět Gorasanů. Mrtvých civilistů je nahlášeno jedenáct, ale většina je jich buď někde zavřená, nebo opustila tábor. Celkový počet raněných zatím nemáme, ale pohotovostí už prošlo čtyřicet bojujících.“

	„To není tak hrozné, jak jsem čekal.“

	„Nepočítám v to posádku Fenmontu. Ty věci s námi ještě neskončily, pane předsedo. Podruhé zaútočily na Pelruan, a to samé udělají tady.“

	Prescott se prohraboval v šuplíku, jako kdyby ho vůbec neslyšel. Hoffman zjistil, že bojuje s neustálým nutkáním popadnout toho chlapa za límec, přitisknout ho ke zdi a zeptat se ho, co si teď proboha žádá jeho pozornost natolik, že si z momentální situace nečůrá strachy do kalhot. A co Bernie? Co Anya?

	A Sam? Jejímu otci dlužil něco víc než tohle. Všechno, na čem mu záleželo, bylo v ohrožení. Takhle už to šlo dva roky, ale tohle už bylo moc.

	„Pokračujte, plukovníku,“ řekl Prescott. Zřejmě konečně našel, co hledal – malou pistoli. Vložil zbraň do kapsy a zamkl šuplík. „Poslouchám.“

	Předsedova kancelář měla výhled na celou základnu, což Hoffmanovi umožňovalo přehlédnout vzniklé škody. Jak hořely poslední z polypů, základnu a civilní tábor za ní halil oblak kouře. Ti tvorové přicházeli na to, jak se vyhnout jamám, a lidé s puškami je zase museli zabíjet jednoho po druhém.

	Palba automatických zbraní pozvolna ustávala.

	„Jestli nedokážeme leviatany zabít dřív, než vypustí polypy, tak se s příštím útokem musíme vypořádat jinak,“ prohlásil Hoffman. „Použijeme Kladivo.“

	„Jakto chcete udělat? A je to vůbec rozumné?“

	Vod tebe to sedí.

	Hoffmanovi připadalo zajímavé, že předseda nic nenamítá proti jednostrannému rozhodnutí. „Vím, že zaměřování je dost nepřesné, ale potřebujeme pádnou reakci. Základna utrpí značné poškození, ale máme na vybranou buď tohle, nebo dál plýtvat municí.“

	„Ale vždyť nevíme, kolik dalších polypů se ukáže. Mohou být na denním pořádku. Pak jsou tady ještě pyrofyty. Zničehonic se přestaly objevovat. Jak se dozvíme, že je vhodná chvíle na použití maximální síly?“

	„Nedozvíme,“ odvětil Hoffman. „Jsem jenom zatracený válečník. Snažím se přijít na to, jak zabít nepřítele a neutralizovat hrozbu. Kromě toho-no, to je jediné, co umím.“

	„Pak tedy musíme civilisty evakuovat do vnitrozemí. Dám to vědět Sharkovi.“

	„Jsme na ostrově, pane předsedo. To snižuje výhodu útěku. Kdybych věděl, co jsou lambenti zač, možná bych měl větší šanci je porazit. Ale jak je možné, že nám zbyli jenom univerzitní povaleči? Co se stalo s těmi génii v bílých pláštích, které jsme měli? S těmi, kteří dokázali provést výzkum a najít řešení? Spoléhám na pár inteligentních gearů, že na to přijdou.“

	Prescott mu věnoval rozpačitý pohled. „Už jednou nám vědci nedokázali pomoci, proto jsme odpálili Kladivo úsvitu globálně. Pamatujete?“

	Ó, jo. Pamatuju si to. Pamatuju si, jak sem se snažil najít Margaret, jak sem poslal geary do černýho voblaku popela hustýho jako sněhová bouře, a to, jak našli přeživší ukrytý v kanálech. Pamatuju si to zatraceně dobře.

	„Takže se spolehnu na Bairda,“ prohlásil Hoffman.

	„Je to velice inteligentní muž. Rád bych ho měl ve svém štábu, jakkoli si zřejmě užívá zabíjení čehokoli, co se hýbe.“

	„Momentálně,“ odvětil Hoffman, „potřebuju, aby zabíjel.“

	Některé věci člověku docházely pomalu. Hoffman se často přistihl při tom, že si uvědomuje věci, které se staly před několika minutami nebo dokonce dny. Tentokrát takové uvědomění přišlo díky naprosto rutinnímu, bezmyšlenkovitému úkonu, který Prescott provedl právě před chvílí.

	Počkat. Proč si musí zamykat šuplík? Co tam sakra schovává?

	Možná to bylo ze zvyku. Člověk, který je zvyklý tajnůstkařit, se jen tak najednou nezačne svěřovat. Možná bylo na čase mu připomenout, že jsou na stejné straně.

	„Chápu,“ řekl Prescott.

	„Pane předsedo, odpusťte, že se ptám, ale je něco, co jste přede mnou zatajil nebo mi nedal k dispozici?“ Hoffman nesnášel tohle dohadování. „Možná se vám to nezdá důležité, ale pokud existují nějaké utajované informace, ke kterým ani vy nemáte přístup, tak je to přesně to, co Baird umí. Všechno ostatní byste mi samozřejmě řekl.“

	Očekával negativní odpověď. A taky ji dostal.

	„Pokud bych věděl něco, co by vám mohlo pomoci vyřešit situaci, už bych vám to dávno řekl,“ odvětil Prescott.

	„Jenom se ujišťuju,“ podotkl Hoffman. A taky že jo. „A můžu vám navrhnout, abyste se na nějakou dobu přemístil? Možná by bylo rozumné, abyste se evakuoval s civilisty. Potřebují vaše vedení. My musíme jen pokračovat.“

	Prescott z něj nespouštěl oči. „Dobrá.“

	„Myslím tím teď, pane předsedo. Jestliže budeme muset čelit dalšímu útoku, možná nedokážu provést záchrannou akci, a pak zjistíte, jak rychle se situace může zkomplikovat.“

	Hoffman měl dojem, že Prescott chce, aby prostě zmizel. Uvažoval, jestli předseda čeká, aby mohl zavolat Trescovi – nebo dokonce Ollivarovi – a nechce, aby ho plukovník poslouchal. Hoffman si byl jist, že Trescu by s Prescottem nehandloval, ale Ollivar byl divoká karta. Ten parchant jim ani neřekl, že odpadlíci na polypy narazili i na pevnině. To Hoffmana zrovna nenaplňovalo důvěrou.

	Prescottovi nemůžete zabránit, aby byl sám sebou. Ale nenechám se propustit jako školák.

	„To je dobrá připomínka,“ poznamenal Prescott. V tu chvíli vypadal, že to vzdává, a zamířil ke dveřím. „Zůstanu na příjmu, kanál patnáct. Průběžně mě informujte.“

	Hoffman ho následoval ze schodů a vešel na ústředí, aby si promluvil s Mathiesonem. Nicméně aby se ujistil, že se Prescott nevrátí, nespouštěl oči ze dveří.

	„Ty lidi nedostaneme daleko, pane,“ prohlásil Mathieson. „Už jsme zrekvírovali všechna vozidla, která jsme mohli, ale většina z nich jde pěšky. Tedy ti, kteří souhlasili, že odejdou. Hodně jich řeklo, že zůstanou a zkusí štěstí. Už mají dost utíkání, i kdyby jenom na čas.“

	„Je smůla, že nemáme ozbrojený obyvatelstvo,“ poznamenal Hoffman. Znovu se ujistil, že je Prescott pryč. „Sem rád, že sme Gorasanům alespoň nezabavili všechny zbraně.“

	„Mimochodem, Matakiová je stále bojeschopná.“

	„Stačí říct naživu, Mathiesone.“ Hlavou mu proběhla nezvyklá myšlenka a on se zastyděl, že ho vůbec napadla, zatímco se obával o Berniino bezpečí. Kouknu se do Prescottovy kanceláře.

	„Zavolejte mi a dejte vědět, co se děje v Pelruanu, ať už to bude cokoliv. I kdyby se po mně sápaly polypy a základna hořela. Rozumíte?“

	„Rozumím, pane. Situace se uklidňuje.“

	Potrvá to jen minutu nebo dvě. Hoffman se vrátil nahoru a zastavil se před stolem v předsedově kanceláři. Nikdy v životě nic takového neudělal. Dokonce nikdy ani kradmo nepohlédl na osobní věci cizích lidí. Ale tady nešlo o soukromí, ale o tajnůstkářského parchanta, kterého měl za šéfa, a civilizaci potácející se na pokraji zničení a přežívající ze dne na den. Musel to vědět, i kdyby mu to jen umožnilo nadále spolupracovat s Prescottem. Musel být schopen mu věřit.

	Jestli se politikům vůbec věřit dá.

	Možná že jenom dělal to, co sme byli cvičený dělat bez přemejšlení. Zabezpečovat zbraně.

	Zámky na těchhle starých stolech byly jednoduché. Vytáhl kapesní nůž a povolil závlačku. Nebyl si jist, jak zásuvku znovu zamkne, ale to bude záležet na tom, co najde, a –

	Takže když najdu něco, co mě naštve, co s tím udělám? Jakmile tu zásuvku votevřu, nebude cesty zpátky.

	Stejně ji otevřel. Zámek povolil. Zásuvka obsahovala Prescottovy zlaté hodinky, složku dokumentů – podepsaných listin, které před čtrnácti lety vyhlásily výjimečný stav a jež byly v podstatě Prescottovým žezlem a korunou – a datový disk se standardním nalepovacím štítkem nadepsaným A2897. Vypadalo to, že hlavní jsou listiny, ale právě disk si žádal prozkoumání.

	Hoffman se rozhodl. Nemohl disk vložit zpátky a odejít. Vzal ho s sebou dolů na ústředí, vyhnul se Mathiesonovu pohledu, zapnul starý terminál a zkusil disk vložit do mechaniky. Nepřekvapilo ho, že zastaralý systém není schopen ho přečíst. Ale musel tu být terminál, který to dokázal. Proč by si ho Prescott jinak nechával?

	„Mathiesone, potřebuju, abyste si šel dát kafe. Nebo si odskočil. Prostě něco.“

	Ten kluk věděl, co to znamená. Přikývl, odvrátil oči a odjel ke dveřím. Hoffman přistoupil k terminálu – nejnovější technologii, kterou zachránili z Jacinta – a zkusil do něj disk vložit. Mechanika chvíli hučela a obrazovka zablikala. Ale jméno souboru tvořil náhodný řetězec znaků, a když se Hoffman pokusil ho otevřít, spustil první úroveň kódování.

	Co jinýho se dalo čekat?

	Hoffmanovi trvalo celých deset vteřin, než se rozhodl strčit disk do kapsy. Dalších dvacet vteřin mu trvalo, než prohledal stůl a našel krabici nadepsanou POŠKOZENÉ DISKY – NEVYHAZOVAT.

	Všechno se uchovávalo v naději, že se to jednou podaří zachránit nebo znovu využít. A všechny koaliční disky vypadaly stejně. Jednoduše prohodil popisky.

	Když vyměněný disk vkládal do stolu a snažil se, aby zásuvka vypadala jako zamčená, uvažoval, co se to s ním – člověkem neschopným klamu do té míry, že mu ostatní vysocí důstojníci nikdy nechtěli svěřit nic důležitého – stalo. Sám sebe vyděsil. Bylo třeba pořádné rány pažbou pistole, aby zámek znovu vypadal jako zajištěný. Pouze uvolnil závlačku nebo něco podobného, ale to bude muset stačit.

	Ale Prescott se to dozví. A možná po mně pude. A co řeknu?

	Řeknu mu, ať de do hajzlu a že ztratil mojí věrnost, když mi neřek, že v Hope je tajný zařízení. Přesně to mu řeknu.

	Zatímco šel po schodech, bušilo mu srdce. Při každém kroku cítil, jak se mu třesou nohy. Bylo to šílené. Byl přece ostřílený gear. Ale přehrabování se v šéfově stole z něj udělalo třesoucí se ztělesnění viny.

	Quentin Michaelson mu přišel na pomoc, dokonce i když si to neuvědomoval.

	„Michaelson Hoffmanovi… slyšíš mě, Viktore?“

	„Pokračuj.“ Hoffman si nastavil komunikátor. „Nějaký nový zprávy?“

	„Klement a Zefýr sou pořád pod vodou. Garcia si myslí, že má palebnou pozici na jednoho z leviatanů.“

	„Přelož to pěšákovi.“

	„Ponorky našly jednu z těch potvor a myslej si, že maj slušnou šanci poslat jí torpédo do zadku.“

	„Proč už to neudělaly?“

	„A, díky. Protože živočichové se nepohybujou tak předvídatelně jako plavidla, takže je těžký je zasáhnout. K čertu, Viktore, cvičili nás tak, abysme nezabíjeli vodní živočichy.“

	„Proč nemůžou zabít oba?“ Ano, znělo to nevděčně. Ale pokud Hoffman věděl, byli tohle první dva leviatani ze sta. „Ale vo jednoho leviatana míň pravděpodobně znamená vo dost míň polypů.“

	„Garcia si myslí, že vobě ponorky budou muset vypálit zároveň z různejch úhlů, aby ho zastihli nepřipravenýho. Můžeš si to představit jako překrejvací palbu v prostoru. Ale ten druhej si toho všimne. Takže vypálej a budou muset zdrhat jak vo závod.“

	„Takže bysme to měli pečlivě načasovat. Může Garcia pokračovat ve sledování?“

	„Může, ale jestli se ta mrcha dá do pohybu, není možný říct, kde jí znovu zaznamená.“

	Hoffman se znovu začal soustředit na to podstatné. Tam venku byl nepřítel, v podstatě představovaný dvěma obojživelnými útočnými plavidly, která čekala, až budou moct vylodit jednotky.

	Skutečnost, že to nebyli lidé nebo se nezdálo, že mají nějaký cíl nebo plán, v tom nečinila rozdíl. Základní pravidla války platila pro všechny stejně. Hoffmanovým úkolem bylo zabránit nepříteli v tom, aby si vytvořil předmostí, a pokud to nebude možné, zabránit mu, aby prorazil.

	A pak je zabijem.

	Hoffman sáhl do náprsní kapsy pro ukradený disk a vydal se shromáždit geary.

	Uvědomil si, že automaticky počítá i s Gorasany a Ollivarovou milicí.

	PELRUAN, SEVERNÍ POBŘEŽÍ VECTU

	Stmívalo se. Některé z domů ve městě hořely a místní vytvořili lidský řetěz, aby pomocí kbelíků s vodou požáry uhasili. Polypy nebyly jen minami. Pokud explodovaly poblíž něčeho hořlavého, velice dobře sloužily také jako zápalné prostředky.

	Ale Pelruan zatím odolával. Bernie využila přestávky v boji, aby odběhla k vozovému parku a přivezla džíp. Jela po polní cestě k pobřeží a minula přitom Rossiho. Zastavila.

	„Drew, si v pohodě?“

	„Sou jak šrapnel,“ prohlásil. Na bradě měl drobné ranky. Brýle ochránily většinu jeho tváře. „Já je zatraceně nenávidím víc než hrabáky, a to už je sakra co říct. Dojdu pro ótéčko.“

	„Jak se daří Silberovi?“

	„Jeden ze staříků mu zastavil krvácení, ale vo tu nohu příde. Potřebuje doktorku Haymanovou.“

	„Musíme doufat, že až se z těhle sraček dostanem, vošetřovna bude pořád stát.“

	Rossi ji přes otevřené okénko poplácal po ruce. „Skvělá práce s těma Gorasanama.“

	„Jo, kvůli tomu, jak sem se chovala k těm veteránům, se cejtim fakt dobře. Vohromně.“

	„Matakiová, bylas poddůstojníkem, už když sem byl malej kluk. Tos doteď nezjistila, že seržanty nemá nikdo milovat? Maj se nás bát.“ Odklusal ke stanici první pomoci. Bernie jela dál. Instinkt jí velel, aby si našla bezpečné místo na noc, ale pro geary nastal čas lovu. Koalice měla vždy v oblibě noční útoky. Nepřítel, který nemohl osvětlit bojiště – zejména když nebyl na domácí půdě – byl proti disciplinované jednotce, která znala terén a měla spolehlivý plán, zranitelný.

	Ale pokud takový nepřítel už od přírody vydával světlo, byl dvojnásobně v háji. Bernie to najednou připadalo velice legrační. Únava pravděpodobně otupovala její ostražitost, ale ty kolébající se svítící fleky, které se pohybovaly mezi zakrslými křovinami na východ od přístavu, rozhodně vyrovnávaly šance. V úkrytu v horní části pláže rozeznala Sam a Anyu a pomalu k nim zamířila. Sam tu byla na motorce.

	Sam stroj protúrovala a opřela si pažbu lanceru o opasek. „Vsadim se, že si přejou, aby nesvítili.“

	Bernie otevřela dveře džípu a pobídla Anyu, aby nastoupila. Vypadalo to, že se polypy přeskupují. „Pamatujete na tu dámskou jízdu, co sme nikdy nepodnikly, protože sem najela na minu?“ zeptala se. „Co si to teď vynahradit?“

	„Du do toho,“ odpověděla Sam. „Radši bysme měly tyhle vopozdilce zabít dřív, než se vobjeví další vlna.“

	Sam se podél betonového chodníku rozjela ke křoví a zatáčela jednou rukou jako kopiník na koni. Jestli polypy neviděly ve stejném světelném spektru jako lidé, byla jízda beze světel jen plýtváním času. Na druhou stranu byli takhle ti parchanti lépe vidět.

	Když podrost osvětlily záblesky, motorka zařvala a zatočila. Sam jezdila kolem a pálila. Pokud polypy stály proti rychlému protivníkovi, chovaly se mnohem hloupěji. Bernie se rozhodla, že nastal čas zkusit si tu hru zahrát v džípu.

	Když jedna z těch potvor vybouchne pod autem, bude to znamenat dobrou noc, Matakiová. Ale do prdele s tím. Nemůžu pořád jenom utíkat.

	„Chcete řídit?“ zeptala se.

	„Ne,“ odvětila Anya. „Chci střílet.“

	Stroudovské geny se draly na povrch. Poslední hodina nebo dvě Anyu učinily mnohem sebejistější – a agresivnější. Na další útok se připravovala tak, jak to dělávala její matka.

	Vede si dobře, madam. Slíbila sem to, pamatujete? Slíbila sem, že jestli někdy dovopravdy vezme do ruky lancer, ujistím se, že je připravená.

	„Havraptéra dva-tři-devět všem jednotkám.“ Sorotki kroužil nad nimi bez navigačních světel a osvětlení kabiny a jeho stroj vydával Bernie nad hlavou vytrvalý hluk. „Vidím, jak ten leviatan pod vodou svítí.“

	„Tady Stroudová. Pronásledujete ho?“

	„Pokropíme ho, až vyleze na pláž. Už je zase v pohybu.“

	„Všem jednotkám, připravte se,“ rozkázala Anya. „Čekejte na havraptéru.“

	„Yaniku, si v pohodě?“ zavolala Bernie.

	Ze tmy se ozval hlas. „Mam žízeň. Chce se mi na záchod. Zachránil sem před polypama starýho vojáka a von za to na mě plivnul. Jinak se mám skvělé.“

	V jiném životě a v jiné době by Bernie žila šťastně mezi Gorasany. Měli přitažlivě chmurný humor, byli to dobří vojáci, a bojovali by až do konce. Ale nikdy nezapomene na výraz v Bentenově tváři. Neměla právo promíjet něco, co nikdy nemusela podstoupit.

	„To ráda slyším, Yaniku,“ poznamenala.

	Hluk motoru havraptéry jí napověděl, že se stroj rychle blíží k pobřeží. Sorotki, většinou bavič, mluvil pro změnu jako napumpovaný adrenalinem, „Havraptéra číslo dva-tři-devět, sledujeme toho zářícího parchanta-připravte se na vodražení.“

	Po všem tom čekání – pravděpodobně jenom půlhodinovém, nebo trochu delším – začal další útok na Pelruan v několika vteřinách. Palba z palubního kulometu havraptéry pokropila přístav. Byla to jen chvilka. Krátký ohňostroj, záblesk zbraně a živoucí světla, jak leviatan vystřelil na břeh polypy, které se následně rozptýlily k útoku. Havraptéra se dál vznášela a pálila do vody. Bernie spatřila, jak se leviatan vztyčuje a zmítá sebou. Jeho hlavu ozařovala modrobílá světélka. Mitchell na ně zamířil a Bernie viděla, jak je zasáhly projektily. Nicméně nemohla zůstat a sledovat výsledek. Prudce džíp otočila a zamířila k bizarnímu proudu pohupujících se a cupitajících polypů.

	Anya se s připraveným lancerem vyklonila z okénka spolujezdce. Tohle bude těžší, než si Bernie myslela. Ótéčka měla střelecké věže na obou stranách a poklop na střeše, ale manévrovat s džípem, když je střelec na druhé straně než řidič, bylo něco úplně jiného.

	Ukázat na cíl a zatáčet. To je jediný, co můžu dělat.

	Bernie se řítila přímo na hlouček polypů. Rozptýlily se. Trhla volantem prudce doprava, aby otočila vozidlo o sto osmdesát stupňů, a Anya zahájila palbu.

	Dveře džípu jako by zasáhla hrouda bahna.

	„Mám tě!“ zasyčela Anya. „Otočte to, Bernie. Utíkaj doleva.“

	Bernie nesměla zastavit. Pokud se některému z těch malých zářících hajzlů podaří dostat do vozu, ona i Anya zemřou. Neviděla, kudy jede. Nedokázala se vyhnout bahnu nebo hlubokým výmolům a byla úplně dezorientovaná, protože ztratila ponětí o tom, kde kdo je. Mohla řídit jen instinktivně – a díky směru palby. Vysílačky byly k ničemu.

	Anya se vyklonila ještě víc. „Doleva. Jeďte doleva.“ Pálila v krátkých kontrolovaných dávkách, přesně tak, jak ji to učili. Některé z prázdných nábojnic létaly do kabiny. Jedna z nich Bernie zasáhla do tváře. „Stát! Zpátečku!“

	Bylo to jako podivná hra, až na to, že prohrát znamenalo zemřít. Bernie ucítila, jak pneumatiky něco přejely, a čekala na zvuk výbuchu. Ten ale nepřišel. Zatímco Bernie otočila volantem, Anya nabíjela. Zdálo se, že ztratila všechen strach a opatrnost.

	„Anyo?“

	„Pokračujte. Jde mi to!“

	Anya pokropila keře palbou, a části polypů se rozstříkly o čelní sklo. Bernie si všimla ótéčka přijíždějícího z boku právě včas, aby přidala plyn. Nechala ótéčko projet a na chvíli zastavila, aby zjistila, kde jsou.

	Nad přístavem se stále vznášela havraptéra a střílela. Sorotki a Mitchell se ještě nevzdávali. Bernie vyskočila z džípu, aby dávala pozor na opozdilce, ohlédla se zpět na bojiště a zjistila, že je sto metrů od přístavní zdi na volném prostranství západně od města. Kvůli domům napravo moc daleko neviděla, ale slyšela střelbu z ručních zbraní. Před ní zuřila překrývající se palba z obou směrů. Očekávala, že bude každou chvíli někdo zastřelen. Pak z komunikátoru v uchu uslyšela hlasitý výkřik.

	„Havraptéra dva-tři-devět. Ten parchant je mrtvej. Dostali sme ho!“ Mitchellův hlas zněl, jako kdyby jel na stejné adrenalinové vlně jako Sorotki. Posádky havraptér byly většinou naprosto klidné. „Zásah přímo do hlavy. Ve skutečnosti pět pásů takovejch zásahů. Plave břichem nahoru. Není tak velkej, jak sem si myslel.“

	„Stroudová dva-tři-devítce – ste si jistý, že to jenom nehraje?“

	Havraptéra vystoupala svisle vzhůru. Bernie viděla, jak její reflektor vrhá na hladinu kruh ostrého světla. Pak ji napadlo, co odpálení lambentího brumaka udělalo s Jacintem.

	Ale to bylo pomocí laseru Kladiva úsvitu. Bylo to něco jiného.

	„Poznám, když to hrajou…“ odpověděl Mitchell.

	Právě ve chvíli, kdy Bernie sáhla po dalekohledu a přiložila si ho k očím, ji oslepil záblesk světla. Zdálo se, že dunivý výbuch následoval o několik vteřin později. Slyšela, jak Sorotki říká: „Do hajzlu“ a na chvíli si myslela, že havraptéra padá k zemi.

	„Mele!“ zařvala Anya.

	Ale světlo pohaslo a havraptéra zůstávala ve vzduchu a vznášela se na místě. Bernie slyšela, jak psi u domů vyjí a štěkají.

	„Tak jo, rozhodně to nehraje,“ podotkl Mitchell. Chvěl se mu hlas. „Právě vybouchnul.“

	Sorotkiho obvyklá veselost zněla tentokrát poněkud vynuceně. „Než to zkusíme znovu, trochu to zvednem. Potřebuje někdo posvítit?“

	Anya znovu promluvila do vysílačky. „Všem jednotkám, leviatan je mrtvej. Žádný další polypy. Vypořádáme se s tím zbytkem.“ Vyklonila se z okénka řidiče. „No tak, Bernie. Jedem.“

	Bernie pochopila a nastartovala džíp. „Nechcete, aby Sam dostala všechny ty vypasenější hajzly, že jo?“

	„Ne.“

	„Fajn.“

	„Tohle je divný.“

	„To ste řekla vy.“ Chvějící se shluk světel mířil přímo k nim. Bernie se připravila k prudkému otočení vozidla. „Fajn, přesně jak to říkaj u námořnictva – šedesát ran – jak rychle budete moct – do toho.“

	Bernie už koloběhem strachu, adrenalinu, vzteku a hysterické úlevy prošla jako na horské dráze tolikrát, že věděla, v jaké fázi je a kdy bude třeba couvnout. Únava nepomáhala. Teď byla ve stavu rozechvělého veselí. Ale Anya se pořád naprosto soustředila na ničení. Ještě než si uvědomila, že jí došly polypy, vyprázdnila dva zásobníky.

	„Páni,“ řekla.

	Zdálo se, že všechny pušky utichly ve stejnou chvíli. Následoval okamžik klidu, a pak se před nimi objevila záře reflektorů – ótéčko – a z temnoty se zničehonic vynořilo světlo Saminy motorky. Bylo slyšet jen vlnobití, rachot různých motorů a zuřivě vyjící psy.

	„V pohodě?“ zeptala se Bernie.

	„Na to přídu pozdějc.“ Anya byla udýchaná. Bernie slyšela, jak ztěžka polyká. „Stroudová všem jednotkám. Všechno čistý?“

	„Tady je to čistý.“ To byl Rossi. „Jenom to vobhlídnu, abych si byl jistej.“

	„Kdyby to někoho zajímalo, my slavný Gorasani sme taky rozdrtili nepřítele.“

	„Díky, Yaniku.“

	Anya čekala. K posledním jednotkám, které se ještě neohlásily, patřili místní střelci včetně veteránů.

	„Žádnej pohyb,“ řekl Benten konečně. V jeho hlase nezněla ani úleva, ani radost. Ten starý prevít zněl jenom rezignovaně. „Povolení zrušit pohotovost?“

	Anya, Bůh jí žehnej, dobře věděla, co má říct.

	„Zrušte pohotovost, Tollenští,“ odpověděla Anya. „Dobrá práce. Díky.“

	Havraptéra ještě pár minut prohledávala město. Pro případ, že by nějaké zbloudilé polypy utekly, Bernie čekala s motorem běžícím naprázdno. Anya se dosud nespojila s centrálou námořní základny.

	„Nejste v pořádku, že ne, Anyo?“

	„Ach, je mi fajn,“ odvětila. „To je na tomto děsivý. Chci to dělat znova. Neskončila sem. A všechna tahle zábava – v centrále to slyším pořád. Ale teď sem si to vyzkoušela sama. Řekněte mi, že je to normální. Řekněte, že v sobě nemám nějakou hroznou věc, která jenom čeká, až se dostane ven, bude zabíjet a ještě o tom žertovat.“

	„Ste normální. Všichni to děláme. To nad náma přebíraj kontrolu zvířecí instinkty.“

	„Přála bych si, abych to poznala, ještě když byla máma naživu.“ Anya to nijak nerozváděla. „Radši bych měla dát vědět Hoffmanovi, že je konec.“

	Vyndala si z ucha komunikátor a zvedla z palubní desky mikrofon vysílačky. Ruka se jí třásla.

	„Hotovo, pane,“ oznámila. „Počkáme, dokud si nebudeme jistí, že už tu není další leviatan.“

	„Stroudová, zůstaňte na místě, dokud nezabezpečíme základnu,“ přikázal Hoffman. „Za chvíli tady bude pěkný dusno.“ Odmlčel se. „Všichni sou v pořádku.“

	Tohle byl Hoffmanův způsob, jak jí říct, že je v pořádku Marcus. Anya ho už nějakou chvíli neviděla, ale ani se o něm nezmínila, což byl jasná známka toho, že o něj má strach. Bernie už to vyhýbání nesnesla.

	„Dávejte na sebe pozor, plukovníku,“ hlesla.

	Vysílačka ji povzbudila. „Vy taky, Matakiová,“ odvětil Hoffman. „Ale pamatujte, že já sem ten, kdo má zaječí packu.“

	Záchrana Pelruanu se náhle nezdála tak skvělá jako před pár okamžiky. Ale Bernie Anye nemusela nic vysvětlovat. Teď už jedna druhé rozuměly.

	Když se ohlásily v místnosti spojařů, Rossi rozdělil služby a poslal Bernie na noc pryč. Spolu se Sam se vydala zpátky k Berenzovu domu a cítila se přitom, jako kdyby prožila divokou noc, které bude ráno, až se probudí, litovat.

	„Vidíš, ani ten mizernej pes nepříde přivítat hrdinky,“ odfrkla si Sam. „Dobrou. Uvidíme se v 05:00, seržo.“

	Sam měla pravdu. Mac ji nepřiběhl poslintat radostí. Bernie se ale rozhodla, že to nebude brát osobně. Usmíří se s ním ráno.

	ÚSTŘEDÍ BOJOVÝCH INFORMACÍ, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES

	„Pořád si myslím, že je to jediná možnost, kterou máme,“ prohlásil Hoffman. „Buď budeme bojovat, nebo utečeme. Ale dřív nebo pozdějc i nám dojde munice a palivo a pak už nebudeme moct utíkat. Skončíme to, dokud je Kladivo více méně provozuschopný.“

	Bez přítomnosti Anyi nebo Prescotta připadalo Domovi tohle setkání podivné. Věděl, proč tu nejsou, ale nálada na ústředí se změnila. Bylo to setkání vojáků, žádná politika nebo hlouposti ohledně dlouhodobé strategie. Šlo jen o to zůstat naživu dalších dvacet šest hodin.

	A byli tu i Miran Trescu a Lyle Ollivar. Marcus se na ně neustále otáčel, jako kdyby od nich očekával to nejhorší, i když to tak pravděpodobně nebylo. Ollivar z toho nicméně začínal být nervózní.

	„Jak teda polypy znovu naženem do palebný zóny?“ zeptal se Marcus. „Pár sme jich usmažili. Nakonec jim to ale došlo. A ještě je tady Kladivo. Pamatujete, co se stalo, když sme naposledy laserem vodpálili lambentího brumaka?“

	Zhroutilo se podloží Jacinta protkané tunely. Kombinace Kladiva a lambentů fungovala jako ničitel měst. Dom se snažil spočítat, jestli velké množství polypů opravdu způsobí stejné škody jako jeden brumak. Vzdal to a rozhodl se, že to nechá na Bairdovi.

	„Jo, ale voni maj jedinej cíl,“ odvětil Baird. „Dou po kořisti. Nechtěj krást lodě, nebo si jinak hrát na piráty. Pronásledujou nás. Orbitální laser de úplně mimo ně.“

	Dom čekal, že Ollivar Bairda za ten komentář o pirátech praští, ale nezdálo se, že by měl zájem. „A co Marcusova otázka?“ zeptal se Dom.

	„Jacinto sme potopili tím, že sme zaměřili velkýho lambenta. Když to vyzkoušíme tady, můžem způsobit to samý a přijít vo celou základnu.“

	„Dobrá námitka,“ podotkl Hoffman. „Do háje.“

	Baird si čmáral nějaká čísla na kus papíru. „Možná ne.“

	„Když dokážeme leviatana zabít na moři, tak to za to riziko nestojí.“

	„A pak stejně nedostanem ty polypy, co veze. Takže jak ho dostat tam, kde ho chceme mít, a udržet ho na místě, abysme ho mohli voznačit zaměřovacim laserem?“

	„Já to udělám,“ prohlásil Marcus bez mrknutí oka.

	Domovi bylo jedno, kdo bude hrát návnadu pro lambenty, jen když to nebude Marcus. Do hajzlu, udělal by to sám. Proč to vždy musí být Marcus? Dom uvažoval, jestli to, co někdy považoval za Marcusovo přání zemřít – nebo přinejmenším to, že je mu jeho život ukradený – byla ve skutečnosti snaha odčinit to, že vynález jeho otce usmažil celou planetu.

	Ne. Vždycky bejval takovej. Už když sme byli děti. Vždycky se někomu vrhnul na pomoc jako první. Vždycky byl první, kdo dal ránu, který bylo třeba.

	Hoffman pohlédl na Mathiesona. „Mathiesone, sežeňte mi kapitána Michaelsona. Chci vědět, co dělaj ty ponorky.“

	„Budeme hlasovat?“ otázal se Ollivar. „Protože pokud ty věci zničíme, tak je nám ve skutečnosti úplně jedno, jestli Koalice přežije nebo ne. Včetně Gorasný, samozřejmě. Klidně můžete shořet v pekle.“

	„Nemáte zač,“ řekl Trescu.

	Hoffman si třel čelo a na chvíli zavřel oči. „Žádný hlasování. Je to moje rozhodnutí. Chci jenom návrhy. Pokud žádný nemáte, tak sakra sklapněte a držte se plánu.“

	Dom nenápadně pohlédl na Coleho a ten mu věnoval pohled, který jako by říkal „proč sme tady“.

	Proč? Protože děláme všechny ty kraviny s lambentama. Hoffman si myslí, že víme víc než vostatní. Což je vo trochu víc než kulový, ale ne vo moc.

	„Fajn,“ prohlásil Marcus. „Vezmu si hlídkovej člun, toho leviatana naštvu, a pak na něj připlácnu zaměřovací laser. Udržet ho na místě, než se na něj satelity zaměřej, bude trochu těžší.“

	„Deset vteřin,“ podotkl Baird.

	„Souřadnice většinou vkládá Stroudová, ale ta tady není, takže to může udělat Baird.“

	„Hej, mě tady jen tak nenecháte.“ Baird na zlomek vteřiny pohlédl na Coleho. Dom si toho všiml. „Já sem vodborník na lambouchy, vzpomínáte?“

	„Stroudovou sem nemůžem přivézt jenom kvůli tomu.“ Marcus Bairdovi věnoval netečný pohled, který říkal, že to myslí vážně. „Takže to budeš muset spolknout.“

	Dom si pomyslel, že má Baird pravděpodobně větší obavy kvůli tomu, že nebude moct krýt záda Colemu, ale možná že toho už o Bairdových motivech předpokládal moc. To, že vypadal, že má starost, neznamenalo, že ji opravdu má. Rozhodně byl ale naštvaný.

	„Do hajzlu, leviatana u Pelruanu sundal střelec havraptéry, a my to nedokážem?“ Z Bairdových úst to znělo jako potupa. „No tak.“

	„Sorotki odhaduje, že byl menší než ty, co sou tady,“ upozornil Marcus. „Mitchell tomu leviatanovi vystřílel do hlavy všechnu munici, co měli. Ale my se možná nestrefíme do hlavy.“

	Hoffman ho přerušil. „A málem tu havraptéru dostal. A už sme ztratili jeden stroj.“

	Všichni se dívali na nástěnné hodiny. Mathieson si jednou rukou zakrýval sluchátko komunikátoru a čekal, až mu Michaelson řekne, co se děje s ponorkami.

	„Mám ho, pane.“ Mathieson přepnul vysílačku do reproduktorů. „Říká, že ho sledují. Poslouchejte.“

	„Viktore, připravte se,“ oznámil Michaelson. „Protože až odpálíme torpéda – dokonce i když tu potvoru nezasáhnou – ta druhá si toho pravděpodobně všimne.“

	„Kde sou?“

	„Klement zachytil jenom jednoho z nich, takže jde po něm.“

	Baird na všem vždy našel nějakou mouchu. „Neměli bysme bejt tam venku připravený s laserem předtím, než začnou střílet? Protože první, co ten hajzl udělá, až uvidí, že z jeho kámoše je svítící polívka, bude to, že pude po zdroji hluku, nebo zamíří k nám; záleží na tom, jak moc je chytrej.“

	Marcus se postavil, jako kdyby bylo rozhodnuto. „Řekněte Michaelsonovi, ať najde loď, kterou si může dovolit ztratit. Du připravit zaměřovací laser. Bairde, ty se postarej vo satelitní souřadnice.“

	Dom vyskočil a poklepal Coleho po rameni. „Pořád řikáš, že chceš začít rybařit, Vláčku. Tak dem na to.“

	„Jo, když ty torpéda minou, vždycky ho můžu ublejt k smrti.“

	„Tam venku jsou i gorasanské posádky.“ Trescu vstal a zamířil ke dveřím.

	Hoffman vypadal rezignovaně. Skutečně to byla jediná možnost.

	„Vždycky sem věděl, že by výbor Koalici řídil líp,“ řekl unaveně. „Fajn, udělejte to. Záložní plán pro případ, že se polypům podaří přistát, je vlákat je do skladovacích tunelů, uzavřít je tam a napustit tunely palivem.“

	„A pak doufat, že na cestě nejsou další,“ podotkl Ollivar.

	Hoffman téměř okamžitě zrudl. Bylo to jako sledovat oliheň měnící barvu. Dom o krok ustoupil a byl připravený se mezi něj a Ollivara vrhnout.

	„Budeme bojovat, než nám dojde munice nebo lidi nebo palivo nebo to všechno,“ zavrčel Hoffman. „Nic jinýho dělat nemůžem kromě sezení na zadku a čekání, až bude správnej čas napnout všechny síly. Už sem to zažil, ty jeden zatracenej příživnickej vandráku. Nebude to snadnější. Už nemáme čas na flákání.“

	Hoffman odstrčil židli a odkráčel pryč. Jednotka ho spolu s Trescem následovala. Marcus Hoffmanovi ve venkovním průchodu zastoupil cestu.

	„Měl byste si Prescotta držet tam, kde vo něm budete mít přehled, plukovníku,“ prohlásil. „Nebo je to v něčem jiným?“

	„Jeho práce je jednat s civilistama. S majorem Reidem to klidně zvládne.“ Hoffman se protlačil kolem Marcuse. „A jestli ste na to zapomněl, jednou z našich povinností je evakuovat v případě nouze civilní vládu na bezpečný místo. Deset kilometrů po silnici je to nejbezpečnější, co máme.“

	„Nemyslím si, že je dobrej nápad, abyste šel s náma.“

	„Myslíte, že to nezvládnu, Fenixi?“

	„Když vás zabijou, budou nejvyšší velení Koalice tvořit Prescott s Reidem. Možná že Michaelson taky sem tam nakoukne, teda když bude hodnej kluk.“

	Trescu věnoval Hoffmanovi vědoucí pohled. Dom si spočítal, že z těchto dvou nikdy nebudou nejlepší přátelé. Ale oba muži pro sebe rozhodně měli porozumění, dokonce i když šlo o sdílený odpor k určitým věcem – a lidem. Kdyby Dom Hoffmana, a jeho neschopnost intrikovat, neznal tak dlouho, myslel by si, že se chystá převrat. Ale to nebyl Hoffmanův styl.

	Dom nicméně nevěděl, jestli to není Trescův styl. Měl podezření, že ano. A jakkoli Prescotta neměl rád, ten chlap byl jedním z nich, zákonná hlava státu, a Dom si nevybavoval, že by Prescott někdy dělal něco, co by se příčilo zájmům armády. To, že byl hajzl, ho nijak nevylučovalo. Nebyl nebezpečný hajzl.

	„Jo,“ řekl Hoffman konečně. „Toho se bojim víc než toho, že mi ustřelej zadek.“

	Hoffman udělá správnou věc. Možná že Prescott vycouval a snaží se zachránit sám sebe. Fajn. S tim dokážu žít.

	Ochránit Marcuse bylo koneckonců jediné, na čem Domovi záleželo. Jeho nejlepší přítel byl jediný, kdo mu zbyl.

	Námořní základna byla v sevření tichého zmatku. Stále probíhala evakuace civilistů a všechen nepotřebný vojenský personál opouštěl základnu.

	Všechna vozidla byla použita k přepravě. Jediné štěstí v té spoustě opakujících se problémů byla skutečnost, že počasí bylo mírné a přenocování venku lidi nezabije tak, jako by se to stalo v přístavu Farrall. Dom se občas v myšlenkách vracel k tomu, jaké by to tam teď bylo. Jestli by bývalo bylo moudřejší zůstat na místě a přijít o ty nejslabší jedince kvůli nízkým teplotám a hladu, namísto toho, aby se všeho vzdali a přišli sem.

	Ale to sme nemohli udělat. Takhle to civilizovaný lidi nedělaj.

	Ve chvíli, kdy se Trescu s jednotkou připravovali k nalodění, stál Michaelson na přídi Sokolníka. Zřejmě měl v plánu jet s nimi.

	„Domluvil sem se s Ollivarovým obchodním loďstvem,“ prohlásil. „Chcete vidět, co sme nechali přidělat na přední palubu?“

	„Nemůžu se dočkat,“ zabručel Marcus.

	„Samozřejmě sem se neptal, k čemu ho používali.“

	„Pokračujte, pane, ukažte nám to,“ vyzval ho Dom.

	Dom byl ještě pořád pyšný, že je jediným námořníkem v jednotce, i když jen díky tomu, že se v poslední válce účastnil obojživelných operací. Michaelson u toho byl taky. Byl sice o dost hubenější, šedivější a vrásčitější než v době přistání u Asfoského ostří, ale neztratil nic ze své kuráže.

	Boji se rozhodně nevyhýbal. Možná proto spolu s Hoffmanem vycházeli tak dobře.

	Naposledy, když byl Dom na palubě, mělo plavidlo na přídi třicetimilimetrové dělo. Ostatní děla zůstala na místě, ale tohle bylo nahrazeno něčím, co vypadalo jako kříženec mezi dalekohledem a raketometem.

	„Támhle chrlí.“

	Dom se podíval zblízka. „Pane, to je harpuna.“

	„Ve skutečnosti je to výbušná harpuna. Věřím, že si ji naši námořní odpadlický krajani šetřili na rázný vyjednávání v obchodních sporech, ale ať už jí používali na cokoliv, mohla by nám pomoct udržet leviatana pár vteřin na hladině.“

	„Do háje, to bude drsný, pane.“

	Marcus vkročil na palubu, aby se na tu věc podíval, a lehce naklonil hlavu na stranu. „Vodní lyžování. Možná nás dokonce stáhne ke dnu.“

	„Jdu do toho, když vy taky, seržante,“ prohlásil Michaelson.

	„Kčertu, proč ne.“

	„Za co ste ji vyměnil?“ zeptal se Dom.

	„Za deset beden naloženýho vepřovýho. Žádnej strach, už mělo dost dlouho po datu spotřeby.“

	Michaelson byl zjevně ve svém živlu. Sokolník s havraptérou pilotovanou Gettnerovou v závěsu zamířil na jih od základny a zaujal pozici asi šest kilometrů od pobřeží. Trescu se vedle členů jednotky naklonil přes zábradlí a společně zírali do temné vody a vyhlíželi světla, jako kdyby jim trup tohoto relativně malého plavidla mohl proti leviatanovi, který dokáže potopit křižník, poskytnout nějakou ochranu.

	Trescu přitiskl ruku na komunikátor.

	„Zefýr vysílá,“ řekl vstřícně. Takže je pořád ve spojení se svou flotilou. Hoffman musel změknout. „Chtějí zaútočit. Kapitáne Michaelsone, navrhuji, abychom to udělali teď. Už jsme ztratili čtyři hodiny. Ti tvorové nebudou čekat věčně.“

	Michaelson se odstrčil od zábradlí a poplácal Marcuse po zádech.

	„Hodíme si o to,“ navrhl.

	„Je to moje práce.“ Marcus si sundal zbroj a položil ji na palubu. Dom si nevzpomínal, že by to před misí někdy dělal. „Buďte připravený spustit záchranný čluny. Jestli tu věc vodpálíme, tlaková vlna roztrhne všechny sváry a nejty na těhle neckách.“ Ukázal na odloženou zbroj a významně na Doma pohlédl. „Možná zvažte, jak dlouho dokážete šlapat vodu v plný polní.“

	„Sakra,“ zamumlal Cole. „Co se stalo s vyjížďkou kolem zálivu?“

	Michaelson gestem ruky naznačil „až po tobě“ a Marcus se vydal k harpuně. Leviatani svítí. Alespoň ho uvidí, až se bude blížit.

	Pokud se samozřejmě nevynoří přímo pod trupem.

	„Sem připravenej,“ zavolal Marcus. „Řekněte jim, že jak budou chtít, můžou tý mrše vystřelit mozek z hlavy.“

	
KAPITOLA 17.

	Vaším hlavním úkolem je zastavit postup nezávislých Kashkurem. Koalice má v rukou pláně uprostřed a na samém západě země, ale nezávislí rozšiřují koridory mezi oblastmi, které držíme. Anvegadský průsmyk je zablokovaný, a pokud máme nezávislým zabránit v tom, aby nás obklíčili a nasadili pozemní jednotky z východu, musí to tak i zůstat.

	(PLUKOVNÍK CHOI, VELITEL 6. BRIGÁDY,
KASHKUR)

	ANVEGAD, VÝCHODNÍ KASHKUR: O 32 LET DŘÍVE

	Hoffman znal drsnou pověst pesangských vojáků, ale ve skutečnosti se s žádným z nich nikdy nesetkal tváří v tvář. Teď se díval na šest z nich a uvažoval, jestli nedošlo k chybě.

	Byli drobní. Také byli velmi mladí – většina gearů vypadala mladě, ale ne takhle mladě – a těžké mačety, které nosili na opasku, se pro ně zdály být příliš velké. Srovnali se do řady a postavili se do pozoru.

	Do háje. Dyť ani nemaj kompletní zbroj. Tohle je starej model.

	„Sáhib, my nemluvit dobře, ale rozumět bez problém,“ prohlásil jeden z nich. „Vy nám dát práci a my jí udělat.“

	„Sem poručík Hoffman.“ Z nějakého důvodu si toho mládence ihned oblíbil. „Vaše jméno, vojáku?“

	„Střelec Bai Tak, Hoffman sáhib.“ Rázně se otočil a ukázal na každého v řadě. „Střelcové – Lau-En, Cho Ligan, Jati Shah, Gi Shim, Nam Fel.“

	Hoffman pohlédl na Pada a uvědomil si, že tohle je veškerá podpora, kterou Anvilská Brána dostane. „Najdi jim nějakou lepší zbroj, Pade. Nemůžu je poslat na hlídku v zatracenejch podvlíkačkách.“ Zagestikuloval na Bai Taka a poklepal si na hrudní plát, aby ho Pesang pochopil. „Těžká zbroj. Potřebujete lepší zbroj. A pořádný boty.“

	Bai Tak se neznatelně zamračil, jako kdyby si Hoffmanova slova v duchu překládal. Hoffman si neuvědomil, jak málo tihle muži uměli tyrsky.

	„Á,“ řekl a tvář se mu rozzářila pochopením. „Sáhib, ne víc zbroj. Jak my pohybovat kolem potichu?“ Ukázal na Hoffmanovy předpisové okované boty s tlustou podrážkou a chrániči holení. „Jak my v nich lézt? My spadnout a být úplně mrtví, sáhib.“

	„Dobrá připomínka, střelče Taku.“ Takže nebyli tak nezkušení a nevinní, jak vypadali. „Fajn, běžte s vojínem Saltonem a zabydlete se. Až se najíte a vystrojíte, vraťte se sem na instruktáž.“

	Vypadalo to, že chápou rychle. Přinejmenším se pohybovali svižně a budili dojem rozhodnosti. Když se Pad vydal za nimi, věnoval Hoffmanovi vědoucí pohled.

	Se zřejmým potěšením si přejel prstem přes krk. „Taky sem slyšel, že neradi plejtvaj municí.“

	Hoffman se nestaral o to, kolik munice vyplýtvali. Chtěl jenom, aby se nezávislí ztratili z výšin za městem, protože jinak to budou oni, kdo bude do města vrhat minometné granáty, střílet po hlídkách a dorážet na jakékoli síly vyslané pevnosti na pomoc. Kvůli nim Anvegad nepadne, ale Hoffman nechtěl přijít o pevnost a polovinu civilistů, kteří tady uvízli, jenom aby si ověřil strategickou výhodu dělostřeleckého postavení v horách.

	Nikdo z jeho mužů zatím nepadl za oběť čelnímu útoku. Skončilo to jedním hajzlem s raketometem. A ten hajzl za to zaplatí.

	Ostřelování z postavení nezávislých na jihu bylo jen sporadické. Tam dole ovšem probíhala horečná aktivita a dělostřelci na ni odpovídali palbou z velkorážního pásového kulometu a stopadesátimilimetrových děl. Hlavní děla nicméně vypálila pouze dvakrát. I to ovšem stačilo na to, aby se samohybná děla nezávislých stáhla o pár kilometrů zpátky.

	Hoffman se stále snažil přijít na to, o co nezávislým jde. Neudržovali vytrvalou palbu a granáty dopadaly buďto daleko od cíle, nebo na útesy pod pevností. Díky výšce, ve které se Anvilská Brána rozkládala, bylo pro nezávislé těžké střílet přesně. Hoffman měl dojem, že kdyby se jim bývalo podařilo vysadit jednotky do hornatého terénu za pevností, neriskovali by ostřelování vlastních pozic.

	Nezdálo se, že by se o něco snažili. Ale existovala možnost, že nezávislým tam dole velí nějaký druhořadý velitel a že má za úkol jenom udržet rafinérii.

	Vyřeší to všecky moje problémy?

	Jak dlouho to bude trvat?

	Hoffman se vydal k dělovému podlaží. To se až na slabou záři kontrolního panelu topilo v téměř naprosté tmě, takže Hoffmanovým očím chvíli trvalo, než se temnotě přizpůsobily.

	Obsluha děla buď odpočívala, nebo sledovala postavení nezávislých dalekohledem. Evan byl zaneprázdněný promazáváním zvedacího a nabíjecího mechanismu.

	„Čas na střídání,“ oznámil Hoffman. „Hněte zadkem k doktorovi. Jenom proto, že ste se vodtamtaď dostali, nemusíte bejt ještě v pořádku.“

	Evan otíral hadrem ústí poměděných mazacích pistolí. „Myslím, že vim, co chystaj, pane. Koukněte.“ Hoffman se lokty opřel o parapet a zaostřil dalekohled. Kolem se pohybovala skupina vozidel Svazu a většina z nich měla zapnutá světla. Rafinérie, která na obzoru vždy představovala shluk bílých, žlutých a červených světel, se topila v temnotě, ale ti zatracení nezávislí zřejmě nedbali na skutečnost, že jejich vozidla jsou jasně viditelná.

	„Tak sou to idioti,“ odvětil Hoffman.

	„Pitomost bych nevylučoval, pane, ale přece věděj, že sme tu uvízli bez šance na doplnění zásob. Myslím, že se nás snažej přinutit, abysme vyplejtvali munici.“

	Hoffman nad tím zauvažoval. Ať už to nezávislí měli v úmyslu nebo ne, byla to skutečnost, které musel čelit.

	Muniční sklad plný střeliva působí uklidňujícím dojmem do té doby, než začne útok. Pak se začnou zásoby munice ztenčovat rychleji, než by si jeden myslel. Obléhání zatím netrvalo moc dlouho, nicméně všechny zásoby nakonec dojdou.

	Ale přitahovat palbu? Nezávislí už pár vozidel ztratili. To znamená, že určitě přišli i o řidiče. Vždy existovala možnost, že jsou to sebevražedné jednotky, ale chovat se jako živá návnada, která téměř jistě zemře – jen tam tak sedět a čekat – to by dokázalo jen velmi málo duševně zdravých lidí, dokonce i gearů. Hoffman už muže a ženy viděl v boji dělat šíleně hrdinské kousky, i když museli vědět, že mají jen malou šanci vyváznout živí, ale takové jednání bylo spontánní.

	Učinili okamžité rozhodnutí, protože bylo třeba něco udělat: Zalehnout granát vlastním tělem, odtáhnout zraněného spolubojovníka z otevřeného prostranství do bezpečí, zaútočit na kulometné hnízdo. Právě to byl ten moment, kdy přestal existovat jedinec a jediné, co měl gear před očima, byla nutnost konat, protože kdyby nic neudělal, jeho spolubojovníci by zemřeli.

	„Tomu nevěřím,“ prohlásil Hoffman. „Nikdo jenom tak nesedí na zadku a nenechá po sobě střílet, pokud není náboženskej fanatik nebo něco podobnýho. Pamatujete na tennadský námořníky v těch malejch sebevražednejch ponorkách? Obyčejný chlapi. Duševně zdraví. Nezávislí museli zavařit průlezy, aby ty ubohý parchanti nezměnili názor. Většina z nich to udělala.“

	„Jo,“ podotkl Evan. „Souhlasim. Koukejte na ty světla.“

	Hoffmanovi chvíli trvalo, než na to přišel. Vozidla jezdila sem a tam, což samo o sobě nebylo divné, protože pravděpodobně za nějakým účelem převážela z rafinérie palivo a vybavení. Vypadalo to jako pláň plná pohybujících se světelných bodů. Ať už ta světla přepravovalo cokoli, v noci bylo obtížné určit relativní polohu.

	Bylo to tím, že ten pohyb byl… podivný.

	Chvíli trvalo, než mu to došlo. Rozostřil a vyzkoušel všechny triky, které znal, aby namísto ustáleného způsobu vnímání přinutil mozek vnímat ten pohyb jinak. Náhle to spatřil a obraz se změnil.

	„Pohybujou se moc přesně,“ prohlásil. „Jeden druhýho následujou v pořád stejný vzdálenosti.“

	„Kolik z nich vidíte zatáčet prudce?“

	„Do hajzlu.“ Hoffman byl náhle fascinovaný. „Dělaj široký voblouky.“

	„Návnady. Sou ve vleku.“

	„To si ze mě děláte srandu.“

	Evan se uchechtl. „Mám rád důstojníky, který mluvěj jako já.“

	„Jasně, ale má to dva háčky. Za prvý – vedoucí vozidlo má živýho řidiče a toho s největší pravděpodobností zasáhnem. Za druhý – vozidla, který sme už zničili, rozhodně někdo řídil. Každý zvlášť.“

	Evan začal znovu pumpovat mazivo. „Vozidlo můžete upravit tak, aby se dalo tlačit, stejně dobře jako táhnout. A ty první chlápci, co sme zasáhli, nejspíš jenom podcenili dostřel a přesnost děl. Došlo jim to rychle.“

	Stále to bylo šíleně nebezpečné, ale existovala šance na přežití. Někomu to stačilo.

	„A v noci ani nevíme, že to sou vozidla.“

	„Ženisti dokážou sestavit světelný atrapy tak, aby vypadaly jako budova. Je to jednoduchý a zní to hloupě, ale v noci to funguje. Nezávislí nás jenom musej vyprovokovat k palbě.“

	„A zatímco se díváme timle směrem, nevšímáme si toho, co se děje za náma.“

	„Vidíte, nejsou tak blbý, jak sme si mysleli, že ne?“

	Hoffman si nebyl jist, jestli momentálně může věřit vlastnímu úsudku. Měl si toho všimnout už před několika hodinami. O konvenční čelní útok na dělostřeleckou baterii otevřeným terénem by se přece nikdo se zdravým rozumem nepokoušel. Muselo v tom být něco víc.

	Hoffman byl možná otřesený, ale Evan to taky schytal a přitom se zdál být pořádku. To, že si člověk nevšimne něčeho naprosto zjevného, bylo někdy neomluvitelné.

	„Fajn, budem předpokládat, že dělaj právě tohle, a držet se zpátky.“

	„Ještě jedna věc. Velký děla potřebujou údržbu. Čím víckrát vypálíme, aniž bysme ty zlatíčka znovu zaměřili, tím sou nepřesnější. To musej vědět.“

	„Ale to potrvá dlouho, nebo ne?“

	„Ne. Asi tři sta výstřelů s plnou náloží, což zvládnem jak nic.“

	„Kolik je to teď?“

	„Možná dvě stě.“

	„Zásobování je pořád náš hlavní problém.“

	„Ano, pane. To je.“

	Hoffman Evana poplácal po zádech. „Dobrá práce. Teď vyměňte obsluhu a voražte si.“

	Hoffman si byl jist, že vymyslí nějakou taktiku. Oslabování, diverze, izolace. Plánem udržet anvegadský průsmyk uzavřený, aby byly znemožněny přesuny jednotek Koalice z Kashkuru, si už ale tak jist nebyl – pokud ovšem udržení kontroly nad pevností nebylo jeho součástí.

	Ať tak či tak, dobýt Anvilskou Bránu by dalo pořádnou práci. O tom nebylo pochyb. Musel jenom zůstat na místě. Měl výhodnější pozici. Disponoval energií, neomezenými zdroji vody a měl zásoby – alespoň prozatím. Zkontroloval instruktážní místnost, aby zjistil, jak je Pad daleko s Pesangy, a usadil se, aby zavolal velitelství brigády v Lakaru.

	„Centrálo, nejspíš se nikam jen tak nedostaneme,“ oznámil. „Kdy tu bude ten buldozér?“

	„K vám ho nepřesunem. Nezávislí prorazili u Menduratu a drží silnici. Jak jste na tom se zásobami?“

	„Jídlo a munice asi na dvanáct dní.“

	„Takže na tom nejste tak hrozně.“

	„Právě proto se ptám teď.“

	„Jsme si vědomi vaší situace, poručíku. Dokážete udržet pozici?“

	„Je to víceméně hora. Když budeme muset, dokážeme jí udržet i mrtví. Koukněte, mám tu ale pět tisíc civilistů, a když se situace zhorší, nebudu je mít jak evakuovat.“

	Centrála se na chvíli odmlčela. „Toho jsme si taky vědomi. Dokud znovu nezískáme úplnou kontrolu nad Kashkurem, nemůžeme pro vás udělat vůbec nic. Průběžně nás informujte.“

	Hoffman si připadal jako otrapa, jako kdyby neměl žádné problémy a centrála mu to jen ze zdvořilosti neřekla. Kdyby Anvilská Brána byla jen jednou z mnoha pevností, ne tak klíčovou, měl by úplně jiné možnosti, včetně opuštění pozice. Ale nebylo tomu tak.

	Musel počítat s nejhorším. K tomu ho cvičili. Anvegad nebyl jen vojenskou základnou, ale také městem plným civilistů. A tím se všechno měnilo. Ale jak mu připomněla centrála, jeho situace ještě nebyla kritická.

	*

	Vrátil se do instruktážní místnosti. Šest Pesangů se spolu se Samem Byrnem, který se tu také objevil, shromáždilo kolem stolu s mapami. Řešili, které pozice a prostor bude třeba pokrýt. Šest mužů na tak velkou oblast bylo směšně málo.

	„Vy se nebát, sáhib, my zvládnout,“ prohlásil Bai Tak. Upravil si opasek a tužkou něco nakreslil na poskládanou mapu, kterou držel v ruce. „V noci o moc lepší.“

	Zatímco mluvili, ozval se ze severu vzdálený, dost zřetelný zvuk výbuchu. Nezazněl blízko. Jako první Hoffmana napadlo, že došlo ke zničení jednoho z vrtů, takže vyšel na zadní ochoz, aby se poohlédl po rudé záři na obzoru. Ale nebe zůstávalo sametově černé.

	Stejně si sedl k vysílačce. „Anvilská Brána centrále, děje se na sever od nás něco? Patnáct, možná dvacet kilometrů.“

	„Negativní, Anvilská Bráno. Když něco zjistíme, dáme vám vědět.“

	Než někdo nahlásí útok, může to trvat celé hodiny. Hoffman se zatím nehodlal uklidnit. Chvíli čekal na ochozu a uvažoval, jestli se už nezávislým podařilo vyvinout nějaké zařízení pro noční vidění, a uvědomil si, že tohle by byl dost hloupý způsob, jak to zjistit, a vrátil se dovnitř. Pesangové už vyrazili. Ani je neslyšel odcházet. A to v tomhle bezvětří nebylo jednoduché jen tak něco přeslechnout.

	„Nezávislí nás tahaj za nos, pane,“ rozčílil se Byrne.

	Hoffman se posadil a vytáhl poznámkový blok, aby mohl pokračovat v psaní dopisu Margaret. Z dojemného dopisu na rozloučenou, který měl být ceněn a čten znovu a znovu, se rychle stával podrobný záznam událostí.

	„Určitě,“ přitakal Hoffman. „Dovnitř se ale nedostanou.“

	Zatímco psal, naslouchal střelbě, a v jedné chvíli jednoduše usnul s hlavou na rameni. Probudil se s bolestí hlavy, jen aby zjistil, že s ním Byrne zuřivě třese.

	„Pardon, že vyrušuju, pane,“ řekl Byrne. „Možná že to nic není, ale pekař říkal, že se mu zastavil mlejn. Voda teče jenom čůrkem. Carlile prohlídnul podzemní cisterny a ty se taky neplněj.“

	V některých částech města se podzemní voda protékající anvegadským podložím využívala k pohonu mlýnských kol. Po celý rok to byl burácivý proud vody. Neomezená zásoba vody a energie byla jednou z věcí, které činily Anvegad nedobytným. Řeky nepřestávaly jen tak téct, jako když se zavře kohoutek. Pokud se to s touhle stalo, pak bylo něco hodně špatně. Hoffman se potýkal s nepřítelem, který ho odřízl od jediné silnice na sever, takže nepochyboval o tom, že nezávislí dokážou odklonit řeku. Tady bojoval s ženisty, ne s pěšáky.

	„Ten výbuch,“ podotkl Hoffman. „Myslím, že ty parchanti zablokovali řeku.“

	ANVEGADSKÉ KOPCE, SEVERNĚ OD ANVILSKÉ BRÁNY: O TŘI DNY POZDĚJI

	Ať už jste se na to dívali jakkoli, čelili obléhání. Anvilská Brána byla odříznutá, nedostávala jídlo ani munici a její zásoby vody se zmenšily na nepatrný pramínek. Bai nečekal, že jeho válka bude probíhat takhle. Ale teď, když na to došlo, se s tím vyrovná. Protáhl se skalní rozsedlinou a pohlédl do ústí prolákliny pod sebou. Stále tudy protékala voda, ale podle kapradí a vodou omletých, vysoko položených, ale suchých balvanů, poznal, že vodní hladina výrazně poklesla.

	„Ne moc vody, sáhibe.“

	Ženista Carlile se vydrápal po kamenech za ním. „Do hajzlu.“ Vypadal opravdu šokovaně. „Normálně to bejvá velkej vodopád.“

	No, teď už to vodopád nebyl. Z řeky se stal jen proud, který tekl přes zubatý okraj trhliny a předtím, než se ztrácel v podzemí, skrápěl ohlazené balvany.

	„Kolik vody my mít?“ zeptal se Bai.

	„Tak akorát na základní přežití.“ Carlile byl milý muž. Při své práci používal spoustu odborných výrazů, ale zřejmě se usilovně snažil najít pro Baie jednodušší slova. „Nějaká voda pořád protejká, ale ne dost. Pak máme ještě vodu ve velkejch podzemních nádržích-cisternách. Spotřebováváme jí rychlejc, než se plněj. Takže jí budem muset dávat na příděl.“

	„Oni odpálit řeku, jako když dolovat?“

	„Jo. Když položíš dostatek náloží na správný místo, můžeš změnit i tok řeky. Stejně jako můžeš zavalit rokli.“

	„Já hádat, že oni vrátit a zkusit zastavit všechna voda.“

	Carlile Baiovi věnoval ostražitý pohled. „Dobrá připomínka. To by klidně mohli.“

	„Á, taková problém my mít pořád.“ Bai byl na spory kvůli vodě zvyklý. „Můj otec – on vyřešit.“

	Shaoshiové často přehrazovali vodní toky na své straně hranice a odkláněli je od Pesangu, aby zavlažili vlastní pastviny. Čas od času to skončilo potyčkou a několika mrtvými. Pak se všechno na pár let zklidnilo. Za současného sucha nebyla žádná voda, kterou by mohli ukrást. Zatímco bude pryč, Harua si s tím nebude muset dělat starosti.

	Carlile pohlédl na Baiovu mačetu. „Jo, hádám, že tvůj táta byl dost přesvědčivej.“

	„My už najít překážka, být pravda? My počkat, až ty parchanti vrátit, a dát jim lekce.“

	Carlile se uchechtl. „Tvoje tyrština se za těch pár dní vo dost zlepšila.“

	Bylo to tím, že se vždy musel učit. Žil v zemi, kde musel umět alespoň pět jazyků, jenom aby vyžil. Začínal si uvědomovat, že Koalice to takhle nedělá a že se rozhodla přinutit všechny, aby mluvili stejným jazykem. Dávalo to smysl. Ale v Pesangu by to nikdy nefungovalo.

	Řeku lemovaly stromy, které tu poskytovaly ojedinělý a užitečný úkryt. Bai předpokládal, že kdokoli stojí za výbuchy, zná terén jako svoje boty a stále tu někde je a pozoruje. Bai se vydal podél vyvýšeniny nad starým řečištěm a pokoušel se přitom udržet tok v dohledu, ale skalní převisy vyčnívaly tak daleko, že bylo snazší slézt do řeky a jít na sever řečištěm. Sešplhal ze svahu a poslední metr seskočil na mokré oblázky, které lemovaly břeh. Na to, že měl Carlile těžké vojenské boty, se ho držel docela dobře, ale s takovým hlukem se nikdy nedokáže k někomu nepozorovaně připlížit.

	Když se dostali k dalším peřejím – nyní už jen zpěněnému jezírku, ačkoli ohlazené kameny dokazovaly, že bývaly impozantní – Bai se zastavil, aby zjistil, kde jsou.

	„Vy poslouchat.“ Skrčil se, opláchl si tvář a než si naplnil čutoru, napil se z dlaní. „Vy slyšet?“

	Ozývalo se vytrvalé hučení a šplouchání mohutné, rychle proudící řeky tak hlasité jako náklaďáky na cestě Parem. Carlile nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Řeka,“ oznámil Bai. „Vy z Koalice, všichni hluchý.“

	„Moc hlasitejch děl po dlouhou dobu,“ odvětil Carlile. „Taky jednou takle dopadneš.“

	Pokračovali v chůzi dalších deset minut. Jak šli dál, strmé břehy se vypínaly stále výš a výš. Pak zatočili za ohyb, jenom aby spatřili strmý kopec, který řeku přímo přetínal. Bai hádal, že tohle tady ještě před pár dny nebylo. Skály byly rozeklané a zbavené vegetace dokonce i tam, kde jimi voda prosakovala. Vypadalo to, jako kdyby někdo odpálil celý útes, aby se do řeky zřítily balvany.

	„Jo, to fungovat moc dobře.“ Bai vyšplhal na kamennou hráz a rozhlédl se z výšky. Voda si směrem na jih našla novou cestu, kterou si klestila mezi stromy, a vlévala se do menšího kanálu, jenž se směrem ze svahu ztrácel v dálce. „Možná jednou spadnout, ale ne brzo.“

	„No, bez mechanizace s tím nepohnem,“ prohlásil Carlile. „Ale sem jí nedostanem.“

	„Žádný helikoptéra? Proč nikdo nepřicházet na pomoc?“

	„Přídou,“ odvětil Carlile. „Ale bude to trvat pár tejdnů. Tak dem, vrátíme se zpátky na základnu.“

	Neznělo to moc slibně, protože Bai věděl, že většina Anvegadu tolik času neměla. On sám byl na takovýhle život zvyklý. Jen se protloukat v drsném prostředí a muset ujít několik kilometrů, aby našel vodu. Lov malých zvířat na jídlo tu bude poměrně jednoduchý. Dokonce tu žily i divoké kozy, pro muže s dobrou puškou opravdu snadno dostupná potrava. Takže nikdo z Pesangů hlady neumře, a dokonce i gearové uvyklí příjemnému městskému životu tu zvládnou přežít. Ale civilisté budou dost strádat.

	Pesangové se teď vydávali na hlídku každou noc. Jejich jediným úkolem bylo chytat nezávislé, kteří operovali kolem pevnosti. Kromě působivých důkazů sabotáží a překvapivých útoků Bai stejně poznal, kde se schovávají. Pravděpodobně si mysleli, že jsou nenápadní, ale on je cítil, a tím, že si jednoduše spočítal, na jakých pozicích musí být, aby mohli sledovat dění v pevnosti a jejím okolí, měl slušnou představu o tom, kde je hledat. Prozrazoval je i pach a prostá neopatrnost. Našel místa, kde odpočívali a ulevovali si, protože ať už jedli cokoli, jejich moč potom páchla jinak. Také cítil olej, který používali k údržbě svých zbraní. Narazil na kusy drátu potažené barevným plastem – jenom drobné kousky, nic víc – které použili k pokládání náloží.

	Nemůžou to bejt speciální jednotky. Ledaže by v tom nebyli moc dobrý.

	Bai si myslel, že stát se gearem znamená dlouhý, pomalý výcvikový proces. S novou zbraní se doteď zcela nesžil a pravidla a nařízení si ještě stále musel vyhledávat v knihách, ale to, co po něm chtěl ten poručík Hoffman – pozorovat, stopovat, lovit, zabíjet – pro něj bylo přirozené.

	No, zabíjení možná ne. Zatím sem nikoho nezabil. Ale ty chlapi chtěj zabít mě, takže až na to dojde, nezaváhám.

	Jednotka se rozdělila do dvojic a vyrazila do tří stran. Bai šel s Choem. Když Bai zaslechl zvuk padajících kamínků, byli už venku několik hodin. Rozhodně to byl zvuk křupajících a klouzajících kamenů, jako když se po štěrku pohybuje něco těžkého, ne zvuk lehčího zvířete – třeba kozy – které našlapuje opatrně. Zaklepal Choovi na rameno, načež oba zalehli a čekali.

	Támhle, napravo, naznačil Cho.

	Bai musel chvíli počkat, ale pak ten pohyb také zachytil. Dokonce i za bezměsíčné noci bylo dost světla na to, aby si všiml temné siluety, které se příliš nedařilo splynout se stíny, obzvlášť když se pohybovala. To ho zaujalo.

	Ano, byl to člověk. Teď, když se na něj zaměřil, uviděl, že má na zádech pušku a jakousi podlouhlou a úzkou trubici. Muž se přesunul na pozici, která byla téměř v úrovni vrcholu zdí, a začal sestavovat malý minomet.

	Tady začalo obtížné rozhodování. Takový minomet bude připravený k palbě během několika minut, ale Bai nevěděl, zda poblíž nejsou další nezávislí a jestli to, že toho muže zastřelí – z téhle vzdálenosti to bude snadné i pro něj – nebude slyšet široko daleko.

	Cho zřejmě myslel na to samé. Pomalu vytáhl mačetu a naznačil Baiovi, aby šel z jedné strany, zatímco on půjde z druhé.

	V předpisových botách by se Bai k nezávislému rozhodně nedokázal přiblížit nepozorovaně. Dostal se na několik metrů od muže, a dokonce i když se pomalu rozhlédl zprava doleva a díval se přímo na Baie, nevšiml si ho.

	Byla to jen otázka načasování.

	Mačeta měla těžkou čepel. Bai pomyslel na to, že by měl do úderu vložit co největší sílu, aby to měl nepřátelský voják co nejrychleji za sebou.

	Žádné komplikované podřezávání krku a snaha zdolat vzdorujícího muže. Byl zvyklý usmrcovat zvířata rychle, a pořádný úder může stejně dobře omráčit. Muž náhle pohlédl doleva. Pravděpodobně spatřil Choa. Ale už bylo příliš pozdě. Bai zareagoval. V mžiku byl u nezávislého a vší silou švihl mačetou.

	Tupý úder byl hlasitější, než čekal. Rukojeť mu skoro vypadla z ruky, protože muž se téměř bez hlesu sesul k zemi a čepel zůstala zaseknutá v jeho lebce. Ve chvíli bylo po všem. Bai si nemyslel, že to bude takové, dokonce i když věděl, co čepel mačety dokáže.

	Teď ale musel svoji zbraň vyprostit. Dalo to trochu práce a Bai byl rád, že je noc. V té tmě měla krev temně černou barvu. Cho rozložil minomet, zavěsil si ho na záda a vzal mužovu pušku a zásobníky. Nebyl důvod nechávat je tu nezávislým. Cokoli, co sem nepřátelé museli přinést, je zpomalovalo.

	A možná že jeho spolubojovníci najdou tělo. A dost jim to napoví. Uvědomí si, s kým mají tu čest – s někým, kdo nehraje podle pravidel.

	„Radši bys jí měl votřít jinde,“ zašeptal Cho.

	Bai počkal, než budou dál od těla, a ve skrytu skály otřel čepel do trávy. Pak zbraň opláchl trochou vody z polní láhve. Kdyby krev nevyčistil, zašpinila by mu pochvu. Na chvíli se zastavil, aby se zamyslel nad tím, jak se cítí. Ačkoli mu srdce divoce bušilo, připadalo mu, jako by se nic nestalo. Opravdu to bylo tak snadné? Možná že byl jen v šoku. Tak či tak to udělal a neztratil nervy.

	Bude to stejně snadný i příště?

	Nezáleželo na tom. On a Cho dokončili hlídku a těsně před úsvitem se vydali zpět k pevnosti. Té noci už na žádné další nezávislé nenarazili. Strážný u brány na ně udiveně zíral a nechal je projít.

	„Téda,“ řekl. „Byli ste nakupovat?“

	Cho se pochlubil ukořistěnou puškou a minometem. Byla to ostřelovací puška a strážné natolik ohromila, že chtěli přivést Pada Saltona. Za pár minut měli Cho s Baiem obecenstvo a Pad přišel pušku obdivovat.

	„Neslyšel sem v noci žádný výstřely,“ prohlásil. Mrkl na Choa. „Šetřili ste munici?“

	„Bai ho dostat,“ odvětil Cho. „Ne důvod dělat hluk, hm?“

	„A to vypadáte tak mile.“

	Teď, když se Bai vrátil do pevnosti a nebyl nabuzený při čekání, až ho někdo zastřelí nebo napadne ze zálohy, se začal cítit trochu roztřeseně. Dokázal se jenom šklebit. Nebylo to tím, že by mu to připadalo legrační, nebo že by to bral na lehkou váhu. Prostě nevěděl, jak těmhle cizím gearům odpovědět, a byl proto téměř na rozpacích. Ale zdálo se, že právě tohle očekávali – že jsou Pesangové milí, přátelští lidé, kteří se v několika vteřinách dokáží změnit v neviditelné, tiché zabijáky, jež neznají strach. To, že byl tak malý, je zřejmě ohromovalo ještě víc. Dokázal si představit, co řeknou svým přátelům.

	Ale já mám strach stejně jako vy. Myslíte, že sem tak jinej?

	Momentálně byl Bai se svým životem spokojený. Byl šťastný, že si pro jednou vydělává na živobytí, šťastný, že zabránil nějakému nezávislému parchantovi – podle toho, jak to Hoffman vyslovoval, si zpočátku myslel, že je to jedno slovo – v tom, aby začal město plné lidí ostřelovat minometem. Splnil úkol, zachoval si čest a nenechal se zabít. Dá si ohromnou snídani. Proč by neměl být šťastný?

	A pokud představa Pesanga, který se zničehonic odněkud zjeví a uřízne člověku hlavu, přiměje pár dalších nezávislých, aby si dvakrát rozmysleli zaútočit na pevnost, bude o to spokojenější.

	PEVNOST ANVILSKÁ BRÁNA: 12. DEN OBLÉHÁNÍ

	Jak se obležení začalo protahovat, Hoffman zjišťoval, že řídit město je o dost těžší než bojovat.

	Boj byl ta snadná část. Daleko obtížnější bylo předvídat maličkosti, které civilisty děsily, zneklidňovaly a činily svéhlavými. Spolu s radním Buyalem Casanim se pěšky procházel středem města – jízda autem spotřebovávala drahocenné palivo – a viděl, co všechno musela komunita, dokonce i taková, kde byli lidé zvyklí žít izolovaně a snášet časté útrapy, řešit.

	A kdybych nenechal zavíst přiděly, tak bysme teď jedli papír.

	Příděly vody byly také na denním pořádku. Jakmile vyšlo slunce, u vodních nádrží na hlavní ulici se začaly tvořit fronty s řadami zamračených lidí svírajících plastové nádoby a kbelíky. Denně dostávali patnáct litrů vody na osobu, což jim muselo vystačit na vaření, pití i osobní hygienu.

	Hoffman se rozhodl pro patnáct litrů na základě zoufalého hovoru do kanceláře úřadu pro uprchlíky v Temperance. Anvegad neměl žádný krizový plán, který by počítal s přerušením dodávek vody, protože se nikdy nezdálo, že by řeka vyschla.

	No, ale vyschla. Zatraceně vyschla.

	Nezávislým se muselo nechat, že to promysleli opravdu důkladně. Bylo to velmi hospodárné obléhání. Zvolili zdlouhavější způsob, a než aby plýtvali životy a municí, raději odřízli zásobování. Jestli mu ještě někdy někdo řekne, že ženisté jsou jen podpůrné jednotky, zmlátí ho. Tihle muži nezajišťovali jenom pokládání kolejí a odstraňování min. Ve skutečnosti vám mohli zkazit den, aniž by vůbec pozvedli zbraň.

	Moc chytrý. Hodně účinný. Parchanti jedni.

	A klíčem k obléhání měst byli civilisté.

	Ostřelování teď probíhalo sporadicky, spíš za účelem vzbuzení nejistoty a strachu než zničení pevnosti. Hoffman se zastavil, aby sledoval rozdělování vody. Městský úředník dohlížel na plnění nádob a dělal jednotlivým lidem značky na identifikační karty, aby se poznalo, že už dostali svůj denní příděl.

	Když jste neměli identifikační kartu, nedostali jste žádnou vodu a nikdo nemohl přijít podruhé. Hoffman měl Kashkury rád, ale byli to jen lidé, takže uvažoval, kdy objeví první padělanou kartu.

	Ale bylo to malé město. Většina lidí se od vidění navzájem znala, a to pravděpodobně stačilo k odrazení padělatelů.

	Doufám.

	„Jsem zklamaný, že se nikdo nepokusil zprůchodnit průsmyk,“ prohlásil Casani. Jako kdokoli jiný ve městě i on nesl dvě pětilitrové nádoby. „Uvědomuji si, že Koalice je vázaná jinde, ale připadá mi, že jsme opuštění.“

	Hoffmanovi připadalo rozumné nezmiňovat, že většina obléhání, která studoval na vojenské škole, trvala roky. Anvegad byl odříznutý teprve dvanáct dní. Ale cílem těch dlouhotrvajících obléhání byla města s propustnou hranicí, s branami a mosty, které lidem umožňovaly proklouznout ven a dovnitř, a dokonce místy, kde se dalo pěstovat jídlo. Anvegad zůstával v podstatě pořád ostrovem, kterému zbývaly dva týdny času. Důsledky se dostavovaly daleko dříve.

	„Pane, svoje pocity sem vyjádřil plukovníku Choiovi,“ podotkl Hoffman. „Ale nemůže zprůchodnit silnici, ani vyslat jednotky, aby nezávislý zatlačily. Spíš se bojí toho, že se nezávislí dostanou dál na východ. Jestli k tomu dojde, nebude ani za mák záležet na tom, jestli zprůchodníme silnice nebo ne, protože budeme obklíčený.“

	Hoffman nevěřil, že by Choi vůbec chtěl silnici zprůchodnit. Koalice teď, stejně jako nezávislí, potřebovala, aby průsmyk zůstal zatarasený. Hoffman uvažoval, kdy bude pravý čas požádat nezávislé, aby nechali civilisty odejít.

	Situace se zatím natolik nezhoršila, ale Hoffman věděl, jak dlouho trvá, než se tyhle věci dostanou skrz neutrální diplomatické kanály. Pak tu bylo ještě organizování přesunu pěti tisíc lidí pustinou do nejbližšího města.

	„Lidé tu budou umírat,“ prohlásil Casani. „Nemoci. Dehydratace. Hlad. My tuhle posádku živíme. To nejmenší, co může velení Koalice udělat, je udržet nás naživu.“

	„Chcete město evakuovat?“ otázal se Hoffman. Tohle byl Hoffmanův test Casaniho odhodlání. „Protože jestli o tom uvažujete, radši bych měl roztočit diplomatický kolečka.“

	„Ne, hodláme zůstat,“ odvětil Casani. Dokonce se zastavil a otočil se na Hoffmana. Ulicí se dnes nelinula obvyklá vůně kávy a čerstvě upečeného chleba, ale zápach kanalizace. „Tohle není jen nějaké pozorovací stanoviště, které můžeme buď bránit, nebo opustit. Je to náš domov. Nebylo by snad v silách vašich nadřízených dopravit sem letecky nějaké jídlo?“

	„Neustále o to žádám. Musí ho přivézt helikoptéra. A ty mají omezenej dolet.“

	To byla pravda, ale Hoffman také věděl, že kdyby k tomu byla vůle, ty zatracené zásoby by tu byly během několika hodin. Terny mohly přistát a doplnit palivo pár set kilometrů na sever. Omlouval Choie – nebo jeho šéfa, nebo šéfa Choiova šéfa – a uvědomoval si to. Hraničilo to se lží. Touhle cestou se nikdy vydat nechtěl.

	„Sedm set kalorií na den není dost,“ stěžoval si Casani. „Hladoví lidé se stávají neklidnými a nezvladatelnými.“

	„Ale dává nám to trojnásobek času,“ odvětil Hoffman. „A sme teprve na čtrnácti dnech.“

	„Víte stejně dobře jako já, poručíku, že tohle neskončí za několik týdnů.“

	Casani se nezmínil o tom, kolik jídla si asi posádka schovává na horší časy. Hoffman se jich zatím nehodlal dotknout, ne kvůli civilistům. Jestli bude posádka pevnosti bojovat – může dojít na to, že se nezávislí pokusí pevnost dobýt – Hoffman bude potřebovat muže v dobré kondici. Nebyl pyšný na to, že zásoby před civilisty tají, ale oni mohli zůstat nečinní. Jeho gearové ne. Takže dostávali jídlo.

	Ale to si místní uvědomovali. Dříve nebo později budou rozčílení.

	Sheraya Olencová-Byrneová samozřejmě nebyla žádný civilista, a proto jedla v posádkové jídelně. K čertu, patřila k personálu. Byla těhotná. Za tuhle úlevu se Hoffman nehodlal nikomu omlouvat.

	Jak kráčel, váhavě se nadechl, vědom si postranních obviňujících pohledů, které ho sledovaly a které jako by říkaly, že kdyby se jen trochu snažil, dokázal by zázraky.

	Kanalizace potřebovala alespoň malý proud vody, aby její prastaré odtoky zůstaly čisté. A začalo se oteplovat. Casani měl pravdu: Nemoci se brzy stanou reálnou hrozbou.

	Na vojenský škole sme nikdy neprobírali likvidaci splašků. Možná generálovi pošlu poznámku, aby to zařadili do vosnov, nadepsanou Odp: SRAČKY.

	„Splašky budete muset vyvážet za město,“ podotkl Hoffman. „Což bude složitý, ať už je lidi budou házet přes zeď, nebo budete organizovat sběr a vyvážet je.“

	„Zabýváme se tím,“ řekl Casani unaveně. „V noci vyšleme za hradby nákladní vůz a vysypeme je, kde budeme moct.“

	Hoffman zanechal Casaniho na konci hlavní ulice a dál pokračoval sám. Stoupal vzhůru, dokud se neocitl na můstcích, které se nacházely nad úrovní starobylých zdí. Za denního světla by to bylo nebezpečné. Kdykoli ho mohl zabít ostřelovač, ale Hoffman byl ochoten takové riziko podstoupit, aby získal ničím nerušený výhled na okolí. Žádné větší síly nezávislých se tam dole zatím neshromažďovaly. Znali dostřel hlavních děl a ještě neměli naléhavou potřebu vpadnout do východního Kashkuru. Na výsledek boje mohli čekat na západě.

	Hoffman sestoupil z hradeb a uvažoval, co teď asi dělá Margaret. Představil si ji uprostřed slyšení, jak nějakému nešťastnému obhájci dává zabrat.

	Jak často na mě asi myslí?

	Hoffman uvažoval, jestli má vůbec právo to očekávat. On na ni také nemyslel pořád. Cítil se kvůli tomu provinile.

	Vešel do kantýny. Gearové, kteří nebyli ve službě, poslouchali rádio a v chmurném tichu jedli z misek hustou polévku. Byrne pečlivě nabíral stejné porce jako hlava rodiny. V přítomnosti Sherayi mělo posezení nádech rodinné večeře. Polévka voněla opravdu lákavě.

	„Radši ty okna nechte zavřený,“ prohlásil Hoffman. „Ať nenaštveme hladový civilisty.“

	„To je koza,“ řekl střelec Jarrold. „Bai a jeho kámoši nám darovali pár koz, na který narazili. Samozřejmě ve tmě. A nenápadně. Než je přinesli zpátky, porazili je.“

	„Jenom jestli nejíme mrtvý vostřelovače.“

	„Možná bysme takovou fámu měli rozšířit a pořádně nezávislý vystrašit, pane.“

	„Vyhlídka, že skončej s pesangskou mačetou v mozku, podle mě docela stačí.“

	Hoffman si myslel, že přítomnost šestice Pesangů nebude znát, ale oni se překonávali, a často takhle nečekaným způsobem. Bai Tak se už od začátku ukázal jako přirozený vůdce, takový, který je připravený riskovat cokoliv, jako kdyby se snažil zjistit, kde má své hranice. Většinou zaznamenali zabití a přinesli užitečné vybavení. Nezávislé to muselo omezovat v pohybu.

	„Pane?“ Carlile strčil hlavu do dveří. „Právě volali z velitelství brigády. Z Ibiri sem posílaj vránu s nákladem vody, léků, jídla a trochou paliva. Ale s plným nákladem je tak akorát na hranici doletu.“

	„Do hajzlu, ty starý střepy ještě pořád lítaj?“ divil se Byrne. „No, díkybohu zato.“

	„Pokusej se přistát?“ zeptal se Hoffman. Vysloužilá helikoptéra nemohla náklad shodit – nebylo kde, aniž by se posléze Hoffmanovi muži museli vyhýbat palbě nezávislých, aby ho mohli vyzvednout. Pokud tedy neskončí na dně rokle. „Protože vznášet se tu znamená koledovat si o potíže.“

	„To zvládnem,“ ujistil ho Carlile. „Čas příletu dvě hodiny.“

	Svět se mohl změnit za pár vteřin. Hoffman si dovolil trochu optimismu a nezavolal zpátky do Lakaru, aby se jich zeptal, proč sem nedokáží dopravit buldozer, když jsou schopni dostat do vzduchu vránu. Ty staré krabice dokázaly nést buldozer v podvěsu.

	Ale zásoby byly důležitější. Ženijní vybavení si vyžádá později.

	„Fajn, Byrne, vybudujem pár bezpečnostních stanovišť. Ta helikoptéra, co přilítá, je velká a pomalá. Jarrolde, těsně před jejím přistáním chci umlčovací palbu. Prostě nezávislý nějak zaměstnejte.“

	Hoffman vstal, aby šel spolu s Carlilem obhlédnout pravděpodobné místo přistání, a doufal, že až se vrátí, zbude ještě nějaká polévka. Opasek mu už tak byl dost volný, a to předtím ani neměl co hubnout. Následoval Byrnea po můstku v úrovni střechy a přitom zkoumal terén na sever od pevnosti.

	Byl samý svah. Vrána se bude muset vznášet na místě a náklad vyklopit. Jestli se o to helikoptéra pokusí, možná by dávalo větší smysl, kdyby se vznášela nad městem samotným. Jakmile pilot obhlédne terén, Hoffman si s ním promluví.

	Byrneovi chvíli trvalo, než nastavil dalekohled, jako kdyby se chystal něco říct. „Sušenejch potravin máme míň, než sem si myslel, pane,“ prohlásil. „Možná že sem špatně spočítal bedny. Nerad bych si myslel, že nám naši civilní pomocníci kradou jídlo.“

	„To by neudělali,“ odvětil Hoffman, ačkoli tomu ani na minutu nevěřil. Lidé ukradnou cokoli, kdykoli a kdekoli. V Berefusu museli k ambulanci postavit ozbrojené strážné, aby místním zabránili ve vysávání benzínu, zatímco se záchranáři snažili vyprostit těla. „Krádež vojenskejch zásob v boji je hrdelní zločin.“

	„Jo.“

	Hoffman usoudil, že je vhodný čas, aby zmínil své obavy. „Jestli evakuujem civilisty, Same, chci, abys šel se Sherayou. Chci, abyste odsuď byli pryč.“

	Byrne kráčel po můstku se skloněnou hlavou. Pod nimi čekala dlouhá řada civilistů na denní příděl chleba. Hoffman se rozhodl, že jim neřekne o zásobovací helikoptéře, která je na cestě, dokud nebude bezpečně vyložená a nebudou si jisti, že dostali bedny s jídlem a ne kuličková ložiska určená pro jinou základnu.

	„To je od vás velkorysý, pane,“ řekl Byrne konečně. „Ale Sheraya pravděpodobně nebude chtít město opustit. A já bych ostatní geary v takovýmhle boji taky neopustil.“

	Hoffman věděl, že Byrne odpoví takhle. Bude muset najít jiný způsob, jak ho odtud dostat.

	Utajit zprávy o letecké přepravě zásob před obyvateli Anvegadu se nakonec nepodařilo. Starou vránu, ten stoupající a klesající zvuk, který Hoffman neslyšel už několik let, zaslechli na kilometry daleko. Helikoptéra byla pomalá a zastaralá, navíc s vysokou spotřebou, ale stále fungovala. Když Hoffman spatřil, jak se ze zlatavého oparu, který pokrýval kopce za pevností, vynořuje chvějící se černá silueta, ucítil dokonce pohnutí. Byl to neobyčejný pohled. Vzpomněl si na chudáka kapitána Sandera a na to, že by tuhle scénu býval pravděpodobně rád namaloval.

	„Sedm-nula-pět-čtyři Anvilský Bráně.“ Pilotkou byla žena. „Doufám, že máte uklizenej špajz. Máma přivezla nákup.“

	„S přistáním tu není moc na výběr,“ podotkl Hoffman. „Příkrý svahy, spousta volnejch trosek. Chcete zkusit přistát na nula-nulačtyři-osm-tři-nula, nebo zůstat ve vzduchu?“

	„Přistanu,“ odpověděla. „Je tady trošku větrno.“

	„Brzy uslyšíte dělostřelce. Jenom chceme naše přátele zaměstnat a udržet si je od těla.“

	„Díky za varování, Anvilská Bráno. Snadno se vyděsím.“

	Nezávislí museli vránu také slyšet. Když byla helikoptéra vzdálená ještě pár minut, jejich děla zahájila palbu. Stroj kroužil nad přistávací plochou a vrhal do vzduchu oblaka prachu. Hoffman si uvědomil, že dostat bedny do města nebude vůbec jednoduché. Všechno muselo jít přes hradby, což bude vyčerpávající úkol. Nejlepší místo pro přistání se ukázalo být na kraji svahu.

	„Nejdřív vyložte palivo,“ přikázala pilotka. „Nerada sedím na sudu s prachem, když kolem lítá tolik granátů.“

	Gearové a civilisté přiběhli, aby přesunuli kovové kanystry a vyložili je z helikoptéry. Hoffman je z můstku sledoval, v podřepu, aby představoval co nejmenší cíl. Zároveň ani na chvíli nespustil oči z hodinek. Zvedal se vítr. Pilotka začínala být netrpělivá.

	„Hej, budu to muset otočit,“ upozornila. „Je slušnej protivítr. Vykliďte přistávací plochu a já se vrátim.“

	Prach, který helikoptéra při stoupání vířila, byl větrem pozvolna odnášen. Hoffman už počítal, jak moc jim zásoby ulehčí a na jak dlouho vydrží.

	Přinejmenším další měsíc času.

	Vzhlédl od seznamu, který Carlile načmáral, právě ve chvíli, kdy odkudsi vystřelila svítící čmouha a zasáhla vránu přímo do boku. Strnule a zděšeně zíral na ohnivou kouli, která náhle rozzářila oblohu.

	Ani se nesehnul. Chvíli, pomalu plynoucí vteřinu pochyb, než se vrátila realita, nikdo nevydal ani hlásku.

	Rotory a hořící trup helikoptéry se zřítily z příkrého svahu a ve vzduchu za sebou zanechaly oblak černého dýmu. Než dvě další exploze vyslaly do vzduchu nový oblak kouře, vrána jim zmizela z dohledu.

	„Kurva, kurva, kurva, kurva!“ Hoffman uhodil pěstí do hranatého ocelového zábradlí a mlátil do něj, dokud si neuvědomil, že si způsobí zranění. Nemělo smysl vysílat požární jednotku, ale stejně ten rozkaz vydal. „Havarijní skupina – zdravotník – dostaňte se tam dolu.“

	Pilotku nebylo možné zachránit. Vyložené palivo jim bylo malou útěchou a zbytek zásob shořel. Hoffman se okamžitě zastyděl, že o nich vůbec přemýšlí, když ta žena právě zaplatila životem za to, že se je pokusila vyložit. Roztřesený vztekem a neochotou tomu uvěřit strčil odřenou pěst do kapsy a vydal se zjistit, odkud se vzala ta raketa.

	I přes veškerou snahu Pesangů tam ti parchanti stále ještě byli. Hoffman nehodlal spát, dokud poslední z nich nebude podříznut.

	A tím myslel doslova.

	
KAPITOLA 18.

	Brzy budeme mít nebezpečně málo paliva. Hodlám vám kvůli tomu znepříjemňovat život, protože to zásadně vymezuje naše budoucí možnosti. Pokud nedokážeme pohánět flotilu, uvízneme tady.

	Když bude třeba, abychom utekli, nebudeme moct. Jestli se někdy chceme vrátit na pevninu, měli bychom to začít plánovat ihned a šetřit palivo, které nám zbylo. Ani v nejmenším není naděje, že bychom tady našli nový zdroj imulze.

	(ROYSTON SHARLE, ŠÉF KRIZOVÉHO ŠTÁBU, NA PORADĚ S VIKTOREM HOFFMANEM, QUENTINEM MICHAELSONEM A RICHARDEM PRESCOTTEM)

	LOĎ KOALICE SOKOLNÍK, JIŽNĚ OD VECTU: SOUČASNOST, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	„Pořád jsou tady.“ Bez ohledu na to, kolikrát se Dom zeptal, jestli jsou leviatani poblíž, Garcia nezněl podrážděně. „Ale spoléháme na hydrofony. Boční snímání je k ničemu – je to aktivní sonar. Jakmile leviatana zaznamenáme, dozví se, kde jsme.“

	Dom se rukama opřel o ovládací panel kormidelny a vyhlédl do noci. „Stejně to možná věděj. Nevíme vo nich ani kulový, nebo jo?“

	„Vybuchujou.“ Marcus poslouchal vysílačku a mračil se na něco neviditelného na obzoru. „To je jediný, co vo nich potřebujem vědět.“ Pro případ, že by Sokolník sonarem zachytil jednu z ponorek a napověděl leviatanovi, kde je, sonar raději vypnuli. Ale motory a lodní šroub nebylo možné utišit. Právě ty ale byly potenciálním magnetem pro leviatany. Dom čekal, že usoudí, že hlídková loď je snadná kořist, a půjdou po ní jako první.

	Michaelson nechal dalekohled houpat na krku a vzal do ruky mikrofon vysílačky.

	„Sokolník centrále, připravte se na odpálení Kladiva… Sokolník Klementu a Zefýru, je to na vás.“

	Někdy jste narazili na Gorasana, který mluvil tyrsky dobře, a někdy ne. „Zefýr Sokolníku, máme střelnou pozici. Střílíme, jó?“

	Dom postával u dveří kormidelny. Cole přistoupil k němu a šťouchl do něj. „Co dělaj, Dome?“

	„Myslím, že voba půdou po tom samým, ale každej z jinýho úhlu.“

	„A tady je to mělký, že jo? Tak dvacet metrů? Protože je slyšíme ve vysílačce.“

	„Tady Zefýr. Protože sme blízko, hodně blízko, vypálíme první.“

	Michaelson na chvíli otevřel ústa, ale nedostal příležitost odpovědět. Dom uslyšel příkaz v gorasanštině a pak Garciův hlas: „Odpalte jedničku…“

	Dom povalil Coleho na palubu. „No tak, až to torpédo zasáhne, jeden z nich –“

	„Náraz.“

	Dom si byl jist, že se na chvilku vznesl z paluby. Výbuch zněl, jako kdyby k němu došlo několik kilometrů na pravoboku, a kdyby byl dostatečně rychlý, býval by si i v téhle temnotě všiml zpěněné vody. Sokolník se otřásl. Určitě museli zasáhnout.

	„Jo, mělký,“ podotkl Cole.

	„Sokolník Zefýru, Sokolník Klementu – jestli nemáte palebnou pozici na číslo dvě, je čas vypadnout.“

	„Zefýr Sokolníku – jeho kámoš to musel slyšet. Zefýr Klementu, slyšim vaše nádrže – ponořujete se?“

	Dom neslyšel, jestli Klement odpověděl. Soustředil se na to, o čem si byl jist, že se za chvíli stane. Takový výbuch by rozběsnil i leviatana. Buď se vrhne na ponorku, nebo se vynoří a zaútočí na nejhlučnější a nejsnadnější cíl, který najde – na Sokolníka.

	Právě když Dom dorazil k Marcusovi, který byl u harpuny, uslyšel hlasité šplouchnutí, jako když někdo spadne do vody. Marcus nedokázal vždy potlačit veškeré reakce. Dom uviděl, že zamračení v Marcusově tváři pomalu střídá údiv, takže se otočil, aby zjistil, na co Marcus zírá.

	Do háje, ta věc je ale velká. Dom to rozeznal dokonce i ve tmě. Světla reflektorů hlídkové lodi se odrážela od tvorových vlhkých šupin. Jeho silueta byla jasně viditelná dokonce i bez namodralých světel. Marcus vypálil.

	Harpuna vyletěla jako raketa a za ní se táhl provaz. Dom uslyšel začvachtání, které doprovázelo zásah. Očekával, že uslyší, jak výbušná hlavice exploduje, ale ozvalo se jen slabé puf, a leviatan se otočil a plácl sebou do moře. Palubu zalila voda. Lano se začalo rychle napínat.

	„Asi si něco chytil, brácho,“ zařval Cole.

	„Proč ta věc k čertu ještě nevybouchla?“

	„Nemám tušení,“ odvětil Marcus. „Možná sme ho trefili někam, kde nebouchá.“

	Dom popadl sekeru. „Vláčku, di stranou.“ Čekal, že se tvor ponoří. Pokud by se Sokolníka pokusil stáhnout s sebou, musel by lano přeseknout.

	„Když se to lano přetrhne, rozřízne tě jako nůž.“

	„Drží,“ zařval Marcus. Lano se napnulo. „Cole, vem to za mě. Sleduj to lano.“

	Popadl zaměřovací laser a rozběhl se na příď. Dom nedokázal říct, jestli leviatan táhne loď pod vodu nebo ne, ale tak či tak, kormidelník dostane zabrat.

	Lano se napnulo asi na osm set metrů. Dom si byl docela jist, že si vzpomíná, že bezpečná vzdálenost pro minolovky je tisíc metrů. Začínali se dostávat až moc blízko.

	Z mírně vyvýšeného můstku Muller viděl víc, než byl ze zvedající a klesající se paluby schopen zahlédnout Dom.

	„Zastavuje se,“ řekl do vysílačky. „Votáčí se na pravobok. Pořád je na hladině.“

	„Potřebuju ho blíž.“ Marcus namířil laser. „Můžete mě dostat na sto metrů?“

	Zdálo se, že nikdo nechce opakovat zřejmé. Když Marcus udrží laser na leviatanovi dost dlouho, pokud Baird dokáže zaměřit Kladivo, pokud leviatan zůstane na hladině na těch několik životně důležitých vteřin – jestli ale leviatan vybuchne jako brumak pod Jacintem, změní se Sokolník ve spršku rezivých úlomků.

	Ale brumak byl pod zemí. Řízenej výbuch a všechny ty kraviny. Jo. Tenle výbuch nebude v uzavřenym prostoru.

	Ne, o výbušninách v takovém množství Dom nic moc nevěděl, a pravděpodobně stejně zemře. Přinejlepším Sokolníka tlaková vlna zvedne z vody a tvrdě s ním mrští zpátky, dost tvrdě na to, aby se rozlomil.

	Záchranný čluny. Fajn, hlavně nezapomenout. Čluny.

	Sokolník nabral rychlost. Na chvíli to vypadalo, jako kdyby se k leviatanovi přibližovali až příliš rychle. Dom se držel zábradlí a snažil se dívat před sebe. Byl si jist, že vidí vytrvalý, vlnivý pohyb tvora plujícího pod vodou, jehož hřbet rozrážel hladinu. Cítil, že se Sokolník prudce stáčí na pravobok. Když se na chvíli ohlédl a světla ozářila hladinu, spatřil ve vodě půlkruhovou brázdu.

	Loď se obrátila zpátky k Vectu.

	„Hádám, že se ta věc chce dostat na břeh,“ prohlásil Muller.

	„Bairde, seš připravenej?“ Marcus neustále měnil pozici a snažil se přitom řádně zamířit. „Už si ho zaměřil?“

	Vysílačka zapraskala. Trvalo pár vteřin, než Baird odpověděl.

	„Fajn, satelity zachytily zaměřovací laser. Nemoh bys tomu lambouchovi říct, ať zpomalí?“

	„Můstku, pomožte nám trochu,“ řekl Marcus. „Přibližte se. Cole – naviň to lano zpátky.“

	„Vo kolik?“

	„Než se napne. Pak Muller může ubrat a tu potvoru zpomalit.“

	„To znamená, že vybouchne zatraceně blízko,“ poznamenal Muller. „Tak blízko, že nás potopí.“

	Michaelson je přerušil. „Udělejte to, můstku.“

	Motory zařvaly a lano se začalo prověšovat. Když se dotklo zábradlí na přídi, Marcus zařval: „Teď!“ a Cole praštil do ovladače navijáku. Lano se omotalo okolo vratidla a napnulo se. Dom ucítil zachvění.

	„Za pohybu sem tohle nikdy nedělal,“ poznamenal Marcus. „Do hajzlu.“

	„Seš připravenej?“ zeptal se Baird. „Protože přenastavovat tudle věc ručně je fakt těžký.“

	„Jo, prohodíme si místa.“

	„Do toho.“

	Marcus jen zavrčel. Dom viděl, že zaměřovací laser se odráží na šupinatém hřbetu, ale poskakuje a poletuje všude kolem.

	„Sem připravenej,“ oznámil Baird. „Myslim tim dovopravdy.“

	„Rozumim, Bairde.“

	Dom jasně viděl námořní základnu, její mola a lodě ozářené bezpečnostními světly. Rychlostí třicet kilometrů za hodinu tu šestikilometrovou vzdálenost překonají za pár minut. Blížili se k ostrovu. Leviatan se řítil kupředu. Dom uslyšel, jak motory snížily výkon a lano harpuny děsivě zaskřípalo.

	Nikdo ve skutečnosti nevěděl, co leviatan, ještě k tomu lambentí, dokáže. Možná se jen krotil předtím, než jim předvede, jak nepatrná loď ve srovnání s ním je. Sokolník se téměř úplně zastavil, pak jeho motory znovu zařvaly a vypadalo to, jako když se otáčí.

	„Kurva,“ ulevil si Muller. „To je plnou parou vzad. Dostal nás. Timle tempem spálíme motor.“

	Dom byl připravený přeseknout lano. Zvedl sekeru a postavil se dál od místa, kterým lano prosviští, až ho přesekne.

	Vypadalo to, že se Sokolník ani nehne. Pak se ozval hromadný výkřik – hlídky, Marcusův, Michaelsonův – a leviatan zmizel. Lano se ponořilo pod hladinu.

	„Do prdele. Ztratili sme kontakt.“ Marcus stále mířil laserem do místa, kde leviatana viděl naposledy, ale paprsek nedokázal vodou proniknout moc daleko, zvláště když byla plná trosek, které ho odrážely. „Můžem tu mrchu vytáhnout?“

	Cole zíral na skřípající naviják. „Ten přerostlej úhoř táhne nás, ne my jeho.“

	„Pro případ, že ste na mě zapomněli, sem pořád připravenej.“ Baird zněl naštvaně. „Dejte vědět, až si přestanete hrát.“

	„Cole, utáhni mu řetěz,“ přikázal Marcus.

	Naviják zaskučel. Dom čekal, že až se lano začne třepit, skřípání se změní v praskání a cinkání. Natolik se soustředil na nebezpečí na palubě, že zapomněl, že trýzní živočicha, který ničí křižníky a může sám od sebe vybuchnout.

	Kruci. Co když vypustí nějaký polypy? Uměj lízt po provaze?

	O polypy se starat nemusel. Ty byly tím nejmenším problémem. Z navijáku se začalo kouřit, lano sténalo a Sokolník se kymácel.

	„Dobrá,“ řekl Muller. „Všichni si něco přejte. Protože – a sakra. Je v pohybu.“

	„Fajn, tak za nim,“ poručil Marcus.

	„Míří k základně. Možná je to sebevražda.“

	„Sledujte ho,“ opakoval Marcus, „ale až řeknu, buďte připravený na votočku s ruční brzdou.“

	„Hej, suchozemče, námořnictvo ruční brzdu nepoužívá.“

	„Fajn.“ Marcus zněl napjatě. „Prostě najděte způsob, jak toho hajzla na poslední chvílí vodtáhnout na západ vod základny.“

	Dom usoudil, že sekera teď moc nepomůže. Sokolník znovu nabral rychlost. Leviatan mířil k místu, kde kotvily letadlové lodě, a Sokolník ho následoval ať chtěl nebo ne.

	ÚSTŘEDÍ BOJOVÝCH INFORMACÍ, NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA VECTES

	Marcus měl znovu pravdu.

	Baird si nerozuměl jen s velkými stroji umazanými od oleje. Také to dost dobře uměl s počítačem. Uvažoval, zda by Anya se satelitní sítí, která postupně selhává, zvládla zaměřit rychle se pohybující cíl. Bylo až příliš snadné trefit se těsně vedle, a přitom leviatana nezabít.

	Mathieson ho upřeně sledoval. Cítil, že se do něj poručíkovy oči zavrtávají. Baird musel neustále přenastavovat referenční časy satelitů ručně, protože každou chvíli se jeden z nich porouchal.

	Čím víc satelitů použije, tím přesnější bude střelba. V případě cíle, který se nepohybuje předvídatelně jako loď, to bude dost těžké.

	A tahle mrcha se ještě ke všemu potápěla. To už Bairda opravdu začínalo štvát.

	„Baird Sokolníku – snažte se toho hajzla udržet na hladině, jasný? Satelitní zaměřovač to takle nezvládá.“

	Michaelson mluvil napjatě. „Sokolník Bairdovi, snažíme se vyhovět. Seržant Fenix mě ujišťuje, že pamatuje na vaše blaho. Připravte se.“

	A když to nezvládnu, bude si myslet, že sem blbec. Hlavně krej záda Colemu. Nechte tu bláznivou velrybu na mně.

	Tvor byl nyní kilometr daleko a pohyboval se rychlostí dvaceti kilometrů za hodinu. Zatímco se ho snažili zastavit, musely se určitě začít pálit Sokolníkovy motory.

	Baird usoudil, že až tahle válka skončí, bude se moct těšit na spoustu oprav. Hoffman se vyřítil do schodů a vztyčil se nad ním.

	„Jestli tu potvoru nedokážete zastavit,“ prohlásil, „budem muset vyplejtvat stovky tisíc litrů paliva, abysme se zbavili polypů, co vysadí.“

	„Jo, chápu, plukovníku,“ odvětil Baird podrážděně, aniž by vzhlédl od obrazovky. „Chápu.“

	„Sokolnik znovu zrychlil, pane.“ Mathieson opět upíral pozornost k radarovému průzkumu. „Manévruje paralelně s tou mrchou a dostává se před ní.“

	Hoffman popadl mikrofon. „Hoffman Sokolníku. Co to vyvádíte?“

	„Sokolník Hoffmanovi – jestli ho neudržíme na místě, pokusíme se ho odvíst od kotviště.“

	Baird se usilovně snažil neustále synchronizovat údaje ze satelitu.

	„Pět set metrů,“ upozornil Mathieson. „Sokolník se stáčí v širokém oblouku. Přistane na západ od nás.“

	„Bairde, sundejte toho hajzla,“ rozkázal Hoffman. „I když nemáte zaměřeno přesně. Hned.“

	„Fajn, fajn. Připravit na šestivteřinovej zážeh, maximální nastavení. Když už nic jinýho, mělo by ho to aspoň rozptýlit.“

	Jelikož byl laser Kladiva závislý na tom, že paprsek z nízké oběžné dráhy najde jiný paprsek vysílaný pistolí z kymácející se lodi, nebylo třeba velké odchylky, aby minul cíl. Tady záleželo na přesnosti. Baird stiskl ovládání a sledoval, jak se po obrazovce valí čísla. Otočil se ve své židli, aby se podíval z okna. Teď už nezáleželo jenom na něm. Kladivo bylo zaměřené na cíl. Čekal, až velkolepé žhavé paprsky ozáří noční nebe.

	A že to byla úchvatná podívaná.

	Připomínalo to nekonečný okamžik v srdci bouře. Nepřirozeně rovné blesky se snesly do míst za zdí.

	I když to bylo nerozvážné, Baird vstal a udělal čtyři kroky k oknu. Musel to vidět. Hoffman ho chytil za paži. Možná že měl lepší ponětí o tom, co se stane. Ten starý parchant koneckonců pomohl Kladivem spálit celou planetu. V další chvíli Baird ve vysílačce uslyšel Michaelsona, jak křičí: „Připravit, připravit, připravit!“, než ho oslepila jasná záře. Instinktivně zvedl ruku, aby si zakryl oči. Hluk přišel o vteřinu později. Baird ho neslyšel, cítil ho. Byl to neuvěřitelně vysoký zvuk. Baird si připadal, jako by mu někdo rozpoltil hlavu kladivem. Okno se v tu chvíli roztříštilo, takže ucítil na rukou a na temeni chladné bodnutí.

	Chvíli si nebyl jist, kde je. Ale byl naživu. Uvědomil si to, protože v ústech ucítil krev.

	Kurva. Myslím, že to fungovalo.

	„Mathiesone, ste v pohodě, chlapče?“ To byl Hoffmanův hlas, který pronikl až k Bairdovu ochromenému sluchu. „Do háje, to je ale binec.“

	„Systémy jsou stále pod proudem, pane. Jsem v pořádku. Radši bysme se měli podívat na Bairda – stál přímo před oknem.“

	Baird se soustředil na světlo nad sebou, ale nebylo to osvětlení místnosti. Žárovky se roztříštily spolu s okenními tabulemi. Díval se na záři ohně.

	Když začaly přicházet zprávy o škodách, vysílačka se zbláznila.

	„Je na břehu. Pane, je na břehu. Sesuv! Do prdele, utíkejte!“

	„Polypy na břehu! Polypy!“

	Baird uslyšel dunění připomínající blížící se lavinu. To však zaniklo ve zvuku poplachové sirény námořní základny. Pomocí nejbližšího stolu se zvedl na nohy a klopýtal po úlomcích skla a papírech. Hoffman ho vystrčil ze dveří.

	Tou dobou, kdy se k němu dostal čerstvý vzduch, byl adrenalin to jediné, co ho drželo na nohou. Gearové utíkali k západní zdi základny. Sáhl po pákovce, kterou měl zavěšenou na zádech, a automaticky se vydal směrem, odkud se ozývala palba lancerů.

	„Kde je zeď?“ zeptal se a zíral na širé moře. Hnaly se k němu malé kymácející se shluky bílého světla.

	„Krucinál,“ prohlásil Hoffman. „Odpálilo to celej ten zatracenej útes, desátníku.“

	„Hej, já za to nemůžu. Právě sem zabil zatraceně velkýho lamboucha. Bude co uklízet.“

	Teď v noci nebyly škody tolik znát, ale Baird viděl dost na to, aby ho okamžitá změna terénu šokovala. Také uviděl, jak se na něj ženou polypy, a to bylo v tuhle chvíli důležitější. Mířil do míst, odkud vycházela záře, a zjistil, že pákovkou je trefí snadněji, zvlášť když je nechá přijít až nebezpečně blízko. Jejich zbytky mu postříkaly boty. Připadalo mu, jako kdyby si pokaždé když před ním jeden z těch hnusných hajzlů vybuchl, vyřizoval osobní účty.

	Vypadalo to, že většina havraptér je ve vzduchu a osvětluje reflektory části základny, kde světla selhala. Bairdovi došly polypy a otočil se, aby zjistil, že Hoffman je pryč.

	„Hej, plukovníku, dáváte si voraz nebo tak něco?“

	Rozhlédl se. Všude bylo slyšet sporadickou palbu, ale žádné další polypy neviděl. Do háje, kde je Hoffman? A co se stalo se Sokolníkem? Baird začal ustupovat a nabíjel přitom pákovku. Vyzkoušel vysílačku.

	„Baird Sokolníku, řekněte, že ste se nepotopili.“

	Marcusovi chvíli trvalo, než odpověděl. „Pěkný. Ničivý, ale pěkný.“

	Baird bojoval s hloupým návalem pýchy. Hej, jeho uznání přeci nepotřebuju, nebo jo? Seber se. „Pořád ještě tu sou polypy.“

	„Potřebuješ na to nějaký mazání, brácho,“ podotkl Cole.

	„Kolik?“ otázal se Marcus.

	„Pár set se jich dostalo na břeh.“

	„A?“

	„Myslím, že sme je všechny dostali.“ Cole byl v pořádku, takže se Baird zase mohl začít starat sám o sebe, aniž by se kvůli tomu cítil provinile. „Musím najít Hoffmana. Stojim tu sám, jako kdybych byl jedinej, koho nepozvali na mejdan.“

	Baird už zažil spoustu výbuchů na vlastní kůži. Věděl, že si vybíraly svou daň. Ale jako obvykle se téměř okamžitě začal cítit normálně. Podivuhodný klid, o němž věděl, že nějak souvisí s šokem. Bylo to skoro jako být pod lokální anestézií a sledovat doktorku Haymanovou, jak do vás řeže. Jako kdyby viděl, co se s ním děje, ale v tu chvíli to bylo natolik vzdálené, že se o to nestaral.

	Prošel kolem kasárenských bloků a očekával, že ve vysílačce uslyší Sokolníka, nebo dokonce Mathiesona, jak říkají, že se k základně žene celé hejno naštvaných leviatanů. Ale slyšel jen praskání ohně. Na zdi se mihlo žluté světlo. Jeden z polypů musel explodovat poblíž něčeho hořlavého.

	Hej, já tu věc dostal dřív, než jich vychrlila ještě víc. Neselhal sem.

	Jakmile Baird zabočil za roh, ucítil na tváři žár a na místě se zastavil. Byl zvyklý připlést se do přestřelky a viděl už spoustu divných věcí, ale než přišel na to, co se tu vlastně děje, chvíli mu to trvalo.

	Připomínalo to táborák. Pohybující se vrstva uhliků syčela, funěla a praskala. Občas něco vybuchlo jako nádobka od spreje.

	Gearové, odpadlíci a Gorasané postávali kolem, většina z nich držela zbraně v bezpečnostní pozici, nebo dokonce přehozené přes rameno. Tři z nich přejížděli hromadu plamenometem.

	Hoffman natáhl ruku k jednomu z Gorasanů a ten mu podal svůj plamenomet. Plukovník stál v chmurném tichu a přejížděl zbraní sem a tam, jako kdyby šlo o nějaký rituál. Baird chtěl potichu vycouvat, a doufal, že ho nikdo neviděl.

	Hranici ve skutečnosti tvořila hromada mrtvých a umírajících polypů. Tentokrát jich nebylo tolik, ale tohle řešení bylo stejně přehnané, jako když lidé, kteří utíkali z Jacinta, dostihli opozdilé locusty. Tenkrát moc locustů nezbývalo, ale každý gear a každá jednotka zoufale toužící se pomstít po všech těch letech za to, co museli snášet, se na ně vrhli, aby je rozsekali.

	Baird se tedy také přidal. Odpadlík vypnul trysku plamenometu a ustoupil, aby mu zbraň předal.

	„Posluž si,“ řekl muž. „Příště možná šanci nedostaneš.“

	Bylo to nesmyslné, ale Baird to stejně udělal, už proto, aby mohl otevřít trysku a zjistit, jak daleko plamenomet dosáhne. Nebyl si jist, jestli ho ten rituál nějak očistil nebo ne.

	Po chvíli se ozvala siréna a ohlásila konec poplachu. Hoffman přistoupil k Bairdovi a poplácal ho po zádech. Jeho výraz napovídal, že přemýšlí o něčem ještě horším než o bortící se základně a úplně novém druhu nepřátel.

	„Ste parchant, Bairde,“ prohlásil. „Ale ste náš parchant.“

	Byla to jedna z největších pochval, které si Baird pamatoval. A že jich moc nebylo.

	„Přineste někdo chlápkům z Koalice koště,“ zařval jeden z odpadlíků. „Budou to tu uklízet tak rok, teda jestli přežijou tak dlouho. Nashle, hajzlové.“

	Všichni odcházeli. Gorasané stáli na místě a zachmuřeně je pozorovali. Možná uvažovali, že konec poplachu znamená, že se zase mohou začít svářit.

	„Vodcházíte?“ podotkl Baird. „A to sme chtěli vo tolika věcech pokecat.“

	„Jo, tohle je poslední místo, kde bysme chtěli bejt.“ Muž měl příruční vysílačku, typ, který používali strážní v civilním sektoru předtím, než šel svět k čertu. „Skončili ste. Padáme vod vás, dokuď ještě můžem.“

	Zatímco odcházel, mluvil s někým vysílačkou. Baird zaslechl, jak říká něco o 18:00, zítřejším západu slunce a ať se všichni připojí k flotile.

	Takže odcházeli. To něco znamenalo. Baird si pomyslel, že kvůli tomuhle stálo za to změnit mapu ostrova.

	Ráno zjistí, jak nová tvář ostrova vypadá.

	VECTES, JIŽNÍ POBŘEŽÍ: DRUHÝ DEN

	Jednoho dne umře a se vším tímhle svinstvem bude konec. Hoffman usoudil, že přesně tohle ho čeká.

	Vyklonil se z kabiny havraptéry a pozoroval pozměněný terén jako někdo, kdo nemá tušení, na co se dívá. Žulové útesy, které tvořily západní hranici námořní základny, se zřítily do moře. Odhalily tak tunely jako u rozbitého úlu a nechaly zdi viset ve vzduchu.

	Prastará děla zmizela. Ležela na dně rozbouřeného moře. Hoffman na chvíli pomyslel na Anvegad a uvažoval, jestli je dělostřelecká baterie Anvilské Brány stále funkční. Měl tušení, že ano.

	Ale tady ztratil třetinu základny. Alespoň že většina lodí na východní straně se ještě stále držela nad hladinou.

	Až někdy budem zase muset utíkat – budem vůbec moct?

	Jedna z letadlových lodí, Dalyell, vypadala stejně mrtvá jako bývalý předseda, po kterém dostala jméno. Nakláněla se k jedné straně a měla ponořenou příď. Hoffman sledoval, jak se týmy gearů a námořníků pokoušejí loď opravit a pomocné čerpadlo na zádi chrlí vodu přes okraj paluby.

	Nicméně to, kvůli čemu si zoufal, byly hektary stanů a dřevěných domků. Tam, kde se kdysi rozkládalo rostoucí město a dočasné ubikace se postupně měnily v solidní, trvalé budovy, to nyní vypadalo jako po odpálení Kladiva úsvitu.

	Tohle všechno už sem viděl. Nemyslim, že to zvládnu znova. A znova…

	Stále bylo vidět vytýčení silnice, pečlivě navrženou síť, která se táhla od zdí námořní základny až tam, kde v době jejich přistání bývala otevřená krajina a pole. Zmizela skoro polovina nových příbytků. Tam, kde bývaly střechy, teď zbyly jen hromady ohořelého dřeva a popela.

	Ale tentokrát lidi přežili. Tohle není Efyra. Cihly a malta se daj vobnovit.

	„Do háje, pane.“ Mitchell zíral z kabiny spolu s Hoffmanem. „Kolik toho ještě snesou?“

	Hoffman byl cvičený říkat povzbudivé věci a rázně se vypořádat se snadno zastrašenými. Na morálce záleželo. Nebyla to jen iluze. Ztráta odhodlání pokračovat mohla v době největší krize znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Ale Hoffman už nedokázal pronášet povzbudivá slova, protože jim sám nevěřil.

	Budova velitelství byla v troskách. Neshořela, ale střecha a okna byla rozbitá. Všude kolem poletovaly ve větru papíry. A lidé stejně pokračovali v tom, co bylo třeba udělat. Hoffman by měl být pyšný, když viděl, jak spořádané řady gearů a civilistů přesunují vybavení a zásoby z hlavní budovy do bezpečného úkrytu. Místo toho mu to lámalo srdce.

	Připomněl si, že každý má právo na pět minut negativismu a zoufalství. Pak se ale musí vrátit a udělat, co je třeba.

	Museli vidět, že má situaci pod kontrolou.

	„Musím se trochu projít,“ prohlásil. „Vyhoďte mě tady, Sorotki.“

	„Co se stalo tomu klukovi a jeho otci?“ zeptal se Mitchell. „Však víte. Těm atentátníkům.“

	Nic neodvrátilo pozornost od nových monster tak jako ta stará. „Co vím,“ řekl Hoffman, „tak byli ve vazebním bloku.“

	„Ptám se jenom proto, pane, že vazební blok momentálně tam dole tvoří docela ozdobnej vlnolam.“

	Hoffman zažil chvíli rozpolcenosti. Výkřik to vám patří, vy parchanti téměř okamžitě následovala představa toho, jaké to asi bylo být zavřený v cele bez možnosti útěku, když katastrofa udeřila. Je to snad starostí o ty hajzly? Pochyboval. Měl podezření, že se jednoduše snaží zbavit viny a zmatku kvůli tomu, že Marcuse kdysi nechal na pospas hrabákům, kteří obsadili věznici v Efyře.

	„Mělo by se to prověřit,“ podotkl Hoffman. „Ale není to priorita.“

	Priorita to ale byla. Hoffman se chtěl zbavit co nejvíce semínek budoucí viny. Ale to nebyla Mitchellova práce. Hoffman vyskočil z havraptéry a od hlavní brány se vydal přes kasárenské bloky a na nástupiště. V betonu se objevily hluboké trhliny. Očekával, že se pod ním dlažba každou chvili prolomí.

	Nové Jacinto nicméně uniklo osudu starého města. Zažilo otřesy jako při zemětřesení, ale nepotopilo se.

	Štěstí. Nebo nás možná osud ušetřil, aby nás moh trestat.

	Ne, bylo to štěstí. Rozhodně štěstí. Musel si to myslet. A kvůli tomu, že si to myslel, to byla pravda, protože člověk si mohl vybrat, jestli bude prožívat radost nebo utrpení, tím, že si zvolil, s čím bude svůj úděl porovnávat. Všechno bylo relativní – bolest, hlad, osamělost, radost. Trik byl v tom, že si člověk musel najít srovnání. Než se dostal do půlky náměstí, byl opět v optimistické náladě a připravený začít znovu.

	Já sem přežil. My všichni sme přežili. A ty, který nepřežili, to maj aspoň z krku, sou volný a netrápěj se. Margaret, Sam Byrne, každej gear, kterýho sem ztratil, každej Kashkur, kterej umřel v Anvegadu – a každej, kdo umřel na týhle planetě, když sem vo točil tím velitelským klíčem a vodpálil Kladivo úsvitu.

	Tu noc Hoffman s Prescottem nikdy neprobíral. Byl to ten druh sebezpytovné důvěrnosti a přiznání, že člověka pronásledují přízraky, které jste mohli sdílet pouze s lidmi, kterým věříte, protože jste to někdy nedokázali ani s těmi, které milujete. Ale Hoffman byl momentálně v patřičné náladě na to, aby Prescottovi položil otázky, které neměly nic společného s důvěrou.

	Touhle dobou už by předseda měl být zpátky. Polovina civilistů se do Nového Jacinta vrátila i přesto, že jejich domy byly zničené. Hoffmana překvapilo, jak snadné pro ně stěhování bylo, ale stejně měli jen málo majetku, který by se nedal nacpat do vaku. To administrativa teď doplácela na svou závislost na materiálních věcech.

	„Je ta zatracená budova stabilní, Lennarde?“

	Hoffman stál před vchodem do budovy velitelství a pohlédl na její průčelí. Rotný Parry měl na hlavě helmu, což pro něj nebylo typické.

	„To nemůžu zaručit, plukovníku,“ odvětil Parry. „Ale byl sem až v nejvyšším patře a pořád sem v jednom kuse, takže jestli potřebujete jít dovnitř, poslužte si. Ale vypnul sem přívod energie. Vysílačka je přesunutá do vozidla rychlýho nasazení krizovýho štábu. Varoval sem předsedu, ať dává pozor, kam šlape.“

	„Takže je zpátky?“ Hajzl. Neřek mi vo tom. „Nahoře?“

	„Probírá kancelář.“

	Fajn. Vyříznem ten vřed.

	„Jdu za nim nahoru.“ Hoffman se přistihl při tom, jak si nacvičuje omluvy pro to, že se vloupal do Prescottova stolu, a zároveň sám sebou opovrhuje za to, že takovou potřebu vůbec pociťuje. „Situační schůze v 18:00 se Sharlem a jeho týmem v – ksakru, kde je teď nějaký bezpečný, suchý místo, kde se dá sejít?“

	„Zavolám vám, až něco najdu, pane. Tou dobou budem mít lepší přehled o tom, jestli je to tu obyvatelný. Máme vodu a generátory, máme jídlo, latríny zůstaly nepoškozený a počasí je slušný. Když to vezmu kolem a kolem, pořád lepší než když se hrabáci věčně hrnuli z kanálů a vodovodního potrubí.“

	Hoffman se hodlal ujistit, že Parry dostane medaili. Ženisté udrželi staré Jacinto v chodu po všechny ty beznadějné, hrozné roky, a nyní dělali to samé pro nové město. Jejich nikdy nekončící práce tu byla trochu snazší. Parry se rozhodl být když už ne šťastným, tak alespoň spokojeným mužem, živoucím důkazem Hoffmanovy teorie. Ale bude z toho mít Prescott radost? Bylo na čase to zjistit. Hoffman pomalu vystoupal po schodech a přitom šlapal na rozbité sklo, částečně z opatrnosti a částečně proto, aby Prescotta upozornil, že má společnost. Když se dostal do nejvyššího patra, ucítil, jak ve starém podkroví profukuje.

	Střecha byla odtržená.

	Prescott roloval mapy a opatrně je skládal do lepenkové krabice. Rivera a Lowe, dva gearové, kteří tvořili jeho osobní stráž, stáli u rozbitých oken a sledovali likvidaci škod. Hoffman uvažoval, před čím, kromě padajícího sádrokartonu, si Prescott myslel, že potřebuje chránit.

	„Viktore,“ Prescott vzhlédl, trochu pomalu na to, než aby to bylo přirozené. „Takže si olížeme rány a vrátíme se zpět do boje. Mohlo to být mnohem horší.“

	„Tomu řikám kuráž, pane.“ Cokoliv jiného než zavrčení znamenalo sarkasmus a většina lidí už to o něm věděla. „Zachovejte klid a jen tak dál.“

	„Desátníku, omluvili byste nás vy a Lowe na pár minut?“ Tenhle Hoffmanův tón znal Prescott až příliš dobře. „Dejte si pauzu na oběd, dokud je klid.“

	Hoffman čekal, dokud kroky dvou gearů nedoznějí.

	„To zní, jako kdybyste očekával potíže,“ podotkl Prescott. „Lidé jsou docela dost otřesení, ale představitele Koalice ještě lynčovat nezačali.“

	Prescott byl ještě stále ztělesněním neutuchajícího klidu. „Stojíme před obtížným rozhodnutím. Mnozí budou zpochybňovat můj úsudek a schopnost vést, protože jsem je přivedl sem, aby čelili dalšímu strádání.“

	„Chcete se snad se mnou o něco podělit, pane předsedo?“

	„Jste jedním z nich, Viktore?“

	Dobře, tak do toho. „Já jsem ten, kdo si myslel, že na tom budeme líp na ostrově s mírnějším podnebím. Ne vy.“

	„Á, stále ještě se činíte zodpovědným za naše společná rozhodnutí. Chcete se stát mučedníkem, plukovníku? Nebo politikem?“

	„Nechte těch keců.“

	„Mám velmi silný pocit, že už ve mě nemáte důvěru.“

	Hoffman si založil ruce na prsou. Neměl ponětí, proč se ujistil, že má ruku pod levým loktem zastrčenou volně tak, aby mohl ihned vytáhnout zbraň, ale bylo tomu tak. Prescott měl pistoli. Hoffman si nevybavoval, že by Prescott někdy vypadal, že by ji mohl použít. Ale teď nebyla pravá chvíle ten dojem pokoušet.

	„Přál bych si, aby to bylo jenom prosté ano nebo ne,“ prohlásil Hoffman. „Neexistuje jediné zásadní rozhodnutí, které jste učinil a které bych já udělal jinak. Nikdy jsem nezažil, že byste udělal cokoli hloupého. Nikdy jsem nezažil, že byste se opil nebo se vyspal s nějakou ženskou. Ale jste lhář, pane předsedo, a to mi ztěžuje práci. Neexistuje žádný přijatelný důvod pro to, abyste před svým štábem tajil informace.“

	Prescott stále sbíral věci ze své kanceláře. Dokonce ani nevypadal, že to dělá jako rozptýlení. Obešel židli a zarachotil šuplíkem.

	„Tohle je opravdu hrozně dětinské, Viktore. Cítíte se přehlížený, protože jsem vám nesdělil podrobnosti?“

	„Třeba o existenci utajeného výzkumného zařízení v Hope? To nejsou podrobnosti. Tohle potřebuju vědět.“

	„Armáda slouží státu. Není to vláda, protože právě ta rozhoduje, co je třeba oznámit.“

	„To je pravda. Ale stejně jste zatracený lhář.“

	„Takže proč jste to udělal, Viktore?“

	Prescott mohl samozřejmě pátrat po informacích. Měl pro to talent. Zaměřil se na falešnou vinu jako žralok sledující molekulu krve ve vodě. Hoffmanovi bylo jedno, co Prescott zjistí, ale nesnesl pomyšlení na to, že by si s ním Prescott znova hrál.

	„Nedůvěra nahlodává,“ prohlásil Hoffman. „Pokazí celý pracovní vztah. A tohle není jen tak nějaká práce – jde o to, abychom vy a já ochránili lidskou rasu před vyhlazením.“ No co, sakra. Řekni to. Co ti asi tak může udělat? Co se ještě dá pokazit? „Rád bych si myslel, že jsou to jen nějaké kompromitující snímky vás a ovce. Jenom nechutnosti. Hlouposti. Opravdu bych to chtěl.“

	Ale Prescott nebyl nechutný nebo chamtivý nebo obyčejně zkorumpovaný. Hoffman to věděl a na chvíli ho to téměř donutilo ustoupit. Prescottovou motivací byla jenom záchrana. Nebyl v tom zlý úmysl.

	Ne. Tohle svinstvo musí přestat. Jeho motivace nemá vliv na důsledky. Potřebuju to vědět. Potřebuju vědět všechno, co mi nechce říct.

	Tajné věci, skryté věci, zašifrované věci, věci, které čekají pod zemí, aby ho stáhly s sebou – hrabáci, obludy, tajemství, ale nezáleželo na tom, která z nich. Hoffman už měl toho všeho dost. Chtěl, aby nic nezůstávalo utajené. Chtěl všechno vidět jasně.

	Prescottův výraz se nezměnil. Hoffman chtěl hádku, konfrontaci, která by vyčistila vzduch. Ale nedostane se mu jí. Věděl to. Předseda vložil klíč do zámku, zalomcoval s ním a nakonec se mu podařilo zásuvku otevřít. Nahlédl dovnitř, ale disku se vlastně nedotkl.

	„Nesnažil jste se zakrýt stopy,“ podotkl Prescott. Otvorem ve střeše se prohnal vítr a rozfoukal papíry. „To by na vás bylo až příliš prohnané. Ale když vidím, že chcete něco slyšet – ať už máte jakékoli informace, jsou uložené i jinde.“

	„Velmi rozumné opatření.“

	„Takže, co jste udělal s tím diskem?“

	„Polibte mi, pane předsedo. Řeknu vám to, až vy řeknete něco mě.“

	„Takže se vám nepodařilo prolomit šifrování.“

	Ty mazanej hajzle. Pěkně sem si naběh. Do hajzlu, asi začínám senilnět.

	Teď toho Prescott mohl Hoffmanovi udělat docela dost. Kdyby vytáhl zbraň a na místě Hoffmana zastřelil, postupoval by v mezích pravomocí svěřených mu při vyhlášení výjimečného stavu. Část jeho já si myslela, že by Prescott měl udělat přesně tohle, protože sám Hoffman takové rozhodnutí v minulosti učinil.

	Ale Prescott možná věděl, že povolání gearů, aby zatkli vrchního velitele – nejen nějakého starého lampasáka, ale opravdového geara, jako byli oni, jednoho z nich – by samo o sobě způsobilo spoustu problémů.

	A možná že si Prescott nebyl jist, že by se neobrátili proti němu. Zjišťoval to už celé týdny.

	Hoffman teď neměl nejmenší tušení, co dělat dál. Nemohl se hádat kvůli něčemu, co nedokázal dešifrovat. Byl si docela jist, že to z Prescotta nevymlátí, a živočišná reakce – praštit Prescotta přímo do té jeho samolibé, zatraceně povýšené tváře – by ho neuspokojila déle než na pár vteřin.

	Jedinou možností, která mu zbyla, bylo přestat se snažit uhodnout, co Prescott dělá. Dával mu prostor. Hoffman jen Prescotta musel ignorovat. Jestli tohle nebyl vojenský puč bez krveprolití, tak už nevěděl, co by jim mohlo být. Zkouškou bude to, kteří gearové budou stát za ním, až nadejde chvíle, kdy se jeho rozkazy nebudou shodovat s Prescottovými.

	Prescott pokračoval ve shromažďování svých věcí. Hoffman musel odejít a odolat pokušení chopit se šance.

	Sešel po schodech, a protože Prescottovi nedal co proto, cítil se jako totální hlupák. Nicméně si uvědomoval, že kromě toho, že se nikdy nedozvěděl, jaké zdroje Prescott tají, nemá nic konkrétního, proti čemu by mohl protestovat.

	Ale ve světě nedostatku bylo utajování zdrojů život ohrožujícím zločinem.

	Jo. Je to tak. Podívejte se na to, co sem udělal u Anvilský Brány. Udělal bych to znovu. Když je to otázka života a smrti, přece před svým sousedem nic netajíte.

	Cestou ven Hoffman prošel kolem Lowa a Rivery. Zatímco postávali v hale a svačili, položili si helmy na okenní římsu, a dívali se na Hoffmana, jako kdyby jim bylo trapně. Dobrá. Nebylo přece žádné tajemství, že spolu Hoffman a předseda nevycházejí. Dokonce by se to ani nedalo považovat za klep.

	Přinutil se soustředit na bezprostřední problémy – umístit civilisty na ještě dočasnější ubikace a ujistit se, že má Michaelson fungující flotilu. Také si musel promluvit s Bernie. Byla jediný přítel, kterého měl, jediný člověk, který ho mohl a zároveň chtěl vyslechnout. Ona dá věcem perspektivu. Dodá mu pocit, že není ten nejnepotřebnější blbec na světě.

	Takže, co s tím diskem udělám teď? A jak to že sem prošel dvě tři války, a musím běžet za Bernie, abych se jí zeptal, jestli mám pravdu nebo ne?

	Rozhodl se, že pro případ, že by to Michaelsona vyděsilo, mu zatím o disku nic neřekne. Michaelson měl dost svých starostí. Také byl člověkem s politickými instinkty, který si ve skutečnosti užívá hraní těch Prescottových zpropadených her na špiony. Bylo by zajímavé být u toho, kdyby se ho Prescott pokusil naverbovat.

	Michaelson vzal Hoffmana na inspekční cestu na Dalyella. Letadlová loď stále ještě nabírala vodu a posádka – údržbářský tým, který ani zdaleka nepřipomínal kompletní lodní posádku – se usilovně snažila najít všechny trhliny.

	„Zachráníme jí, nebo zachráníme náhradní díly?“ otázal se Michaelson smutně, když procházel po kolena vysokou vodou „Láme mi to srdce.“

	„Stojí za to jí zachránit jako ubikace, i když jí nemáme čím pohánět.“

	„Vypadáš, jako kdyby ses s někým pohádal, Viktore.“

	„Přestaň měnit téma.“

	„Znám tě až moc dobře. Je to tím zarudnutím na krku.“ Michaelson na něj vychytrale zamrkal. „Nech mě hádat. Prescott? Protože Trescu to určitě nebyl.“

	Hoffman se snažil přijít na odpověď, se kterou by dokázal žít. Kdyby lhal Michaelsonovi, poskvrnil by další přátelství.

	„Seš všímavej,“ podotkl. „Ale co nevíš, to tě nebolí. Přijatelný popírání a podobný kraviny. Řekněme, že nejdřív musím něco zjistit.“

	„Jenom pamatuj, že Prescott je politik, Viktore. Nejsou jako my, obyčejný lidi.“

	„Proč ho tak nesnášíš?“

	Michaelsona náhle zaujal úsek potrubí, které koukalo z paluby. „Ve skutečnosti to nedokážu vysvětlit. Nejde o to, že ho nenávidím, ale spíš že mu nevěřím. Prostě ho nemám rád.“ Pokrčil rameny. „Dávám přednost lidem, u kterejch katastrofální nedostatek úsudku poznám a můžu na něj upozornit. Je to tím, jak lpí na utajení ve chvíli, když by se nic utajovat nemělo.“

	Hoffman si uvědomil, že Michaelson má téměř ve všem pravdu, koneckonců jako obvykle. Trescova diskrétnost Hoffmanovi nepřišla ani zdaleka tak hrozivá jako Prescottova. Trescu byl nezávislý, který se stal svědkem toho, jak se celý jeho národ zmenšil na několik tisíc lidí. Určitě bude při odhalování informací starému nepříteli opatrný. Nebylo to to samé, jako když vás balamutí někdo z vlastních lidí.

	„Sem rád, že nejsem sám,“ podotkl Hoffman.

	„Ale kdo teď ve skutečnosti řídí Koalici, Viktore? My. Nic se nestane bez vědomí námořnictva nebo armády. Nemáme sebejistou a rozhodnou společnost – nemáme takovou už ode dne vývěru, a možná ještě dýl. Teď tu máme nebezpečný, povýšenecký, cizí myšlenky, který s sebou přines Trescu, a dokonce i odpadlíci. Prescott to moc dobře ví.“

	„A tím naznačuješ co?“

	„Pravděpodobně se bojí. Vyděšený politici se většinou chovaj dost pitomě a hodně se přetvařujou.“ Michaelson vylezl po žebříku na další palubu, hřbetem ruky zaklepal na přepážku a poslouchal, jako kdyby očekával, že mu někdo odpoví. „Otázka je nasnadě. Vládne? Je způsobilej vládnout? A jestli ne, kdo rozhodne o tom, kdo je? Náš jedinej právní rámec je vyhlášení vyjímečnýho stavu. Lidi zase začínaj mluvit o volbách.“

	„Já jenom střílím ty špatný. Byla to otázka?“

	„Jenom jestli máš odpověď.“

	Hoffman musel nějakou vymyslet. Margaret by to nazvala… elegantním. „Tebe všechno to intrikování baví, že jo?“

	Michaelson se usmál. On dokázal Prescottovy rány přijímat stejně jako je vracet. Hoffman ne. V osamělém zoufalství, které ho trýznilo ve chvíli, kdy ho tížilo tajemství, které nechtěl, téměř vytáhl zašifrovaný disk z kapsy, aby ho Michaelsonovi ukázal. Možná že Michaelson dokonce měl nějaký šifrovací klíč, který by ho prolomil.

	Ale zdálo se mu, že je na to ještě příliš brzo. Byla nebezpečná doba. Nejdřív si promluví s Bernie.

	„Neužívám si to,“ odvětil Michaelson. „Jenom to beru jako novej způsob vedení války, kterej musím ovládat.“

	„Jo,“ podotkl Hoffman. „Já dávám přednost motorový pile.“

	
KAPITOLA 19.

	Dokud nevytlačíme jednotky Svazu z Kashkuru, nemohu Anvilské Bráně poslat další pomoc. Průsmyk musí zůstat uzavřený a já si nemohu dovolit ztratit další stroje. Svaz nám nabídl, že umožní evakuaci civilistů z Anvegadu, za předpokladu, že se z pevnosti stáhneme také. Nezávislí jsou mazaní vyděrači, ale výsledek pro civilisty bude podle mě tak či tak stejný.

	(GENERÁL KENNITH MARKHAM-AMORY, NÁČELNÍK GENERÁLNÍHO ŠTÁBU, V ROZHOVORU S PLUKOVNÍKEM JAMESEM CHOIEM)

	ANVEGAD, KASHKUR: TŘETÍ MĚSÍC OBLÉHÁNÍ, O 32 LET DŘÍVE

	„Myslím, že se musíme vzdát, poručíku,“ prohlásil Casani. „Už nemůžeme pokračovat.“

	Toho odpoledne bylo v zasedací místnosti obzvlášť horko. Protože hlad byl naléhavější, zápach města občas ustoupil do pozadí, ale pro Hoffmana bylo většinou obtížné ho ignorovat. Pach kouře z hořících odpadků a mrtvých těl byl téměř úlevný.

	Hoffman zhubl dvacet kilo, a to byl jeden z těch šťastnějších. Třebaže s Casanim a zhruba tisícovkou občanů, kteří zemřeli na úplavici, hladem nebo jednoduše zkusili štěstí a utekli přes zeď, sympatizoval, momentálně byl mnohem odhodlanější vytrvat než kdy předtím.

	Anvilská Brána se dostala do bodu, kdy nemohli činit kompromisy. Říkalo se, že vyhazovat peníze zbytečně je známkou hlouposti. Hoffmanova obrana pevnosti stála životy, ale rozhodnout se teď, že to všechno byla chyba, by bylo jako močit na jejich hroby. Pokud obrana pevnosti stála za to, aby za ni položili život, tak Hoffman raději zemře, než aby nezávislým brány města otevřel.

	Stále měl za úkol bránit pevnost. Nic se nezměnilo. Kdyby mu přikázali, aby pevnost vydal, měl dojem, že by tu raději zůstal sám, dokonce i když mu Margaret chyběla natolik, že některé noci téměř usínal v slzách. Nedokázal myslet skoro na nic jiného než na vítězné ukončeni obléhání.

	„Nikdy sem vás nenutil zůstat, radní,“ odvětil.

	„Ale bez stažení vašich jednotek nemáme záruku bezpečné evakuace. To je nabídka nezávislých. Žádné kompromisy.“

	„Tuhle nabídku nemůžu přijmout, a vy to víte.“ Hoffman se cítil zodpovědný za osud civilistů, které měl na starost, a odmítal ustoupit.

	Ať už se rozhodne jakkoli, bude to špatně. „Nenechám se vydírat ani od nezávislejch, ani od nikoho jinýho.“

	Casani vypadal hrozně vyčerpaně. Zčásti to bylo hladem, ale pravděpodobně hlavně tím, že musel bezmocně sledovat, jak rychle se jeho město rozpadá navzdory své dlouhé a pyšné historii. Hoffman to přestal vnímat před několika týdny a dovolil si jen takové pocity, které potřeboval, aby své geary udržel naživu. Jen zřídkakdy se odvážil myslet na domov. Tím se to jen zhoršovalo.

	A navíc byl znovu vykraden sklad s potravinami.

	Jelikož velkou část vnitřních zdí zničila minometná palba, bylo nemožné zabezpečit pevnost proti zlodějům. Mezi městem a pevností sice vždy vedla jen pomyslná hranice, nicméně i ta teď zmizela, stejně jako poctivost a důvěra.

	Hluboko uvnitř sme všichni zvířata. A ani ne moc hluboko.

	Po celou dobu, co přídělové balíčky mizely po jednom nebo po dvou, byl jednoduše naštvaný. Ale Pesangové chodili na lov místní fauny, aby nedostatek vynahradili. Nyní ale situace dospěla do fáze, kdy krádeže ohrožovaly bojeschopnost jeho gearů. Přitom každý věděl, že trestem za krádež nezbytných zásob za válečného stavu je smrt. Kashkurové se možná domníval i, že to není myšleno vážně, protože válka byla nedílnou součástí života tří generací, ale tohle byl krajní případ – žádná krádež kancelářských sponek, ale okrádání bojujících gearů o jídlo během obléhání.

	Hoffman to vážně myslel. Musel. Kdyby to neudělal, nechal by svoje muže na holičkách.

	„Nejsem diplomat, radní,“ upozornil. „Kradení jídla přestane. Ať tak, nebo tak, ale přestane. Moji muži našli člověka, co měl spižírnu plnou koaličních přídělů. Jmenuje se Geril Atar.“

	Casani měl bradu opřenou o pěst, ústa se dotýkala kloubů, a vypadal, jako by se napůl modlil a napůl se snažil zůstat zticha. Ve slunečním světle bylo vidět poletující zrnka prachu, která pronikla přes těžké závěsy zatažené kvůli vedru. V místnosti bylo dusno. Vypadalo to, jako kdyby městu kromě všeho ostatního docházel i kyslík.

	„Atar má dvě děti,“ řekl konečně Casani. „Je to úředník, ne zrádce. Zoufalý, to ano. Ale že by představoval hrozbu? Díval se, jak jeho rodina hladoví.“

	Hoffman se přistihl při tom, jak nabírá dech do plic, aby se na Casaniho utrhl kvůli tomu, co gearové musí dělat a proč si zaslouží to málo jídla, které se pro ně dávalo stranou, a že civilisté dostávali příděly poměrně ke své aktivitě. Chystal se Casanimu vysvětlit, proč krádeže jídla určeného gearům ohrožovaly nejenom je, ale i zvětšující se okruh civilistů. Ale jakmile jeho ústa zformovala první slovo, věděl, že je to nepodstatné. Záleželo jenom na tom udělat to, co je nezbytné, aby se to nestalo znovu.

	Měl sem to udělat hned na začátku. Moje chyba.

	Hoffman věděl, že na Carově místě by pravděpodobně udělal totéž. Nicméně na jeho místě nebyl a měl zodpovědnost za své muže.

	„Zadrželi sme ho,“ oznámil Hoffman. „Přiznává, že to udělal. Stejně by to těžko popřel. Víte, co se chystám říct.“

	„Tím si nejsem jist, poručíku.“

	„Vy to tady vedete. Očekávám, že vykonáte právoplatné trest.“

	„To myslíte vážně? Popravit muže, který stejně umře hlady?“

	„Je to na vás, radní. Když to neuděláte vy, udělám to já.“

	Jakmile to Hoffman řekl, uvědomil si, že už nemůže ustoupit. Jako by už stiskl spoušť. Jinak by mu už Casani nevěnoval pozornost, krádeže by pokračovaly a situace by se ještě zhoršila. Jestli se odsud měl někdo dostat živý, Hoffman si musel udržet kontrolu.

	Casani se opřel do židle a začal se přít, i když spíš sám se sebou než s Hoffmanem. „Pro co žijeme, když nemáme žádný soucit? Tohle jsou moji sousedé. Moji přátelé. Nemohu zabít jednoho z nich, abych zachránil ostatní, dokonce i kdybych tím měl něčeho dosáhnout.“

	Hoffman ho přerušil. „Můžete odsud svoje lidi odvíst. Spojím se s jednotkami Svazu, aby vás nechali jít.“ Hoffmanovi se před očima zhmotnilo rozhodnutí. „Když zamíříte na sever, ostřelovat rozptýlené dav jim dá dost práce. Hodně z vás to zvládne. Ale dokud zůstanete tady, budete se řídit zákonka Koalice. Rozumíte?“

	Hoffman jednoduše ztrácel čas a energii. Viděl jen svůj úkol. Vstal a postavil Casaniho na nohy, přičemž ho chytil za paži a postrčil ho ke dveřím. Atar byl v malé postranní místnosti na konci chodby hlídaný Bai Takém.

	Zatímco Hoffman postrkoval Casaniho před sebou až ke dveřím a otevřel je, Pesang na plukovníka ani nepohlédl. Atar seděl na dřevěné židli s hlavou v dlaních. Byl to třicátník s ustupujícími tmavými vlasy, který i přes strádání, jemuž byl vystaven, vypadal stále upraveně. Byl to jen obyčejný muž. Když Casani vstoupil do místnosti, Atar vstal.

	„Je mi to líto,“ řekl. „Musel sem to udělat.“

	„Já vím,“ přitakal Hoffman. „Taky je mi to líto. Ale víte, co je v sázce.“

	Muselo se to provést rychle. Nebylo by spravedlivé to protahovat. Ani v nejmenším to nebylo osobní.

	Tím to možná bylo horší. Hoffman vložil Casanimu pistoli do ruky.

	„Udělejte to,“ přikázal. „Je to zákon.“

	„Nemůžu. To ani nebude žádné slyšení? Dokonce ani –“

	„Nemáte zatraceně na vybranou, radní.“

	„Jak ho můžu vinit? Jak můžu říct, že bych to sám neudělal? Sledoval, jak jeho rodina umírá.“

	Hoffman uvažoval, jestli to, že se stal tak chladným, způsobil hlad. Všechno viděl naprosto jasně: Bez přídělů nebudou gearové schopni bojovat. Tak nebo tak zemřou, ale alespoň dodržovali psaná i nepsaná pravidla. Tenhle muž je nedodržel, jakkoli bylo jeho zoufalství pochopitelné.

	Sam Byrne by mě nenechal vobejít pravidla, ani abych ho moh spolu s jeho ženou a dítětem dostat do bezpečí. To je gear. To je chlap. Na jeho životě záleží.

	Pokud civilisté pochopí, že krádež jídla v době obležení je zločin, který má důsledky, nezáleží na tom, kdo stiskne spoušť.

	Hoffman vzal Casanimu zbraň z ruky, což mu připomnělo, jak ho cizí dotek vždy znepokojoval, a znovu zkontroloval komoru. Naznačil Bai Takovi, ať se drží stranou. Jejich oči se na chvíli setkaly, a Bai nevypadal ani v nejmenším šokovaně. Rozuměl tomu. Šlo o přežití.

	Hoffman přiložil ústí zbraně Atarovi k hlavě. Nebyl si jist přesnou formulací obvinění, ale na odvolání kvůli formalitám stejně nedojde.

	„Gerile Atare.“ Když ta ustanovení citoval, připadal si jako pitomec. Co by si právnička jako Margaret myslela o jeho neobratném proslovu? „Přiznal jste se ke zločinu nebezpečné krádeže, jak jí definuje zákon o opatřeních pro vojenské krizové stavy. Krádeží přídělů určených pro koaliční vojáky jste ohrozil je i jejich schopnost bránit Koalici. Trestem za to je smrt a já teď jménem předsedy Koalice řádných vlád tento rozsudek vykonám.“

	Atar neřekl nic. Hoffman se setkal s jeho pohledem, pohlédl stranou a stiskl spoušť.

	V životě už zabíjel zblízka, protože právě to pěchota dělala, ale nikdy předtím nebyl popravčím. Připadalo mu to jako zvláštní vyvrcholení. Možná to bylo i horkem a hladem. Sklonil zbraň a snažil se přijmout to, co udělal.

	Musim si promluvit s Padem. Ta myšlenka Hoffmanovi neustále probíhala hlavou. Pad tomu porozumí. Říká, že ostřelovači to dělaj chladnokrevně s plným vědomím toho, co by se stalo, kdyby nezneškodnili cíl, nezareagovali na hrozbu. Vysvětlí mi to.

	Casani zíral na tělo na podlaze a vzlykal. Hoffman jenom chtěl, aby se civilisté dozvěděli, že rozsudek byl vykonán. Jestli chtěl Casani říct, kdo ho vykonal, bylo to v pořádku. Odteď už zloději nechají příděly na pokoji a jeho gearové budou mít šanci dokončit úkol, který tady mají. Závisely na tom životy tisíců dalších gearů.

	Hoffman věděl, že se jeho svědomí jednoho dne ozve, ale ne tolik, jak by se ozvalo, kdyby to neudělal. Uložil zbraň zpátky do pouzdra, kývl na Baie a zavolal zdravotníka, aby se postaral o tělo.

	„Drsný, sáhibe,“ podotkl Bai a následoval ho chodbou a ven na parnou a páchnoucí ulici. „Vy udělat dobře. Člověk ale potom ne vždycky cejtí dobře.“

	„Díky, Bai.“ Hoffman musel přepnout a jednoduše se soustředit na další úkol. Překvapilo ho, že to dokázal udělat, ale bylo to jaksi lhostejné překvapení, spíš jako kdyby si v duchu dělal poznámky. „Čeho máme dost? Co je jediná věc, který máme hodně a v tomhle vedru sme ji nepoužili?“

	Bai pokrčil rameny. Na ulici téměř nikdo nebyl a vládlo tu takové ticho, že Hoffmanovi připadalo, že slyší střelbu z druhé strany hor.

	Pár Kashkurů, kteří seděli na zápraží nebo zametali chodníky, na dva geary jen apaticky zíralo.

	„Palivo?“ řekl Bai.

	„Přesně tak. Dejte dohromady jednotku a sežeňte zbytek radních.“

	„Sáhibe, vy myslet na zvláštní věci?“ Bai vypadal znepokojeně. „Co vy plánovat?“

	„Kapitulaci,“ odvětil Hoffman. „Otevřeme brány a pustíme ty nezávislý parchanty dovnitř.“

	HLAVNÍ DĚLOSTŘELECKÉ STANOVIŠTĚ, ANVILSKÁ BRÁNA

	Lau-En a Naru Fel se z průzkumu nepřátelských linii vrátili asi ve dvě hodiny ráno.

	„Hoffman čeká,“ oznámil Bai. „Pohněte se.“

	„Nezbláznil se tentokrát?“ zeptal se Lau. „Vážně. Nehodlá jim předat pevnost, že ne? Má rozkazy.“

	„Jenom mu řekni, kolik jich tam dole je. Ví, co dělá.“

	Bai je zavedl do malé místnosti, kde na zdech ještě stále visely obrazy, jež maloval mrtvý kapitán, a kterou Hoffman používal na instruktáž. Hoffman, Byrne, Evan, Salton a Carlile se tísnili kolem stolu a studovali plán města.

	„Takže?“ zeptal se Pad. „Kolik nezávislejch musíme usmažit?“

	„Asi dvě stě,“ odvětil Lau. „Většinou hodně mladý.“

	„Fajn, pravděpodobně jich většinu zvládnem dostat do města, než to spustíme.“ Byrne dělal značky na orientační mapě. „Je to dost jednoduchý, Lau. Až na dělostřelecký stanoviště a stavby, který potřebujem, je většina města ze dřeva, takže ho spálíme s nima uvnitř. Máme hodně benzínu a kolem se povaluje spousta odpadků. Všechno napustíme benzínem, vezmem pár plamenometů, rozestavíme pár palebnejch pozic a vostřelovače, a až budou vevnitř, zablokujem jim cestu a zapálíme to na několika místech najednou. Vyberte si, jestli je chcete jemně, středně nebo hodně propečený.“

	Bai zhruba věděl, co Hoffman plánuje, ale nedokázal přijít na to, jak gearové a hrstka civilistů uniknou, aby se neusmažili zaživa s nezávislými.

	Lau o tom zjevně přemýšlel také. „Jak my dostat ven?“

	Carlile mu to ukázal na mapě.

	„Když jich většinu chytíme do pasti v týhle čtvrti, nebudem muset,“ odpověděl. „Skoro všechno je tam ze dřeva, ale todle náměstí tady funguje jako protipožární ochrana pro další blok a mezi těmahle dvěma ulicema sou jenom kamenný budovy. Stáhnem se tam, a když pude do tuhýho, schováme se v tunelech a přečkáme to.“

	Lau nevypadal přesvědčeně, ale nehádal se a Bai také ne. Když se dostali takhle daleko, zajistí, aby to fungovalo. Bai se snažil nemyslet na Hamu, ale nedařilo se mu to.

	Mně se nic nestane. Přežiju to.

	Hoffman neřekl ani slovo. Bai uvažoval, jestli to nebylo důsledkem popravy. Poručík zíral na mapu takovým tím rozostřeným pohledem, který nasvědčoval tomu, že ji ve skutečnosti nevidí a myslí na něco jiného.

	„Radši bych to měl udělat hned,“ řekl konečně. „Potřebujem vědět, jestli nabídka nezávislejch pořád platí. Máš s nima spojení, Same?“

	Byrne zvedl sluchátko, a zatímco ladil frekvenci, poslouchal. „Vim, že používaj tuhle frekvenci,“ prohlásil. „Není kódovaná, takže nevím, jak rychle vodpověděj. Jestli se nevozvou, můžem prostě zavolat velitelství brigády na votevřenym kanálu a nechat je ať poslouchaj.“

	Bai si sedl zpátky na nejbližší stůl. Hoffman se nezávislé chystal chytit do pasti, což byla pravděpodobně jediná šance na přežití, kterou měli, ale stejně to vypadalo, že se stydí za to, že k tomu využívá kapitulace. Opravdu bral čest tak vážně, že lhát o něčem tak důležitém pro něj bylo nepředstavitelné. Byl to čestný muž. Hrubý, občas dokonce urážlivý. Ale člověk u něj věděl, na čem je, a proto do něj Bai vkládal veškerou důvěru.

	Hoffman se zhluboka nadechl, takže jeho tváře vypadaly ještě propadleji, a přiložil si mikrofon k ústům.

	„Tady pevnost Koalice Anvilská Brána, velící poručík Hoffman, všem jednotkám Svazu v dosahu. Prosím odpovězte. Anvilská Brána všem jednotkám Svazu. Přepínám.“

	Hoffman si rukou zakryl oči a položil si loket na stůl. Chvíli trvalo, než přišla odpověď. Byla zdvořilá a klidná, jako kdyby mluvil někdo, kdo pracuje v bance, ne nepřítel, který je celé měsíce ostřeluje.

	„Centrála Svazu ve Vasgaru Anvilské Bráně. Tady major Toly. Pokračujte.“

	„Potřebuju z Anvegadu evakuovat civilní obyvatelstvo.“ Hoffman zněl zničeně a nehrál to. Zdálo se, že to na nezávislé zapůsobilo. „Vaše nabídka bezpečnýho průchodu pořád platí?“

	„Platí. Ale požadujeme i kapitulaci vaší posádky.“

	Hoffman počkal pár úderů srdce a upřeně hleděl na kapitánovy malby, které visely na zdi před ním.

	„Nemám jinou možnost, majore,“ řekl konečně. „Když necháte civilisty odejít, otevřu bránu a pustím vás dovnitř. Ale neotevřu jí, dokud civilisti nebudou daleko od pevnosti. Rozumíte mi?“

	„Máte moje slovo,“ řekl major.

	Bai si všiml, jak Hoffman mrká. „Takže je začnu posílat ven. Jestli uvidím, že se k nim někdo jenom přiblíží, jestli uslyším jediný zakašlání, který mi bude připadat jako výstřel z pušky, tak dohoda padá.“

	Hoffman položil mikrofon zpátky na místo a otočil se k Byrneovi.

	„Budeš řídit,“ řekl. „Všechny je odvíst nemůžeme, ale můžem přesunout ty důležitý. Vezmeš svojí ženu, naplníš náklaďák a pojedeš na východ, jasný?“

	Byrne na Hoffmana dlouho hleděl a nervózně si olizoval rty. „To nemůžu,“ prohlásil. „Promiňte, pane, ale umí řídit, takže jí posadim do náklaďáku. Kluky ani vás ale nevopustim.“

	Hoffman na chvíli zavřel oči.

	„Moh bych ti dát přednášku,“ podotkl Hoffman. „Ale musíme si pospíšit. Poslední šance. Běž. Prosím, Same, běž. Běž se svojí ženou a dítětem. Chci, abys šel.“

	„Jo,“ přidal se Salton. „My všichni to zatraceně chcem. Běž, kámo. Hned.“

	Byrne zavrtěl hlavou. „Ne, je to kvůli mně. Nemůžu utíct. Sem velitel čety. Přesně to sem. Doženu jí pozdějc.“

	Byrne nedal nikomu šanci pokračovat v debatě. Hoffman jen vyčerpaně zakroutil hlavou a kývl ke dveřím.

	„Fajn, dáme se do toho. Je potřeba přesunout spoustu benzínu. Nezapomeňte město vyklidit ulici po ulici. Civilisti, co se rozhodnou zůstat – buď maj pušku, nebo to risknou.“

	Bai a zbytek pesangské jednotky začal obcházet domy na západní straně města, bouchat na dveře a vyvádět lidi ven.

	Někteří se nechtěli hnout z místa a potřebovali přesvědčit, ale mnoho z nich byli bývalí gearové, kteří chtěli bojovat. Bai si nebyl jist, jestli si uvědomují, co z Anvegadu zůstane, až se brána otevře, ale teď už bylo pozdě na pochyby. Pokračoval dál, ode dveří ke dveřím.

	Města mohla být vždycky vystavěna znovu, obzvláště ta malá.

	Trvalo šest hodin, než gearové shromáždili obyvatele a začali je nakládat do náklaďáků a povozů. Bai viděl, jak Byrne objímá svou ženu, hladí ji po břiše a říká jí, že se setkají v Temperance. Pomohl jí do kabiny na místo řidiče a přes otevřené okénko ji držel za ruku až do poslední chvíle. Řekl jí, že měl příležitost jet s ní? Některé věci možná bylo lepší neříkat.

	„Přijdeš a najdeš si nás, Samueli,“ prohlásila Sheraya. „Budeme na tebe čekat.“

	Náklaďák vyrazil dolů po silnici, odbočil doprava, a jeho zadní světla zmizela za rohem. Byrne tam chvíli jen tak stál a zíral do noci. Možná čekal, aby se ujistil, že nezávislí neporuší slib a nezahájí palbu. Po chvíli se poškrábal na hlavě a vydal se k bráně.

	„Fajn,“ řekl. „Dokončíme úkol.“

	BRÁNY ANVEGADU: VÝCHOD SLUNCE

	Jak to bylo dlouho – sedmdesát, osmdesát dní? Nebo snad sto?

	Během cesty z pevnosti k vnější bráně Hoffman ztratil pojem o tom, jak dlouho už obléhání trvá. Sam Byrne kráčel vedle něj. Hoffman vypadal jako poražený velitel, jehož poslední zoufalý pokus selhal. Skutečně se cítil mizerně.

	Ale jen proto, že byl ochotný nafingovat kapitulaci.

	Bylo to jako brečet kvůli znásilnění, ačkoli k žádnému nedošlo. Znamenalo to, že další, kdo to bude myslet opravdu, ale opravdu vážně, bude mít problém s tím, aby mu uvěřili. Kapitulace kvůli tomu budou problematičtější, protože nepřítel bude méně ochotný vytvořit bezpečné pásmo a dodržovat všeobecně uznávaná pravidla slušnosti a zacházet se zajatci humánně. I když prastarou, téměř posvátnou válečnou úmluvu zneužil z dobrého důvodu, stejně se kvůli tomu cítil špatně.

	„A je to tady, Same.“ Pohlédl na železná vrata a jejich prastarý, ale zcela funkční uzamykací systém tvořený ozubenými koly a čepy. Lancer měl skloněný nízko, s nábojovou komorou viditelně prázdnou a se zataženou pojistkou. „Omlouvám se, že sem tě dostal do takovejch sraček, Same.“

	„To je v pohodě, pane,“ odvětil Byrne. „Ste parchant, ale ste náš parchant.“

	Hoffman vykouzlil úsměv. „Budu si to pamatovat a jednou to využiju.“

	„Dvacátá šestá tyrská pěší, Nepřemožený.“

	„To sme my, Same.“

	Hoffman otočil ovládacím kolem a vrata se pomalu otevřela směrem dovnitř. Kapitán Svazu stojící s jednotkou vojáků opodál byl mladý muž, který vůbec nevypadal, jako kdyby chtěl ovládnout svět nebo zmasakrovat uprchlíky. To celou věc činilo desetkrát horší. Hoffman potřeboval nepřítele, kterého by mohl nenávidět každou částečkou své bytosti. Nepřítele tak nestvůrného, že ať udělá cokoli, bude to ospravedlnitelné a správné, protože nesnášel, když bylo něco nejasné a neposkytovalo mu to jasné odpovědi a nechávalo ho v úvahách, kde končí nepřítel a začíná on sám. Alespoň jednou v životě toužil po naprosté jednoznačnosti.

	Mladý kapitán zíral za Hoffmana a na chvíli vypadal jako omráčený. Jak jinak. Město v tomhle stavu pravděpodobně nikdy předtím neviděl. Nebylo jen rozbombardované a zlomené, ale také přeplněné odpadky, nespálenými těly a výkaly. Muselo být cítit na tři kilometry.

	„Kapitán Benoslav, patnáctá furlinská obrněná,“ představil se a zasalutoval. „Poručíku Hoffmane, Svaz nezávislých republik je vám vděčný za vaše čestné rozhodnutí. Nyní požaduji vaši formální kapitulaci.“

	Hoffman Benoslavovi oběma rukama podal svůj lancer – stejně mu došly náboje – a spoléhal na křehkou čest jako dítě, které za zády kříží prsty a přitom nestydatě lže.

	„Kapitáne, chci si promluvit o tom, jak se bude zacházet s mýma lidma a s některýma civilistama, co odmítli odejít. Půjdete se mnou do kanceláře?“

	„Musíme zajistit město. Moje rota se přesune dovnitř a zabere ho.“

	Všechno to bylo tak civilizované, a Hoffman si na chvíli pomyslel: K čertu, aťsi to město vezmou a nikdo nemusí umřít. Ale ta myšlenka se ihned vytratila, stejně jako nesmyslné nutkání prohodit cihlu oknem, které člověk má, když přebere.

	„Poslužte si,“ vyzval ho Hoffman. „Stejně sme všichni ve starý čtvrti. Klidně můžete jít za mnou.“

	V té chvíli se z bizarního rituálu stal začátek konce. Tohle byla skutečná bitva o Anvilskou Bránu.

	„Ach… bože,“ zamumlal Benoslav.

	„Snažili sme se toho spálit co nejvíc,“ prohlásil Byrne. „Tohle se stane, když přerušíte přísun vody a jídla pro pět tisíc lidí. Měli sme tu úplavici a taky epidemii nějakýho onemocnění dejchacích cest, proto sme všichni nacpaný tady. Možná budete chtít udělat to samý.“

	Teď bylo na Pesanzích a Padovi, aby monitorovali pohyb za zdmi města.

	Až bude většina furlinské obrněné uvnitř, vrata se zavřou a vzplanou ohně, aby uzavřely hlavní cesty.

	Všichni můžem uhořet. Nikdy sem si nemyslel, že budu zvědavej na to, jaký to je umírat.

	Na hradbách se nacházela kulometná hnízda. Ale byla tam po celou dobu obléhání.

	Teď byla nepoužívaná a bez nábojů.

	A my máme náboje.

	Dvouhlavňová děla znovu utichla. Benoslav se zastavil, aby si je prohlédl.

	Divil by ses, kolik výbušnin se dá získat z několika těch velkejch, lesklejch granátů.

	A bylo tu osmdesát mužů s puškami, bajonety a dokonce mačetami, které člověka mohly připravit o hlavu – pokud ho oheň nedostal jako první.

	Je mi líto, kapitáne.

	Casaniho stará kancelář náhle vypadala větší a prázdnější. Benoslav se svým poručíkem si sedli ke stolu a Byrne je nechal.

	Hoffman si poklepal na ucho.

	„Nevadí vám, když si nechám puštěnou vysílačku? Moji muži potřebujou zůstat ve spojení. Sou dost rozrušený.“

	Benoslav z opasku vytáhl polní láhev a podal ji Hoffmanovi. Pak položil svou zbraň na stůl tak, aby byla vidět. „Omlouvám se. Zapomněl jsem.“

	To gesto Hoffmana téměř omráčilo. Tenhle nepřítel neměl být soucitný a lepší než on. Takhle si to nepředstavoval. I přesto odšrouboval uzávěr a napil se. Nikdy nebude nic chutnat tak dobře jako ten litr čerstvé vody, jakkoli teplá byla.

	„Děkuju,“ řekl Hoffman. „Musím něco podepsat?“

	Ve vysílačce slyšel tichý rozhovor mezi Padem a ostatními. Představoval si, že k útoku ze zálohy dojde rychle a že způsobí zuřivý zmatek, ale nedokázal odhadnout, jak dlouho bude dvěma stovkám vojáků trvat, než se dostanou do města – dokonce i tak malého – a uvěří, že ho obsazují. Čím to trvalo déle, tím hůř se cítil. Nechtěl s těmi lidmi najít společnou řeč, protože to na situaci nic neměnilo, Anvilskou Bránu jim vydat nemohl.

	Mrtvý sou mrtvý. Udělej svojí práci.

	„Ano, je tu jistý dokument,“ přitakal Benoslav. Zdálo se, že ho kapitánův pobočník hledá v batohu. Hoffman mu vrátil polní láhev a sebral odvahu, aby přestal přemýšlet. „Mimochodem, máme k dispozici zdravotníky, a pokud je někdo z vašich lidí nakažený nebo zraněný, můžeme je spíš než do zajateckého tábora převézt do vojenské nemocnice.“

	„Sou vevnitř,“ ozval se Padův hlas. „Nebo aspoň většina z nich. Můžem to vodstartovat.“

	Hoffman zavřel oči. Odpověděl sotva šeptem. „Jo, za Sandera.“

	„Promiňte, poručíku, neslyšel jsem vás,“ řekl Benoslav.

	První exploze rozbila okna kanceláře. Musela být o dost blíž, než měli Evan a Carlile v úmyslu. Propadl se strop, ale nespadl úplně. Hoffman se přikrčil pod stůl, aby se vyhnul praskajícím trámům, které se mu prohýbaly nad hlavou, a vytáhl pistoli.

	Od té chvíle nastal všude naprostý chaos. Prach byl hustý jako kouř. Musel se dostat z místnosti a seskupit se s četou.

	„Ale vždyť jsme mluvili o –“ promluvil Benoslav, jako kdyby tím nejhorším, co Hoffman spáchal, bylo porušení slibu.

	Kapitán ležel na zemi, hlava mu krvácela, a něco se snažil nahmatat na podlaze. Možná svou zbraň, možná se snažil najít svého poručíka, ale pistoli stejně nenajde.

	Ví to. Stejně jako já.

	Hoffman nicméně vypálil dvakrát, přesně jak je to učili. Byla to svalová paměť, pevně zakořeněná a nezávislá na hlasu, který mu v mozku křičel: Jak si to moh udělat, jak si mu to moh udělat? Přistihl se při tom, jak se tlačí rozbitými dveřmi a hledá únikovou cestu ještě předtím, než začne svého činu litovat.

	Ulic se postupně zmocňoval oheň. Architektura stříbrné éry – vyřezávané dřevěné konstrukce, chrliče a štuk vytvarovaný koňskými žíněmi – začala hořet jako papír. Evan – někde schovaný – vyvolal po celé délce ulice, která se táhla od jihu k severu, dlouhou řadu explozí. Výbuchy přeťaly město na dvě poloviny a způsobily požár téměř celého bloku. Benzínové výpary, které unikaly z nasáklých odpadků a plnily prázdný prostor, začaly téměř okamžitě vybuchovat.

	Všude kolem zněla palba automatických zbraní.

	Hoffman už nevěděl, co vybuchne v příštím okamžiku. Byl nejvyšší čas začít se stahovat k hradbám a soustředit palbu do středu města. Běžel ke kamennému schodišti, které vedlo přes první úroveň můstků, a tak se mu z výšky naskytl první pohled na hořící Anvegad. Zahlédl tři mrtvé geary, ale nepoznával je. V ulicích nicméně leželo mnohem víc těl patřících nezávislým.

	„Hoffman všem jednotkám.“ Vysílačky stále ještě fungovaly, takže spojařská místnost zůstala v provozu. „Všem jednotkám, stáhněte se do perimetru. Kulometný týmy, zaujmout pozice na hradbách.“

	Hoffman nevěděl, jestli ho slyšeli. Zaslechl střelbu z pásového granátometu, a když dorazil na konec můstku, uviděl Byrnea s Jarroldem, jak zbraň obsluhují.

	Jarrold ho zahlédl a ukázal na cíl, na který palba granátometu směřovala. „Pane, nezávislí sou v támletom skladišti. Je jich asi dvacet. Bai Tak a ostatní Pesangové zmizeli v uličkách.“

	„Najdu ho. Radši bych si měl někde sehnat zbraň.“

	Hoffman si vzal pušku od mrtvého geara. Ukázalo se, že je to Hollis, jeden z ženistů. Oheň se šířil touhle polovinou města, ale Hoffman teď nemohl udělat nic, aby těla odtáhl z cesty plamenům. Věděl, že kdyby se později vrátil, stejně by si nepamatoval, kde ležela. Musel se jen vzdalovat od ohně a zaútočit na kohokoli, kdo nebyl gear nebo civilista. Takhle velký oheň je určitě musel vyhnat na otevřené prostranství. Nebylo možné najít bezpečný úkryt, aniž by člověk přešel přes náměstí, a právě tam Evanovi lidé přesunuli lehké kulomety.

	Jen tam tak seděli a stříleli po každém, kdo se snažil dostat pryč. Hoffman postupoval ulici za ulicí a mířil do nejstarší části města, kterou tvořily jen úzké uličky a přečnívající balkony, jež znemožňovaly průjezd vozidel.

	Tahle čtvrť nebyla v plamenech. Buďto nálože nevybuchly, nebo tu nebyl rozlitý benzín. Ale Pesangové sem pronásledovali jednotku nezávislých a Hoffman je chtěl dostat ven, aby pak mohl najít ženistů s plamenometem a vyčistit oblast po zlém. Když se dostal do středu zhruba deseti klikatých uliček, narazil na Baie, Choa a Shima. Zaslechl je ještě předtím, než je spatřil, a to, že je našel, mu napověděl příval nesrozumitelné pesangštiny přerušovaný naprosto nelidskými výkřiky. Vyšli ven z malého obchodu s lancery stále zavěšenými na zádech a s tasenými mačetami.

	„Ztratili ste je?“ zeptal se. Z nějakého důvodu si myslel, že to vzdali a snažili se najít jinou kořist. Pak pohlédl do průčelí obchodu.

	Zahlédl kulomet mířící z okna a pět mrtvých nezávislých. Všichni byli rozsekaní na kousky.

	Bai si hřbetem ruky setřel pot z nosu, jako kdyby si na pušku vzpomněl až teď.

	„Nejít tam střílet,“ oznámil Cho. „Boj na blízko my dělat po svým.“

	Oheň teď vytvořil stěnu spalujícího žáru a rachot zbraní postupně ustával. Hoffman se nemohl s nikým spojit vysílačkou, f Rozhodl se prohledat relativně nedotčenou část města ulici po ulici a zjistit, kolik mu zbývá mužů.

	Hodinky mu prozradily, že od doby, co první výbuch sklapl past, uplynula hodina. Bude jim muset věřit.

	Postupně nacházel víc a víc kulometčíků a svou vlastní četu. Někteří z nich prohledávali kamenné budovy. Zatímco probíhali kolem a mizeli na konci ulice, připomínali rozmazané šmouhy. Když Hoffman hledal Byrnea, vrátil se na místo, kde byl granátomet. Byrne mohl být kdekoli, ale všichni gearové věděli, že když ztratí spojení a mohou se volně pohybovat, mají se shromáždit u dělostřeleckého stanoviště.

	„Same?“ Hoffman se i tak přibližoval opatrně, připravený na útok osamoceného nepřítele. „Same? No tak, chlape. Kde si?“

	Byrne neopustil stanoviště. S jednou rukou položenou na granátometu a čelem opřeným o zaměřovač ještě stále napůl seděl, napůl dřepěl na malé bedně s municí. Hoffman věděl, co vidí, ale stejně chtěl věřit, že je Byrne jenom vyčerpaný a chce si na chvíli oddechnout. Ale nepohnul se, ani když Hoffman došel až k němu.

	„Do háje, Same.“ Hoffman mu chtěl nahmatat pulz na krku, ale pak uviděl velký výstřelový otvor uprostřed Byrneových zad. „Do háje, promiň mi to. Zatraceně, promiň mi to.“

	Až Hoffman konečně všechno uspořádá, Byrne bude pořád tady. Hoffman se přinutil jít dál. Na prstech odpočítával mrtvá těla a snažil se vzpomenout si, koho viděl živého a koho ne. Rozhodl se, že se vrátí na shromaždiště. Pad spolu s pěti Pesangy a spoustou střelců už byl na místě. Carlile měl popálené ruce, ale byl naživu.

	„Zvládli sme to, pane,“ podotkl Pad. „Volali z velitelství brigády. Věděj, že sme město udrželi. Pořád sme Nepřemožený.“

	„Jo,“ přikývl Hoffman. Občas zaslechl hluk palby automatických zbraní. „To sme.“

	Cítil, že ho nohy už moc dlouho neunesou. Vešel do kanceláře a chtěl si sednout, ale židle byly pryč, takže se opřel o zeď a se zavřenýma očima se sesul k zemi. Ať se snažil sebevíc, nemohl z úst dostat pachuť kouře. Nakonec to pravděpodobně všechno bylo k ničemu. Ale Anvilskou Bránu ti parchanti nedostali.

	Pro Sherayu Byrneovou to nicméně nebude příliš velká útěcha.

	„Sáhib? Hoffman sáhib!“ Stál nad ním Bai Tak a třásl s ním. „Vy mít vysílačku? Poslouchat!“

	Pesang Hoffmanovi přitiskl k uchu sluchátko. Byla to pilotka helikoptéry, nějaká veselá žena, jejíž volací znak obsahoval dvojité R-přiletěla v jedné z nových havraptér.

	„Sedmnáctka Anvilský Bráně, pořád mě slyšíte?“

	Hoffman nedokázal odpovědět. Bai Tak to udělal za něj. „Anvilská Brána, sedumnáctko, tady střelec Tak. Poručík Hoffman, on zraněnej, ale říkat, kde vy sakra být, ženská.“

	Pilotka havraptéry stále mluvila vesele a mile. „Sedmnáctka Anvilský Bráně – z obou stran k vám míří spousta koaličních vozidel, dorazí asi za hodinu, ale za deset minut se připravte na leteckou evakuaci raněnejch.“

	Hoffman nebyl šťastný. Nebrečel štěstím, nesevřel Bai Taka v objetí, ani nepřišel s výstižnou nebo vtipnou hláškou, aby za touhle noční můrou udělal tlustou čáru přesně jako ve filmech. Skutečný život byl zklamáním. Byl jenom naštvaný. Dokonce hněv ani nedokázal vyjádřit přívalem nadávek. Bylo téměř nesnesitelné, že dvě děti nikdy nepoznají své otce. Hoffman si nedokázal představit nic horšího.

	Bai Tak se natáhl nad něj a sundal něco ze zdi. Byl to jeden z mnoha Sanderových akvarelů zobrazujících Anvegad. Bai Tak ho pečlivě sroloval a vložil do prázdného pouzdra na Hoffmanově opasku.

	„Tady, sáhib,“ řekl Bai. „Pro vaší pani Hoffman. Ať ví, co vy tady udělat.“

	SÍDLO RODINY FENIXOVÝCH, TŘÍDA VÝCHODNÍ BARIKÁDNÍKŮ, JACINTO: DVA TÝDNY PO UKONČENÍ OBLÉHÁNÍ ANVEGADU

	Adam Fenix se vypotácel z taxíku. Kvůli Marcusovi byl odhodlaný stát vzpřímeně a vypadat dobře.

	Vysvětlit malému dítěti, že když jeho otec chodí o berlích, neznamená to, že je těžce zraněný, bylo obtížné. Záleželo na prvním dojmu. Adam jenom chtěl, aby Marcus viděl, že jeho otec dodržel slib a vrátil se domů. Tuhle chvíli si bude chlapec pravděpodobně pamatovat, takže by to měla být pozitivní vzpomínka.

	Dveře jako obvykle otevřela Elain, žádná hospodyně, a chvíli tam tak stála, aniž by na sobě dala něco znát. Návraty byly vždy obtížné. Měli si toho tolik co říct a vymanit se z rutiny, a přesto Adam nevěděl, jestli ji chce obejmout, vyplakat se jí na rameni nebo spěchat za Marcusem, nebo… k čertu, chtěl tohle všechno udělat najednou, ale jeho otec mu nikdy neukázal jak. Ukázal mu jenom, jak se to dělat nemá. Adam, paralyzovaný ohromnou úlevou – ano, skutečně byl doma, nezdálo se mu to a až se ráno probudí, bude pořád doma – opatrně vyšel po schodech a zabořil hlavu do Elaininých vlasů.

	„Když ve zprávách říkali, že je dvacátá šestá v Anvegadu,“ řekla konečně, „bála jsem se, že jsi to ty. Myslela jsem si, že jsi tam. Věřila jsem, že se spletli a že nejsi zraněný.“

	„Jsem v pořádku,“ ubezpečil ji. „Byla to četa cé. Chudáci.“

	„Tati! Tati!“

	Marcus přiběhl dlážděnou halou. Adam se sklonil a roztáhl ruce, připravený zvednout ho do vzduchu. Tentokrát Adam rozhodně nebude jako jeho otec. Bude ho rozmazlovat a dělat jiné citlivé věci, objímat ho a milovat a slíbí mu, že už nikdy neodejde. Ale Marcus najednou zpomalil do důstojné chůze, jako kdyby si vzpomněl, že se jako pán domu musí chovat slušně. Ve chvíli, kdy Adamovi pohlédl do očí, které byly v té chvíli ve stejné výšce jako jeho, to vypadalo, jako kdyby od něj očekával stejné dekorum.

	„Chyběl si mi, Marcusi,“ řekl mu a narovnal se. Propásl příležitost a spokojil se s tím, že svému synovi rozcuchal vlasy. „Opravdu.“

	„Co máš s nohou?“ zeptal se Marcus. „A zachránil si všechny?“

	Adam přišel o víc než polovinu gearů ze své původní roty. Byla to ta nejobtížnější otázka, kterou kdy dostal.

	„Ne, nezachránil,“ odvětil. „Ale hodlám vše změnit a zajistit, že v budoucnu už všechny zachráním.“

	Marcus k němu vzhlédl. Úklona hlavy, která jako by říkala, že mu nevěří, pravděpodobně zračila jen úžas. Elain je oba vzala za ruku.

	„Můžeme pokračovat tady přede dveřmi,“ podotkla, „nebo se chovat jako normální lidé a sednout si v kuchyni. Marcusi, přines tátovi ukázat ten obrázek, který si dělal ve škole.“

	Marcus s rozvahou vyšel do patra za odpočívadlem. Elain Adamovi stiskla ruku.

	„Je v pořádku, drahý,“ řekla mu. „Od té doby, co chodí do školy, hrozně dospěl. Ale je zvyklý se ujišťovat o tom, že ví, kde jsem a že jsem v pořádku. Teď, když jsi zpátky, to určitě dělat přestane.“ Měla takový ten výraz, který napovídal, že se chystá zeptat na něco, na co slíbila, že se ptát nebude. „Vím, že není vhodný čas se na to ptát, ale jak dlouho zůstaneš doma?“

	Adam se rozhodl. Nechtěl, aby někdo špatně pochopil jeho motivy. Boje už měl dost, ale tohle byl jiný druh znechucení. Takový, který ho nutil věci změnit, místo toho, aby dělal, že o nich neví, i přesto, že to jiní nedokázali. Nechci, aby si někdo myslel, že jsem zbabělec. Hlavně nechci, aby si to myslel Marcus. Tohle je taky kvůli němu, jinak ať se propadnu, jestli ho někdy uvidím, jak čeká, aby se mohl stát gearem.

	„Nevrátím se,“ oznámil. Pro případ, že by si Elain myslela, že je příliš vyděšený, než aby bojoval, si nacvičoval, jak své rozhodnutí zdůvodní. „Přijmu to místo ve Středisku armádního výzkumu. Vývoj zbraní. Protože v dnešní době by už nikdo neměl bojovat tak, že do boje pošle pěchotu, nebo bude střílet ze sto let starých děl, nebo se bude snažit nepřítele vyhladovět obléháním. Přijdou odstrašující prostředky. Přijdou zbraně, které zajistí, že politici dost hloupí na to, aby pokračovali ve válce, se vystaví stejnému riziku smrti jako muži a ženy, které posílají do boje. Já ty zbraně vytvořím. Donutím ty nechutné malicherné demagogy, aby si to příště dvakrát rozmysleli.“

	Adam to myslel stejně vážně jako svůj manželský slib. Nepochybně to byla přísaha a on ji splní. Cítil, jak mu srdce buší až v krku. Elain na něj pohlédla očima plnýma slz a usmála se.

	„Určitě ano, doktore Fenixi,“ řekla.

	„Jenom majore,“ odvětil. „Dorazilo moje povýšení. Ale můj názor to nezmění.“ Z kapsy vytáhl vytrženou novinovou stránku a podržel ji Elain před očima. Všechna povýšení byla uveřejněna v tisku. „Vidíš? Druhý odstavec.“

	Elain si stránku přečetla. „Dobrý bože, tolik příslušníků tyrské královské pěchoty. Měli jste nechat nějakou slávu taky ostatním plukům, Adame. Ach, podívej – Helena Stroudová, kapitánka. Jednou bude určitě generálem.“

	Adam si vzal stránku zpátky a usmál se. Helena si všechny zlaté prýmky mohla klidně nechat.

	Také si všiml, že poručík Viktor Hoffman z 26. tyrského královského pěšího pluku byl za obranu pevnosti Anvilská Brána povýšen na kapitána a oceněn Královskou medailí. Adam uvažoval, co všechno ten nešťastný muž za tak malou odměnu protrpěl, a jestli se s ním někdy setká, aby se ho na to zeptal.

	
KAPITOLA 20

	Udělal jsem vám laskavost. Věděl jsem, že se nebudete moct rozhodnout. Koalice vám vzala váš přirozený smysl pro spravedlnost a nahradila ho souborem pravidel, která máte dodržovat při zacházení s lidmi, kteří žádná nerespektují. Co pro Gorasnou znamenají dvě další popravy? Odplatu. A co znamenají pro vás? Dilema, které nejste schopný zvládnout.

	(MIRAN TRESCU VYSVĚTLUJE VIKTORU HOFFMANOVL PROČ SE ROZHODL VYDAT ROZKAZ K POPRAVĚ MIKAILA A NIALA ENADOROVÝCH BEZ JEHO SOUHLASU)

	CESTA K NÁMOŘNÍ ZÁKLADNĚ VECTES, SOUČASNOST: BOUŘE, 15 LET PO DNI VÝVĚRU

	„Pravděpodobně se jenom někam zaběhnul,“ prohlásila Anya. „Kdyby ho zabili, našli bysme tělo.“

	Bernie zpomalila džíp na rychlost deset kilometrů v hodině, protože to byla maximální povolená rychlost pro průjezd táborem, ale stejně tu nebylo co přejet. Ta spoušť ji šokovala. Připomínalo to tábor odpadlíků na pobřeží poté, co ho jeho obyvatelé vypálili do poslední chýše, aby Koalici zabránili získat z něj byť i palivové dříví.

	„Promiňte.“ Bernie se snažila soustředit na vysílačku v ruce. „Neni to pes, kterej by utíkal, ale máte pravdu, polypy si nevodtahujou kořist do svýho doupěte. Teda aspoň co víme.“

	„Budem hledat dál. Jakmile se ukáže, ozvu se.“

	„Díky. Matakiová konec.“

	Svět šel zase k čertu, a jí dělal největší starosti zatoulaný pes. Nebyla si jista, jestli je kvůli tomu nepříčetná, apatická, nebo deprimovanější než obvykle. Mít rád zvířata bylo ale jednodušší než mít rád lidi. Pomyšlení, že to ubohé zvíře někde leží zraněné, nebo se někde celé vystrašené skrývá, ji znepokojovalo.

	Vždyť je to útočnej pes. Nevyděsí se a neuteče. Je zraněnej. Nebo mrtvej. Nechala sem ho na holičkách. Věřil mi, a já tam pro něj nebyla.

	„To máš z toho, žes ho nepřivázala sama, ty blbá krávo,“ řekla nahlas. „Nikdy nevěř, že za tebe někdo jinej udělá to důležitý.“

	Zaparkovala džíp v areálu a všimla si, že motorka už tu je. Sam musela jet lesem, protože cestou zpátky Bernie nepředjela. Všude byla znát atmosféra naléhavosti. Svým způsobem to bylo uklidňující, protože si byla jista, že další taková rána srazí morálku v Novém Jacintu na bod mrazu.

	Člověk se nemohl dívat na ruiny a donekonečna si slibovat, že je znovu vystaví.

	Ať už vo nás ty parchanti říkaj cokoliv, Koalice se nevzdává snadno.

	Ale pokud jste nepočítali odpadlíky, kteří se nyní rozptýlili do všech světových stran, žádní parchanti už nezbyli. Svět, ve kterém žila, teď patřil pouze Koalici.

	Dokonce i Gorasná se k ní zdráhavě přidala jako nějaký hádavý, ale ve výsledku spolehlivý spojenec.

	Na západ od základny teď byl nový výhled na moře a mnohem menší kus pevniny. Byla to velká a nebezpečná mezera v obraně.

	Bernie si razila cestu přes nástupiště a procházela přitom okolo trhlin v zemi ohrazených páskou a sesuvů půdy a snažila se pojmout nový tvar pobřeží. Zatímco se dívala, cihly z jedné z poškozených budov přiléhajících k útesu padaly do moře. Těžká děla zmizela. Ale to nebylo nic nového. Efyra také denně čelila ničení. Začínala si myslet, že se všechno zvolna zlepšuje.

	Měla bych vědět, že to tak neni.

	Kasárenské bloky obsadili civilisté, kteří přišli o své domovy. Její ubikace byla zabraná, ale Bernie neměla dost energie na to, aby se kvůli tomu rozčilovala.

	Stejně měla všechen svůj majetek v batohu, takže se z ní najednou znovu stal kočovník, jakým byla celé ty roky na své dlouhé cestě zpátky do Jacinta. Z vědomí, že když bude muset, může se klidně sebrat a odejít, pociťovala neurčitou útěchu. Dokonce by odtud mohla i odplout.

	Ale to Vikovi nemůžu udělat. Teď ne.

	Centrála se přesunula do nemocničního křídla. Ohlásila se a Mathieson jí významným trhnutím hlavy naznačil, že ve vedlejší místnosti se koná porada.

	„Nechoďte moc daleko, Matakiová, plukovník vás chce vidět.“

	„Bude mu to trvat dlouho?“ Položila ruku na lancer, který měla zavěšený na popruhu. „Chtěla sem si nechat udělat vlasy, víte.“ Mathieson na ni nebyl zvyklý. Jeho výraz Bernie napověděl, že si není jist, jestli žertuje nebo ne. Zbroj měla zašpiněnou tělesnými tekutinami polypů, paže pokryté škrábanci a modřinami. A byla si jista, že je cítit kouřem, psím pachem a korditem. Mathiesonovi se na tváři postupně objevil úsměv.

	„Je tam s Trescem a Michaelsonem.“

	„Triumvirát.“

	„Proč to řikáte?“

	„Protože sou tam tři, pane.“

	„Myslím tím – to je jedno. Kde budete?“

	„V poddůstojnický jídelně. Teda jestli pro mě nemáte nějakej novej úkol.“

	„Nemám, běžte si dát kafe a sprchu. Dokud se major Reid nevrátí, nevím, kdo potřebuje pomoct.“ Jídelna – pár sklepních místností, v jedné z nichž se nacházela ledárna – byla opuštěná a bez kávy. Nalila si sklenici rumu, který místní vyráběli z cukrové řepy, a s bradou opřenou o ruku se usadila u baru. Po chvíli zaslechla, jak se obvyklým urputným tempem blíží Hoffmanovy kroky, a uvažovala, jak má tentokrát začít konverzaci.

	Chvíli na ni jen zíral.

	„Do háje, ženská, vypadáš jak mrtvola.“

	„Vždycky si věděl, jak holce zalichotit.“

	Neobratně ji pohladil po zádech, pak to vzdal a objal ji. Bylo to víc než jen náklonnost. Připadalo jí, jako kdyby nečekal, že ji ještě někdy uvidí naživu. Jako opravdu zoufalé, drtivé obětí.

	„Fajn, co se děje?“

	Snažil se přinutit k úsměvu, což mu nebylo podobné. „Spíš co se neděje.“

	„Řekni mi, žes nezabil Prescotta.“

	Žertovala, nebo si to alespoň myslela.

	„Poslyš, musim ti něco ukázat,“ řekl Hoffman. „S nikym jinym vo tom mluvit nemůžu.“

	„Teď mě děsíš, Viku.“

	Hoffman se posadil na barovou stoličku vedle Bernie a vytáhl něco z přihrádky prsního pancíře. Byl to datový disk. Podržel ho mezi ukazováčkem a prostředníčkem, jako kdyby to byl doutník, který se chystá zapálit, a nechal ji, ať si ho prohlédne. „Řekni mi, co to je.“

	„Podle tvýho výrazu to asi nebudou výplatní pásky.“

	„Nevím, co na něm sakra je. Vim jenom, že je to zašifrovaný, žádnej z koaličních velitelskejch klíčů to neumí votevřít a Prescott nechtěl, abych to viděl.“

	„Kdes to vzal?“

	„Vloupal sem se mu do stolu.“

	„No, to mě poser. Čestnej Vik se přidal k pokleslý lidský rase.“

	„Co bylo tak tajný, že mi to nemoh říct, když sme šli potřetí do háje?“

	„Je to typ člověka, kterej si myslí, že tajný je i to, kolik je hodin. Může to bejt cokoliv.“

	Hoffman na disk hleděl, jako kdyby se měl vznítit, když na něj bude zírat dostatečně dlouho. „Fakticky potřebuju vědět, co na tom disku je.“

	„Zeptej se Prescotta. No tak, jednou provždy si to s nim vyřiď. Podpořim tě. A sem si zatraceně jistá, že Marcus taky.“

	„Tu možnost už sem měl.“ Hoffman chvíli bubnoval prsty o bar. „A promrhal sem jí.“

	Složil si ruce na bar a na chvíli se o ně čelem opřel. Pro něj to bylo ojedinělé selhání, chvíle unavené zranitelnosti.

	Bernie usilovně uvažovala, co má asi Prescott za lubem. Na světě už nezůstalo nic, co by stálo za to tajit, tedy pokud ovšem předseda nenašel skrytou zásobu kávy, kterou schovával pro sebe. Na ničem z toho, co vlády trápilo, už nezáleželo.

	„Dej to Blonďáčkovi,“ navrhla. Nesnášela vidět ho takhle skleslého. „Zvládne to coby dup. Jenom se sám sebe zeptej, co uděláš, až zjistíš, co tají. Možná že to ani vědět nechceš.“

	„Ať už sem v životě podělal cokoliv, vždycky sem věděl, jak si vybrat rozumnou ženskou.“

	„Najednou ti stačím, jo?“ Vyklouzlo jí to. Chtěla, aby věděl, že jí před všemi těmi lety ublížil, a i když mu odpustila, úplně na to nezapomněla. „Poslední ženská ve městě?“

	„Podívej, nejsem pyšnej na to, jak sem se k tobě choval. Ale dospěl sem. Promiň mi to.“

	„Je nám šedesát, Viku. Už bylo sakra na čase.“ Toho, co řekla, ihned litovala, ale uvědomila si, že je to důležité. „A když už mluvíme vo tajnostech, dokončíš vůbec někdy to vyprávění vo Anvilský Bráně, nebo musím počkat, až napíšeš paměti?“

	Bernie už zkusila trpělivost a pochopení. Vyprávění z něj tahala větu po větě, ale v posledních pár týdnech jí to pokaždé něco přerušilo nebo překazilo, takže začala uvažovat, jestli její vůbec souzeno se dozvědět pravdu. Teď bylo její největší šancí ho vyprovokovat.

	„Ne. Ne, nemusíš.“ Hoffman sáhl po skleničce, a Bernie si pomyslela, že dopije zbytek, ale namísto toho ji odstrčil na vzdálený konec barového pultu. „Dovyprávim ti to teď. Do posledního slova.“

	DÍLNY NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY VECTES: NÁSLEDUJÍCÍ DEN

	Dnešek byl rozhodně vhodným dnem na pravdu.

	Zatímco Hoffman procházel dílnami a hledal Bairda, připadal si, jako kdyby se zbavil pár let a tunového závaží. Nikdy si nebyl jist, jestli na něj Bernie, až jí poví celý příběh o Anvegadu, nebude jen znechuceně zírat. Ale přikývla, řekla, že by s nepřátelským důstojníkem udělala to samé, a souhlasila, že si to ten Kashkur zasloužil. Z nějakého důvodu nedokázala porozumět tomu, že ho pronásledoval nepřátelský důstojník, ne ten Kashkur.

	Také se ho zeptala, jestli Sam ví, že její otec odmítl příležitost utéct s její matkou. Bernie na takových věcech záleželo. To ona Domovi koneckonců řekla, jak zemřel jeho bratr Carlos. Věděl, jak bylo těžké se rozhodnout, jestli někomu prozradit pravdu o milovaném člověku, ať už dobrou nebo špatnou.

	Ne, Sheraye sem to nikdy neřek. Takže to Sam pravděpodobně taky neví. A Pad jí to taky neřek, protože mi to slíbil.

	A kam se sakra vůbec poděl? Je pořád naživu?

	Rozhodnutí Samuela Byrnea bylo jednou z těch věcí, které jsou buď příliš bolestivé, než aby se je člověk dozvěděl, nebo jsou vzácným odhalením. Hoffman nikdy nevěděl, kam je zařadit. Nastal čas to zjistit. Byl tím posledním, kdo věděl, jakou oběť Byrne podstoupil. Bylo to něco, co by si lidé měli pamatovat a vážit si toho, ne nějaké špinavé tajemství, které si s sebou vezme do hrobu.

	Existovala špinavá tajemství, ale ani ta Hoffman nehodlal pohřbít. Pevně sevřel Prescottův datový disk v dlani. Dílny tvořily velké místnosti s ozvěnou, páchnoucí vyjetým olejem a spálenou gumou. Dnes tu bylo rušno. Pracovalo tu plno lidí, kteří se z různých lodí a vozidel snažili zachránit nebo opravit, co mohli. Z bušení a vrtání do kovu ho bolely uši. Snažil se odvrátit oči od svářecích oblouků rozžhavených do běla.

	„Jestli s tím nepřestanete, ohluchnete,“ zařval.

	Bairdova blonďatá hlava se vynořila z motorové části džípu. Baird neměl na uších sluchátka. Cole ano. Spiklenecky mrkl a sundal si je.

	Baird se narovnal a utřel si ruce do hadru. „Jestli ste tu kvůli limuzíně, plukovníku, musím vám říct, že mi bude pár tejdnů trvat, než budu mít čas vysypat popelník.“

	„K čertu s tím,“ zamumlal Hoffman. Bairdova kousavost se mu zamlouvala, jen dokud poslouchal rozkazy. „Tak budete muset udělat něco jinýho, abyste mě nenaštval.“

	„Fajn, všechny moje schopnosti sou vám k dispozici.“

	Hoffman uvažoval, jestli do toho má zatáhnout Coleho. Poznání vyvíjelo tlak na každého. Baird bude muset udělat špinavou práci a utajit ji před svým nejlepším přítelem. Hoffman cítil, že Deltě dluží víc než tohle. Nemohl si stěžovat na nedostatek Prescottovy upřímnosti, pokud se nebude řídit tím, co sám prosazoval. Ale tyhle muže ohrozí už jenom tím, že jim disk ukáže.

	„Můžete to odmítnout, Bairde.“

	„Jestli se mě snažíte vyhecovat, abych kývnul…“

	„Mám zašifrovanej disk, s kterým si neporadí žádnej z koaličních kódů. A rozhodně bych ho mít neměl.“

	Baird se na něj podíval stejně jako ten zatracený pes, když mu Bernie řekla: „Hledej!“ Tohle prostě zbožňoval. Neužíval si jenom řešení záhad, potřeboval je vyřešit dřív než kdokoli jiný. Z toho, že je mezi ostatními nejchytřejší, čerpal útěchu a identitu.

	„No, to redukuje možnosti,“ prohlásil.

	„Prescott ví, že ho mám.“ Hoffman ztišil hlas, jak jen v té kakofonii bušení, skřípotu a vrtání kolem nich mohl. „Právě proto z toho můžete vycouvat bez poskvrny na svý odborný reputaci. Vy taky, Cole. Nemusíte se do toho namočit.“

	Baird položil hasák. „Dobrá psychologie, plukovníku. Máte mojí naprostou pozornost. Dejte mi to.“

	„Co s tím Prescott udělá?“ Cole zvedl odhozený klíč a pokračoval v práci tam,-kde Baird přestal. „Degraduje vás na vojína?“

	„Radši bych si měl umejt ruce,“ prohlásil Baird. „Nechci na tom nechat žádný votisky.“

	Hoffman Bairdovi zastrčil disk do opasku. „Nevim, jestli to je něco důležitýho. Můžou to bejt jenom nějaký trapný fotky z jeho divokýho mládí. Teda jestli nějaký měl.“

	„Budu ve svojí kanceláři,“ řekl Baird a odešel.

	Hoffman se na chvíli zarazil, aby zjistil, jak na to Cole zareaguje. Cole jen zvedl obočí a znovu se začal vrtat v potlučeném džípu.

	„Řeknu Marcusovi a Domovi, co se děje,“ ujistil ho Hoffman. „Ale nechci, aby všichni věděli, že se vrchní velitel snížil k tomu, aby předsedovi ukradl informace. Nemá to dobrej vliv na morálku. Musíme aspoň vypadat jednotně.“

	„Rozumím.“ Cole se zamračil na džíp, jako kdyby chtěl změnit téma. „Bairdovi to de samo. Ať se propadnu, jestli vim, co s tim krámem je.“

	„Ten chlap je nadanej. Nevím, co bysme si bez něj počali.“

	„Už ste mu to někdy řek? Určitě by to vocenil, pane, dokonce i když má plnou hubu keců vo tom, že je mu jedno, co si kdo myslí.“

	To bylo pro Coleho typické. Hoffman ho poplácal po rameni. „Jo, až na vás, Cole. Dám mu půl hodiny, než se za nim zastavím. Tou dobou už to bude mít rozlousknutý a já mu budu moct říct, jakej je chytrej kluk.“

	Rozhodl se, že se projde. Lidé potřebovali vidět, že šéfové chodí mezi ně a dělají něco užitečného, nebo se tak alespoň tváří. Hoffman chtěl také klid na přemýšlení. Než urazil polovinu vzdálenosti mezi dílnami a gorasanským táborem, rozhodl se, že nabídne Sam, že jí řekne o jejím otci, a nechá ji, ať se rozhodne, jestli to chce slyšet nebo ne. Až příliš se to podobalo Domově situaci. Neexistoval žádný bezbolestný způsob, jak někomu říct, že jejich blízký udělal něco hrdinského a obětoval se. Pravda měla vždycky hořkou příchuť.

	Gorasanští uprchlíci přestali uklízet, aby Hoffmana chvíli sledovali, spíš zvědavě než podezřívavě, jako kdyby Trescu rozhlásil, že ten koaliční parchant není tak úplně špatný a že není nutné ho na potkání zastřelit. Svým způsobem to byl pokrok. Jak procházel kolem, Yanik mu zamával.

	Neoplatit mu pozdrav se zdálo nevychované.

	„Už našla svýho psa?“ zavolal Yanik.

	Mohl mít na mysli jedině Bernie. „Ještě ne,“ zavolal Hoffman zpátky.

	„Je hezkej den, co? Grázlové sou pryč. Žádný další vodpadlíci. Teďka ušetřim spoustu nábojů.“

	Yanik se zašklebil a šel dál. Hoffman věděl, že Yanika nijak netrápí, že někoho zastřelil, a pravděpodobně by neměl problém ani s krádeží utajených informací.

	Všichni sme udělali něco, na co nejsme pyšný, abysme přežili, nebo proto, že sme si mysleli, že je to pro dobro věci. Možná že vůbec nemám právo Prescotta soudit.

	Ale Hoffman věděl, že je to hloupost. Jestli měl Prescott ještě teď tajemství, tak to muselo být něco velkého. A Hoffman neměl povinnost sloužit jen jednomu politikovi, ale použít všech dostupných prostředků, aby zvýšil šanci, že lidstvo v příštích letech přežije.

	Hoffman šel dál a každých pár minut se díval na hodinky. Řek sem půl hodiny. Toudle dobou už Baird pravděpodobně prolomil šifrování a našel způsob, jak z disku udělat perpetuum mobile. Hoffman šel základnou a obcházel přitom díry obehnané provazem a pracovní čety, dokud nedorazil do nepoužívaného umývárenského bloku, kde si Baird zřídil improvizovanou dílnu.

	Našel ho na jedné z toalet v kabince, jejíž dveře už byly dávno pryč. Černé plastikové sedátko bylo sklopené, aby měl Baird na čem sedět. Před sebou měl stolek vyrobený z muniční bedny. Na něm ležela rozprostřená podivná směsice různých součástek pospojovaných dohromady kusy datového kabelu a dráty, které připomínaly vyhřezlé vnitřnosti. Až když Hoffman rozeznal počítačový terminál – jen plochou část obrazovky, nic víc – uvědomil si, na co se dívá. Aby Baird vytvořil fungující systém, pospojoval dohromady množství počítačových součástek. S ponurým výrazem ve tváři vzhlédl.

	„Do bedny se mi to všechno nevešlo,“ poznamenal. „Ne že bysme měli náhradní.“

	Hoffman ho chvíli pozoroval. Když si Baird pohrával se svými udělátky, byl to úplně jiný člověk. Hoffmanovi ho vlastně bylo líto. Možná proto ho bylo líto i Bernie.

	„Tak co?“

	Zatímco Baird ťukal do otlučené klávesnice, pomalu zakroutil hlavou. „Myslíte si, že dokážu cokoliv, že jo?“

	„Jo. Nebo snad ne?“

	„Tentokrát ne.“ Chvíli zíral na monitor, ale bylo zřejmé, že nesleduje, co je na něm. Jenom hledal vhodnou chvíli, aby se Hoffmanovi podíval do očí. „Nedokážu to votevřít. Nikdy sem nic takovýho neviděl. Nemyslete si, že se vymlouvám, ale todle Koalice nikdy nepoužívala.“

	Hoffman si nebyl jist, co ho překvapilo víc, zda Bairdův neúspěch, nebo skutečnost, že ho přiznal tak otevřeně. Hoffmana se zmocnilo zklamání. Teď ale nebyl vhodný čas, aby to Bairdovi říkal.

	„Nechcete mi to vysvětlit, Bairde?“

	Baird se narovnal. „Žádnej z koaličních bezpečnostních kódů nefungoval, ale to už víte. Vlastně to vypadá, jako kdyby ten program používal šifrovací technologii, kterou Koalice nikdy neměla – ať už vojenskou, nebo průmyslovou. Hádám, že je to něco, co si Prescott nechal udělat speciálně pro sebe.“

	„Nebudu se vás ptát, jak znáte všechny koaliční bezpečnostní kódy,“ ubezpečil ho Hoffman.

	„Ale ste rád.“

	„To si pište, že sem.“

	„Budu se vo to pokoušet dál. Co je zašifrovaný, dá se i rozšifrovat. Nikdo mi v tom nebude bránit věčně.“

	„Dokonce i vědomí, co s tou věcí nedokážete, mi leccos napovídá.“ Na chvíli pomyslel na Coleho a poslechl jeho radu. „Hodně na vaše schopnosti spoléháme, Bairde. Nepovažuju je za samozřejmost.“

	Baird se tvářil, jako by byl na rozpacích. Bernie měla pravdu. Navzdory všem těm domýšlivým průpovídkám neuměl přijímat chválu. „Jak moc velkou práci asi dá zjistit šifrovací klíč? Prescott přece nemá nikde zašitou bandu vědátorů, který pro něj vyvíjej vyspělý technologie, že ne? Musí to bejt založený na něčem, co známe a používáme.“

	„Jo.“ Myslel si snad Prescott, že mají šanci šifrování prolomit? Nezdál se vyděšený, ale to nebyl nikdy, dokonce ani když se chystal stisknout knoflík a spálit Kladivem úsvitu většinu Sery. „Udělejte, co budete moct. Dejte vědět, když budete něco potřebovat.“

	Baird vytáhl disk ze změti počítačových komponent.

	„Vy mi to necháte?“ zeptal se, skoro jako kdyby chtěl disk Hoffmanovi vrátit.

	„Sakra dobře víte, že jo,“ odvětil Hoffman. „Ujistěte se, že ho neztratíte.“

	Hoffman věděl, že Baird bude disk bránit vlastním životem. Byla to otázka hrdosti stejně jako posedlosti. Hoffman odešel a dával si pozor, aby se neohlédl. Přemýšlel o tom, proč se Baird necítí ani trochu ponížený tím, že musí jako kancelář používat zatracený záchod. To je sebejistota. Skoro mu záviděl.

	Den se nevyvíjel tak dobře, jak Hoffman doufal. Během šestadvaceti hodin se chtěl zbavit všeho, co ho tíží, a odhalit všechny tajnosti. S Prescottovými tajemstvími se do půlnoci daleko nedostane, ale to ho nezbavovalo povinnosti vyjasnit si se Sam více než třicet let nevyřízenou záležitost, o níž nevěděl, že je třeba ji dokončit, dokud ho na to Bernie neupozornila. Teď nastala vhodná chvíle.

	Vešel na ústředí a vyhledal Mathiesona. Zatímco poručík jednou rukou jedl sendvič, druhou si čmáral poznámky na kus papiru, který byl zašedlý opakovaným používáním a gumováním. Pokaždé když si ukousl ze sendviče, odstrčil si nevědomým pohybem prstu od úst mikrofon vysílačky, a pak ho zase posunul zpátky. Jeho konverzaci s hlídkujícími havraptérami to ani v nejmenším neomezovalo. Mathieson už byl u komunikačního panelu přilepený strašně dlouho.

	„Jak se máte, pane?“ řekl, když vzhlédl. „Teď, když jsou odpadlíci pryč, je všude klid. Nějak si na to nemůžu zvyknout.“

	„Užijte si to co nejvíc. Nejdelší bezproblémový období trvalo šest tejdnů mezi válkama. Taky sme si na to nezvykli.“

	Hoffmanovu pozornost náhle zaujal zbytek Mathiesonova jídla rozloženého po stole. Vedle telefonu stála čutora. Nebylo na ní nic zvláštního, tedy až na to, že tenhle model používal Svaz, ne Koalice. Hoffman si ty polní láhve pamatoval moc dobře. Překračoval je na rozbahněných bojištích, prostřílené kulkami lanceru a pohozené vedle žalostného obsahu brašen, a z jedné se napil, když jeho život visel na vlásku u Anvilské Brány.

	Nezávislí mě nutěj přiznat si, kdo sem. Možná proto Tresca nesnáším.

	Nejtraumatičtějši vzpomínkou, se kterou musel žít, byla nečekaná a zahanbující laskavost, již oplatil kulkou. To bylo obvinění.

	Náhle měl pocit, že nikdy nebude moct stát po boku tollenských veteránů při vzpomínce na padlé, protože si noční můry přivodil sám.

	„Děje se něco, pane?“ otázal se Mathieson.

	„Jenom obdivuju vaši láhev.“

	„Ta je od Yanika. Nebojte se, nemusel jsem jí za nic vyměnit. Byl jenom milej. Pravděpodobně mě lituje.“

	Chudák Mathieson. Neměl ponětí, jak hrozně se kvůli tomu Hoffman cítí. Bylo na čase udělat něco pozitivního. Udělat něco, protože to za to stojí, ne proto, aby se zbavil viny. Benoslav. Tak se ten důstojník jmenoval. Kapitán Benoslav. Hoffman nevěděl, k čemu mu ta informace bude, ale to, že si mužovo jméno pamatoval, bylo nejmenší, co pro něj mohl udělat.

	„Všichni nejsou zrůdy, poručíku,“ prohlásil a změnil téma hovoru. „Podívejte, potřebuju najít Byrneovou. Nepotlouká se v hlavní kantýně?“

	„Chcete snad tetování, pane?“

	„Ne,“ odvětil Hoffman. „Potřebuju se zbavit jizvy.“

	Mathieson věděl, kdy se ptát a kdy mlčet. Neřekl ani slovo. Ve světě, který oba znali a ztratili, by se dostal daleko.

	HAVRAPTÉRA ČÍSLO OSMDESÁT, RUTINNÍ HLÍDKOVÝ LET NAD STŘEDEM VECTU: DESET DNÍ PO POSLEDNÍM ÚTOKU POLYPŮ

	Barber se vyklonil z kabiny a pořizoval výzvědné snímky území pod havraptérou jako bláznivý turista, kterému dochází čas na prohlídku památek.

	„Tady sme ještě nebyli,“ prohlásil Barber. „Na mapě neni ani kulový. Podle toho, co víme, tu klidně můžou bejt ložiska imulze.“

	Střed ostrova tvořila vyhaslá sopka, čtyři kilometry v průměru, s příkrými stěnami pokrytými staletým lesem. Baird zíral dolů na hustý, temně zelený oceán stromoví a snažil se přitom soustředit, ale dokázal myslet jenom na to, proč mu Prescottův disk nechce odhalit svá tajemství.

	„To určitě,“ zabručel, „a já svůj život zasvětím charitě. Teda jestli to zubní víle nevadí.“

	Do háje, jak nesnášel tuhle nezlomnou sebekontrolu, která se šířila táborem jako úplavice. Čím dřív lidé přijmou, že jsou na tom ještě hůř než před měsícem, tím dřív se s tím vyrovnají. Neuvažoval negativisticky. Uvažoval realisticky. Prohlédl si tváře členů jednotky a uvědomil si, že není jediný.

	„Bernie, chceš prohlídnout severní sektor?“ zeptal se Barber. „Když už sme tu, klidně můžem. Ten hafan nejspíš pobíhá po lese.“

	„Pěšky se hledá líp.“ Bernie mluvila, jako kdyby za posledních pár dní odmítla už spoustu užitečných rad. „Ale díky, Nate. Je to vod tebe milý.“

	Mac se pohřešoval od té noci, kdy se polypy poprvé objevily na březích Pelruanu. Baird předpokládal, že z toho psa nějaký vybuchující polyp udělal sekanou, ale Bernie to rozhodně říct nehodlal. Měla toho zablešence ráda.

	„Kdyby tu byla imulze, už by jí dávno začali hledat,“ podotkl Marcus. Nezdálo se, že by měl na psa nějaký názor.

	Dom se nepřipojil. Dokonce i absence Coleova hlasitého povzbuzování byla nápadná.

	„Takže, co budem dělat?“ zeptala se Gettnerová. „Sharle říkal, že sme dospěli do fáze, kdy nemůžem pohánět flotilu a bejt si jistý, že máme dost paliva na to, abysme se, až příde čas, dostali na pevninu.“

	Gettnerová většinou jenom naslouchala klábosení v kabině. Jelikož každý potřeboval vysílačku, jen aby si přes hluk mohl povídat, bylo obtížné to nedělat. Ale málokdy se zapojila do rozhovoru. Baird o ní nikdy nepřemýšlel jako o někom, kdo je vystrašený nebo potřebuje parťáky jako kterýkoli gear. Trochu ho to rozhodilo.

	„V nejbližší době se nikam nechystáme,“ podotkl Dom.

	„Jo, ale někdo se musí rozhodnout už teď. Pořád ještě spotřebováváme palivo strašně rychle.“

	„Na rozhodnutí nemáme dost informací.“

	„Nikdy sme neměli, ale neodradilo nás to od poměrně klíčovejch rozhodnutí. Stačí na to Prescott?“

	„Měl na to už patnáct let,“ řekl Barber tiše. „V porovnání s tim, čim sme prošli, teď ani zdaleka nejsme na úplnym dně.“

	„Vypadá to, že může počítat s jednim hlasem,“ zamumlal Cole.

	Gearové si jeden druhého dobírali v jednom kuse. Bylo to svým způsobem umění, stejná součást vojenské kultury jako oplzlé písně a černý humor. Baird si připadal, jako kdyby o dobírání napsal knihu. Měl k tomu spoustu důvodů. Ale nikdy nezažil, že by škádlení přerostlo v řeči o nedostatku důvěry ve vládu.

	Nikdo si nemyslel, že by vláda dokázala udělat o moc víc než doteď. I když Prescotta lidé nijak nemilovali, nikdo neměl iluze o jeho všemohoucnosti. Byl ve sračkách stejně jako všichni ostatní.

	Ve skutečnosti tvořil vládu jenom Prescott. Pokud Baird nepočítal pelruanskou městskou radu, která fungovala stejným bezstarostným způsobem už od té doby, kdy udeřilo Kladivo úsvitu, Nové Jacinto žádný sněm nemělo. Bylo těžké přemýšlet o normálních věcech, když každý den čelili opravdovému nebezpečí.

	„No, řikali sme, že nám hrabáci chyběj,“ prohlásil Baird. „Tak se nám přání splnilo.“

	Dom se zavrtěl. „Ne, to tys řek, že když tu nebudou hrabáci, začnem bojovat mezi sebou, takže budem muset najít něco jinýho, co bysme mohli zabít. A našli sme to.“

	„Do práce, lidi.“ Marcus se postavil a přidržel se jisticího lanka. Pokud se schylovalo k hádce, vždy se zatraceně dobře ujistil, že ji utne hned v počátku. Bairdovi to došlo. Nepřipadal si ani tak zastrašený, spíš jako kdyby mu někdo vynadal a přiměl ho, aby se cítil jako hloupé děcko. „Tam dole je spousta neprozkoumanejch míst.“

	Havraptéra se naklonila a zamířila k severozápadu, přičemž přelétala přes zalesněná úbočí, která přecházela v kopce a rovnější pláně – v zemědělskou půdu. Náznaky toho, že na Vectu kdysi bývalo daleko rušněji, zůstávaly patrné v sotva viditelných hranicích zarostlých polí. Baird naprosto znuděný sledováním terénu, který by mohl být zajímavý leda pro někoho, kdo rád trávil den po kolena zabořený v kravských výkalech, pár minut poslouchal na frekvenci používané ponorkami. Slyšel komunikaci mezi dvěma plavidly, zatímco testovala poškozené systémy Klementu. Rozhovor zněl velmi přátelsky. Posádka Zefýru se věnovala opravám Klementu a snažila se pomoct.

	Když Klement odpálil prvního leviatana, dostal pěkně zabrat. S Dalyellem usilovně se snažícím udržet se na hladině a Fenmontem mimo provoz se flotila rychle zmenšovala.

	A přesně to potřebovali, pokud se jednoho dne chtěli vrátit na pevninu. Spoustu lodí a hodně paliva, aby je měli čím pohánět.

	Bairdovi se na chvíli podařilo zapomenout na Prescottův disk, aby si mohl spočítat pár čísel. Letadlová loď spotřebovala při plné rychlosti půl milionu litrů paliva za den. Pokud někdo urychleně nepřijde s náhradním způsobem pohonu, neujede ani pět kilometrů.

	„Vod tý doby, co sou vodpadlíci pryč, je tu klid.“ Gettnerová pokračovala v hovoru. Barber pohlédl na Bairda a teatrálně pozvedl obočí. Družnost nebyla té staré harpyji vůbec podobná. „Kam sme se to dostali, když máme problémy s verbovánim a parazitama?“

	„Gorasani sou ještě pořád naši nejlepší kámoši,“ podotkl Barber. „Lepší než kdyby to bylo navopak.“

	„V Pelruanu ne… Hej, koukněte na ten lesní porost pod náma. A ten vodopád.“

	„Jo, kouzelný.“ Baird zamžoural na scénu, která byla jako z pohlednice. Znovu mu vytanul na mysli Prescottův disk. „Aspoň budem vždycky mít dost dřeva a energie.“

	„Pro lodi se daj vyrobit parni kotle,“ prohlásila Bernie. „Vždycky nepoužívaly imulzi.“

	Ano, určitě přecenil své schopnosti. „Momentálně mi zázraky zrovna moc nejdou.“

	„To sou poraženecký řeči.“

	„Uniklo mi něco?“ zeptala se Gettnerová. Na tyhle maličkosti měla dobrý čich. „Jaký zázraky?“

	Bernie s rukama zkříženýma na prsou vypadala unaveně a duchem nepřítomně. „Žádný. Baird se jenom pokouší vytvořit si lidskou vosobnost, protože náš druh vobdivuje. Přesně jako ve filmu.“

	Bairdovi se nepodařilo zareagovat kousavou replikou. Potřeboval se naučit oplácet Bernie její komentáře trochu lépe, aby zachoval zdání, že se nic divného neděje. Vzpamatoval se o pár vteřin později. „Maj taky filmy z doby, kdy si byla ještě holka, babčo? Nebo ste si tehdy prostě namluvili komentář k jeskynním malbám?“

	„Nevím,“ zabručela Bernie. „Možná bych se měla zeptat tvojí přítelkyně ve skladišti. Tý, na kterou pořád děláš voči. Zjevně dáváš přednost zralejm ženskejm.“

	„Hej, sem na ní hodnej jenom proto, že potřebuju její desetimilimetrový včelky.“

	Barber se rozesmál. Snad to stačilo na to, aby si Baird zajistil, že si ho Barber a Gettnerová příště nebudou tolik všímat. Dál si lámal hlavu s Prescottovým diskem a uvažoval, jestli ten chlap předtím, než ochutnal moc, býval upřímný.

	Přesně tak to začíná. Tím, že něco zatajíte před svejma kámošema, lidma, na který spolíháte, že vás zachráněj. Není to tím, že byste jim nevěřili. Nechcete je do toho zatáhnout. Pak se z toho stane zvyk. Za chvíli už tajíte něco fakt velkýho a je z vás Prescott.

	Takhle se rodí politici? Zalhal snad malý Richard Prescott jednou matce o tom, kdo vzal sušenky, zjistil, že to funguje, a už nikdy nepřestal?

	„Fajn, kouknem se na Pelruan,“ oznámila Gettnerová. „Abyste věděli, tydle hlídky budem muset vomezit.“

	Když přelétali nad Pelruanem, Baird uviděl, jak několik gearů z Rossiho jednotky obchází perimetr. Jeden z nich se zastavil, aby se na havraptéru podíval a zamával, než se stroj otočil a znovu zamířil k jihu. Byli právě těsně nad korunami stromů zhruba deset kilometrů po proudu potoka, když Dom zareagoval na něco pod nimi.

	„Psi,“ řekl. „Koukněte.“

	Bernie se v sedadle zakroutila. Byla to pelruanská smečka. Lidé z města je nechali pobíhat volně, aby odradili odpadlíky, ale dokonce i teď, když byli ti vandráci pryč, měli psi svoji rutinu.

	„Vidíš tam dole Maca?“ zeptal se Dom.

	Bernie zavrtěla hlavou. „Kdyby byl se smečkou, Lewis už by to toudle dobou věděl.“

	Gettnerová havraptéru otočila a zamířila k dalšímu údolí, kde se potok vléval do řeky.

	„K čertu, Matakiová, my toho psa najdem.“

	„Nepřiběhne na zavolání?“ zajímal se Baird. „Nemáš nějakou píšťalku?“

	Bernie se opřela zpět do sedačky. „Nemusíš si ze mě dělat srandu, Blonďáčku. Ten malej prevít je pryč. Toudle dobou už by se ukázal.“

	Gettnerová to nevnímala. Sledovala krajinu a nad každou loukou slétla níž. Bylo to plýtvání palivem, ale Baird nechtěl být tím, kdo to řekne. Rozhodně ne před Bernie.

	„Bernie má pravdu, může bejt kdekoliv,“ podotkl Dom. „Je to pět tisíc kilometrů čtverečních, který se musej prohledat.“

	„Uvědomujete si, kolik hodin sem strávila sledovánim tohodle terénu?“ vyštěkla Gettnerová. „Psi vídám, a znám většinu míst, kam choděj. No tak, takovej vostřílenej průzkumnej tým, a nejste schopný zahlídnout psa, kterej je velkej jak zatracenej kůň?“

	Pobav mě. Kdykoliv se havraptéra naklonila natolik, že Baird viděl ze dveří, podíval se ven, ale jeho mysl byla jinde. Kolik červených aut vidíš, Damone? Drž tam hubu. Jo, jako zatracenej den na výletě s rodičema…

	„Hej, vidim ho,“ oznámil Cole. „No, téda. Ty toho psa máš ale vycvičenýho, Bombarďačko. Koukni na něj.“

	„Cože?“ vyštěkla Gettnerová.

	„Je to ten pes,“ řekl Cole. „Je tam dole a snaží se s náma držet tempo.“

	Marcus se přidržel jisticího lanka a vyklonil se ven. Baird neviděl, na co se Marcus dívá, dokud havraptéra neslétla níž, aby se vznášela na místě. V tu chvíli měl na louku pod strojem dobrý výhled. Ano, byl to Mac. Běhal dokola s hlavou skloněnou kvůli poryvům vzduchu, jako kdyby byl gear, který čeká na vyzvednutí.

	„Díky Bohu za to,“ oddechla si Bernie. „Učí se rychle. Zvuk havraptéry pro něj znamená paničku s jídlem.“

	„Měl by kandidovat,“ prohlásil Baird. „I když si volizuje vlastní zadek, pořád je působivější kandidát než Prescott.“

	Gettnerová s havraptérou pomalu klesla. „Fajn, sedám s tím. Nate, dávej pozor, kdyby se ten pes dostal moc blízko. Matakiová? Připrav se ho popadnout.“

	Byla to jen jedna dobrá zpráva, ale i to někdy stačilo, aby všem na chvíli stoupla nálada. Bernie vyskočila ven a v předklonu se rozběhla, aby popadla Maca za obojek a dotáhla ho dovnitř. Jakmile s žuchnutím přistál na podlaze a drápy hledal oporu, viděla, že si posledních pár dní neužíval zrovna moc legrace. Vypadal žalostně a kůži měl místy slepenou.

	„Doufám, že to není nakažlivý,“ ozval se Baird.

	Jakmile se havraptéra vznesla, Bernie Maca prohlédla. Když helikoptéra zamířila k západu, aby pokračovala v průzkumu pobřeží, Baird popadl vodicí hák, aby ho Macovi připnul k obojku pro případ, že by Gettnerová prováděla nějaké kousky.

	„Vo co se jako snažíš? Zabít ho?“ podotkl Dom. „Jestli vypadne, tak se uškrtí.“

	„Fajn, tak mu udělám pořádnej postroj. Podržiš ho?“

	„Hej, zklidněte se.“ Bernie se Maca v záplavě nohou snažila prohlédnout. Se šesti lidmi na palubě bylo v kabině hrozně málo místa. „Už ho máme. Všem vám děkuju.“

	Cole se zamračil. „Vypadá, jak kdyby svářel. Je celej popálenej.“

	„Polypy.“ Baird se Macovi odvážil prohrábnout srst, aby si prohlédl zranění. Slepené kusy srsti odhalovaly holou kůži. „Vsadím se, že ho zasáhnul vybuchující polyp.“

	Bernie psa objala. „Ááá, statečnej kluk! Ty ses pustil do polypů? Hodnej Mac! Vezmem tě k milý doktorce, aby se na tebe podívala.“

	„Jo, doktorka Haymanová si ráda procvičí veterinu,“ podotkl Baird. Popáleniny mu začaly dělat starosti. Vypadaly čerstvé. „Jak dlouho trvá, než se zahojí popálenina? Jenom se ujišťuju.“

	„Záleží na tom.“ Marcus otočil hlavu. „Proč?“

	„Tydle sou čerstvý. Nejsou ani tejden starý. Tehdy to bylo naposledy, co se ty zatracený polypy vobjevily na pevnině.“

	Marcus na chvíli zavřel oči. „Takže se nám tu pořád proháněj.“

	„Radši bysme je měli rychle najít.“

	Když Gettnerová znovu udělala prudký obrat, paluba se naklonila. „Neni možný říct, jak daleko se ten pes dostal, nebo jo, Matakiová?“

	„Ne,“ odvětila Bernie. „Za den nebo dva moh přejít půlku vostrova.“

	„Fajn, tak se vrátíme na jeho poslední pozici a zahájíme pátrání tam.“ Gettnerová se nadechla, a když se spojila s centrálou, vysílačka zacvakala. „Centrálo, tady osmdesátka. Možnej kontakt s lambentama, severní část ostrova. Kromě známek nedávnýho útoku zatim nic nevidíme. Možná se tu volně proháněj polypy.“

	Mathieson se ihned ozval. „Rozumím, osmdesátko. Upozorním všechny jednotky.“

	„Ujistěte se, že se to dozví i civilisti. Nevíme, kde ty parchanti můžou bejt.“

	Havraptéra letěla nízko nad stromy a z místa, kde našli psa, zahájila plošné pátrání. Barber se díval přes mířidla kulometu a pátral pod korunami stromů po pohybu.

	„Množej se?“ zeptal se Baird. „Myslím polypy.“

	„Chtěl by sis to s nima zkusit?“ popíchl ho Dom.

	„Haha, moc vtipný. Jenom sem uvažoval, jak velký starosti si musíme dělat s tím, že se tu proháněj lambouchové – bejt trochu znepokojený, nebo totálně posraný strachy.“

	Zatím si nevšimli ničeho zvláštního, ale dokonce i bez stromů a rostlin, které by zakrývaly výhled, byly polypy moc malé, než aby je mohli ze vzduchu zahlédnout. Pod havraptérou se zničehonic rozprchlo stádo dobytka a rozběhlo se přes pole.

	„Hej,“ upozornil Dom. „Děsíte krávy.“

	Gettnerová promluvila tak, jako kdyby ji výtka ohledně nízkého přeletu spíš zmátla, než rozzuřila. „Normálně takle neutíkaj.“ Baird natáhl krk, aby se podíval, jak krávám dojde dech a zastaví se. Ale neudělaly to. Hnaly se dál. Jedna z nich dokonce přeskočila nízké křoví, jako kůň skákající přes překážku.

	„Do háje! Viděli ste to?“

	„Co?“

	„Skákající krávu. Téda, Gettnerová, čekám, kdy se začnou hrnout stížnosti vod farmářů.“

	V té chvíli Baird uviděl, co stádo tak vyděsilo.

	Stromy se hrozivě zatřásly. Baird si na chvíli myslel, že to byl nenadálý poryv větru, ale pak se zelená pastvina pod nimi rozestoupila, jako kdyby ji zasáhlo zemětřesení a odhalilo tmavou zeminu a kořeny.

	„Držte se!“ zařvala Gettnerová. „Sakrááá!“

	Helikoptéra se ostře naklonila. Baird byl na druhé straně stroje a na pár vteřin viděl jen modré nebe. Po chvíli se horizont znovu srovnal a Bairdovi se naskytl úplně jiný pohled.

	Nad stromy se tyčil pokroucený šedavý sloup pokrytý žhnoucími červenými puchýři. Naposledy, když Baird něco takového viděl, dralo se to dovnitř Jehly. Stromy se stále hrozivě třásly. Ze země vyrazil další pyrofyt, a další.

	„A kurva.“ Bernie Maca pevně chytila za obojek. „Támle sou.“

	„Centrálo, tady osmdesátka, kontakt ve čtverci é-pět.“ Ve vysílačce Gettnerová vždy zněla hrozně znuděně, ale ne dnes. Hlas měla vyrovnaný, ale trochu se jí třásl. „Máme tu velkej vpád pyrofytů, čtverec é-pět. Zatím sou tři. Mathiesone, urychleně tu potřebujem nějakou palebnou sílu.“

	Za posledních patnáct let zažil Baird různé skličující, děsivé a nepochopitelné věci. Ale tentokrát si začal myslet, že se opravdu blíží konec. Vectes byl posledním místem na Seře, o němž si lidstvo myslelo, že je bezpečné. Ale teď už ne. Pyrofyty dosáhly Vectu. Vyrůstaly z jeho nitra. Teď už se jim nedalo utéct.

	Baird namířil lancer, ať to bylo zbytečné nebo ne. Neviděl, jestli začaly chrlit polypy. A ačkoli měl rád adrenalin, tady bez toho by se obešel.

	„Sme totálně v hajzlu,“ prohlásil.

	Marcus nehnul ani brvou. Jako vždy. Jen na groteskní, zářící pyrofyty pohlédl a postavil se ke kulometu na protější straně helikoptéry.

	„Dostaňte nás, jak nejblíž můžete,“ řekl. „Todle bude chvíli trvat.“

	Baird se podíval přes mířidla a uvažoval, k čemu ty puchýřovité útvary pokrývající pyrofyty sakra jsou. Věděl, že to zjistí po zlém.
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